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ҚАЗАҚ РЕСМИ ІСКЕРИ СТИЛІНІҢ АРХИТЕКТОНИКАСЫ:  
ЖАЗБА КОММУНИКАЦИЯНЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

Қазақ тіл білімінде функционалдық стилистиканың проблемалары жан-жақты зерттелген. 
Зерттеушілердің назарында болғаны негізінен көркем әдебиет стилі мен публицистикалық 
стиль және олардың жанрлық тармақтары. Қазақ әдеби тілінің функционалдық стилдерінің 
жіктелімінің қатарында сонымен қатар «ресми стил, ресми іс қағаздары стилі» де аталады. 
Алғашқы еңбектерде бұл терминдер арқылы күнделікті еңбек қарым-қатынастарында 
қолданылатын ресми құжаттардың қарапайым түрлері ғана санамаланып көрсетіледі. Қазақ 
әдеби тілі функционалдық стилдерінің қатарында аталғанымен, белгілі бір кезеңдерде аса 
күрделі ресми, заңнамалық құжаттардың басқа тілде жазылуы және бекітілуі себепті осы 
стилдік тармақтың түрлері қарапайым құжаттар үлгілерімен шектелді. Соңғы онжылдықтарда 
күнделікті еңбек қарым-қатынастарымен қатар мемлекеттік ішкі, сыртқы басқару ісінде 
қолданылатын ресми мазмұндағы мәтіндер және олардың жанрлық түрлері барынша ұлғайды 
және олар тілдік бірліктердің ұйымдасуы жағынан күрделенді. Ресми мазмұндағы мәтіндердің 
басқару, реттеу, директивалық, нормативтік қызмет атқаратын күрделі түрлері ресми-іскер 
мазмұнға ие болды. Біріншіден, олардың архитектоникасы тұрақты сипат алды. Екіншіден, 
ресми мазмұндағы мәтіндер қазақ әдеби тілінің қазіргі динамикасындағы, әдеби нормалардағы 
өзгерістерді, жазба коммуникацияның артықшылықтарын танытатын маңызды стилдік тармаққа 
айналды. Үшіншіден, қазақ тілін меңгерту әдіснамасында да ресми мазмұндағы мәтіндердің 
архитектоникасы басымдыққа ие болып отыр. Осы себепті функционалдық стилдер қатарында 
ресми-іскери стил қалыптасты, сондықтан оның композициялық тұтастығы мен композициялық 
құрылымын, жекелеген тілдік бірліктердің өзара ұйымдасу заңдылықтарын (архитектоникасын), 
жазба коммуникациядағы орны мен рөлін зерделеу өзекті. Мақалада қазақ ресми-іскери стилінің 
күрделі және маңызды жанрлық үлгілері – заңнамалық құжаттардың талдау негізінде қазақ ресми-
іскери мазмұндағы мәтіндердің тілі мен стилінің ерекшеліктері, қазіргі жазба коммуникациядағы 
артықшылықтары анықталады. 

Түйін сөздер: ресми-іскери стил, жазба коммуникация, артықшылықтар, архитектоника, 
құрылым, функционалды-мәнді мәтін, іс қағаздары, заңнамалық құжаттар.

A. Aldash
A. Baitursynov Institute of Linguistics, Kazakhstan, Almaty 

e-mail: aimank51@mail.ru

Architectonics of the Kazakh official business style:  
features of written communication

The problems of functional stylistics have been comprehensively studied in Kazakh linguistics. The 
researchers focus mainly on the style of fiction and journalistic style and their genre branches. Among 
the classification of functional styles of the Kazakh literary language is also called “official style, the style 
of official office work”. In the first works on functional stylistics, only simple types of official documents 
used in everyday labor relations are considered in these terms. This fact can be explained by the fact that 
in previous periods of the most complex official, legislative documents and their genre types were carried 
out in another language. In recent decades, along with everyday labor relations, texts of official content 
and their genre forms used in state internal and external management have increased to the maximum, 
and they have become more complicated in terms of the organization of language units. Complex forms 
of texts of official content, performing managerial, regulatory, directive, regulatory activities, had an of-
ficial business content. Firstly, their architectonics have become stable. Secondly, the texts of the official 
content have become an important stylistic functionally significant type in the modern dynamics of the 
Kazakh literary language, reflecting changes in literary norms, the advantages of written communication. 
Thirdly, the methodology of teaching the Kazakh language is also oriented towards the architectonics of 
texts of official content. In connection with this, an official business style has been formed in a number 
of functional styles, so it is relevant to study its compositional integrity and compositional structure, the 
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patterns of organization of individual linguistic units (architectonics), the place and role of this style in 
written communication. The article, based on the analysis of complex and important genre types of Ka-
zakh official business style – legislative documents, defines the features of the language and style of texts 
of Kazakh official business content, their advantages in modern written communication.

Key words: official business style, written communication, advantages, architectonics, structure, 
functionally significant text, office work, legislative documents.

А. Алдаш
Институт языкознания имени А. Байтурсынова, Казахстан, г. Алматы 

e-mail: aimank51@mail.ru

Архитектоника казахского официально-делового стиля:  
особенности письменной коммуникации 

В казахском языкознании всесторонне изучены проблемы функциональной стилистики. В 
центре внимания исследователей находятся в основном стиль художественной литературы и 
публицистический стиль, и их жанровые ветви. В числе классификации функциональных стилей 
казахского литературного языка также называют «официальный стиль, стиль официального 
делопроизводства». В первых работах по функциональной стилистике по этим терминам 
рассматриваются только простые виды официальных документов, используемые в повседневных 
трудовых отношениях. Данный факт можно объяснить тем, что в предыдущие периоды наиболее 
сложные официальные, законодательные документы и их жанровые типы осуществлялись на 
другом языке. В последние десятилетия наряду с повседневными трудовыми отношениями 
основное место занимают тексты официального содержания и их жанровые формы, используемые 
в государственном внутреннем и внешнем управлении, и они усложнились в плане организации 
языковых единиц. Сложные формы текстов официального содержания, выполняющие 
управленческую, регулятивную, директивную, нормативную деятельность, имели официально-
деловое содержание. Во-первых, их архитектоника приобрела устойчивый характер. Во-вторых, 
тексты официального содержания стали важным стилевым функционально-значимым типом в 
современной динамике казахского литературного языка, отражающим изменения в литературных 
нормах, преимуществах письменной коммуникации. В-третьих, методология обучения 
казахскому языку также ориентируется на архитектонику текстов официального содержания. 
В связи с этим в ряду функциональных стилей сформировался официально-деловой стиль, 
поэтому актуальным является изучение его композиционной целостности и композиционной 
структуры, закономерностей организации отдельных языковых единиц (архитектоники), места 
и роли данного стиля в письменной коммуникации. В статье на основе анализа сложных и 
важных жанровых типов казахского официально-делового стиля – законодательных документов 
определяются особенности языка и стиля текстов казахского официально-делового содержания, 
их преимущества в современной письменной коммуникации.

Ключевые слова: официально-деловой стиль, письменная коммуникация, преимущества, 
архитектоника, структура, функционально-значимый текст, делопроизводство, законодательные 
документы. 

	

Кіріспе

Қазақ тіл білімінде және әлемдік лингви-
стикада функционалдық стилдердің диахрон-
ды-синхронды сипаты, стилдік тармақтарға 
таралуының тарихы, қалыптасуы, ішкі жанрлық 
түрлерінің дамуы мен күрделенуі жөнінде 
теориялық іргелі еңбектер де, қолданбалы 
мақсаттағы практикалық құралдар да жеткілікті. 
Қазіргі кезеңдегі сыртқы экономикалық, дип
ломатиялық, әлеуметтік-мәдени қарым-қаты
настардың ұлғаюына, мемлекеттің сырт
қы және ішкі саясатын басқару, реттеу ісінің 
маңыздылығына байланысты стилдік тармақ
тардың бірқатар түрлерінде, ішкі жанрла-

рында тың құрылымдық өзгерістер, тілдің 
функционалды-мәнді жаңа типтерінің пайда бо-
луы байқалады. 

Сонымен қатар стилдік тармақтар тал-
данатын еңбектердің барлығында да дерлік 
негізінен тілдің дамуындағы өзгерістер, тіл 
мәдениеті, әдеби норма мәселелері назарда бо-
лып келеді. Жалпы, функционалдық стилдердің 
тармақтарына, жанрлық түрленімдерге арқау 
болатын жайттар – баяндау, сипаттау, суреттеу, 
талқылау мен пайымдау, насихаттау, дәлелдеу, 
ақпарат беру мен әсер ету сияқты белгілер. Осы 
белгілердің негізінде тілдің функционалды-
мәнді, ажыратылатын типтері анықталады. 
Функционалдық стилдерге арналған зерттеу

mailto:aimank51@mail.ru
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лерде бұндай белгілер «стилдік байлаулы 
белгілер (стилистически маркированные еди-
ницы) деп аталып келді. Қазақ тіл ғылымында 
бұл тұрғыда көркем әдебиет, публицистикалық 
стилдерге, сондай-ақ ішінара ғылыми-көпшілік 
стилге, ауызекі сөйлеу тілінің ерекшеліктеріне 
арналған, қазақ стилистикасының маңызды 
тұстары анықталған толыққанды зерттеулер бар. 

Ал қазақ тіл білімінде функционалдық 
стилдердің бір тармағы ретінде аталғанымен, 
ресми-іскери стилдің функционалды-мәнді 
ажыратылатын сипаты, құрылымы, тілдің 
дамуындағы орны, тұтастай алғанда, стилдік 
жеке тармақ ретіндегі ерекшеліктері толық 
түрде таратыла қоймаған. Алғашқы еңбектерден 
«ресми іс қағаздары стилі» деген терминді 
кездестіреміз, оларда осы ұғым арқылы негізінен 
күнделікті еңбек қарым-қатынастарында 
қолданылатын, ресми құжаттардың қарапайым 
үлгілері (өтініш, қолхат, сенімхат) топтасты-
рылады. Соңғы жылдары «ресми-іскери стил» 
деп аталатын термин кеңінен қолданысқа түсті. 
Бұл «ресми стил, ресми ісқағаздар стилі» де-
ген ұғымдарды қамтитын ауқымды стилдік 
тармақтың қалыптасқанын, функционалды стил-
дер қатарында өз орны бар екендігін, әсіресе 
қазақ тілінің синхронды дамуындағы лексикаға, 
сөзжасамға, терминологияға қатысты сипат-
тарды зерделеуде дәл осы стилдік тармақтың 
жазба коммуникацияның бір түрі ретіндегі 
ерекшеліктерін, архитектоникасын (мәтіннің 
композициялық тұтастығы мен композициялық 
құрылымын, жекелеген тілдік бірліктердің өзара 
байланысу заңдылықтарын және осыларға ықпал 
ететін сыртқы және ішкі түрткіжайттарды) жан-
жақты ескерудің өзектілігін айқындайды.

Материалдар мен әдістер

Проблеманың басты сипаттарының линг
вистикалық белгілерін жүйелеу үшін А.  Бай
тұрсынұлының, Қ. Жұбановтың, М. Балақаевтың, 
Р.  Сыздықтың, Е.  Жанпейісовтің, лексикогра
фиялық еңбектердің, сондай-ақ шетел ға
лымдары В.  Виноградовтың, М.  Кожинаның, 
татар ғалымы А.  Тимерхановтың және ресми-
іскери стилдің ерекшеліктері қарастырылған 
С.  Ульянцеваның, Е.  Гулыганың, сондай-ақ 
шетелдік зерттеушілер Egan M. (Egan, 1998), 
Slutsky J.M. (Slutsky, 2018), Greavu A. (Greavu, 
2019) еңбектері зерделенді. 

Тілдік фактілер ресми құжаттардың қара
пайым үлгілері жинақталған «Ресми іс қағаз
дары» (Астана, 2000), «Ресми-іскери стиль: 

қазақша-орысша тіркесімдер сөздігі» (Ал-
маты, 2002) атты еңбектерден және ресми 
құжаттардың күрделі архитектоникасын таныта-
тын «Қазақстан Республикасының Мемлекеттік 
сатып алу туралы заңы» (2015, № 434-V ҚРЗ), 
«Қазақстан Республикасының Нормативтiк 
құқықтық актiлер туралы заңы (2016, № 480-V), 
«Қазақстан Республикасының Мәдениет туралы 
заңы (2006, N 207) сияқты 10-нан заңнамалық 
құжаттардан іріктелді. 

Ресми-іскери стилдің ерекшеліктерін анық
тау мақсатында ресми мазмұндағы мәтіндердің 
түрлері мен жанрларына ортақ біртұтастықты, 
конвенционалдықты танытуға ықпал ететін 
кешенді талдау, жүйелеу, ресми мазмұндағы 
мәтіндердегі тілдік бірліктердің ұйымдасуын 
анықтауға мүмкіндік беретін концептуалды және 
құрылымдық-жүйелілік талдау қолданылды. 

Әдебиеттерге шолу

Тілтанымда қазақ ресми-іскери стилі – жеке-
дара қарастырылмаған тармақтардың бірі. Де-
генмен басқару, реттеу функцияларын атқаратын 
күнделікті еңбек қарым-қатынастарындағы 
құжаттардың, күрделі заңнамалық құжаттардың 
тілі мен стиліне қатысты алғашқы тұжырымдар 
қазақ тілтанымының іргесін қалаған ірі 
ғалымдардың еңбектерінде бар. Ұлт ұстазы – Ах-
мет Байтұрсынұлы «тіл қисыны, лұғат қисыны» 
деген терминдерді қолданып, «шығарманың 
тілінің ғылымы және шығарманың түрінің 
ғылымы» болады» деп таратып, «шығарманың 
тілінің ғылымы дыбыстардың, сөздердің, 
сөйлемдердің заңынан шығатын тіл өңінің 
жүйелерін танытады, ал шығарманың түрінің 
ғылымы сөз өнерінен шыққан нәрселердің 
мазмұн жүйелерін танытады» деген құнды 
пікірін қалдырды. А.  Байтұрсынұлының сөзін
дегі бір-бірімен тығыз ұштасатын, тіл өңінің 
жүйелері мен мазмұн жүйелері қазіргі ресми-
іскери стилдің негізгі сипаттарын анықтауға 
тірек болады (Байтұрсынұлы, 1991: 348). Бұл 
пікір, тұтастай алғанда, стилдік тармақтардың 
ішкі тармақтарға бөлініс жүйесі, олардың 
әрқайсысының стилдік белгілері, тілдік 
бірліктердің функционалды-стилдік жағынан 
жіктелуі, әрбір стилдің функционалды-мақсатты 
және функционалды-формалды мазмұнының 
ерекшеліктерін анықтауда аса маңызды. Өйткені 
қаншалықты стереотипке құрылғанымен, жаз-
ба коммуникациядағы басқа нұсқалар сияқты 
ресми-іскери стилдің түзілуінде, мазмұнды 
жеткізуде тіл жүйесіне, оның ішінде жаз-
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ба коммуникацияға тән заңдылықтар анық 
сақталады. Осылайша стилдер және олардың 
ішкі жанрлық түрлері тармақталады. 

Стилдік тармақтардың әлеуметтік кон-
текст түріндегі сипаты, прагматикалық қызметі 
турасындағы алғашқы көзқарастарды қазақ 
тілтанымының іргетасын қалаған көрнекті ғалым 
Құдайберген Жұбановтың еңбектерінен таба-
мыз. Ғалым «Этюды к переводу трех стилей» 
деген еңбегінде аударма үдерісі арқылы тілдің 
лексикалық-грамматикалық құрылымының 
өзіндік белгілерін көрсеткен болатын (Жұбанов, 
1999: 532-536).

Ресми мазмұндағы мәтіндердің ерекшелік
тері қазақ тілтанымында алғаш рет қазақ тілінің 
стилистикасына арналған оқулықта жинақталған 
деуге болады. Бұл еңбекте «іс қағаздары мен рес-
ми стил» термині қолданылған. Және ресми іс 
қағаздары мен ресми стилдің айырмашылықтары 
ретінде ресми мазмұндағы мәтіндердің 
қарапайым түрлері (өтініш, сенімхат, қолхат, 
анықтама, бұйрық, есеп және т.б.) ресми іс 
қағаздары деген топқа ажыратылған, ал ресми 
стил ұғымына «қаулы, заң, халықаралық шарт-
тар енетіндігі көрсетілген (Балақаев, 1974: 24). 

Тілдік бірліктердің, яғни сөз бен грам
матикалық құрылымдардың белгілі бір мақ
сатпен топтастырылуының нәтижесінде 
қалыптасатын функционалдық стилдер жүйесі 
жөнінде кейінгі еңбекте ресми мазмұндағы 
мәтіндер «ресми іс қағаздары мен кеңсе тілінің 
стилі» деп аталған (Балақаев, 1984: 46). Бұл 
тармақтың басты белгілері ретінде «бірсыдырғы 
қатал логикалық байланыстағы сөздер мен 
сөз тіркестері, толымды, жақты сөйлем, дай-
ын тілдік үлгілер, номенклатуралық атау-
лар мен терминдер» көрсетіледі (Балақаев, 
1984: 46). Осы шолудың өзінен қазақ тілінің 
түйінді мәселелері түбегейлі зерттелген кезең 
– өткен ғасырдың орта тұсында әдеби тілдің 
басқа стилдік тармақтарына қарағанда, ресми 
мазмұндағы мәтіндердің терминдік ұғымы да, 
ішкі белгілері де нақтылана қоймағанын көреміз. 
Бұның объективті себептерінің негізгілері 
сол кезеңдегі қазақ тілінің қолданыс аясының 
шектелу болғанына, басқару, реттеу қарым-
қатынастарында басқа тілдің үстем қызметіне 
байланысты екендігі белгілі. 

Функционалдық стилдердің осы түріне 
лексикографиялық еңбекте нақты анықтама 
берілген. Онда «ресми іс қағаздар стилі» 
делінгенімен, өзге тілдегі аудармасы – официаль-
но-деловой стиль. Ең маңыздысы – анықтамасы 
ресми-іскери стил ұғымының және оның 

ерекшеліктерінің басты белгілерін нақпа-нақ 
көрсетеді: «ресми іс қағаздар стилі заң шығару 
және іс жүргізу салаларында қолданылады. 
Стилдік топтары: тікелей заң стилі, әкімшілік-
кеңселік, дипломатиялық. Ал ерекшеліктері 
ретінде жазбаша түрде ғана берілетіні, ақпа
раттық және волюнтативтік қызметке ие 
екендігі, тілдік бірліктердің стандартталуының 
жоғары дәрежеде болатындығы аталады (Тіл 
білімі сөздігі, 1998: 259-260). 

Ресми-іскери стил қоғам мүшелері 
арасындағы өзара қарым-қатынастың ресми 
түріне, басқаша айтқанда, қоғам мүшелерін 
басқарудың құқықтық қарым-қатынастарына 
байланысты. Тілдік қарым-қатынастың осын-
дай макроаясын қамтитын ресми-іскери стил 
мемлекеттік басқару, халықаралық қатынастар, 
заң ісі, сауда-экономика, әскери іс, мекемелер 
мен ұйымдардағы, жеке адамдар өміріндегі рес-
ми қарым-қатынастар, жарнама тәрізді саналуан 
қызмет түрлерін қамтиды. Аталған салаларда 
қазақ тілінің қолданылу аясының кенеюі соңғы 
онжылдықтарда, Қазақстан Республикасындағы 
тіл саясаты мен тіл стратегиясының қолға 
алынуының нәтижесінде ғана мүмкін бол-
ды да, әдеби тілдің стилдік тармақтарының 
күрделеніп, жаңа ішкі подстилдің пайда болу-
ына жол ашылды. «Функционалдық стилдердің 
пайда болып қалыптасуында және әрі қарай 
баяу не интенсивті дамуында, – деп жазады 
академик Р.  Сыздық, – тіл қозғалысының өз 
дамуынан тыс тұратын жағдайлар – ғылымда 
«экстралингвистикалық фактор» дегендер бас
ты рөл атқарады, …тілдің әлеуметтік қызмет 
өрісі функционалдық стилдердің қалыптасуына 
не өшуіне тікелей әсерін тигізеді» (Сыздықова, 
1984: 163). 

Әлемдік лингвистикада ресми мазмұндағы 
мәтіндердің талдануына кейінгі онжылдықтарда 
түрлерін санамалаумен шектелуден гөрі 
тереңірек мән беріле бастады. Зерттеулерде, 
біріншіден, ресми-іскери стил термині (рес-
ми стил немесе іс қағаздары емес) нақты 
түрде негізделеді, екіншіден, талдаулар-
да функционалдық стилдің осы тармағының 
іскери хат, іскери корреспонденция сияқты же-
келеген түрлері, тілдік ерекшеліктері, ресми-
іскери стилдің қалыптасуы, компьтерлік 
технологиядағы түрлері, лингвомәдениеттану 
саласына қатысы тәрізді бірқатар мәселелер 
қарастырылады (Федюрко, 2002; Петрова, 2005; 
Жилина, 2000; Губаева, 1997; Шпанова, 1983; 
Тимерханов, 2006). Жалпы алғанда, шетелдік 
ғалымдардың бұл мәселелер турасындағы 
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тұжырымдары ұқсас: негізгі пікірлер ресми-
іскери стилдің қоғам дамуындағы қажеттіліктер 
үшін маңызды болғандығын, күрделенгенін, со-
нымен қатар құжаттану ісінің зерделенуі өзекті 
екендігі төңірегінде [Ульянцева, 2007: 5]. 

Қазақ тіл білімінде «ресми-іскери стилі» 
терминінің қолданылуы білім беру жүйесіне 
арналған лингводидактикалық базаның жаңа 
нұсқаларынан (оқулықтар мен оқу құралдарынан, 
сөздіктерден) басталады (Оқулық кешенi, 2010; 
Ресми-іскери стиль: қазақша-орысша тіркесімдер 
сөздігі, 2005; Алдаш, 2002; Ресми іс қағаздары, 
2000). Бұл еңбектерде басқару қызметіндегі 
ресми құжаттардың түрлері мен оларда 
қолданылатын клише тілдік бірліктер топтасты-
рылып, қазақ ресми-іскери стилінің жеке күрделі 
тармақ ретіндегі жазба коммуникациядағы орны 
мен өзіндік стилдік белгілерін айқындайтын 
практикалық, әдістемелік ұсыныстар, тұрақты 
тілдік стандарттар мен клише жинақталған. Оқу-
әдістемелк құралдарда ресми-іскери құжаттарды 
сауатты жазу, тіл байлығынан ресми-іскери стил-
ге қажетті тілдік бірліктерді таңдау және осы 
аталғандардың әдістемесін жетілдіру мақсаты 
көзделген. Білім беру жүйесіне енгізілген 
«Кәсіби қазақ тілі» оқу бағдарламасында да рес-
ми құжаттардың, ресми мазмұндағы мәтіндердің 
қарапайым түрлері топтастырылады, стереотип 
үлгілерді сауатты жазудың әдістемесі беріледі 
(Абдрахманова, 2018). Ғылыми-көпшілік 
мақалалар да жарияланған (Оразбайұлы, 2017). 
Нақты айтқанда, оқу-әдістемелік құралдар мен 
сөздіктер және анықтамалықтар қазақ ресми-
іскери стилінің зерттелуінің бастаулары деп 
санауға болады. 

Талқылау және нәтижелер

Қазіргі кезде ресми-іскери стил тіл саяса
тының корпусты жоспарлануында, мемлекеттік 
тіл мәртебесіндегі қазақ тілінің қолданылу ая-
ларын кеңейту мәселесінде маңызды стильдік 
тармаққа айналып отыр. Ресми құжаттарды 
сауатты жаза білу, негізгі стилдік-тілдік құры
лымын, міндетті нысандарын меңгеру қазақ 
тілін барлық салаларда белсенді қарым-қатынас 
құралына айналдыруға, тілді оқытып-үйретудегі 
басты бағыт-бағдарларды белгілеуге барын-
ша ықпал етуі тиіс және қазіргі тіл практикасы 
көрсетіп отырғанындай, шындығында да, дәл 
осы мақсатта ресми стилдің үлгілері беделді 
тармаққа айналып келеді.

Әдетте, «ресми құжат» термині аталғанда, 
интуитивті түрде мекемелер мен кәсіпорын

дардағы азаматтармен жұмыс істеуге бағытталған 
құжаттардың қарапайым түрлері (өтініш, арыз, 
хабарландыру сияқты) ғана еске алынады. 
Дей тұрсақ та қазіргі кездегі мемлекеттік және 
мемлекеттік емес органдардағы, мекемелер 
мен ұйымдардағы қарым-қатынастарды жүзеге 
асыру үшін ресми құжаттардың қарапайым 
түрлерінен бастап күрделі түрлеріне (заң, жарғы, 
өкім, бұйрық, мәлімдеме, нұсқау, келісімшарт 
және т.б.) дейін қоса есептегенде, 100-ден 
астам ресми құжат қолданылады екен. Түрлері 
соншалықты саналуан болғанымен, олар белгілі 
бір шаблонға құрылған, сондықтан олардың 
қалыптасқан бір нұсқасын білу жеткілікті де-
ген де пікірлер жоқ емес (бұндай көзқарастар 
негізсіз де емес, мәселен, ресми құжаттардың 
қарапайым түрлерінің белгілі бір қалыпты 
нұсқасын орнықтырып, үлгі ретінде ұсыну прак-
тикасы кейбір мекемелерде кездеседі). Дегенмен 
ресми құжаттар – өз алдына функционалдық, 
ішкі стилдік, текстотиптік ерекшеліктері бар, 
топтасатын тілдік құралдары бірізділенген 
күрделі жеке тармақ. Оларды шартты түрде 
бірнеше топқа бөлуге болады: а) іскери хат-
тар; ә)ақпараттық-анықтамалық құжаттар; б) 
ұйымдастырушылық-өкімдік құжаттар.

Ресми құжаттар немесе «кеңсе іс қағаздары» 
деп аталып келген тармақ стилистика ғылымында 
«ресми стиль» деп аталатын салаға жатады. Ал 
қазақ тіл білімінің зерттеу бағыттарында ресми 
стильді жеке-дара анықтап, талдап қарастыру 
1990 жылдарға дейін өзекті сипатта болған жоқ. 
Қазақ тілтанымында «ресми стиль», «кеңсе іс 
қағаздары», «іс қағаздар стилі» тәріздес бірнеше 
атаумен берілген бұл тармақ әлемдік линг-
вистикада (оның ішінде орыс тіл білімінде) 
қалыптасқан анықтамамен ғана шектеледі, қазақ 
әдеби тілі функционалдық стильдерінің соңғы 
қатарында аталды. Бұл жайттың себептері бар: 
өткен ғасырдың 30-40-ыншы жылдарынан ба-
стап қазақ тілінде жазылатын ресми құжаттардың 
көлемі төмендеді, негізгі құжаттар орыс тілінде 
жазылады да, қазақ тіліне тәржімаланады; 
сондай-ақ ресми іс қағаздарының тілі мен стилі 
басқа стильдерге қарағанда барынша тұрақты, 
барлық тілдердегі дерлік ресми стил үлгілері, 
тілдік стандарттары мен құрылымы тұрғысынан 
өзара ұқсас, біртекті. Қазақ ресми-іскери стилі 
анықталуының өзге тілдердегі негіздемелерімен 
бірыңғай түсуінің бір себебі де осыдан.

Қазіргі қоғамдық-әлеуметтік факторлардың 
ықпалымен болып жатқан өзгерістердің нәти
жесінде қазақ ресми-іскери стилінің функ
ционалдық тармақтар қатарындағы арасалмағы 
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да өзгерді. Бұл сала, ең алдымен, жоғарыда 
атап өткеніміздей, қазақ тілінің мемлекеттік 
тіл ретіндегі мәртебесін көтерудегі (қазақ тілін 
басқару тілі, іскери қарым-қатынастың негізгі 
тілі, барлық мемлекеттік органдар мен жергілікті 
өзін-өзі басқару органдарында іс жүргізудің 
негізгі тілі, мемлекеттік қызметкерлердің өз 
қызметтік міндеттерін орындауы үшін негізгі тіл 
дәрежесіне жеткізу үшін ресми стильге назар ау-
дарылады) басты арнаға айналды.

Қазіргі кезеңде қазақ ресми-іскери стилі ба-
рынша күрделенді, жанрлық түрлері көбейді. 
Алғашқы зерттеулерде өтініш, қолхат, сенімхат, 
бұйрық сияқты қарапайым түрлер, қаулы, қарар, 
есеп, анықтама сияқты күрделі түрлер (өйткені 
сол жылдарда ресми мазмұнды мәтіндердің осы 
түрлері ғана қазақ тілінде жазылатын) ғана атал-
са, қазіргі кезде қарапайым үлгілер ілеспехат, 
түсініктеме хат, қызметтік жазба, қолдаухат, 
ықтиярхат сияқты жаңа үлгілермен, жарғы, 
өкім, нұсқаулық, заң сияқты күрделі, ресми 
мазмұндағы мәтіндермен одан әрі толықтырыла 
түсті.. 

Қоғам мүшелерін құқықтық жағынан 
басқарудың макроаясы үшін функционалдық- 
стилдік қарым-қатынастардың ақпараттық 
жүйесі тән, ал ақпараттық жүйенің инвариант-
ты негізі – бұйрық-жарлық берудің әлеуметтік 
(прагматикалық) функциясы және ресмиліктің 
формалды-шарты түрдегі (стилдік) функциясы. 

Бұйрық-жарлық беру – ресми мәтіндердің 
басты сипаты, сонымен қатар оның шеңбері 
бұйрық беруден (императивтіліктен) ұсыныс 
жасауға дейінгі кең өріске таралады. Ұсыныс 
беру мазмұнындағы ресми мәтіндерде бірнеше 
стилдердің стильдік байлаулы белгілері ара-
ласа игеріледі. Инвариантты прагматикалық 
функцияның императивті түрі де тарамда-
ла түседі: бұнда директивалық, директивті-
нормативті және нормативті-бағалауыш функ
циялар болады. Өйткені қоғам мүшелерін 
басқару бірнеше амалдар арқылы жүзеге асыры-
лады. Мәселен, директивті басқару заң, бұйрық, 
өкім, жарлық, нұсқаулықтар арқылы адамдарға 
тікелей әсер ету (міндетті ету, бағындыру), 
олардың құқықтық, әкімшілік нормаларын рет-
теу болып табылса, директивті-нормативті 
басқару қоғам, ұжым алдында тұрған мақсаттарға 
негізделеді, бұл мақсаттардың мазмұны әралуан 
(экономикалық, саяси, әлеуметтік және т.б.). 
Директивті-нормативті басқару мазмұнындағы 
ресми-іскери стилдер үлгілері осы типтес рес-
ми мәтіндердің мемлекет, қоғам, жеке адам 

өміріндегі маңызды бағдар екендігін көрсетеді, 
сөйтіп, олар адамдардың мінез-құлқын реттеп 
отырады. 

Директивті-нормативті басқару түріне 
мәтіннің нормативті функциясы бірқыдыру 
жақын, нормативті құжаттарда көрініс табатын 
бұл функция арқылы ұжымның немесе жеке адам
ның еңбек-қызметі, күнделікті өмірдегі мінез-
құлқының (нақты бір жағдаяттардағы), сондай-
ақ осы аталғандарды қоғам тарапынан қадағалап 
отырудың қағидалары қалыптастырылады. 
Бұндай қағидалар ең алдымен құқықтық нор-
маларда көрініс табады. Сондықтан нормативті 
құжаттардағы императивтілік нұсқау беру және 
бағалау мәліметтерімен араласа түсіп отырады.

Ұсыныс жасау функциясы бойынша топтас
тырылатын ресми мәтіндерден байқалатыны 
– бұл бұйрық-жарлық беру функциясының 
«жұмсартылған», «жеңілдетілген» нұсқасы 
болып табылады, баяндау тәсілінде эмо
ционалды-экспрессивті тілдік бірліктер пай-
даланылады. Бұндай прагматикалық функция 
дипломатиялық қарым-қатынас, салтанатты 
іс-шаралар, сот ісі, жарнама қызметі сияқты 
қоғамның ресми өміріне тән құжаттар 
мәтінінде аңғарылады.

Ресми-іскери қарым-қатынас тілі заң түрінде 
реттелген, канондалған тіл болып есептеледі, 
сол себепті оның нормаларының ресмилік, 
имперсоналдық, объективтілік, эмоциясыздық, 
барынша салқынқанды тілмен жазылуы сияқты 
сипаттармен айқындалуы түсінікті. Іскери 
саладағы тіл мемлекеттің, мекеменің, лауазым-
ды адамдардың атынан айтылатын (жазылатын) 
болғандықтан, адресаттың мәселеге қарым-
қатысын айқын көрсетіп тұрады. Осыған байла-
нысты ресми-іскери стилге тән мәтіндердің тілі 
екіұдай мағына, әртүрлі оқылым, түсінік тудыр-
майтындай дәрежеде стандартталған тіл бола-
ды. Осы ретте айта кетелік, Тіл білімінің сөздігі 
«стандартталу дегенді үлгі, эталон, әдеби тіл, 
кодификацияланған тіл дегенмен бірдей» деген 
анықтама беріледі (Тіл білімі сөздігі, 1998: 362). 
Нақты айтқанда, ресми құжаттардың тілінде сте-
реотип, клише түріндегі, ресми құжаттарды жазу 
дәстүріне берік орныққан тілдік тұлғалар жиі 
кездеседі. Заңнамалық құжаттар болғандықтан, 
оларды қолданылған тілдік бірліктер коди
фикацияланған болып есептеледі, сөйтіп, 
стандартталған тілдік бірліктер функционалдық 
стилдердің басқа түрлеріне үлгі ретінде тарала-
ды. Бұл осы стилдің жазба коммуникациядағы 
ерекшелігі мен артықшылықтарын көрсетеді. 
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Ресми-іскери құжаттардың күрделі түр
лерінің қазақ әдеби тілінің терминдік жүйесін 
қалыптастыруда да үлесті орны бар.

Ресми-іскери құжаттардың қазақша нұсқа
лары арқылы төл тілдік лексемалардың семан
тикалық мүмкіндіктері, сөзжасам амалдары 
кеңінен пайдаланылады, сонымен қатар сино
нимдердің мағыналық кеңею өрісі байқалады.

Кодификациялану үдерістерінде заңнама
лық құжаттардың архитектоникасы елеулі 
рөл атқарады. Біріншіден, заңнамалық құжат
тар түзуде қазіргі қазақ әдеби тілінің дина
микасындағы басты сипаттар назардан тыс 
қалмайды. Осындай сипаттардың негізгісі 
– функционалды-мәнді, ресми мазмұндағы 
құжаттардың мәтіндерінде тілдің төл әлеуеті 
игерілуінің нәтижесінен жаңа терминдердің 
ұсынылуы. Мәселен, заңнамалық құжаттар 
мәтіндерінде қолданылған тапсырыс, өтінім, 
дара кәсіпкер, бәсең сайлау құқығы (2000 – 
2003 жылдар арасында қолданылған); аударым, 
мөлшерлеме, еңбек өтілі, шегендеу, қанатбелгі, 
төсбелгі (2010 жылдардан бастап) және кейінгі 
онжылдықтарда ресми мәтіндерде пайда болған 
әртараптандыру, әділет алқа (юстиц-колле-
гия) өтелім, үлескер, үлестік меншік, ұсынбалы 
бағалы қағаз, шұғыл салым, шоғырландырылған 
борыш, шегерім, теңгерім, сенімгерлік, бір көзден 
алу тәсілі, оралымды орындау, мөлшерлеме, 
өріс индексі, кенеулілік, үлескер, салымшы, 
бейін, бірбейінді, мәліметтерді бұғаттау, 
түйсінсанат, санаткерлік, зияткерлік, жай-
ластыру, ізжазба, бәссауда, шығандаған 
өзімшілдік, шәкіл сияқты терминдер мен термин 
тіркестер бастапқыда заңнамалық құжаттардың 
мәтіндерінде көрініс тапты. Директивалық, 
нормативті заңнамалық құжаттар заң күшіне ие, 
сондықтан осы мәтіндердің бірінде алғаш рет 
қолданысқа түскен әрбір жаңа лексема да «заң 
күшіне ие» болып қабылданады; мемлекеттік 
сыртқы және ішкі басқару, реттеу мазмұнындағы 
мәтіндердің барлығында да дерлік пайдаланы-
лады. Қолданыс жиілігі артады. Ал қандайда 
бір тілдік бірліктің қолданыс жиілігінің жоғары 
болуы жазу дағдысын қалыптастырады, жазу 
дағдысы нормалану үдерісіне тірек болады. 
Жалпы алғанда, тіл дамуының қазіргі кезеңінде 
ауызша тілмен салыстыра қарағанда, жазба тіл 
басымдыққа, біріншілікке ие. Міне, осы тұрғыдан 
әдеби тілдің лексикалық құрамының толығуы, 
тілдің ішкі мүмкіндіктерінің қозғалысқа түсуі 
жөнінде эмпирикалық материалдарды іріктеуге 
болатын ресми мазмұндағы мәтіндер жазба 
коммуникацияның артықшылықтарын таныта-

тын маңызды тармақтардың бірі деуге толық 
негіз бар. 

Ресми мазмұндағы мәтіндердің прагмати
калық функциясын айқын танытып тұратын 
негізгі стереотиптерге, ең алдымен ресми-іскери 
құжат мәтіндерінің сыртқы нысанын жатқызуға 
болады, бұлар – құжат атауының, лауазымды 
адамдардың аты-жөнінің, құжаттың орындалған 
мерзімінің белгілі бір ретпен көрсетілуі, бланк 
түріндегі формат, мәтіннің азатжолдарға бөлінуі, 
мөртаңбаның берілуі және т.б. 

Ресми мәтіннің ресмилігін мойында-
тып тұратын сыртқы нысаннан басқа ресми 
мәтіндердің бұйрық-жарлық беру және ұсыныс 
жасау, нормативті функцияларының жүзеге 
асырылуының біртектес, инвариантты тілдік 
құралдары болады. Олар ресми мазмұндағы 
мәтіндердің архитектоникасын құрайды. Архи
тектониканың белгілері:

- ресми мазмұндағы мәтіндерде ақпарат – 
құрылым – форма өзара тығыз байланыста бо-
лады; 

- ақпарат беретін тілдік бірліктердің белгілі 
бір құрылымы болады; 

- құрылымдардың өзара байланысының ло-
гикасы бар; 

- формаларға тұтастық, бірізділік, реттілік 
тән.

Осы аталғандар ресми-іскери стил түзетін 
мазмұндағы мәтіндердің қарапайым және 
күрделі түрлерінің барлығына ортақ архи-
тектоника болып есептеледі. Әрине, ресми 
мазмұндағы мәтіндердің жанрлық түрлері сан 
алуан болғандықтан, ақпарат – құрылым – фор-
ма тізілімінің өзара байланысы әркелкі, бірінде 
қарапайым, екінші бір түрлерінде күрделі. 

Ресми мазмұндағы мәтіндердің біртектес 
архитектоникасын ресми-іскери стилдің күр
делі түрлері – директивалы, конвенционалды, 
нормативті қызметке ие заң, жарғы, нұсқаулық
тардың құрылымы арқылы анықтауға болады. 

Ресми-іскери қарым-қатынастарды реттей
тін, нормативті-директивалық заңнамалық құ
жаттардың мәтініндегі ақпарат – құрылым – 
форма біртектес. Біртектестің үлгілерінің бір 
тобы төмендегілер: 

- баяндауды логикалық жағынан тиянақтай
тын етістіктің императив формалары (тапсы-
рылсын, жүктелсін, тағайындалсын, бекітілсін, 
көзделсін); етістіктің шақ тұлғалары (әсіресе 
ауыспалы осы шақ нысаны мәтінде бұйрық-
жарлық беру, нұсқау жасау, мүмкіндікті көрсету, 
қажеттілікті дәлелдеу сияқты бірнеше модальді 
реңктерге ие болып, игеріледі: бекітеді, айқын
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дайды, болып табылады, тыйым салынады, 
реттейді);

- ырықсыз етіс тұлғалары мәтіннің импер
соналдығы, объективтілігі сипаттарын қанықты 
ете түседі (жүргізілді, тапсырылды, жүктелді);

- тұйық етістіктің парадигмасы терминдік 
мәнде немесе термин сөз орамдарының син
тагмалық қатарларында қолданылып, клише 
қызметін атқарады (Қазақстанның экономикалық 
тәуелсіздігін қамтамасыз етудің, қауіпсіздікті 
нығайтуға, дағдарыстан – дамуға, үлесті арт-
тыруда; тыйым салуға, теле және радиохабар-
ларын таратуға);

- қазақ тілінде жазылатын ресми мәтіндердің 
құрылымында орыс тіліне тән конструкциялар 
қолданылады. Біздің ойымызша, қазақ тіліндегі 
заң құжаттарының тілін ауырлатып, негізгі ойды 
кідіріссіз қабылдауды қиындататын да осындай 
құрылымдардың болуы (мысалы, Мыналарға: 
Қазақстан Республикасының ақпараттық 
кеңістігін қалыптастыруға және оның үздіксіз 
жұмыс істеуіне… қайшы келетін қандайда 
бір шешімдер қабылдауға жол берілмейді: 
Заңдардың сақталуына бақылау жасау 
кезінде: мемлекеттік бағдарламаның орын-
далуы жөнінде ақпарат, мәлімет, құжаттар 
сұратуға… құқығы бар).

Ресми-іскери стильдің біртектес, бір қа
лыпқа түскен лексикалық тілдік бірліктерін 
төмендегіше топтастыруға болады:

- синонимдік қатарлардың бірінің рес-
ми мәтіндер үшін стереотип тұлғаға айналуы. 
Қазақ тіліндегі нақты семантикаға ие өзара 
мәндес сөздердің бірі ресми мәтіннің тұрақты 
лексикалық бірлігі ретінде бекітіледі, мысалы, 
мына – бұл – осы деген қатарларда осы – (на-
стоящий); мына (это, следующий) түрінде 
сараланған: Осы Ереже; Осы Нұсқаулық; Осы 
Заң … бақылау жасаудың тәртібін реттейді; 
жергілікті органдардың басшаларына мыналар 
ұсынылсын; Осы Заңда мынадай негізі ұғымдар 
пайдаланылады;

- күрделі ойды дәнекерлеуші құралдардың 
да бір тобы стереотиптенген. Мәселен, 
семантикалық жүгі бірдей туралы, жайын-
да, жөнінде, жайлы, турасында типтес мо-
даль сөздердің ішінде ресми-іскери стильде 
мейлінше тұрақталған сыңары – туралы (мы-
салы, Тілдер туралы заңдардың сақталуына 
бақылау жасаудың тәртібі туралы ережені 
бекіту туралы ереже – Қазақстан Республика-
сы Үкіметінің 1999 жылғы 8 қаңтардағы №16 
қаулысымен бекітілген); Атап өтетін жайт – ту-
ралы лексемасының өз синонимдік қатарларынан 

семантикалық, «әмбебаптық» айырықша жүгі 
жоқ. Ол заң күшіне ие құжаттардың тілінде 
барынша бейтараптанып, ойды дәнекерлеуші 
таңба түріне айналған. 

- ресми құжаттардың күрделі мазмұны, 
ойды объективті және барынша нақты жеткізу 
мақсатында тілдік бірліктердің ішкі семемалық 
бөлшектерінің барлық ерекшеліктері ескеріледі, 
осының нәтижесінде өзара мәндес сөздердің 
терминдік ұғымға сәйкестелуі, мағыналық 
жағынан жіктеле түсуі байқалады. Әзірлеу – 
дайындау – даярлау қатарларының өзекті және 
шеткергі семалармен бөлінуі байқалмайды, 
десек те ресми мәтіндердің стильдік мазмұны 
арқылы олар сараланып, синтагмалық қатар 
түзеді: даярлау – кадр даярлау (кадр дайындау 
емес), егін егуге дайындық (егінге даярлық емес), 
ал әзірлеу сыңары көбіне-көп ауызша әдеби тіл 
элементі ретінде байлаулы бола бастағанын 
көруге болады (сабақ әзірлеу, жоба әзірлеу, 
мемлекеттік тілде әзірлеу). Осы ретте ресми 
мәтіндерде ақпарат (информация), ақпар (свод-
ка), мәлімет (сведение), хабар (сообщение), 
сондай-ақ аумақ (территория), аймақ (регион) 
түрінде сараланып бекігенін атап өткен жөн. 

- терминдер және терминдік сөз орам-
дары. Бұлар, әдетте, әрбір ресми құжаттың 
негізгі мазмұнына қарай әртүрлі болып келеді. 
Айталық, халықаралық сауда-экономикалық 
байланыстарға арналған ресми мәтінде дип
ломатиялық, экономикалық терминдердің 
қолданылу жиілігі жоғары болады.

- ресми-іскери мәтіндердің көпшілігіне ортақ 
ресмилік семантикасы нақтыланған лексикалық 
тілдік бірліктер ретінде төмендегілерді 
көрсетуге болады және олар қоршаған орта ту-
ралы түсініктің кеңеюі, саяси өмірдің ықпалы 
нәтижесінен әралуан парадигмалық және 
синтагмалық қатарлар түзуге қатысады:

Меншік – жеке меншік, мемлекеттік меншік, 
меншік нысандарына қарамастан; сәйкес – осы 
заңға сәйкес, талаптарға сәйкес, мақсаттарға 
сәйкес; мақсат – мақсатында – жүзеге асыру 
мақсатында, орындау мақсатында; құзырет – 
құзыретті – өз құзыреті шегінде; жүзеге асы-
ру, қамтамасыз ету, жергілікті – жергілікті 
билік, жергілікті атқарушы орган, міндет – 
міндеттелсін, міндетіне алу – міндет жүктеу – 
міндетті орындау, қадағалау – бақылау және т.б.

Қорытынды
 
Тілдің дамуы әрқашанда қоғамдық-әлеу

меттік факторлардың ықпалында ұдайы бо-
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лып, құрылымдық, мазмұндық, қолданыстық 
жағынан үздіксіз дамып, жаңғырып отырады 
деген қағидатқа сүйене отырып, дәстүрлі түрде 
қалыптасқан функционалдық стилдер жүйесінің 
ішкі тармақтарында өзгерістер мен қозғалыстар 
бар екендігін атап өткен жөн. Қазақ тілінің 
қолданылу аясына әсер еткен тіл саясаты мен тіл 
стратегиясының жүзеге асырылуы нәтижесінде 
қазіргі қазақ әдеби тілі стилдер жүйесінде өзінің 
тілдік-стильдік байлаулы белгілерімен әбден 
жүйеленген тармақтардың бірі – ресми-іскери 
стил.

Біз өз тарапымыздан қазақ тілінің қоғамдық 
салаларда қолданылу аясының кеңеюіне бай-
ланысты, байырғыдан аталып келе жатқан 
ресми стилдің негізінде дамып, жаңғырып, 
күрделене түскен ресми-іскери стилдің кейбір 
ішінара тілдік-стильдік белгілерін сөз еттік. 
Шын мәнінде осы сала – жанр, дискурс онтоло-
гиясы, функционалды стилистикадағы жаңаша 
бағыттар, тілдің әлеуметтік-мәдени контексте 
қолданылуының сипаты тұрғысынан байыпты 
талдануы қажет. 

 Ресми мазмұндағы мәтін және ресми-іскери 
стил ұғымдарының арасында айтарлықтай 
айырмашылық жоқ деп танимыз. Маңыздысы – 

аутентикалық материалдардың негізінде ресми 
мазмұндағы мәтіндердің жанрлық, тілдік типо-
логиясын бағамдау, ресми-іскери стилдің жазба 
коммуникациядағы статусы мен орнын таныту. 
Әрине, қазірге дейін нормативті, директивалық, 
волюнтативті заңнамалық құжаттардың 
қазақ тіліндегі нұсқасының жасалуына өзге 
тілдегі нұсқа негіз болып келе жатқаны (басқа 
тілден аударылатыны) белгілі. Типологиялық 
құрылымы әр басқа тілдердің арасындағы 
өзгешеліктер ресми мазмұндағы мәтіндерден де 
байқалады. Дегенмен қазіргі қазақ ресми-іскери 
стилінің қарапайым және күрделі жанрлық 
типтерінің архитектоникасы, лексикалық және 
грамматикалық құрылымы қазақ әдеби тілінің 
қазіргі жай-күйінде айқын байқалып отырған 
сипаттарды толық таныта алады. 

Зерттеуде Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігі Ғылым комитетінің 
OR11465483 «Мемлекеттік тілді латынграфи-
калы ұлттық әліпбиге көшіруді қамтамасыз 
ететін жаңартылған нормативтік сөздіктер 
мен академиялық басылымдар сериясын әзірлеу» 
атты бағдарламалық нысаналы қаржыландыру 
Жобасының қорытындылары ұсынылған.
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ЛЕКСИКАЛЫҚ ЖАҢАЛЫҚТАРДЫҢ МЕНТАЛДЫ  
ЛЕКСИКОНДАҒЫ АССОЦИАТИВТІК-ВЕРБАЛДЫ ЖЕЛІСІ: 

ЭМПИРИКАЛЫҚ ЗЕРТТЕУ НӘТИЖЕЛЕРІ 

Адамның тілге қатысты саналы әрекеті – тұтастай алғанда тілдің сақталуына әсер ететін маңыз
ды әлеуметтік фактор. Қазіргі әлемдік лингвистика ғылымы кез келген тілдің эволюциясында орын 
алатын өзгерістерді терең зерделеу үшін тілдік бірліктерді қарастырудың дәстүрлі құрылымдық-
типологиялық тәсілінен алшақтап, ғылымдар тоғысындағы жаңа әдіснаманы және әдістерді 
қолдануды ұсынады. Осылайша соңғы жылдары тілде байқалатын терең ішкі өзгерістерді 
сипаттау үшін пәнаралық эмпирикалық әдістерді және олардың нәтижелерін пайдалану қолға 
алынды. Қазақ тілінің қазіргі даму сатысында пайда болған лексикалық жаңалықтардың тіл 
жүйесіндегі және тіл иелерінің қолданысындағы жай-күйін бағалау өзекті. Осы мақсатында 
жүзеге асырылған ассоциативтік эксперимент нәтижелері лексикалық жаңалықтардың тіл 
жүйесіндегі, ауызша және жазба коммуникациядағы орны бірдей емес екендігін дәлелдейді. 
Ассоциативтік эксперимент – лингвистиканың интеграциялық бағыттарына сәйкес жеке адам 
мен тұтастай қауымдастық санасының мәдени-ұлттық, танымдық мазмұнын құрайтын тілдік 
бірліктерге кешенді талдау жүргізуге мүмкіндік беретін эмпирикалық әдіс. Ассоциативтік 
зерттеу нәтижелері қазақ тілінің лексикалық жаңалықтарды жасаудағы төл әлеуетін бағалауға, 
әрбір сөзжасамдық тәсілдің мүмкіндігін анықтауға жол ашады. Жүзеге асырылған зерттеудің 
нәтижелері әрбір лексикалық жаңалықтың менталды лексикондағы ассоциативтік-вербалды 
желісінің сандық-сапалық мазмұнына интра- және экстралингвистикалық факторлар әрқалай 
ықпал ететіндігін көрсетеді. Мақалада ассоциативтік эксперименттің пәнаралық зерттеулерді 
жүзеге асырудағы рөлі қарастырылады және қазақыландырылған лексикалық жаңалықтардың 
тіл иелерінің менталды лексиконындағы шоғырлануын сипаттау мақсатында жүзеге асырылған 
ассоциативтік эксперименттің нәтижелері талданады. 

Түйін сөздер: менталды лексикон, лексикалық жаңалықтар, ассоциативтік эксперимент, 
сауалнама, қазақыландыру, шоғырлану, ассоциативтік-вербалды желі, ассоциативтік тезаурус. 
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Associative-verbal network of lexical innovations  
in the mental lexicon: results of an empirical study

Conscious human activity in relation to language is the most important social factor affecting the 
preservation of the language as a whole. Modern world linguistic science suggests using a new meth-
odology and methods at the intersection of sciences, moving away from the traditional structural and 
typological approach to the consideration of linguistic units for in-depth study of changes occurring in 
the evolution of any language. Thus, in recent years, the use of interdisciplinary empirical methods and 
their results has been undertaken to describe the profound internal changes observed in the language. 
The assessment of the state of lexical innovations arising at the present stage of development in the Ka-
zakh literary language and in their functioning in the speech of native speakers is relevant. The results 
of the associative experiment prove that the place of lexical innovations in the language system, oral 
and written communication is not the same. The associative experiment is an empirical method that 
allows, in accordance with the integration directions of linguistics, with the help of which it is possible 
to conduct a comprehensive analysis of linguistic units with cultural, national, cognitive content in the 
consciousness of the individual and the community as a whole. The results of the associative research 
allow us to assess the potential of the Kazakh language in creating lexical innovations, to identify the 
possibilities of each word-formation approach. The results of the study show that the quantitative and 
qualitative content of the associative-verbal network in the mental lexicon of each lexical innovation is 
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differently influenced by intra- and extralinguistic factors. The article examines the role of the associative 
experiment in the implementation of interdisciplinary research and analyzes the results of the associative 
experiment carried out to describe the self-organization of the studied lexical innovations in the mental 
lexicon of native speakers.

Key words: mental lexicon, lexical innovations, associative experiment, questionnaire, kazakhiza-
tion, self-organization, associative-verbal network, associative thesaurus.
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Ассоциативно-вербальная сеть лексических инноваций  
в ментальном лексиконе: результаты эмпирического исследования

Сознательная деятельность человека по отношению к языку – важнейший социальный 
фактор, влияющий на сохранение языка в целом. Современная мировая лингвистическая наука 
предлагает использовать новую методологию и методы на стыке наук, отходя от традиционного 
структурно-типологического подхода к рассмотрению языковых единиц для глубокого изучения 
изменений, происходящих в эволюции любого языка. Таким образом, в последние годы было 
предпринято использование междисциплинарных эмпирических методов и их результатов для 
описания глубоких внутренних изменений, наблюдаемых в языке. Актуальна оценка состояния 
лексических инноваций, возникающих на современном этапе развития в казахском литературном 
языке и в их функционировании в речи носителей языка. Результаты ассоциативного 
эксперимента доказывают, что место лексических инноваций в языковой системе, устной и 
письменной коммуникации неодинаково. Ассоциативный эксперимент – это эмпирический 
метод, позволяющий в соответствии с интеграционными направлениями лингвистики проводить 
комплексный анализ языковых единиц с культурно-национальным, познавательным содержанием 
в сознании личности и сообщества в целом. Результаты ассоциативного исследования позволяют 
оценить потенциал казахского языка в создании лексических инноваций, выявить возможности 
каждого словообразовательного подхода. Результаты проведенного исследования показывают, 
что на количественно-качественное содержание ассоциативно-вербальной сети в ментальном 
лексиконе каждой лексической инновации по-разному влияют интра- и экстралингвистические 
факторы. В статье рассматривается роль ассоциативного эксперимента в осуществлении 
междисциплинарных исследований и анализируются результаты ассоциативного эксперимента, 
осуществленного с целью описания самоорганизации изученных лексических инноваций в 
ментальном лексиконе носителей языка.

Ключевые слова: ментальный лексикон, лексические инновации, ассоциативный эксперимент, 
анкетирование, казахизация, самоорганизация, ассоциативно-вербальная сеть, ассоциативный 
тезаурус.

Кіріспе

Кез келген табиғи тілдің құрылымы мен 
жүйесіне негіз болатын тірек – сөз. Сөздің ең 
қарапайым әрі ең маңызды қызметі – атау. 
Адамзаттың тіл туралы ғылыми танымының 
қалыптасуы «сөздің» атауыштық қызметіне 
қызығушылықтан басталды. Лингвистиканың 
ғылыми парадигмаларының және әралуан 
салаларының зерттеу нысанасы «сөзбен» тікелей 
байланысты. Сөзді жан-жақты зерттеу жеке 
адамнан бастап, қоғамның түрлі деңгейлерінің, 
тұтастай қауымдастықтың тіліндегі ерекше
ліктерді анықтауға жол ашады. Осымен байла-
нысты «сөзді» жай ғана лингвистикалық нысана 
ретінде емес, көп қырлы, кешенді, пәнаралық 
ғылыми феномен ретінде бағалауға болады. 

Өткен ғасырдың 80 жылдары тілдің барлық 
инфрақұрылымы, өміршеңдігі мен қызмет етуі, 
таралуы сол тілде сөйлейтін халықпен, ұлтпен 
және жеке индивидпен байланыста қарастырыла 
бастады. Осылайша «адами фактор» зерттеудің 
орталық нүктесіне айналды. Тілтанымның «жаңа 
парадигмасы» қалыптасқан тұста сөз мағынасын 
репрезентациялау және және қабылдау үде
рістеріндегі адамның рөлі айрықшалана түсті. 
Осылайша тілдің барлық болмысындағы, жан-
жақты қызметіндегі адамның рөлін зерделеу 
лингвистикалық ізденістердің басым бағытына 
айналды. 

Тіл білімінде «адамды оның тілі арқылы 
тануға» (Ю.Н.  Карауловтың тұжырымы) деген 
ұмтылыс тіл иесінің лексиконын модельдеудің 
мүмкіндіктерін ұсына бастады. Жеке адамға 
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тән «сөздік қордың» құрылымдық және 
функционалдық тетіктерін зерделеудің және 
модельдеудің ғылыми негіздерін қарастыратын 
әдіснамалық алғышарттар анықталды. 

Зерттеушілер әртүрлі мақсатқа қарай мен-
талды лексиконның түрлі желілік модельдерін 
ұсынды. Әрине бұл желілер жеке адамның 
сөз туралы семантикалық, синтаксистік және 
фонологиялық білімін, күрделі құрылымын 
дәлме-дәл көрсетеді деуге болмайды. Алайда 
түрлі зерттеу нәтижесінде ұсынылған модель-
дер мен болжамдар менталды лексикондағы 
лексикалық жаңалықтардың шоңырлануын 
пәнаралық тұрғыдан сипаттау үшін пайдалы бо-
лары сөзсіз. 

Тіл жүйесіндегі жалпы лексикалық жаңалық 
– тілде бұрын болмаған, жаңа мағынаға ие атау; 
қазақыландырылған лексикалық жаңалықтар 
– басқа тілдегі атауы тіл жүйесінде бұрын 
бар, бірақ қазақ тілінің төл мүмкіндігі арқылы 
жасалған баламасы ауызша және жазба ком-
муникацияда қолданысқа бірінші рет түскен 
сөздер. Мәселен, қазақ тілінің лексикалық 
қорында орыс тілінен енген текст сөзі бол-
ды, бірақ қазақыландырылған сөз мәтін кейін 
лексикалық жаңалық ретінде тілге енді. 

Тіл мен сананың байланысын қарастыратын 
қазіргі зерттеулерде «менталды лексикон – 
орталық аймағы бар, әртүрлі бағытқа таралған 
байланыстарды қамтитын, периферияларға 
ыдырай бағытталған ассоциативтік-вербалды 
желі түріндегі кеңістік» деген анықтамалар 
бар. Қазақ тілді қоғам мүшелерінің менталды 
лексиконындағы қазақыландырылған лекси
калық жаңалықтардың ассоциативтік-вербалды 
желісін анықтау қазіргі сөздік қорда пайда болған 
атаулардың тіл жүйесіне ену әлеуетін бағалауға 
мүмкіндік береді. Зерттеудің эмпирикалық 
кезеңіндегі міндеттерге қол жеткізу үшін еркін 
ассоциативтік эксперимент ұйымдастырылып, 
жүзеге асырылды. 

Материал және әдістер

Ассоциативтік эксперимент – адамның мен-
талды лексиконын модельдеудің құралы және 
лексикон элементтері арасындағы желілік байла-
нысты барынша нақты көрсететін эмпирикалық 
әдіс. Зерттеуде еркін ассоциативтік экспе-
римент менталды лексикондағы лексикалық 
жаңалықтардың ассоциативтік-вербалды желісін 
анықтаудың негізгі әдісі ретінде алынды және 
зерттеудің материалдарын қазақыландырылған 
лексикалық жаңалықтар құрайды. Зерттеу ма-

териалдары мен әдісін таңдауға әлемдік және 
отандық лингвистикадағы төмендегідей ғылыми 
тұжырымдар және озық тәжірибелер негіз 
болды.

Менталды лексикон ұғымын интерпретация
лаудағы қарама-қайшы тұжырымдар мен-
талды лексикон табиғатының, қызмет ету 
қағидаларының аса күрделі екендігін танытады. 

Менталды лексикон – индивидтің жеке 
сөздік қоры, лексикалық базасы. Соңғы жылда-
ры менталды лексикон туралы түсінік кеңейген; 
«лексикалық тілдік бірліктерді сақтаудың 
қоймасы»; «менталды корпус» «семантикалық 
жадының аналогы» деген анықтамалар кездеседі 
(Заботкина, 2012; Taylor, 2012). 

Зерттеуші И.Г.  Овчинникованың пайым
дауынша, менталды лексикон – психолингвис
тикадағы және когнитивтік ғылым саласындағы 
ең өзекті проблемалардың бірі. Ғалымның 
зерттеулеріндегі негізгі тұжырымдарға сүйенсек, 
менталды лексикон – декларативті білімнің, 
түрлі желілер арқылы өзара байланысқан 
бірліктердің қоймасы. Менталды лексиконның 
құрылымы адамның жас ерекшелігіне бай-
ланысты өзгеріп отырады, сәйкесінше өзара 
байланыстардың жаңа тәсілдері пайда болады. 
Менталды лексикондағы мұндай байланыстар-
ды модельдеу үшін ассоциативтік эксперимент 
нәтижелерін қолдануға болады (Овчинникова, 
2018).

Ассоциациялық талдау теориясында 
ассоциативтік құрылым негізгі екі нысаннан 
тұрады. Ең кіші ассоциативтік құрылым жұп 
сөзден тұрады: S → R. (стимул және реакция). 
Олардың арасындағы бағыт ассоциативтік бай-
ланысты көрсетеді. Бір стимул сөзге бірнеше 
сөздер тізбегі – реакциялар алынуы мүмкін. 
Олардағы алдыңғы реакция кейінгі реакциялар 
үшін қосымша стимул қызметін атқарады. Бұны 
«аралық стимул» деп те атайды. Аралық сти-
мулдар ассоциациялардың бағытын көрсетеді. 
Алынған ассоциативтік желідегі байланыстар 
аралас болуы мүмкін. 

Ассоциативтік эксперимент нәтижесінде 
алынған реакцияларды синтагматикалық жә
не парадигматикалық ассоциациялар деп бө
луге болады. Синтагматикалық ассоциация, 
мәселен, ана – ең қадірлі жан, аяулы адам т.с.с., 
парадигматикалық ассоциация, туыстық атау-
лар – ана, әке, аға, жиен т.б. 

Психолингвистикада ассоциативтік экс
перименттің үш түрі бар. Олар: а) еркін 
ассоциативтік эксперимент – респондент-
терге реакцияларды белгілеу үшін шектеу 
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қойылмайды; ә) тізбекті ассоциативтік экспери-
мент – сауалнаманы толтыру уақыт шектеледі 
және реакциялардың нақты санын белгілеу 
ұсынылады; б) бағыттық ассоциативтік экс-
перимент – нақты грамматикалық категорияға 
немесе семантикалық топқа қатысты реакция-
лар алынады. Эксперимент барысында берілген 
стимулға алынған реакциялардың шынайылығы 
мен толыққандылығын қамтамасыз ету үшін 
респонденттің еркін жауап беруіне мүмкіндік 
жасау керек. 

Эмпирикалық зерттеу нәтижелерін талдау 
және жинақтау үшін маңызды ғылыми ұғымның 
бірі – тезаурус. Себебі жүзеге асырылатын 
ізденіс нәтижесінде «Қазақ тіліндегі лексикалық 
жаңалықтардың ассоциативтік тезаурусы» деп 
аталатын алғашқы лексикографиялық еңбекті 
әзірлеу жоспарланады. Осы мақсатқа сәйкес 
ассоциативтік эксперимент нәтижелері мен 
тезаурустың арақатынасын біраз нықтылау 
қажет. 

Қазіргі таңда антропоценристік парадигмаға 
тиесілі салалардың жетістіктері лексикогра
фияда интеграцияланады. Нақтырақ айтқанда, 
лексикографияның дамуы үшін психолингвис
тикалық, этнолингвистикалық, лингвомәдениет
танымдық зерттеулердің нәтижелері аса 
маңызды. 

Ю.Н.  Караулов сөздер арасындағы семан
тикалық қатынасты тіркейтін кез келген сөздікті 
«тезаурус» деп атауды ұсынады (Караулов, 
1981: 148). 

Тезаурусқа тән ең маңызды сипат оның 
құрылымынан көрінеді: 

- жүйелілік – «концепт – таңба» қатынасы 
бойынша;

- әліпбилік – «таңба – концепт» қатынасы 
бойынша. 

Тезаурус-сөздіктің негізгі қызметі – тіл 
иесінің бір ойды білдіретін бірнеше тәсілді табу-
ына мүмкіндік жасау. Әдетте түсіндірме сөздікте 
сөзді табу үшін оның сыртқы формасын (ды-
бысталуы мен жазылуын) білу жеткілікті, яғни 
түсіндірме сөздік әліпбилік тәртіпке салынған. 
Ал тезаурс мағыналық, тақырыптық байланы-
сы бар сөздер тобын табуға мүмкіндік жасай-
ды және пайдаланушының осы салады базалық 
білімін нығайтуға мүмкіндік береді. 

1972 жылы Дж. Киштің зерттеулерінде 
алғаш рет «ассоциативтік тезаурус» ұғымы 
қолданылды. Эдинбург университетінде жүзеге 
асырылыған «Речь и коммуникация» деп атала-
тын жоба асында Дж.  Киштің жетекшілігімен 
ағылшын тілінің материалдары бойынша тезау

рус түріндегі алғашқы ассоциативтік сөздік 
жасалды. Ағылшын тілінің ассоциативтік те-
заурусы – ағылшын тілінің төл иесіне тән ішкі 
лексиконның моделі; лексикалық жадының 
ассоциативтік табиғаты, шоғырлану сипа-
ты туралы еңбек. Ассоциативтік тезаурусты 
жасаудағы мақсат – менталды лексикондағы 
өзара байланысты элементтердің желісін – 
ассоциативтік-вербалды желіні анықтау. Те-
зауруста көрініс тапқан ассоциативтік норма-
лар мен ассоциативтік желі адам санасының 
құрылымына тән маңызды индикаторларды 
(көрсеткіштер) ұсынады. Дж. Киш лексиконның 
құрылымы сөздердің репрезентациясынан және 
олардың арасындағы байланыстан тұрады деп 
тұжырымдайды. Лексикондағы желілерді сипат-
тау үшін ғалым «графа теориясын» қолданған. 
Нақтырақ айтқанда, ассоциативтік желі – ыдырай 
бағытталған графалардың кең жиынтығы; онда 
бағдарлар (стрелка) стимул мен ассоциациялар / 
реакциялар арасындағы байланысты репрезента-
циялайды, ал бағдарлардың қиылысында сөз не-
месе одан да ірі вербалды құрылымдар орналаса-
ды. G.R. Kiss бастаған зерттеушілер тобы еркін 
ассоциативтік экспериментті үш кезеңге бөледі. 
Зерттеудің алғашқы сатысында бастапқы мың 
сөз – стимул іріктеледі. Бұл стимул сөздердің 
қатарында бұған дейінгі зерттеулердің мате-
риалдары бар, атап айтқанда, ағылшын тілінің 
жиілігі сөздігіндегі қолданыс жиілігі жоғары 
сөздер; «Basic English» сөздігінің материалда-
ры және т.б. енгізілген. Эксперименттің келесі 
кезеңдерінде алдыңғы кезеңде алынған реакция
лар стимул ретінде берілді. Осылайша әрбір 
кезеңде стимул сөздердің саны артып отырды. 
Эксперименттің барлық кезеңдерінде жалпы 
саны 8400 стимул сөз ұсынылған. Компьютерлік 
өңдеуден кейінгі материалдар «Ассоциативтік 
тезауруста» ұсынылған. Сандық көрсеткішіне 
сүйенсек, сөздікте 55837 бірлік қамтылған. Бұл 
зерттелетін сөздер арасындағы түзу (стимулдан 
реакцияға) және кері (реакциядан стимулға) 
байланыстардың маңызды екенін көрсетеді. 
Тағы бір маңызды жайт, ассоциативтік экс-
периментке 9000-ға жуық респондент 
қатысқан. Олар – Ұлыбритания, Шотландия 
және Уэльстегі 30 университет және колледж 
студенттері. Респонденттердің жас ерекшелігі 
17 жастан 22 жасқа дейінгі аралықты қамтыған. 
Сондай-ақ респонденттерге қойылған басты 
талап – Ұлыбританияда көп жылдар өмір сүру, 
ағылшын тілінің төл иесі болу. Қатысқандардың 
64% ер адамдар; 36% әйел адамдар болған (Kiss, 
1973). 
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Ассоциативтік эксперимент нәтижелері бой-
ынша алынған реакцияларды бірбуынды немесе 
көп буынды, қолданыс жиілігі жоғары немесе 
төмен, лексика-грамматикалық ерекшелігі, яғни 
сөз таптарына тиесілігі сияқты параметрлер бой-
ынша талдаулар жасалған. 

Зерттеу нәтижесінде ғалымдар ассоциативтік 
тезаурустың артықшылығын былайша негіз
деген: біріншіден, зерттеу эксперименталды де-
ректерге негізделген және ағылшын тілі иесінің 
ассоциативтік ерекшелігін танытады; екіншіден, 
тезаурус сөзді іздеудің табиғи үдерісін көрсетеді, 
бұл машиналық бағдарламалар үшін пайда-
лы; үшіншіден, ассоциативтік тезаурус қазіргі 
ағылшын тілінде кең қолданылатын сөздерді 
қамтиды, сондықтан сөздіктің қолданыс аясы 
кең (Armstrong, 1973).

Зерттеу нысанасына қатысты аталған 
ғылыми тұжырымдар мен озық тәжірибелер 
негізге алынды. Ассоциативтік эксперименттің 
тиісті сатылары алдын ала жоспарланып, кезең 
кезеңімен жүзеге асырылды. Нәтижелер қазақ 
тіл білімінде лексикалық жаңалықтардың мен-
талды лексикондағы ассоциативтік-вербалды 
желісін анықтау бойынша жүргізілген кешенді 
зерттеудің эмпирикалық бөлігі бойынша 
деректерді қамтиды. 

Әдебиеттерге шолу

Белгілі ғалым А.Н.  Леонтьев ассоциативтік 
эксперимент деректері адамның тілдік санасын 
зерделеудің тиімді жолы екеніне назар аудар-
та отырып, оның ғылыми зерттеудегі бірнеше 
артықшылығына тоқталды: «Біріншіден, ассо
циативтік эксперимент көрнекілік матери-
ал емес, ол жаппай эксприменттің шынайы 
нәтижесін береді, оны лингвистикалық және 
психолингвистикалық ақпарат көзі ретінде 
пайдалануға болады; екіншіден, статистикалық 
деректерді қамтитын ассоциативтік нормалар-
ды математикалық өңдеуден өткізуге болады; 
үшіншіден, ассоциативтік нормалар нақты бір 
тіл мен мәдениетке тән лексикалық бірліктердің 
«ассоциативтік профилін» ұсынады; төртін
шіден, ассоциативтік нормалар әлеуметтік 
және әлеуметтік-психологиялық зерттеулердің 
қуатты құралы ретінде бағаланады» (Леонтьев, 
1977: 13-15).

Вербалды ассоциацияны зерттеудің алғашқы 
үлгілері антикалық дәуірден басталады. Ең 
алғашқы ассоциациялық классификацияны 
Аристотель жасаған болатын. Ол сөздер, бей-
нелер мен нысандар арасындағы байланыстың 

әмбебап ұстанымдарын бөліп көрсетті: а) 
ұқсастығы (сыртқы немесе ішкі); ә) қарама-
қарсы қасиеттері; б) кеңістіктіктегі орналасуы; 
в) уақыт категориясындағы орны; г) өзара себеп-
салдарлық байланыстары. 

Ассоциативтік үдерістерге қатысты зерттеу-
лер ғылыми кеңістікте жүз жылдан астам уақыт 
бойында жүргізіліп келеді. Эксперименттің си-
паты, формасы бір типтес болғанымен, зерт-
теу нысанына қарай ассоциативтік үдерістерді 
зерделеудің мақсаты әралуан сипат ала бастады. 

Ассоциативтік зерттеу әдісі эксперимен-
талды психологиядағы көне тәсілдердің бірі. 
Әдіс ретінде өткен ғасырда клиникалық психи-
атрада диагностикалық және психотерапиялық 
құрал ретінде пайдаланылды. Нақтырақ айтсақ, 
алғаш рет ассоциативтік нормалар науқастың 
психикасымен байланысты медициналық 
проблемалардың шешімін табуға арналған 
психотехникалық құрал ретінде қолданылды. З. 
Фрейд пен оның шәкірті К.Г.  Юнг ассоциация 
арқылы зерттеу психоталдаудың негізгі жолы деп 
санады. А.Розанов пен Г. Кенттің бастамасымен 
қалыпты және патологиялық жағдайды таныта-
тын «эталон» ассоциациялардың американдық 
ағылшын тіліндегі тізбегі жасалып, 1910 жылы 
«Американский журнал изучения психических 
заболеваний» деп аталатын ғылыми басылым-
да жарияланды. З.  Фрейдің «ассоциацияларды 
зерттеу – сананың мазмұнын ашуға мүмкіндік 
беретін бірден бір әдіс» деген тұжырымы 
кейіннен Ф. Гальтонның еңбектерінде жалғасын 
тапты. Ғалым «ассоциацияны сана мазмұнын 
зерттеудің тиімді тәсілі» деп бағалады. Сонымен 
қатар Ф.  Гальтон ассоциациялар адам ойының 
табиғатын айқын көрсете отырып, ойлау анато-
миясын ашады деп жазды (Lorand, 1978). 

Антропөзектік парадигманың аясында қа
лыптасқан психолингвистика мен лингво
мәдениеттануда түрлі тілдердегі тілдік мате
риалдардың үлкен көлемін сипаттау үшін 
жүргізілген ассоциативтік эксперименттік зерт-
теулер басқаша сипат алды.

Психолингвистикада ассоциативтік экспер-
мент әдісі алғаш рет Дж. Дизе мен Ч. Осгудтың 
ұсынысымен қолданысқа енді. Ассоциативтік 
эксперимент әдісі адамның вербалды жадын-
да және менталды лексиконында сақталған 
ақпараттардың, соның ішінде сөздердің лексика-
семантикалық тұрғыдан бір-бірімен байланысын 
жүйелі сипаттауды мақсат етеді (Deese, 1965; 
Osgood, 1988). 

Аталған әдісті орыс психолингвистика-
сында А.Р.  Лурия мен О.С.  Виноградов өз 
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зертеулерінде пайдаланды. Ассоциативтік экс-
перимент материалдарын өңдеу нәтижесінде 
тілдік сананы немесе лексикон ядросын 
құраушы сөздерді анықтауға мүмкіндік беретін 
түзу және кері асоциативтік сөздіктер жасала-
ды (Лурия, 1979).

1977 жылы белгілі ғалым А.А.  Леонтьевтің 
басшылығымен алғаш рет «Словарь ассоциа
тивных норм русского языка» деп аталатын 
орыс тілінің ассоциативтік сөздігі жарық көрді. 
Ғалымның көрсетуінше, сөздік орыс тілін шет 
тілі ретінде меңгертуде практикалық бағыттағы 
жұмыстардың тиімділігін қамтамасыз етеді (Ле-
онтьев, 1977). 

Сондай-ақ өткен ғасырдың аяғында Ресей 
ғылым академиясында «Ассоциативный тезау-
рус современного русского языка» (Ю.Н. Карау-
лов, Е.Ф. Тарасов, Ю.А. Сорокин, Н.В. Уфимце-
ва, Г.А. Черкасова) атты жобаның нәтижесінде 
жаңа ассоциативтік сөздіктің үш бөлімі (алты 
кітап) аяқталды. 

Мәскеу психолингвистикалық мектебі 
өкілдері жасаған «Орыс тілінің ассоциативтік 
сөздігі» – орыс мәдениеті өкілдерінің әлем 
бейнесі туралы жүйелі еңбек. Зерттеудің мақсаты 
тілдік сананың ядросындағы бірліктердің се
мантикалық желісін анықтау. Мәскеу психо
лингвистикалық мектебі аясында жасалған бұл 
зерттеудің шеңбері кеңейтіліп, басқа да славян 
тілдерінде сөйлеушілердің, кейін бурят, хакас, 
вьетнам халықтарының тілдік санасының ядро-
сына енетін доминант этномәдени бірліктер 
анықталып, ассоциативтік нормалардың ұлттық 
ерекшелігі зерделенді (Уфимцева, 1996). 

Осылайша ассоциативтік эксперимент та
биғи тілді және оның иесін танудың құралы 
ретінде мойындалды. Солардың қатарында ер
кін ассоциативтік эксперимент адамның ассо
циативтік жадына және менталды лексиконына 
қолжетімділікті қамтамасыз ететін әдіс ретінде 
қолданыла бастады. Сондай ақ «белгілі бір сти-
мул сөзге алынған ассоциациялар жеке адамның 
вербалды жадындағы ақпаратты ғана емес, 
сондай-ақ қарапайым тіл иесінің санасындағы 
өзі тиесілі болған этносқа тән әлем бейнесін де 
ұсына алады» (Уфимцева, 1996: 140). 

Нәтижелер және талқылау

Ассоциативтік эксперимент құралдары ар
қылы адамның менталды лексиконын модель-
деу элементтер арасындағы табиғи байланыстың 
анағұрлым бара-бар бейнесін көрсетеді (Забот-
кина, 2012: 75). 

Менталды лексикондағы лексикалық жаңа
лықтардың ассоциативтік-вербалды желісін 
анықтау мақсатында еркін ассоциативтік 
эксперимент әдісі қолданылды. Экспери-
мент нәтижелері менталды лексиконның маз
мұнына талдау жүргізуге және лексикалық 
жаңалықтардың шоғырлануына тән өзіндік 
сипатты, олардың ассоциативтік-вербалды, 
семантикалық байланыстарын анықтауға 
мүмкіндік берді. 

Ассоциативтік сөздік және тезаурус жа
саудың әлемдік тәжірибесінде лексикалық 
жаңалықтарға арналған ассоциативтік лекси
кографиялық еңбектің жоқ екені анықталды. Осы-
мен байланысты лексикалық жаңалықтардың 
ассоциативтік тезаурусын жасау мақсаты алғаш 
рет тәжірибеге енді. 

Сауалнаманың мазмұн көлеміне енген сти-
мулдар ретінде қазақ тілінің төл әлеуеті арқылы 
жасалған 100 қазақыландырылған лексикалық 
жаңалық алынды. Зерттеуге қатысатын рес
понденттерді аймақтық, жас ерекшелік 
параметрлері бойынша іріктеу жоспарланған. 
Іс жүзінде Қазақстанның әртүрлі аймақтарынан 
17-53 жас аралығындағы 293 респондент зерт-
теуге қатысты. Респондеттердің жауаптарына 
сәйкес сауалнаманың төлқұжаттық бөліміндегі 
параметрлер бойынша негізгі көрсеткіштер 
төмендегідей болды: 

- ұлты: қазақ – 288 (97,6%); өзбек – 3 (1%); 
ұйғыр – 1 (0,03%); тәжік – 1 (0,03%); басқа – 1 
(0,03%). 

- жынысы: 272 әйел; 21 ер;
- білімі: жоғары – 49 (17%); аяқталмаған 

жоғары (студент) – 231 (78,6%); орта – 13 (4,4%);
- қазақ тілін білу деңгейі: жетік – 197 (67%); 

еркін – 87 (29,9%); орта деңгей – 9 (3,1%); 
қарапайым деңгей – 0 (0%);

- орыс тілін білу деңгейі: жетік – 41 (13,9%); 
еркін – 100 (34,4%); орта деңгей – 111 (37,8%); 
қарапайым деңгей – 41 (13,9%). 

Тұтастай зерттеу бойынша қол жеткізілген 
нәтижелерді көрсету мақсатында құлаққап, 
пернетақта, бедел-бейне деген лексикалық 
жаңалықтар бойынша алынған реакцияларға 
жасалған талдау ұсынылады. 

Құлаққап. Орысша баламасы – наушник. 
Бұл сөздің орыс тілінде екі мағынасы бар:  
1) жылы бас киімнің құлақты жабатын бөлігі;  
2) тыңдауға арналған құлаққа киілетін құрал. 
Ал қазақ тілінде құлаққап – телефон, компьютер 
сияқты электронды құрылғылардың қосымша 
аксессуары; тыңдауға арналған құрал. Құлаққап 
– «құлақ» және «қап» сөздерінің бірігуінен 
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жасалған қазақыландырылған атау; қазіргі ау-
ызша және жазба коммуникациядағы қолданыс 
жиілігі жоғары. Бұған эксперимент нәтижелері 
дәлел бола алады.

Эксперимент бойынша құлаққап сөзіне 
алынған реакциялардың жалпы саны – 103. 
Олардың ішінде: наушник – 265; музыка – 84; 
әуен – 34; тыңдау – 28; телефон – 25; құлақ – 
24; музыка тыңдау – 14; дыбыс – 11; есту – 7; 
құрылғы – 7; ән – 6; аэрподс – 4; есту құралы 
– 4; компьютер – 4; қап – 4; микрофон – 4; өлең 
– 4; ұялы телефон – 4; аксессуар – 3; ән тыңдау 
– 3; би – 3; дауыс – 3; кино – 3; құлақшын – 3; 
headphones – 3; ақпарат – 2; аудио – 2; ауди-
ожазба – 2; байланыс – 2; бас киім – 2; билеу 
– 2; динамик – 2; жылы – 2; кию – 2; өлең 
тыңдайтын құрылғы – 2; тыңдауыр – 2; автобус 
– 1; айфон – 1; аспап – 1; аудиозапись – 1; 
аудиокниги – 1; әдемі әуен – 1; басқа әлем – 
1; басқа тағу – 1; беспроводной наушник – 1; 
блютуз – 1; білмеймін – 1; веселье – 1; дауыс 
жеткізгіш – 1; дауыс жиілігін өзгерту – 1; демалу 
– 1; денсаулық – 1; дыбыс құрылғысы – 1; 
дыбыстық сигнал – 1; еркін – 1; естуге арналған 
– 1; естудегі қажеттілік – 1; естіргіш – 1; жабу 
– 1; жол – 1; келісем – 1; киім түрі – 1; қалпақ 
– 1; қуаттағыш – 1; құлақбасқыш – 1; құлаққа 
киетін қап – 1; құлаққа салатын – 1; құлаққа 
тағатын нәрсе – 1; құлаққа тағатын электронды 
жиһаз – 1; құлаққаппен серуендеу – 1; құлақпен 
есту – 1; құлақтың үстіне қаптайтын нәрсе – 1; 
құрал – 1; құран – 1; қыс – 1; қыста киеді – 1; 
махаббат – 1; мотивация – 1; музыкаға арналған 
– 1; музыкалық композиция – 1; өлең тыңдау – 
1; плейлист – 1; радио – 1; сезім – 1; смартфон 
– 1; сотка аксессуры – 1; сөйлесу – 1; суық – 
1; табиғат – 1; тау – 1; таудауыш – 1; телефон 
арқылы сөйлесу құралы – 1; техника – 1; трек 
– 1; тыныштық – 1; тыңдау құралы – 1; ушные – 
1; ұялы тұтқа – 1; үнтетік – 1; шабыт – 1; шнур 
– 1; ыңғайлы – 1; earnnings – 1. 

Реакциялардың сандық көрсеткіштері тіл 
иелерінің менталды лексиконында құлаққап 
сөзінің бар екендігін көрсетеді. Жоғарыда 
аталғандай, бұл, ең алдымен, сөздің қолданыс 
жиілігінің жоғары болуымен байланысты. 
Бұның тағы бір себебі – сөздің семантикалық 
айқындылығы жоғары. Демек, менталды 
лексиконда құлаққап және наушник атауларының 
шоғырлануы салыстырмалы түрде тең. Сонымен 
қатар менталды лексикондағы құлаққап сөзі мен 
оның ассоциативтік-вербалды желісін көрсететін 
реакциялар арасындағы семантикалық байла
ныстардың бар екендігіне музыка, әуен, тыңдау, 

телефон, құлақ, музыка тыңдау, дыбыс, 
есту, құрылғы, ән, есту құралы, компьютер, 
микрофон, өлең, ұялы телефон, аксессуар, ән 
тыңдау, би, дауыс, кино, аудио, аудиожазба, 
динамик, өлең тыңдайтын құрылғы, тыңдауыр, 
айфон, аспап, аудиозапись, аудиокниги, әдемі 
әуен, дауыс жеткізгіш сияқты бірліктер дәлел 
бола алады. Алынған реакциялардың қатарында 
айфон, аэрподс, смартфон, трек, блютуз, he-
adphones, earnnings, веселье, беспроводной 
наушник сияқты шеттілдік сөздер де кездеседі. 
Ал қап, құлақшын, кию, жылы, қыста киеді 
деген сияқты реакциялар наушник атауының 
«жылы бас киімнің құлақты жабатын бөлігі» 
деген мағынасына қатысты тіл иелерінің 
менталды лексиконындағы семантикалық 
желісін көрсетеді. Сондай-ақ реакциялардың 
бір тобын адамның құлаққапты телефонның 
тыңдауға арналған қосымша құрылғысы ретінде 
пайдалану кезінде алатын эмоцианалдық 
әсерін көрсететін бірліктер құрайды: билеу, 
басқа әлем, сезім, тау, табиғат, тыныштық, 
махаббат, шабыт, демалу, веселье. Тұтастай 
алғанда, құлаққап сөзі орыс тіліндегі наушник 
атауының қазақыландырылған баламасы 
ретінде қазақ тілінің төл иелерінің мәдени-
танымдық сұранысына толық сәйкес келеді. 
Эксперимент нәтижесінде анықталған құлаққап 
сөзінің менталды лексикондағы ассоциативтік-
вербалды желісі осы тілдік бірліктің қазақ 
тіліндегі ауызша және жазба коммуникацияға 
ене бастағанын көрсетеді. 

Пернетақта – перне және тақта сөздерінің 
бірігуінен жасалған қазақыландырылған лекси
калық жаңалық. Орыс тіліндегі баламасы – 
клавиатура – компьютерге ақпаратты енгізуге 
мүмкіндік беретін құрылғы; батырмалар жүйесі. 
Қазақ тілінде перне – ұлттық коннатцияға 
ие сөз. Лексикографиялық еңбекте перне – 
домбыра мойнына байланған бунақтар (Музыка 
мәдениеті, 2013). Қазақ әдеби тілінің сөздігінде 
тақта – 1. Бормен жазуға лайықталып жасалған 
қара не қызыл түсті мектеп жабдығы. 2. Түрлі 
құлақтандыру, жарнама, күнделікті хабар, 
газет т.б. ілінетін арнаулы тақтай (Қазақ әдеби 
тілінің сөздігі, 2011, 11-том).  Тілдің төл иелері 
үшін перне және тақта – менталды лексиконда 
әбден орныққан сөздер. Осымен байланысты 
пернетақта сөзін қабылдау үшін танымдық 
кедергілер жоқ әрі семантикалық айқындылығы 
жоғары. Ақпараттық технологияға байланысты 
мәтіндерде пернетақта сөзінің автоматты 
қолданысының жиілігі артқан. Сондай-ақ сөздің 
менталды лексиконда тұрақтала бастағанына 
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төмендегідей эксперимент нәтижелері дәлел 
бола алады. 

Алынған реакциялардың жалпы саны – 109. 
Олардың ішінде: клавиатура – 101; компьютер 
– 70; әріптер – 33; жазу – 29; тақта – 22; клавиша 
– 15; әріп – 13; ноутбук – 13; экран – 7; басу – 
6; интерактивті тақта – 6; монитор – 6; сан – 6; 
теру – 6; кнопка – 5; компьютер құрылғысы – 5; 
құрылғы – 5; сандар – 5; keyboard – 4; ақпарат 
– 4; ақпарат енгізу – 4; құрал – 4; перне – 4; 
әріптерді теру – 3; басқару – 3; батырма – 3; 
доска – 3; компьютер бөлігі – 3; компьютердің 
бөлшегі – 3; мәтін – 3; символдар – 3; сөздер – 3; 
телефон – 3; алфавит – 2; ғаламтор – 2; енгізу – 2; 
кабинет – 2; компьютер жабдығы – 2; мәтін теру 
– 2; пернелер – 2; саусақ – 2; сөз – 2; сөз теру – 
2; теріп жазу – 2; төрт бұрышты – 2; цифрлар – 
2; электронды тақта – 2; 50 шақты әріп бар – 1; 
ағылшын – 1; әріп шоғыры – 1; әріптер жинағы 
– 1; бас пернелері – 1; басатыны көп – 1; баспа 
құралы – 1; бейне – 1; бейнебаян – 1; белгілер 
– 1; бос орын – 1; білмеймін – 1; есеп – 1; жазу 
құралы – 1; жазу тақтасы – 1; жазуға арналған – 
1; жұмыс – 1; жұмыс орны – 1; зат – 1; келісемін 
– 1; кнопкаларды басу – 1; компьютер құралы – 
1; компьютер тақтасы – 1; компьютермен әріп 
теруге арналған қосымша аксессуар – 1; кофе – 
1; көру – 1; қол – 1; қолдану – 1; қолмен басатын 
– 1; мақала – 1; мектеп – 1; ойындар – 1; өшіру – 
1; папакалар – 1; перезентация – 1; пернебаспа – 
1; печатать – 1; реферат – 1; скриншот – 1; слайд 
– 1; слова – 1; сөйлем – 1; сым – 1; сынып – 1; 
таңба – 1; термебет – 1; тетік – 1; тетіктер – 1; 
техника – 1; түймелер жинағы – 1; түсінбедім – 
1; тышқан – 1; тіл – 1; тінтуір – 1; функциялар 
– 1; шаршылар – 1; шрифт – 1; шығармашылық 
– 1; электронды пернетақта – 1; яндекс – 1; enter 
– 1; google chrome – 1;

Респонденттердің жауаптары бойынша ең 
көп реакция – клавиатура. Бұл тіл иелерінің 
пернетақта сөзін түсінетіндігін, менталды лек-
сиконда шоғырланғандығын көрсетеді. Өйткені 
компьютерлік технологиялардың өмірдің 
әртүрлі салаларына ене бастаған кезеңінен 
бастап клавиатура қолданысқа еніп кетті, 
сәйкесінше тіл иелері үшін актуалды болды. Бұл 
үрдіс қазір ауызша коммуникацияда мүлде жой-
ылды деуге болмайды және әлі де тіл иелерінің 
автоматты қолданысында кездеседі. Дегенмен 
қазақ тілінің төл иелері пернетақта атауы кла-
виатура сөзінің баламасы екенін біледі. Ментал-
ды лексиконындағы пернетақта сөзінің өзіндік 
позициясы айқындала бастаған. Бұның тағы бір 
дәлелі – ассоциативтік-вербалды желіге енген 

басқа да реакциялардың семантикалық байла-
нысы. Жоғарыда берілген реакциялардың ба-
сым көпшілігі осы сипатқа ие. Тұтастай алғанда, 
пернетақта сөзінің тіл жүйесіндегі және тіл 
иелерінің менталды лексиконындағы «тағдыры» 
алдыңғы құлаққап сөзімен ұқсас. Қолданыс 
жиілігінің жоғары болуы, семантикалық 
айқындылығы, ұлттық танымға сәйкестігі, 
эстетикалық талапқа жауап беруі, сөз мағынасы 
мен ұғымдық сапаның үйлесімділігі құлаққап 
және пернетақта сөздерінің қазақыландырылған 
лексикалық жаңалық ретінде менталды лекси-
конда шоғырлануын және тілдің сөздік қорына 
енуін қамтамасыз етеді. 

Қазақыландырылған лексикалық жаңалық
тарды тіл иелерінің қабылдауы, менталды 
лексикондағы орны мен тіл жүйесіне енуі 
әлеуетінің бірдей болмауы – заңдылық. Бұған 
бедел-бейне сөзі бойынша алынған эксперимент 
нәтижелері дәлел болады. 

Бедел-бейне – бедел және бейне сөздерінің 
бірігуінен жасалған, орыс тіліндегі имидж 
сөзінің қазақыландырылған баламасы. Бе-
дел-бейне атауының лексикалық жаңалық 
ретінде тіл жүйесінде пайда болғанына көп 
уақыт болған жоқ. Сәйкесінше ауызша және 
жазба коммуникациядағы имидж атауының 
қолданысы әлі де басым. Имидж (ағылшын 
тіліндегі image – бейне, келбет) – адамның 
мәртебесіне сәйкес өзін қалай ұстау керектігі 
туралы қоғамдық пікірде қалыптасқан идея
лар жиынтығы; имидж бұқаралық ақпарат 
құралдарында нысанаға қатысты белгілі бір 
қарым-қатынасты қалыптастыру үшін PR, наси-
хат, жарнама арқылы жасалады. Ол нысанаға тән 
қасиеттерді де, нысанаға тән емес қасиеттерді де 
қамтуы мүмкін. 

Алынған реакциялардың жалпы саны – 122. 
Олардың ішінде: білмеймін – 45; бейне – 24; ав-
торитет – 21; репутация – 17; атақ – 15; абырой 
– 13; видео – 13; бедел – 11; жарнамалау – 11; 
изображение – 11; мінез-құлық – 9; портрет – 9; 
имидж – 8; келбет – 7; түр – 7; беделді – 6; су-
рет – 6; танымал – 6; танымал ету – 6; даңқ – 5; 
жарнама – 5; бет бейне – 4; камера – 4; құндылық 
– 4; мансап – 4; сыйлы – 4; адам – 3; атақты – 
3; беделді адам – 3; видеозапись – 3; престиж 
– 3; реклама – 3; тауардың сапасы – 3; тұлға – 
3; фото – 3; байлық – 2; дәреже – 2; кескін – 2; 
көрсетілген қызмет – 2; көрініс – 2; образ – 2; ста-
тус – 2; сый – 2; сыртқы көрініс – 2; түсірілім – 2; 
абыройлы – 1; авторитетный человек – 1; адам 
бейнесі – 1; айна – 1; ақпарат – 1; атақты адам – 
1; атақты көріну – 1; аудиозапись – 1; әдебиет – 
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1; беделді болу – 1; беделді тұлға – 1; беделділік 
– 1; беделі арту – 1; беделі бар адам – 1; бейнелеу 
– 1; бейненің беделі – 1; бейнетаспа – 1; белгілі 
– 1; бет – 1; бетке ұстар бейне – 1; ватсап – 1; 
видеоархив – 1; видеобақылау – 1; видеозвонок 
– 1; видеокамера – 1; видеоролик – 1; жақсы ат 
– 1; жарнама тақтасы – 1; жедел – 1; жеңіс – 1; 
жетістік – 1; жоғары – 1; жұлдыз – 1; жұмыс – 1; 
заттың сапасы туралы сатып алушының пікірі – 
1; звание – 1; зиялы топ – 1; индивид – 1; картина 
– 1; көзқарас – 1; көлеңке – 1; көркем бейне – 1; 
көрнекті адам – 1; көрсеткіш – 1; көрік – 1; кру-
гозор – 1; қадір – 1; қоғамдағы орны – 1; қуаныш 
– 1; құжат – 1; құрмет – 1; қызмет – 1; лидер – 1; 
лицо – 1; пейзаж – 1; персона – 1; престижный 
– 1; репутацияны бейнелеу – 1; сапа – 1; сатып 
алушының ойы – 1; статусные лицо – 1; сыйлы 
адам – 1; сымбатты – 1; сырт келбет – 1; талант – 
1; танымал тұлға – 1; тауар – 1; тез – 1; тез түсіру 
– 1; телеканал – 1; тұрпат – 1; түр-әлпет – 1; уве-
ренность – 1; үлгі болар адам – 1; фирма – 1; face 
– 1; reputation – 1;

Алдыңғы мысалдармен салыстырғанда, 
бедел-бейне сөзінің қазақ тілінің лексикалық 
қорындағы орны тұрақсыз. Бұл, ең алды-
мен, уақыт факторымен байланысты. Бе-
дел-бейне мен имидж сөзінің ауызша және 
жазба коммуникациядағы қолданысы тең 
емес. Қазақыландырылған атаудың қолданыс 
жиілігінің төмендігі анық байқалады. Осымен 
байланысты «білмеймін» деген реакцияның көп 
берілуі заңдылық. Дегенмен сөздің семантикасы 
тіл иелері үшін барынша айқын екендігін алынған 
реакциялардың мағыналық топтарынан көруге 
болады. Бедел – адамның жалпы жұрт таныған 
қадір-қасиеті, ықпалы, көзқарастар жүйесі не-
месе белгілі бір қасиеттеріне, сіңірген еңбегіне 
көрсетілген лайықты құрмет (Философиялық 
сөздік, 1996). Бейне – кескін-келбет, түр-тұрпат, 
тұлға (Қазақ әдеби тілінің сөздігі, 2011, 3-том). 
Бедел және бейне сөзінің менталды лексикондағы 
семантикалық желісіне енетін реакциялар бедел-
бейне деген қазақыландырылған лексикалық 
жаңалықтың тіл иелерінің менталды лексико-
нына ену және орнығу әлеуеті айтарлықтай 
жоғары екендігін көрсетеді. Бедел-бейне сөзінің 
мағыналық-ұғымдық сыйымдылығы имидж 
сөзінің коннотациясын толық қамтиды. Сондай-
ақ бедел-бейне сөзі профессор А. Алдаш ұсынған 
1) өзектілік немесе қажеттілік; 2) сәйкестік; 
3) эстетикалық ұстанымдарына жауап береді 
(Алдаш, 2021). Тіл иелерінің қабылдауы үшін 
танымдық кедергілер жоқ. Ауызша және жазба 
коммуникациядағы қолданыс жиілігін нысаналы 

түрде арттыру бедел-бейне сөзінің тіл жүйесінде 
нормалануына және менталды лексикондағы 
шоғырлануына мүмкіндік береді. 

Осы аталған лексикалық жаңалықтардың 
менталды лексикондағы ассоциативтік-вер
балды желісінің шоғырлануында тіл иесінің 
сөзді «саналы» / «бейсаналы» түрде қолдануы да 
маңызды. 

Жаңа сөз менталды санаға еніп, бекем 
орнығу үшін ассоциативтік желідегі байла-
ныс тораптары күшті болуы керек. Бұған 
жеке адамның тілді меңгеру деңгейі, білімі, 
сөздік қоры және ең бастысы саналы әрекеті 
ықпал етеді. Мәселен, қазақ тілінің иесі үшін 
қостілділік деңгейіне қарай пернетақта сөзі 
менталды лексиконда ең алдымен оның орыс 
тіліндегі баламасымен ассоциацияланады. 
Себебі, жоғарыда аталғандай, пернетақта ата-
уы тілге енбес бұрын клавиатура баламасының 
қолданысы белсенді болды. Екіншіден, перне 
және тақта сөздерінің ұғымдық мәнін түсінетін 
тіл иесі үшін пернетақта атауының мағыналық 
сыйымдылығын сезіну қиындық тудырмайды. 
Бұл тіл иесінің жазбаша коммуникацияның та-
лаптарына сәйкес пернетақта баламасын ба-
рынша жоғары жиілікпен қолдануына мүмкіндік 
береді. Алайда, үшіншіден, тиісті шарттар орын-
далып, менталды лексиконға енген сөздің ауыз-
шы коммуникациядағы белсенділігі төмен бола-
ды. Осы ретте екінші мәселе шығады. 

Сөздің екі тілдегі баламасы да менталды лек-
сиконда қатар бола алады және екі тілдегі ба-
лама ассоциативті желіде байланысуы мүмкін. 
Ең бастысы – cөйлеуде қай тілдегі баламаның 
белсенділігі басым болатындығы, бұл – авто-
матизм дәрежесінде тұрған баламаға тиесілі. 
Мәселен, күйсандық және пианино атауларының 
екеуі де (бір ұғымның екі тілдегі баламасы) 
қазақ тілді сөйлеушілердің басым көпшілігінің 
менталды лексиконында болғанымен, сөйлеуде 
пианино баламасының белсенділігі жоғары. 
Бұл үдерісті адамның когнитивтік санасындағы 
тетіктер басқарады. Тіл иесі сол затты алғаш 
танығанда оның «пианино» атауы менталды лек-
сиконда орнықты және қазақ тіліндегі баламасы 
ұсынылғанға дейін ауызша-жазбаша коммуни-
кацияда «пианиноның» қолданысы кең тара-
ды. Қазақ тілінің ішкі әлеуеті арқылы жасалған 
«күйсандық» атауы ұсынылғаннан кейін, 
лексикографиялық еңбектерде тіркелді және 
жазбаша коммуникацияда белсенділігі арта бас
тады. Бірақ тіл иелерінің менталды лексиконда 
әбден орныққан, яғни автоматизм дәрежесіне 
жеткен «пианиноны» ығыстыра алмады. Бірақ 
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«күйсандықтың» автоматизм дәрежесіне жетуі 
түбегейлі мүмкін емес деп айтуға болмайды. 
Себебі автоматизм деңгейіне жеткізу мақсатында 
«күйсандық» атауының саналы қолданысы 
«пианиноның» деңгейіне көтерілуі мүмкін. Бұл 
ретте «күйсандық» «пианиноны» түбегейлі жой-
ып жібермейді, «күйсандық» қазақ тілді ментал-
ды лексиконда автоматизм дәрежесіне жетеді. 

Эксперименттік зерттеу нәтижесінде әрбір 
лексикалық жаңалыққа алынған реакциялар сол 
сөздің менталды лексикондағы позициясына не-
месе менталды лексиконға ену мүмкіндігіна, тіл 
иелерінің қабылдау ерекшелігіна, тіл жүйесіндегі 
нормалану сапасына талдау жасауға жол ашады. 
Бұл зерттеудің мақсатына сәйкес ассоциативтік 
эксперименттің тиімділігін дәлелдейді. 

Қорытынды
 
Кез келген табиғи тілдің синхронды сатыдағы 

динамикасын талдау ең алдымен сөздік қордың 
толығуын бағалау арқылы жүзеге асады. 
Қазіргі қазақ тілінің мемлекеттік тіл мәртебесі 
заңнамалық құжаттармен бекітіліп, ұлт тілін 
дамытудың негізгі алғышарттары тіл саяса-
ты арқылы қамтамасыз етілген. Қазақ тілінің 
сөздік қорын тілдің ішкі мүмкіндіктері арқылы 
толықтырудың лингвистикалық тетіктерін 
ұсыну үшін кешенді ғылыми-теориялық және 
эмпирикалық зерттеулер жүргізу қажет. Осы 
мақсатқа қол жеткізу үшін жүзеге асырылып 
отырған ғылыми зерттеу қазақыландырылған 
лексикалық жаңалықтардың тіл иелерінің ментал-
ды лексиконындағы шоғырлануына пәнаралық 
(синергетикалық) талдаулар жасауды көздейді. 
Пәнаралық зерттеудің негізгі міндеттерінің 

бірі – лексикалық жаңалықтардың менталды 
лексикондағы ассоциативтік-вербалды желісін 
анықтау. Еркін ассоциативтік эксперимент 
қазақыландырылған лексикалық жаңалықтардың 
тіл иелерінің санасындағы мазмұн көлемін, 
нақтырақ айтқанда семантикалық байланыста-
рын анықтауға мүмкіндік берді. 

Ассоциативтік эксперимент нәтижесінде 
жинақталатын материалдар – қазіргі қазақ тілі
нің лексикалық толығу мүмкіндігін бағалауға, 
қазақыландырылған лексикалық жаңалық
тардың ауызша және жазба коммуникациядағы 
белсенділігін байқауға, тіл иелерінің ментал-
ды лексиконындағы позиясын, ассоциативтік-
вербалды желісін, семантикалық байланыста-
рын анықтауға, сөздің қазіргі және әрі қарайғы 
«тағдырын» болжауға мүмкіндік беретін линг
вистикалық өлшемдер. Сауалнаманың негізгі 
мазмұнын құрайтын қазақыландырылған лекси
калық жаңалықтар және оларға алынған реакция-
лар «Қазақ тіліндегі лексикалық жаңалықтардың 
ассоциативтік тезаурусын» құрастыру үшін пай-
даланылады. Бұл қазақ тілтанымында шетелдік 
тәжіриде кең таралған әртүрлі бағыттағы 
ассоциативтік лексикографиялық еңбектерді 
әзірлеудің теориялық-эмпирикалық базасын 
нығайтуға үлес қосады. 

Зерттеуде Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігі Ғылым комитетінің 
AP08855684 «Қазақыландырылған лексикалық 
жаңалықтардың менталды лексиконда шо
ғырлануының синергетикасы: пәнаралық мо
дельдеудің әдіснамалық платформасы» деп ата-
латын гранттық қаржыландыру Жобасының 
қорытындылары ұсынылған. 
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THE PROBLEM OF METAPHOR  
IN COGNITIVE LINGUISTICS

This article is devoted to the problem of the study of metaphor in Cognitive Linguistics, the con-
ceptual theory of metaphor. The article deals with the works of such research scientists as Earl McCor-
mack, G.Lakoff and M.Johnson, as well as Raymond W.Gibbs Jr., Dedra Gentner, Brian Bowdle, Lynn 
Cameron, Gilles Fauconier, Michael J. Reddy, David Pantner and others. Definitions are given for two 
types of metaphors: orientational and ontological metaphors. The article also discusses such aspects 
as conceptual mapping or conceptual matching, there are three types of this mapping. The article also 
touches upon the levels of the metaphorical, cognitive process. The conceptual theory of metaphor 
is well represented in the books by G.Lakoff and M.Johnson «Metaphors we live by». The article also 
provides examples of conceptual metaphors. The main function of metaphor is its cognitive aspect, 
the function of obtaining new knowledge. Metaphor in the aspect of cognitive linguistics is considered 
through the prism of the conceptual theory of metaphor. Metaphorical thinking is inherent not only to 
modern man, but from time immemorial, metaphor has been skillfully used in the everyday habitual 
way of life of a person. Conceptual metaphor in the aspect of cognitive linguistics is one of the main 
cognitive operations, a way of thinking, understanding, cognition, perception and interpretation of 
the environment around us. This is the transition of experience, information, knowledge about one 
semantic area to another semantic area.

Key words: metaphor, cognitive linguistics, cognitive metaphor, cognitive thought process.
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Когнитивті лингвистикадағы метафора мәселесі

Бұл мақала когнитивті лингвистикадағы метафораны зерттеу мәселесіне, метафораның 
концептуалды теориясына арналған. Мақалада Эрл Маккормак, Дж.Лакофф пен М.Джонсон, 
сондай-ақ Раймонд У.Гиббс, Дедре Гентнер, Брайан Боудл, Линн Кэмерон, Жиль Фоконье, Майкл 
Рэдди, Дэвид Пантнер және басқалардың зерттеу еңбектеріне шолу жасалған. Метафоралардың 
екі түрінің анықтамалары келтірілген: бағдарлау және онтологиялық метафоралар. Сонымен қатар, 
тұжырымдамалық және когнитивтік сәйкестік сияқты аспектілер қарастыралады, когнитивтік 
сәйкестіктің үш түрі ажыратылады. Мақалада метафоралық, танымдық процестің деңгейлері 
де қарастырылған. Метафораның концептуалды теориясы Дж.Лакофф пен М.Джонсонның 
«Біз өмір сүретін метафоралар» кітаптарында жақсы көрсетілген. Мақалада концептуалды 
метафоралардың мысалдары да келтірілген. Метафораның негізгі қызметі – оның танымдық 
жағы, жаңа білім алу қызметі де мақалада сөз етіледі. Когнитивті лингвистика аспектісіндегі 
метафора метафораның концептуалды теориясының призмасы арқылы қарастырылады. 
Метафоралық ойлау қазіргі адамға ғана емес, ғасырлар бойы метафора адамның күнделікті өмір 
салтында шебер қолданылған. Когнитивті лингвистика аспектісіндегі концептуалды метафора – 
бұл негізгі танымдық операциялардың бірі, ойлау, түсіну, тану, қабылдау және қоршаған ортаны 
түсіндіру тәсілі. Бұл тәжірибенің, ақпараттың, бір семантикалық сала туралы білімнің басқа 
семантикалық салаға ауысуы. 

Түйін сөздер: метафора, когнитивті лингвистика, когнитивті метафора, танымдық ойлау 
процесі.
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Проблема метафоры в когнитивной лингвистике

Данная статья посвящена проблеме исследования метафоры в когнитивной лингвистике, 
концептуальной теории метафоры. В статье рассматриваются труды таких ученых-
исследователей, как Эрл Маккормак, Дж. Лакофф и М. Джонсон, а также Рэймонд У. Гиббс 
младший, Дедре Гентнер, Брайан Боудл, Линн Камерон, Жиль Фоконье, Майкл Рэдди, 
Дэвид Пантнер и другие. Приводятся определения двум видам метафор: ориентационным и 
онтологическим метафорам. В статье также рассматриваются такие аспекты, как концептуальное 
отображение или концептуальное совпадение, различают три вида этого отображения. В статье 
также затрагиваются уровни метафорического, когнитивного процесса. Концептуальная теория 
метафоры хорошо представлена в книги Дж. Лакоффа и М. Джонсона «Метафоры, которыми 
мы живем». В статье также приведены примеры концептуальных метафор. Основной функцией 
метафоры является ее познавательный аспект, функция получения новых знаний. Метафора 
в аспекте когнитивной лингвистики рассматривается через призму концептуальной теории 
метафоры. Метафорическое мышление присуще не только современному человеку, но испокон 
веков метафора умело использовалась в повседневном привычном укладе  жизни  человека. 
Концептуальная метафора в аспекте когнитивной лингвистики является одной из основных 
когнитивных операций, способа мышления, понимания, познания, восприятия и толкования 
окружающей нас среды. Это есть переход опыта, информаций, знаний из одной смысловой 
области в другую смысловую область.

Ключевые слова: метафора, когнитивная лингвистика, когнитивная метафора, когнитивный 
процесс мышления.

	

Introduction

It is well-known that Linguistics and Literary 
Studies belong to a wide range of Philological Sci-
ences. In the field of Linguistics and Literary Stud-
ies, metaphor has been studied in sufficient detail for 
a long time. According to the definition given in the 
introductory work to Linguistics, “the transfer of the 
meaning of a word is called a metaphor “ (Akhanov, 
1965:158). A distinguished professor in the field of 
Psycholinguistics and Cognitive Science from the 
University of California Raymond W.Gibbs Jr in 
his book named “Metaphor and Thought: the state 
of the Art” (2008) presented the following defini-
tion to the metaphor: Metaphor – this is not just a 
decorative and beautiful element of the language, 
but its main, fundamental scheme, with the help of 
which people have the ability to conceptualize the 
world, their perception (Gibbs, 2008:3). An Ameri-
can cognitive and developmental psychologist De-
dre Gentner from the Northwestern University and a 
professor in the Cognitive Psychology Brian Bow-
dle from the Grand Valley State University consider 
that metaphor is prevalent and penetrating, universal 
and ubiquitous in language and in mind, in thought 
and in literature in everyday life. It is rich and color-
ful (Gentner, 2008 :109). 

Many definitions of the phenomenon of meta-
phor have been given since Aristotle and continue 

to appear to this day. Metaphor is considered both in 
literature and in language. A professor Lynne Cam-
eron of Applied Linguistics from the Open Univer-
sity in the United Kingdom thinks that metaphor 
is a shifting, dynamic phenomenon which spreads, 
connects, and disconnects with other thoughts and 
other speakers, starts and restarts, flows through 
talk developing, extending, changing (Cameron, 
2008:197). Obviously, the metaphor is diverse, 
universal, omnipresent. It is in science, language, 
literature, in our daily everyday life. We so often 
skillfully, unconsciously use the metaphor that we 
do not perceive it as something incomprehensible, 
on the contrary, it has so gracefully entered into all 
aspects of life, into many areas of activity, into dif-
ferent types of sciences.

The metaphor, which has become the object of 
research in various fields of science, still attracts the 
attention of scientists. The main directions in Liter-
ary Studies are: the History of Literature, Literary 
Criticism. Additional disciplines in Literature Stud-
ies: Textual Science, Bibliography, Paleography, 
Hermeneutics, Translation Studies, Psychology of 
Creativity. Each of them also mentions the problem 
of metaphor. In the areas of Linguistics, metaphor 
has also been an object of study. The main direc-
tions of the science of Linguistics at present are: 
Cognitive Linguistics, Communicative Linguistics, 
Linguopragmatics, Linguoculturology, Political 
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Linguistics, Ethnolinguistics, Computational Lin-
guistics, Gender Linguistics, etc. Among them, we 
decided to focus on the approach of Cognitive Lin-
guistics to metaphor.

Cognitive Linguistics is a branch of Linguistics 
that studies the role of language in cognition, the re-
lationship of consciousness and the categorization 
of the world and conceptualization. The object of 
research in Cognitive Linguistics is language as a 
mechanism of consciousness. We considered meta-
phor from the point of view of Cognitive Linguis-
tics, since the use of a metaphor in everyday speech, 
life or in a literary work of art, along with language, 
requires a complex thought process and the work of 
consciousness. 

	
Literature review

The formation of Cognitive Linguistics is asso-
ciated with the names of such scientists as G. La-
koff, Ronald Lenker, Leonard Talmy, G. Taylor. 
The research work of E. S. Kubryakova is called the 
foundation of Cognitive Linguistics in Russia. In ad-
dition, we can name R. Dirven, M. Johnson, R. Jack-
endoff, Ch. Fillmore, W. Chafe, J. Heyman, as well 
as the works of famous foreign scientists of the 80s 
of the 20th century. The period of formation of Cog-
nitive Linguistics dates back to 1989, when during a 
scientific conference in Duisberg (Germany), orga-
nized by linguist R. Dirven, the creation of the As-
sociation of Cognitive Linguistics was announced. 
Thus, Cognitive Linguistics is recognized as a sepa-
rate, independent area of ​​Linguistics. At a confer-
ence of the same year, the publication of the journal 
“Cognitive Linguistics” was announced, which was 
based on this conference. Today the International 
Association for Cognitive Linguistics holds a con-
ference every two years, to which experts in cogni-
tive linguists are invited, gathered from four corners 
of the world (Grishchenko, 2012:167).

In addition to Cognitive Linguistics, there is the 
concept of Cognitive Metaphor Theory. The names 
of Earl McCormack, J. Lakoff and M. Johnson are 
usually mentioned as the scientists who formed this 
science. In the twentieth century, metaphor became 
a unifying phenomenon for linguistic science, the 
study of which marked the beginning of the devel-
opment of cognitive science.

Cognitive Linguistics is a modern school of lin-
guistic thought, which initially arose in the early 
1970s due to dissatisfaction with formal approaches 
to the language. Cognitive linguistics is a relatively 
new school of linguistics and one of the most inno-

vative and exciting approaches to learning language 
and thinking that appeared in the framework of the 
modern field of interdisciplinary research, known as 
cognitive science (Evans, 1988:5).

	
Materials and Methods

An important topic in cognitive semantics is 
the idea of ​​conceptual mapping. A French linguist, 
a scholar in Cognitive Linguistics Gilles Fauconier 
identified three types of display mappings: (1) pro-
jection mapping; (2) pragmatic function mappings; 
and (3) schema mappings.

The projection mapping shows a structure be-
tween one domain (source) in another (target). This 
type of mapping deals with conceptual metaphor. 
One more example is metaphor: Time is a move-
ment. There are objects where the time is concep-
tualized in terms of movement. Let us see the ex-
amples,

a. Summer has just zoomed by. 
b. The end of term is approaching. 
c. The time for a decision has come.
Pragmatic comparisons of functions are estab-

lished between the two entities in the strength of the 
general structure of experience. Let us take meton-
ymy, which depends on the association between the 
two entities, so that one entity can indicate the sec-
ond object or notion. Schema mappings belong to 
the projection of the scheme for specific statements 
[Evans, 1988:5]. 

Within the framework of Cognitive Linguis-
tics, there is a work by Earl McCormack “Cognitive 
Theory of Metaphor”, which examines metaphor in 
detail as a way of thinking. In this work, the scholar 
describes the metaphor as a kind of cognitive pro-
cess, including obtaining new knowledge about 
the environment. That is, with the internal struc-
tural analysis of the metaphor, we are convinced of 
all the cognitive processes within this trope, these 
cognitive processes allow us to obtain new infor-
mation. The emergence of metaphor, according to 
Earl McCormack, is a comparison, a comparison of 
semantic concepts that are incomparable in human 
consciousness. On the one hand, a metaphor means 
a general similarity of its components, on the other 
– a difference between two phenomena, a difference, 
since the purpose of a metaphor is to create a differ-
ent new meaning.

The scholar identifies three levels of interpreta-
tion, comprehension, based on ideal, imperfect con-
structions (structures) of the metaphorical, cognitive 
process:
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1st level: Surface language
2nd level: Semantics and Syntax
3d level: Cognition
These hierarchical levels can also be consid-

ered as heuristic mechanisms that contribute to 
the understanding of metaphorically generating, 
cognitive processes. This thought process in the 
form of imperfect, perfect structures, expressed 
on three levels, is used both when creating a met-
aphor and in a general process called the “cogni-
tion process”. Internally, structurally, metaphors 
serve as cognitive processes through which we 
deepen and improve our vision of the world, gen-
erate new hypotheses. Structurally, metaphors 
serve as a link between human consciousness and 
culture. New metaphors bring changes to the ev-
eryday language we strive for, and at the same 
time change the way we perceive and understand 
the world. Metaphors increase our language stock, 
as everyday speech is used in two languages. The 
influence of metaphor on our lives is enormous, 
metaphor plays a role in biological evolution. 
Metaphor is an integral part of evolution. Some 
scholars, such as Donald T. Campbell, have called 
the metaphor “evolutionary epistemology.” (Mc-
Cormack, 1990:360).

As Cognitive Linguistic deals with mapping, 
so the same happens with metaphor. The meta-
phor might be known as a cognitive mechanism 
by which one empirical area partially “mapped”, 
that is, projected, to another empirical area, so the 
second object is partially understood in the terms 
of the first. The mapped object is called original or 
donor domain, and the domain on which the source 
is compared is called target or recipient domain. 
Both domains should belong to different higher 
domains. Primarily, the cognitive concept of meta-
phors introduced by George Lacoff, Mark John-
son and Mark Turner and other cognitive linguists 
who have studied this area over the last twenty 
-five years. As an example, we consider the meta-
phor Love is a journey (G.Lakoff and M.Johnson 
1980). Journey (trip, travel) is done with the help 
of movement, so journey could be subdomain of 
movement. Admiration, adoration, anxiety, amuse-
ment, anger, fear, love are aspects of emotion. We 
contemplate love as emotion, so love is subdomain 
of emotion or feeling. 

Look how far we go. 
Their relationship is developing quickly and is 

rapidly gaining momentum
They need to slow down the pace (Barcelona, 

2014:13).

Results and Discussion

Raising questions about the conceptual metaphor 
prompted researchers in the field of human thought 
processes to further work. Most importantly, it al-
lowed us to come to the following conclusions: met-
aphor is thinking, understanding the world, which 
has become a kind of word. Linguists of the 70-80s 
A. Healy, R. Harris, A. Ortoni, R. Reynolds, I. Rich-
ards, K. Lewis and others dealt with this problem in 
this area.

The conceptual theory of metaphor is well 
shown in the works of G.Lakoff and M. Johnson 
“Metaphors we live by” . According to the research 
of G.Lakoff and M. Johnson, the main thesis of 
the cognitive theory of metaphor is as follows: 
the process of metaphorization is based on the 
processes of processing frames and scenarios – 
structures of knowledge. Knowledge manifested 
in the form of frameworks and scenarios reflects 
the generalized experience of human interaction 
with the environment, i.e. the world of objects and 
society. At the linguistic level, a special role is 
played by the experience of direct communication 
with the material world, expressed, among other 
things, in the form of ontological metaphors. There 
is one thought in the work of scientists: “the core 
of metaphorical systems that meet the formulated 
thesis “one-sidedness” forms metaphors.” In fact, 
this thesis confirms the main function of metaphor 
– cognitiveness, i.e. the function of obtaining new 
knowledge.

The source of the cognitive theory of metaphor is 
the totality, conclusion, node of a person’s practical 
life experience in the world. There is also no set 
of metaphors called “conceptual metaphors”. For 
example, the following metaphorical projections 
can be attributed to the conceptual metaphor of 
Jewish culture: “time is money”, “dispute is war”, 
“life is a journey”, etc. The metaphorization process 
is based on the procedures for processing the 
structure of knowledge, so metaphor is a cognitive 
phenomenon that affects human consciousness. The 
book of two authors, written on 256 pages, has many 
theses. Another thing is also important: “metaphors, 
by their nature, are a phenomenon that provides 
understanding, comprehension” (Lakoff, 2004:16), 
the authors say.

The cognitive function of metaphor refers to 
its impact, i.e. metaphor, on the decision-making 
process. According to modern concepts, the 
decision-making process includes the following 
main stages.
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1. understanding, comprehension of the problem 
situation; 

2. determination of ways to solve the problem 
situation; 

3. assessment, analysis of ways out of the 
problem; 

4. choosing one of these ways (decision-making 
itself). 

In any case, a metaphor can influence any of the 
stages of decision-making, but it – when making 
decisions – greatly contributes to the formation of 
many paths, i.e. alternatives. The scholars, relying 
mainly on linguistic factors, put forward the 
following opinions: “typical, familiar conceptual 
systems, by their nature, are metaphorical.” The 
authors not only gave examples of conceptual 
metaphors, but also gave many examples under 
each conceptual metaphor to be clear. So, after the 
conceptual metaphor “Time is money” the following 
examples are presented to the reader’s attention. 
1.You’re wasting my time 2. This gadget will save 
hours. 3. I do not have the time to give you. 4. How 
do you spend your time these days? 5. I’ve invested 
a lot of time in her. 6. You need to budget your time. 
7. Thank you for your time. (Lakoff, 2004:16).

The following types of metaphors are indicated 
in the book:

1. orientation metaphors
2. ontological metaphors.
Since it is related to orientations in space, such 

types of metaphors are called orientation metaphors. 
These landmarks are as follows: “up-down”, “inside-
outside”, “front – back”, “deep – shallow”, “center 
– far away”. Oriented metaphors give the concept 
orientation in space. For example, “Happy is up” – 
a happy person is in a high, elated mood. That is, 
the concept of happiness is directed upwards. “I am 
feeling up today” in English means “today I feel 
very happy”, where the orientation is “up” – up. 
The book examines the space-oriented metaphors 
of “down-up”, considered by William Nagy (1974). 
The metaphorical concept of “happiness is higher, 
sadness, longing, anxiety is lower” (Happy is 
up, sad is down). On this metaphorical concept is 
reflected in everyday life, in the spoken language: 
1. That boosted my spirit. 2. You’re in high spirits. 
3. He’s really low these days. 4. I’m feeling down. 
5. Thinking about her always gives me a lift. 
[Lakoff, 2004:16]. Spatially-oriented metaphors of 
“up-down” are not only associated with happiness 
or happiness. The following antonymic chains 
also belong to this series. Life and death, health 
and illness, obedience to authority and authority, 
strength and weakness, a lot-a little, high social 

status – low social status, good – bad, morality – 
immorality, rationality-emotionality etc. space-
oriented metaphors are based on the practical and 
cultural experience of mankind.

The process of learning, education, teaching, 
schooling, tutoring processing notions, concepts can 
be expressed in metaphoric way. Concept Education 
is preparing mental meals or learning is pouring 
water into jug.

Michael J.Reddy (the author of Conduit 
Metaphor, 1979) claimed that metaphor is a core and 
major part of our usual, traditional way of accepting, 
conceptualizing the world. According to the scholar, 
our daily behavior, conduct shows our metaphorical 
comprehension of experience (Patterson, 2018 :12).

Metaphors have become so firmly embedded in 
our lives that we do not even notice that we think 
with metaphors, speak with metaphors, express our 
emotions, convey feelings. Although at the moment 
of speech, using metaphors in our everyday life, in 
our everyday speech, we do not think that right now 
we should use a metaphor for the beauty of speech 
and words. It happens automatically, spontaneously. 
Metaphorical thinking has been characteristic from 
time immemorial. Our ancestors used metaphors; 
we use metaphors in speech now.

Definitely, to think metaphorically, to say that 
both analytical thinking and critical thinking work 
for a person. To think in concrete images when 
the cognitive (cognitive) functions of the brain 
are involved, these are properties inherent in a 
metaphor. A professor of English David Punter in 
his book named Metaphor wrote that metaphor is 
an important aspect in which we can distinguish 
and comprehend inexplainable, astonishing, 
uncanny things, considered as the part which forms 
the metaphor is a crucial way in which we can 
apprehend the quality of the uncanny, considered 
as the process which establishes the adherence and 
attachment of the known and the unknown objects 
(Punter, 2007:87). 

In order to say that something is similar to 
something, that one object has a similarity with 
another object, this process requires a whole 
complex of understanding, it is necessary that 
cognitive thinking processes are involved. It’s like 
looking at the subject anew in order to get to know 
it better.

Conclusion
 
Ontological metaphors are metaphors that, like 

substance, allow you to see an action, a situation, 
an emotion, ideas. we will give examples from 
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this work, “mind is a machine”, “mind is a fragile 
object”, “Inflation is an entity”, etc. “Mind is a 
fragile object”, we will give examples from this 
work.

1. The experience shattered him. 2. His mind 
snapped. 3. Her ego is very fragile. 4.She is easily 
crushed.

Ontological metaphors are so absorbed in our 
lives that they are perceived as a literal description 
of self-evident, clear thought processes. We don’t 
think about their metaphorical nature. After all, for 
example, ontological metaphors such as “human 
consciousness is a very subtle object” are an integral 
part of the model of the inner world of a person 
inherent in our culture; most people act and think 
according to this model (Lakoff, 2004: 49).

A number of scientists have contributed to the 
formation of the theory of cognitive metaphor. We 
should mention the following work, for example, Paul 
Ricoeur “The Rule of Metaphor” (1977), Thomas 
S.Kuhn “Metaphor in Science” (1979), Richard 
Newell Boyd “Metaphor and Theory Change: What 
is Metaphor” (1980), Earl MacCormac “A Cognitive 
Theory of Metaphor” (1985). It is also important 
to note the following works of Russian scientists, 
such as N.D.Arutyunova “Metaphor and discourse” 
(1990), V.N.Telia “Metaphor in language and text” 
(1988), V.G.Gak “Metaphor: universal and specific” 
(1988) and others.

Ontological metaphors should be investigated 
more and deeper in order to get proper meaning. 
One should elaborate the abstract concept in 
ontological meaning (Puspasari, 2012:62). Initially, 
the conceptual theory of metaphor was considered 
as a cognitive theory that was devoid of contextual 
meaning. This means that conceptual metaphors are 
a set of comparisons, comparisons between a certain 
initial subject and an abstract final phenomenon. 
These comparisons are conceptual correspondences 
between two subjects, between the components of 
the source and the components of the goal. These 
correspondences, similarities are manifested in the 

language with the help of linguistic expressions. 
This kind of systematic mapping means that they 
are, by their nature, elements of a conceptual system 
(Kövecses, 2020:93).

Conceptual metaphors can take place not only 
within the framework of the conceptual theory of 
metaphor or in the aspect of cognitive linguistics, 
conceptual metaphors can live and exist in the 
mind of an individual, develop through cultural 
and conceptual experience and interaction with 
the physical, living, social world. Of course, each 
person has their own knowledge, experience, 
different from others, their own picture of the 
world, their own distinctive perception of the 
world. Metaphor has the properties to make things 
unforgettable and vivid. In speech, where there is 
a metaphor, it definitely sounds more beautiful and 
richer (Low, 2008:212). 

Cognitive linguistics confirms that our minds 
are so connected with the conceptual system of 
perception of the world that our features, preferences 
come from our physical and cultural environments 
(Yu, 2008:247). 

Metaphor in the aspect of cognitive linguistics 
is considered through the prism of the conceptual 
theory of metaphor. To use metaphors in our speech, 
we use all the physiological and mental processes of 
our organisms. Metaphorical thinking is inherent not 
only in the modern individual, but also our ancestors 
skillfully used these kinds of tropes in their daily 
speech. We do not need to know and call a metaphor 
by names, it has become firmly embedded in our 
lives that we no longer think that this means of 
language is called a metaphor.

The article was done within the framework of 
the state research project financing program for 
2021-2023 entitled AP09058073 “Development 
of teaching-methodical tools for learning Kazakh 
culture and language using modern information 
technologies, oriented to the English-speaking 
audience”.
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ДӘСТҮРЛІ ҚАЗАҚ ӘН МӘТІНДЕРІНІҢ  
ЛИНГВОМӘДЕНИ БЕЙНЕСІ

Мақалада қазақ халқының рухани мәдениетінің асыл қазынасы саналатын дәстүрлі әндердің 
лингвомәдени бейнесі жан-жақты қарастырылады. 

Қaзaқ xaлқының дәстүрлі ән мәтіндерінің мазмұнынан ұлы дала әуені мен қатпарлы тарихы, 
тұрмыс-тipшiлiгiнiң caн қилылығы, қoғaмдық ой-санасы мен әлем бейнесін қабылдаудағы ділдік, 
этностық, лингвомәдениеттанымдық ерекшеліктері көрініс береді. 

Қазақ халқының дәстүрлі ән-жырлары мазмұндық-құрылымдық жүйесіне сәйкес ежелгі 
наным-сенімдерге байланысты туған әндер, тұрмыстық-шаруашылық пен кәсіпке байланысты 
туған әндер, тұрмыс-салт әндері ретінде топтастырылады. 

Дәстүрлі қазақ әндеріндегі ән әуенiнiң өлең жолынан қысқалығын көрсететін ән мәтіндеріне 
лингвистикалық сараптама жасалады. 

Қазақ халқының дәстүрлі ән мәтіндерінің лингвомәдени бейнесіндегі лексика-семантикалық 
ерекшелігі философиялық терең ой мен дидактикалық мазмұнға, сан алуан экспрессия 
мен эмоцияға, өсиет-нақыл сөздер мен афоризмдерге, соны тіркестер мен синтаксистік 
параллелизмдерге аса бай екендігі ғылыми тұрғыдан талдауға түседі. 

Қазақ халқының дәстүрлі ән мәтіндеріндегі эмотивті лексика мен лингвокультуремалар, 
семантикалық әрі стилистикалық реңктік мағына үстейтін коннотациялар нақты мысалдар 
негізінде сараланады. Ән мәтініндегі әуен мен сөздің үйлесімділігін құрайтын ырғақ, бунақ, 
шумақ, ұйқас, тембр, интонация, бейнелі көркем образ тудыратын метафора, теңеу, эпитет, 
параллелизм, символ, кейіптеу сияқты көріктеу құралдарының функциональдық қызметіне 
талдау жасалады. 

Түйін сөздер: дәстүрлі әндер, ән мәтіні, лингвомәдени бейне, мағына, мазмұн, әуен, саз, 
ұйқас, лирикалық әндер, поэтикалық сөз қолданыс.
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Linguocultural Image of Traditional Kazakh Song Texts

The article deals in detail with the linguocultural image of traditional songs, which are the pearl of 
the spiritual culture of the Kazakh people.

The contents of the texts of traditional songs of Kazakh people reflect the peculiarities of mentality, 
ethnic, linguocultural perception of music and folded history of the Great Steppe, the variety of everyday 
life, social consciousness and world picture.

Traditional Kazakh folk songs are grouped according to the content-structural system as songs born 
in connection with ancient beliefs, songs born in connection with economy and occupation, household 
and ritual songs.

Traditional Kazakh songs have a linguistic examination of the lyrics reflecting the brevity of the song.
The lexico-semantic specificity in the linguocultural aspect of the texts of traditional songs of the 

Kazakh people is the richest in philosophical deep meaning and didactic content, various expressions 
and emotions, parables-sentences and aphorisms, phrases and syntactic parallelisms.

In the traditional song texts of the Kazakh people on the basis of specific examples the emotive 
lexicon and linguocultures, connotations carrying semantic and stylistic meaning are differentiated. The 
functional activity of such pictorial means as rhythm, noise, rhyme, timbre, intonation, metaphor gen-
erating the figurative artistic image, comparison, epithet, parallelism, symbolism, personification that 
make up the harmony of melody and words in a song text is analyzed.

Key words: traditional songs, lyrics, linguocultural image, meaning, content, melody, music, rhyme, 
lyrical songs, poetic word.
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Лингвокультурологический образ  
традиционных казахских песенных текстов

В статье комплексно рассматривается лингвокультурный образ традиционных песен, которые 
считаются драгоценным сокровищем духовной культуры казахского народа.

Содержание традиционных песенных текстов казахского народа отражает великое музы
кальное поле и многослойную историю, разнообразие образа жизни, религиозные, этнические, 
языковые и культурные особенности восприятия общественного сознания и картины мира.

По содержательно-структурной системе традиционные песни казахского народа 
группируются как песни, связанные с древними верованиями, песни, связанные с хозяйством и 
профессией, песни быта и обычаев.

Производится лингвистический анализ текстов традиционных казахских песен, который 
показывает лаконичность мелодии.

Научно проанализировано, что лексико-семантические особенности традиционных 
песенных текстов казахского народа богаты глубокой философской мыслью и дидактическим 
содержанием, разнообразными выражениями и эмоциями, пословицами и афоризмами, а также 
словосочетаниями и синтаксическими параллелизмами.

На основе конкретных примеров выделяются эмотивная лексика и лингвокультурные 
выражения, смысловые и стилистические цветовые оттенки в традиционных песенных текстах 
казахского народа. Анализируется функциональная активность таких декоративных средств, 
как ритм, тон, строфа, рифма, тембр, интонация, создающих зрительный образ, метафора, 
сравнение, эпитет, параллелизм, символ, сравнение, создающих наглядный художественный 
образ.

Ключевые слова: народные песни, песенный текст, языковой и культурный образ, смысл, 
содержание, мелодия, музыка, рифма, лирические песни, поэтическое словоупотребление.

Кіріспе

Хaлқымыздың ұлттық этномәдени болмы-
сында ән-жыр әлемінің маңызы epeкшe. Қазақ 
халқы өзінің ғасырлар қойнауындағы тари-
хында ән-жыр мәдениетінің небір ғажайып 
құндылықтарын қалыптастырды. Ұлы дaлaның 
кең бaйтaқ өлкeciн жaйлaғaн ата-бабаларымыз 
тaбиғaт әлемімен ән-жыр және музыка арқылы 
cыpлacып өcкeні белгілі. Ата-бабалармыздың 
ғұмырлық салауаты өздepiнiң тipшiлiгiнe тipeк 
бoлған жepiмeн, дaлacымeн, тay-тacымeн, 
өзeн-cyымeн, қоршаған ортасымен тығыз 
бaйлaныcты. Ayacын жұтып, cyын iшіп өздepiнe 
қaжeттi нәpceлepдiң бәpiн қopшaғaн opтaдaн, 
тaбиғaттaн aлaды. Ұлы дaлa әp aдaмды мәңгi 
жыp бeciгiнe бөлeп, әлдиiн бoйынa ciңipтiп, 
әp пepзeнтiнe ceзiмтaл жүpeк бepген. Apқa, 
Көкшeтay, Жeтicy, Бaянayыл сынды қасиетті ме-
кен Aқaн, Бipжaн, Ecтaй, Бaлyaн Шoлaқ, Жaяy 
Мұca cынды қaйтaлaнбac клaccик caзгepлepдi 
дүниeгe әкeлгені де қазақ тарихынан белгілі. 

Қaзaқ әндepi тeк әceм әyeнiмeн ғaнa 
eмec, филocoфиялық oй тepeңдiгiмeн, үнeмi 
дидaктикaлық мәceлeлepмeн үндесуімен де 
epeкшeленеді. Қaзaқ әндepiнiң қaй жaнpын 

aлмacaқ тa, өнeгeлi өcиeт apқылы iзгiлiк 
пен мeйipбaндыққa, тaтyлық пeн бipлiккe, 
aдaмгepшiлiккe, бaйcaлды да сабырлы мiнeзгe, 
aқылдылық пен парасатқа нacиxaттaп oтыpaды. 
Coнымeн бipгe қaзaқ xaлқының тapиxын, өмip 
cүpy тipшiлiгiнiң caн қилылығын, қoғaмдық ой-
сана қөзқapacтapын, aқыл-oйының жиынтығы 
мен дүниетанымын көpceтeдi. 

Қоғaмдық қатынастың өркендеуіне орай 
ұлттық caнa да жaңғырып, ұлттық болмыcты 
тaнуғa дeгeн тaлпыныcтар aрта түседі. Әр тілдің 
өзінe тән табиғаты мен болмысы, этностың 
ұжымдық санасы мен діліндeгі eрeкшeліктeр са-
ралана келе кешенді мәдениет ұғымының аялық 
өрісінде көрініс береді. 

Мәдениет – жеке адамның өзіне тән 
қасиеттерінен басталып, бүкіл ұлттық 
менталитетті, ұлттық сана, дүниетаным, салт-
дәстүр, рухани-материалдық байлықтың бәрін 
қамтитын күрделі ұғым. Мәдениетті жасай-
тын және оны тұтынатын – адам. Сондықтан 
мәдениет, ең алдымен, адамның рухани және 
материалдық әлемі ретінде саналады. Өйткені 
мәдениеттің қандай түрі болмасын онда 
адамның ақыл-ойы, парасаты, наным-сенімі, 
дүниетанымы, эстетикалық талғамы заттан-
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дырылып, материалдық және рухани игіліктер 
негізінде таңбланады.

Зерттеу материалы және әдістері
 
Дәстүрлі қазақ ән мәтіндерінің лингвомәдени 

бейнесін зерделеуде музыкалық дискурс пен 
лингвомәдениеттануға арналған ғылыми зерт-
теу еңбектердің теориялық қағидаттары мен 
әдіс-тәсілдері негізге алынды. «Дала фоль-
клоры мен музыкасының мың жылы» жоба 
жинағының материалдары, А.В.Затаевичтің 
«Қазақ халқының 1000 әні» атты музыкалық-
этнографиялық жинағы, қазақ музыкасының 
танымал тұлғалары Л.Хамиди, А.Жұбанов, 
М.Төлебаев, М.Ахметова, Б.Уахатов, А.Сей
дімбек, О.Асқар, ғылыми зерттеулері, қазақ 
музыкасының тарихына арналған Т.Қоңырат
байдың, қазақтың әншілік дәстүрәне арналған 
Ә.Нұғыманованың, З.Қоспақовтың, дәстүрлі 
әндердің стильдік ерекшеліктеріне арналған 
Г.Сапарбаеваның, ән мәтіндерінің когнитивтік, 
комммуникативтік, стилистикалық аспектісіне 
арналған О.С.Кострюкованың, ән мәтіндеріндегі 
нормалық ауытқушылықтарға арналған 
А.Н.Полежаеваның зерттеу материалдары 
пайдаланылды. Ән мәтіндеріне талдау жасауда 
лингвостилистикалық, функционалдық-семан
тикалық талдау әдістері, жинақтау, тұжырым 
жасау, тарихи-генетикалық талдау әдістері 
қолданылады. 

Әдебиетке шолу

Тіл білімінің қазргі даму тенденциясын-
да антропологиялық бағыттағы зерттеулердің 
ықпалы өте үлкен деуге болады. Ол тіл мен адам-
ды байланыстыратын біртұтас теория құруға 
бағытталған. Осының нәтижесінде адамның 
тілге ықпал ету мәселесі, яғни «тілдегі адам 
факторы» алдыңғы қатарға шығып отыр. Бұл 
жөнінде В. Маслова былай дейді: «Антропология 
– адамның мінез-құлқын, адамның әлеуметтік-
мәдени қарым-қатынастар жүйесіндегі норма-
ларын, тыйымдарды, табулардың қалыптасуын, 
мәдениеттің жыныстық диморфизмге әсер етуін, 
мәдени құбылыс ретіндегі махаббатты, мәдени 
құбылыс ретіндегі мифологияны және тағы 
басқа мәселелерді зерттейтін ғылымдардың 
бірі» [В. Маслова, 2004:13]. 

Қазақ мәдениетіндегі ән мен күй, жыp 
мәтіндері xaлқымыздың лингвомәдени бол-
мысын, жүpeк иipiмiн, жaн жүйесі мeн 
pyxaни дүниесін көpceтeтiн бipдeн бip ұлттық 

этномәдени құндылықтар қатарына жата-
ды. Ұлттың тарихи санасында сақталып, 
жинақталған мол этномәдени ақпараттар қоры 
лингвомәдениеттану ғылымымен етене тығыз 
сабақтастықта қарастырылады. Өйткені адам 
тілдік әрекет арқылы лингвомәдени ақпараттарды 
таратады және қабылдайды. Осы қызметтегі 
тілдік бөлшектер лингвомәдениеттануда 
символдық, эталондық, образды-метафоралық, 
коннотациялық мағыналарын қалыптастырады. 

Лингвомәдениеттануды қазіргі қазақ тіл 
біліміндегі жаңа бағыттар қатарында қарастырған 
тілші-ғалым А. Әмірбекова оның зерттеу ныса-
нын былай анықтайды: «Лингвомәдениеттану 
бір жағынан тілдегі адами (мәдени) факторға 
негізделсе, екінші жағынан тілдік фактор-
ды нысана етеді. Дүниені әр қырынан тану, 
түсіну, дүниенің біртұтас бейнесін санада 
қалыптастыру әр ұлтта, әр этноста әртүрлі ин-
терпретацияда жүреді. Біздің зерттеу ныса-
нымыз болып отырған лингвомәдениеттану 
саласы сөздік құрамдағы заттық және рухани 
мәдениет атауларының ұлттық ерекшеліктерін, 
лингвомәдени бірліктердің қарапайым ауызекі 
тілде қолданылуын, көркем шығармаларда, ли-
ро-эпос жырларында сақталуын, фразеологизм 
бойында тұрақталуын өзге тілдегі ұқсас балама-
ларымен салғастыра отырып синхронды немесе 
диахронды тұрғыдан зерттейді» [А.Әмірбекова, 
2011: 13]. 

Халқымыздың рухани мәдениетінің қа
зыналы көрсеткіші ретінде тұрақталған 
дәстүрлі ән-жырлардың мән-мазмұнын зерт-
теу – лингвомәдениеттану ғылымының 
негізі бағыттарының бірі бола алады. Жал-
пы лингвомәдениеттану – мәдениет пен тіл 
бірліктерінің жиынтығын танып, жүйелі түрде 
қарастырумен қатар тілде бейнеленетін, тіл 
арқылы көрінетін мәдени құндылықтардың 
қолданылатын жүйесін де этнос тарихымен, бол-
мысымен, мәдениетімен тұтастықта зерделейді. 

В.Н.  Телияның пікірінше, лингвомәдениет
тану тіл мен мәдениеттің өзара синхронды 
әрекетін, тілдік құбылыстағы коммуникативтік 
тілдік әрекеттердің ұлттық танымға қатысын 
зерттейді [В.Телия, 1996: 23] десе, В.Б.  Ко-
лосова: «мәдениет дегеніміз – бір ақпаратты 
түрлі дәрежеде сақтайтын код» ретінде 
тұжырымдайды [В.Колосова, 2003: 18]. 

Лигвомәдениеттану ғылымының зерттеу 
тұрғысынан алғанда тіл мен мәдениет белгілі 
бір тайпаның немесе этностың ғасырлар бойы 
дүниеге келіп, қалыптасқан барлық этномәдени 
қазыналарын өн бойына жинақтап, сақтап, оны 
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келешек ұрпаққа асыл мұра ретінде жеткізіп 
отыруы оның негізгі қызметтерінің бірі екенін 
бағамдауға болады. Мәдениет те тіл сияқты, 
адамның дүниетанымын бейнелейтін сананың 
негізгі формаларының бірі болғандықтан, 
антропоөзектік бағыттағы бұл зерттеулердің 
барысы тіл мен мәдениеттің қарым-қатынасын 
лингвомәдени аспектіден дәйектеуге бетбұрыс 
жасап отыр. 

Қазақстанда салыстырмалы-салғастырмалы 
лингвомәдениеттанудың негізін салған З.Қ. Ах-
метжанова қазақ мәдениетінің өзекті кон
цептілерін тілдік бейненің негізі деп анықтайды: 
«Лингвомәдениеттану – этнос мәдениеті мен 
сол тілде сөйлеуші халықтың мәдени-тілдік 
деректерін сипаттайтын, жұрт мәдениетін өз 
лексикасы арқылы басқа этносқа танытатын, 
ұлттық рух пен ұлттық тілдің туын көтеретін, 
халықтың тіл байлығын тек болмысы арқылы 
өз тұғырына жеткізіп, келешекке танытатын, 
тілдік деректер арқылы ұлттық болмысты та-
нытатын, этнолингвистика пәнімен ағайындас, 
ұлттық рух пен тіл арасында өзіндік жолы бар, 
тілді мәдениет арқылы танудағы бітімімен басқа 
тіл ғылымдарынан ерекшеленетін, қоғамдық-
әлеуметтік, эстетикалық, философиялық сипаты 
бар кешенді пән» [З. Ахметжанова, 2009:175-
179]. 

Сонымен қатар ән мәтіндерін (музыкалық 
дискурсты) зерттеу пәнаралық мәселе деп айта 
аламыз, өйткені әлеуметтік, лингвистикалық, 
психологиялық, мәдениет, дүниетанымдық, 
ритуалдық, техникалық, тарихи және музыкалық 
аспектілерді ескермей жан-жақты қарастыру 
мүмкін емес (Tagg 2003:74, Roy 2010:15). Демек, 
әр халықтың басынан кешкен тарихы, бүкіл ру-
хани, мәдени байлығы, болмысы, дүниетанымы, 
өмір тіршілігі оның лингвомәдени бейнесі 
арқылы көрініс табады. Жалпы қазақ ән 
өнерінің жанрлық ерекшелігі сол дәуірдегі та-
рихи жағдаятқа, әлеуметтік-экономикалық 
күш қуатқа, моральдық-этикалық нормалар 
мен күнделікті тұрмыс-тіршіліктегі қарым-
қатынасқа байланысты туындаған. 

Нәтижелер және талқылау

Қазақ халқының дәстүрлі әндерінің 
лингвомәдени мазмұнынан тек қана ән салу, көңіл 
көтеруді ғана емес өзге де толып жатқан асыл 
қасиеттерді аңғаруымызға болады. Ән – өнер ту-
ындысы. Ән – адамның көңіл – күйі, тебіренісі 
мен толғанысы, қуанышы мен жұбанышы. Ән 
– табиғат суреттемесі. Ән – халықтың көркем 

ой – санасы, көркем тарихы. Ән – өмір айна-
сы. Демек, қоршаған ортадағы бізге әсер ететін 
дүние бейнесінің дерлік мол қабаты дәстүрлі 
қазақ әндерінің лингвомәдени болмысынан жан-
жақты көрініс табатын сарқылмас қазынасы.

Тілдік ұжым мүшелерінің когнитивтік 
санасындағы білім жүйесі құрылымдық тұрғыдан 
қоршаған орта туралы білім, тілдік білім, 
бейвербалды білім болып бөлінеді. Қоршаған 
орта туралы білімді кең және тар мағынада 
түсінуге болады. Тар мағынада бұл ұғым аялық 
білім жүйесі ретінде түсініледі. Аялық білім 
жүйесі – индивидтің материалдық және рухани 
құндылықтарды меңгеруінің нәтижесі. Тілдік 
білім «сөйлеушінің (жазушының) тілдік құзіреті» 
деген ұғымға ие. Белгілі бір тілді тұтынушы 
тілдік таңбалардың мағынасын жақсы білуге, 
тілдік бірліктерді бір-бірімен байланыстырып, 
санадағы ұғымдық мазмұнды дұрыс жеткізе 
алуы тиіс.

Тілдік таңбалардың сөйлеу әрекетіндегі 
мән-мағынасы адресант-сана мен адресат-
санада бірдей ұғынылуы тиіс. Бұл – тілдік 
коммуникацияның ойдағыдай өтуінің алғы
шарттарының бірі. Тыңдаушының ком
муникативтік құзыреттілігіне тек айтылған 
сөздің мәнін ұғынуы ғана емес, сонымен қатар 
сөйлеушінің интонациясын, аялық білімін, 
тағы басқа нәрселерді салыстыра отырып пікір 
алысушылардың коммуникативтік мақсатын 
зерделеуін де жатқызуға болады. 

Пікір алысушылардың тілдік біліммен 
қатар аялық білім жүйесін меңгеру қажеттілігі 
қазіргі таңда «тілдік қатынастың негізі са-
налатын – адресат пен адресанттың ақиқат 
шындықты ортақ ұғымда, орайлас мағынада 
қабылдайтындығы» негізге алынуда. Осы 
мәселеге қатысты Э. Сепир: «Тіл ғылымымен ай-
налысушы ғалымдар тілді тек ішкі құрылымдық 
жүйеде ғана емес, сонымен қатар тілден тысқары 
тұрған түрлі антропологиялық, әлеуметтік және 
психолингвистикалық мәселелермен байланы-
ста қарастыруы керек» деген болатын [E.Sapir, 
David G. Mandelbaum, 2021:87]. Тілдік коммуни-
кацияда аялық білім жүйесін ескеру қажеттілігі 
туралы А. Мейе «қандай да бір тілде сөйлеуші 
халықтың өмір сүру жағдайларын білмей 
тұрып, тіл жүйесін түсіну мүмкін емес» дегенді 
айтқан еді [A.Meilet, 1996:622]. Айталық, «сау 
бол» деген сөз мағынасының осы бірліктің 
қандай жағдайда, қандай ортада, қоштасудың 
қаншалықты уақытқа созылатындығы, қандай 
адамдарға қарата айтылатындығы, қандай 
ишарат түрімен сәйкесетіндігі туралы арнау-
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лы ақпараттың болмауы салыстырмалы түрде 
алғанда пайдасыз екендігі сөз етеді. 

Мақалада талданатын қазақ ән мәтіндері 
«Қазақ музыкасының антологиясы» әндер 
жинағынан, А.В.Затаевичтің «Қазақ халқының 
1000 әні» атты музыкалық-этнографиялық 
еңбегінен, А.Жұбановтың «Ғасырлар пернесі», 
Т.Қоңыратбайдың «Қазақ халқының музыкалық 
мәдениеті мен фольклоры», Б.Уахатовтың 
«Қазақтың халық өлеңдері» сияқты еңбектер 
мен дерекқор материалдарынан алынды. 

Аталмыш зерттеушілердің еңбектерінде 
қазақ халқының дәстүрлі ән-жырлары маз
мұндық-құрылымдық жүйесіне сәйкес 
төмендегідей тотарға жіктеледі: 

а) Халықтың ескілікті наным-сенімімен бай-
ланысты туған әндер (бақсылар сарыны, бәдік, 
арбау әндері) 

ә) Тұрмыстық-шаруашылығы мен кәсібіне 
байланысты туған әндер (төрт түлік мал мен 
аңшылық әндер, наурыз әндері) 

б) Тұрмыс-салт әндері (тойбастар, жар-
жар, беташар, сыңсу, естірту, көңіл айту, 
жоқтау) 

Халықтың ескілікті наным-сенімінен туған 
әндердің мән-мазмұныныда тылсым табиғаттың 
үрейлі құбылыстарының бәрін тәңірге санап, 
күнге, бұлтқа, желге табынушылық сарында-
ры кең етек алады. Жаратылыс дүниесінің то-
лып жатқан құпия сырларына табыну, табиғат 
құбылыстарының дүлей күшінен қорқып, соған 
еріксіз сыйынып, жалбарынудан туған әндер то-
бына бақсылар сарыны, бәдік, арбау әндері жата-
ды. Осындай наным-сенімінен туған әндердің бір 
түрі – бақсылар сарыны. Бақсылар сарынының 
негізгі мақсаты – түрлі ауруларды емдеу. Бақсы, 
жын, пері, албасты басты делінетін ауруларды 
қобыз арқылы емдеу. Бақсы сарынының үлгісі 
ретінде Шұңқыр бақсының айтқан сарынынан 
мысал келтірейік. 

Үзеңгісі үзбе алтын, оу, үзіне шапқан, жайсаң қыз,
Әу, Ей! У, гай, ау, гай, ау, ой, у, гай, у, гай – ай.

Қазақтың емшілік кәсібінен туған бәдік 
әндерінің өз заманы үшін өмірлік философиялық 
мәнімен қатар кешенді лингвистикалық, этно
мәдени қасиетіне назар аударған жөн. Мәселен, 
ән-жыр мәтінін лингвистикалық тұрғыдан 
талдауға академик В.Виноградов айырықша 
мән берді: «Лингвистикалық талдаудың өзіндік 
дара ерекшелігі мен құндылығы мынада: ол 
тексті мұқият əрі жан-жақты түсіндіруден ба-
сталады да, оны сол өзіне тұстас заманның 

мəдениеті, қоғамдық тұрмысы, əдеби өнері, 
əлеуметтік міндеттерімен бір контексте жария-
лап көрсетеді» (В.Виноградов, 1963: 186-187).

Қазақ халқының ежелгі ән шығармашы
лығындағы көне жанрдың бірі – еңбек жырла-
ры. Халқымздың негізгі өмірлік салауаты мал 
шаруашылығы болғандықтан ән қоржынын 
төрт түлік малға байланысты туындылар да 
толықтырып отырған. Түркілік дүниетанымнан 
бастау алатын халқымыздың байырғы тілдік са-
насында әрбір төрт түлік малдың өзінше әулие 
иесі, бабалары бар деген мифологиялық түсінік 
болғаны белгілі. Өйткені мал жөнінде қандай 
тілек тілесе де, малға өз бағасын берсе де әуелі 
малдың «иелеріне» сыйынып сөз бастаған. Мы-
салы:

Шаруаның бір түлік пірі – Шопан,
Келтірмей қу, пір ата, қойға топан.
Ай мүйізді шоқпақтай
Шүйделері тоқпақтай,
Тегене құйрық қошқарлы,
Малды берсең, қойдан бер... – 

деп, қой иесін – Шопан ата, жылқы иесін – 
Жылқышы ата, түйенің пірін – Ойсыл қара, 
сиыр пірін – Зеңгі баба атаған. Оларға бас иіп, 
ән-жырға қосқан. Мал иесін құрметтеу, мал 
пірлеріне жалбарыну, сыйынудан басқа еңбек 
жырларында малды күтіп, баптау жөнінде ақыл-
кеңес беретін әндердің семантикалық шеңбері 
мен функционалдық қолданысы сан алуан. 

Қазақ халқының дәстүрлі ән-жырларының 
бір бөлігін отбасылық құндылықтар мен жас 
буынның өсіп-өркендеуіне, мақсат-мұратына 
жетуіне, арманы мен мұңына ортақтаса білуге 
арналған жыр үлгілері құрайды. Лингвомәдени 
болмысы мен мазмұны этностық салт-дәстүр 
мен ырым-жоралғыға, әдет-ғұрыпқа толы 
мұндай ән-жырларға тойбастар, беташар, 
жар- жар, сыңсу, қоштасу, жұбату үлгілерін 
жатқызумызға болады. Мұндай әндердің ішкі 
семантикалық лингвомәдени мазмұнында 
этникалық мәдениет пен үлгі-өнеге, тәлім-тәрбие, 
моральдық этикалық қағидаттар мен ұрпақ 
сабақтастығының aқыл-ой пaрacaты көрініс 
береді. Мәселен, халықтың педагогикалық 
шарттары мен талаптары «Беташар» жырының 
мағыналық шеңберінде анық байқалады. 

Айт келін, айт келін!
Атың басын тарт келін!
Жұмыртқадан ақ келін!
Қаптың аузы бос тұр деп,
Құрт ұрлама келіншек! 
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Өзің жатып, байыңды, 
Тұр-тұрлама, келіншек! 

Яғни беташар жырының толық мазмұнында 
жаңа түскен келіннің атқаратын қызметі, жүріс-
тұрысы, мінез-құлқы, аналық борышы сияқты 
лингвомәдениеттанымдық мәселелер қозғалады. 
Зерттеуші Б.Уахатов: «Беташардың» сюжеттік 
құрылысынан байқалатын бір ерекшелігі – оның 
әзіл-оспақ, күлкіге құрылуында. Бұл, көбінше, 
жиналған жүрттың көңілін көтеріп күлдіру, жа-
дырату мақсатымен айтылады. ...Әңгіме алды-
мен қалыңдық жайында, соның жастық көркі, 
сүлу пішіні, сыпайы мінезі туралы болады. 
Әсіресе «Беташар» өлеңдерінде жаңа түскен жас 
келіннің көркін бейнелеуге ерекше мән беріледі» 
(Б.Уахатов, 1974: 211-212), – дейді. 

Академик М. Әуезов: «Беташарда» жеңіл 
күлкі, қалжың сияқты сөздің араласып келетін 
де жері бар. Шын сөз, шын өсиетті айтумен 
бірге, қалжыңға ұқсас қылып, салақ, олақ, 
ретсіз әйелдің күлкілі мінездері де көрсетіледі» 
(М.Әуезов, 2001: 54), – дей келіп, кейде «Бета-
шар» әзіл-күлкіге құрылғанмен де, тағылымдық 
мәні, тәрбиелік мәні бірінші кезекте болатынын 
айтады.

Лингвомәдени болмыс пен сөздің 
коннотациялық жұмсалуына орай қазақтың 
ән-жыр мәтіндері прозалық тіл мен күнделікті 
сөйлеу тілінен өзіндік мазмұндық-құрылымдық 
жүйесі тұрғысынан ерекшеленеді. Осыған орай 
лингвопоэтикалық сөз қолданысқа ұласып барлық 
элементтер эстетикалық жақтан жүйеленеді, 
көркем мәнге, белгілі бір көркем образдық 
міндетке бағынады. Сол себепті дәстүрлі ән 
мәтіндерінің мазмұндық-құрылымдық жүйесі 
әдеби тіл нормасының заңдылықтарын сақтай 
отырып, поэзия тіліне тән ұйқас, ырғақ, әуен, 
образ, инверсиялық құбылыстарды бойы-
на сіңіріп жаңаша формадағы өзгерістерге 
бейімделіп отыруды талап етеді. Бұл туралы 
Я. Мухаржовский: «Олай болса, поэзия өзінің 
алдында тұрған міндетті шынайы орындауды 
көздейтін болса, ешқандай сараптамадан, әдеби 
тіл нормасының деформацияға ұшырауынан 
қорықпауы тиіс, керісінше тіл қолданысының 
зор мүмкіндігін пайдалана отырып мүлдем жаңа 
қырынан көрсетуге болады», – деп көрсетеді 
(Я.Мухаржовский, 1967:14). 

Қазақ халқының дәстүрлі ән әлеміндегі 
қоржынына аса бай ұлттық қазыналарының 
қатарынан саналатын созылмалы әндерді 
жатқызуға болады. Бұл әндердің жиынтығына 
таңғажайып хикаяларды суреттейтiн ертегiлiк 

әндерді, белгiлi бiр тарихи оқиғаларға негізделген 
тарихи әндерді және адамның iшкi рухани жан 
дүниесі мен сезiмiн бiлдiретiн, табиғаттың әсем 
көрiнiсiн көркем тілмен бейнелейтін лирикалық 
әндерді топтастыруға болады. Мазмұндық-
құрылымдық жүйесіне сәйкес бұл әндердiң 
көркемдiк қуаты әртүрлi болатыны сөзсіз. 

Көркемдік пен сүйіспеншілік сезімге толы 
лирикалық әндер туралы ғалым Ә.Қоңыратбаев: 
«Қазақ халқының терең сүйiспеншiлiк сезiмге 
құрылған лирикалық әндерi өзiнiң көркемдiк 
келбетi, әуездiк құрылысы мен жырлаған 
тақырыбы жағынан аса қомақты. Олардың арғы 
дәуiрлерден келе жатқан үлгiлерi де жоқ емес. 
Мұндай әндердiң әуен-сазы әдетте қысқа, өлең 
шумағы да ықшам, қос жолдық болып отырады. 
Сонымен қатар қара өлең өлшеуiне құрылған 
үлгiлерi де баршылық. Лирикалық әндердiң 
басты ерекшелiгi – адамның жеке басына бай-
ланысты сүйiспеншiлiк сезiмге негiзделуi. Сол 
себептi олардың туған кезеңiн дөп басып айту 
қиын. Әннiң мазмұны бiрде ашық та айқын бол-
са, бiрде астарлы ойға құрылған», − деп атап 
көрсетеді (Б.Қоңыратбаев, 2011: 23).

Қазақ халқының дәстүрлі ән-жырлары 
дәстүрлі-поэтикалық лексикасының 
тұрақтылығымен, халықтың лингвомәдени жа-
дында бекітілген бейтарап сөз орамдарының 
қолданылуымен де ерекшеленеді:

Айналайын көзіңнен күлімдеген,
 Басқан ізің ешкімге білінбеген, замандас,
 Кездескенде есіңе алып амандас
 («Замандас»).

Сонымен қатар дәстүрлі қазақ әндерін 
бейнелі образды көрсетуде әрі семантикалық, 
әрі стилистикалық реңктік мағына үстейтін 
коннотацияның да рөлі күшті. В. Говердовский: 
«Коннотация – тілдің жаны. Егер денотацияны 
тілдің рационалды мазмұны дейтін болсақ, кон-
нотация – эмоционалды мазмұны. Рационалды 
мазмұн санада болса, эммоционалды мазмұны 
сезімде көрініс табады. Деннотативті қарым-
қатынаста сөйлеушілер санамен жақындасатын 
болса, коннотативті деңгейде жан бір-бірімен 
қосылады», − дейді (В.Говердовский, 1989: 86).

Қазақтың дәстүрлі ән мәтіндерінде өмір
дің өткіншілігі, жалғандығы туралы этно
мәдени дүниетанымдық ақпаратпен қатар 
семантикалық-стилистикалық реңк мағына 
үстеуші коннотациялық жыр жолдарының 
көптеп кездесетінін ән мәтіндерінен аңғарумызға 
болады: 
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Аха-хау, жалған,
Жиырма бес қайта айналып,
дүние-ау, келмес саған 
(«Жиырма бес»).

Өлең деген немене білген құлға, угай-ай,
Ақ теңгесін кім қимас алар пұлға, угай-ай.
Оралыңның барында ойна да күл, угай-ай,
Өлгеннен соң адыра қалар тұлға, угай-ай.
(«Угай-угай»). 

Ән мәтінінде ұйқас құрауға негізгі ұйт
қы болған «угай-ай» сынды көңіл-күй одағайы 
мен күшейткіш мәнді демеулік шылаудың 
семантикалық, әрі стилистикалық конно
тациясының қайталануы арқылы жастық шақтың 
зымырап өте шығатыны, өмірдің уақытша 
екені, жас кезде ойнап-күлудің маңыздылығы 
жөніндегі дерексіз ойдың терең астары мен 
тұспалы дәстүрлі халық әнінің форматы арқылы 
беріген. 

Қазақ халқының дәстүрлі ән-жырларында 
«жақсылық пен жамандық», «ақ пен қара», 
«жомарттық пен сараңдық» сияқты антитезалық 
құбылыстар өзара салыстырылып, тыңдаушының 
логикалық ізденісіне түрткі болады. 

Қайғысыз қара жүрек зарламайды
Екі дос бірін-бірі алдамайды.
Қара тас ұйқың келсе болар мамық,
Шын ғашық сұлулықты таңдамайды. 
(Жиырма бес)

Алды-артын ойлайтын ер-азамат
Дүниеге мастанып отырмайды. 
(Абай көк) 

Ән мәтінінде қайғысыздық пен зарлау, 
қара тас пен мамық, алды мен арты контекстік 
поэтиканің үйлестіруі арқылы әрі антонимдік 
әрі полисемиялық тұтастықққа ие болған. Со-
нымен қатар ұзақ уақыттан бері этностың сол 
дәуірдегі тілдік санасында жиі қолданылу 
арқылы қайғысыз қара жүрек, дүниеге маста-
ну сияқты фразалық тіркеске ұласқан. Өйткені 
халық әндеріндегі мұндай тілдік жұмсалымдар 
мен фразеологизмдердің шығу арналарының 
қызметі бір: екеуі де халықтың сан ғасырлық 
ғұмыр тәжірибесінде түйінделген, нормаланған 
лингвомәдени тілдік ресурстар. 

Тіліміздің лексикалық құрамында мұндай 
қолданыстардың сақталуын тілдің ақпарат 
сақтаудағы кумлятивтік қызметімен және 
ешқашан өзектілігі жойылмайтын мәселелерді 
арқау етуімен тығыз байланыстыруға болады. 
Сонымен қатар бұл ән мәтіндеріндегі сөйлем 

құрамындағы баяндауыштар ауыспалы осы шақ 
тұлғасында қолданылған (зарламайды, алда-
майды, таңдамайды, отырмайды). Тіпті бол-
жалды келер шақ тұлғасындағы «болар мамық» 
тіркесінің құрамындағы баяндауышты да ау-
ыспалы осы шақ тұлғасына (мамық болады) 
келтіруге болады. Қолданылған контекстің мәні 
– болжалдықты білдіру емес, ақиқат болмыс, шы-
найы көрініс екенін білдіруді меңзейді. Қара тас 
ұйқың келсе болар мамық немесе Қайғысыз қара 
жүрек зарламайды деген өлең жолдарындағы 
(бір шумақтың 1, 3-жолдарындағы) қара сөзінің 
қайталанып берілуі, жүрек сөзін айшықтау үшін 
қайғысыз қара сөз тіркесінің эпитет ретінде 
үстемелете қолданылуы, тас, мамық сөздерін 
қатыстыра отырып, контекстік антоним жасауы 
сөз мағынасын құбылтудың тиімді тетігі арқылы 
бейнелі образ жасауға ұйтқы болып тұр. 

Жалпы қазақ халқының дәстүрлі әндері 
мәдени, стильдік, символдық, бейнелік, 
эмоционалды-экспрессивтік компоненттерден 
құр алақан емес. Халық әндерінің лингвомәдени 
және дүниетанымдық болмысында жалпы адам-
зат үшін ерекше маңызды саналатын «Өмір», 
«Ғашықтық», «Туған жер», «Жастық» сияқты 
ұғымдар мен түсініктерде концептілік деңгейде 
көрініс тапқан. Дәстүрлі әндердегі «өмір» 
концептісі:

Жиырма бес, қош, аман бол, қайтып келмес,
Жастықты ойламаған қолға бермес.
Қасыңда қатын, балаң күл күзетіп,
Кәрілік ауру болды қолдан келмес.

Жиырма бес тотыдайын толғайтұғын,
Қызыққа ертеңді-кеш тоймайтұғын.
Өң тозып суалтты ғой, бар тамырды,
Үміт жоқ жастық шақты ойлайтұғын.

Бұл концептіде өмірдің өткінші екені, 
жастықтың қайта айналып келмейтіні, 
ғаламның баянсыздығы, кәріліктің тауқымет-
азабы жастықпен салыстырыла отырып, өзара 
қарсы қойылып антитезалық модель негізінде 
бейнеленеді. Көркем мәтіндегі поэтикалық сөз 
қолданыс қағидатына сәйкес жастық шақ ұғымы 
семантикалық конверсия тәсілі арқылы жиырма 
бес сан есімімен бейнеленді. Ән мәтіндеріндегі 
мұндай үрдістер тек қана халық әндерінде 
ғана емес, мақал-мәтелдер мен перифраздар-
ды, синтагмалық соны тіркестер құрылымында 
жиі ұшырасады. Дәстүрлі әндердің музыкалық 
құндылығы мен жасампаздығы халықтың сана-
сында және лингвомәдени кодында түбегейлі 
орныққан.
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Дәстүрлі қазақ әндерінің өзіндік ерекше
лігінің бірі ретінде ән әуенiнiң өлең жолынан 
қысқалығында назар аударуға тұрарлық. 

Айналайын атыңнан, алтыным-ай,
Ақ жүзіңді көргенде балқыдым-ай.
Шилi өзен қамыс-ай,
Бiздi ойлай жүр, таныс-ай, -

деген жолдармен ән әуенi толық аяқталады. 
Мұндағы алғашқы екi бунақ ән мәтінінң бiрiншi 
жолын құрайды. Ән мәтініндегі «алтыным-
ай» және «балқыдым-ай» лексемалары бір-
бірімен ұйқастық үйлесім тауып, екiншi жолдың 
соңғы бунағына келiп тыныстайды және 
әннiң қайырмасына ұласып барып тоқталады. 
Ән мәтіні музыкалық үйлесімділікке сәйкес 
бiркелкi ырғақпен орындалады. Ән мәтінінің 
лингвомәдени және дүниетанымдық мазмұны 
сұлу жардың көркем келбетін образды бейнелі 
эмоциялық нақышта поэтикалық тіл ресурста-
рымен шебер сомдалған. 

Ұлт ұстазы Ахмет Байтұрсынұлы сөздің 
дұрыстығы, тілдің көрнекілігі мен пернелігіне 
байланысты: «Тіл көрнекі болу үшін, дерексіз 
нәрсе, деректі нәрседей, жансыз нәрсе, жанды 
нәрседей суреттеліп, адамның сана-саңылауына 
келіп түсерлік дәрежеге жетуі керек», – деп 
тұжырымдаған екен (А.Байтұрсынов, 1991: 353). 

Бұл орайда қазақтың халық әндерінде 
жансыз затты жанды затқа, дерексіз ұғымды 
деректі ұғымға балап сөздің синтакистік шар-
ты мағынасы арқылы түрлендірудің сан алуан 
тәсілдерін аңғарумызға болады. Мысалы, 

Аспанда ай болмаса адасады,
Көңілді көтермесе кір басады, –

деген өлең жолдарын талдап көрсек. Шынту-
айтында, тура мағынасында кір басу – қолға 
ұстауға болатын, көзбен көруге болатын нақты, 
деректі зат. Ал ән мәтініндегі дерексіз көңіл лек-
семасын кір басады деу арқылы дерексіз зат-
ты деректі заттың орнына ауыспалы мағынада 
жұмсаған. Көңілді көтермесе кір басады деген 
сөйлем алдыңғы жолдағы Аспанда ай болмаса 
адасады деген құрылыммен қатар қолданылу 
арқылы психологиялық параллелизм түзген. 
Яғни, аспанда ай болмаса, қараңғы болып, 
адамдардың адасып кететіні сияқты бір уақыт 
көңілді көтеріп тұрмаса, ол да қара түске боя-
лып кірлейді, кір басады мәнінде шебер сурет-
телген. Бұл құрылым этностың тілдік санасы-
на әбден сіңісіп, нәтижесінде мақал-мәтелге 

ұқсас, лингвомәдени мазмұнға бай ғұмырлық 
философиялық мәні бар тілдік стандарттық 
бірлікке айналған. 

Сөз жеке тұрғанда зат пен құбылыстың, 
қимылдың ұғымдық мазмұнын бейнелесе, 
сөйлеу әрекетінде функциональдық қызметке 
ие. Яғни сөз функциональдық әрекетте динами
калық қызметке ұласып сөйлеу ортасына, 
категориялық жағдаятқа, мәнмәтін міндетіне, 
айтылуға тиісті ақпараттың сөйлеу мақсатына 
сәйкес жүзеге асырылуын қамтамассыз етеді. 

Қазақтың дәстүрлі ән мәтіндерінде де сөздің 
семантикалық және функциональдық қызметі 
бірге өріле келе, әуен мен сөзді үйлестіре оты-
рып поэтикалық көркем образ тудыратын троп-
тар мен фигуралар арқылы тыңдарманның сезімі 
мен эмоциясына прагматикалық әсер етуді 
мақсат етеді.

Біздің ауыл сұрасаң Белтұрғанда,
Биік ағаш солқылдар жел тұрғанда.
Күн мен айын басқаның мен қайтейін,
Тал шыбықтай солқылдап сен тұрғанда, -

деген өлең шумақтарында бұрынғы өткен 
шақтың – ған тұлғасы мен жатыс септігінің –да 
тұлғасы қара өлең ұйқасын құрауға ұйтқы болса, 
сөздің функциональдық динамикалық қызметі 
арқылы ауылды, биік ағашты, күн мен айдың 
сұлулығын кешенді ән мәтінінде логикалық 
тұрғыдан үйлестіре отырып теңеу жасауда аса 
белсенді қолданылатын – тай, -тей тұлғасы 
арқылы жас қызды, ғашығын тал шыбыққа 
теңеп, салыстыру нәтижесінде көріктеу құра
лының көмегімен лингвопоэтикалық образ жа-
сайды. 

Қазақтың дәстүрлі әндерінің лингвомәдени 
бейнесін ашуда метафораның рөлі зор. Тіл бі
лімінде метафораның тілдік метафора, поэ
тикалық метафора, окказионалды метафора 
сияқты түрлері көрсетіліп жүр. Ән мәтіндерінде 
поэтикалық метафораның функциональдық 
қызметі айтушы мен тыңдаушының комму
никативтік ниеті мен сөйлеу мүмкіндігі арқылы 
сөйлеу актісі негізінде функциональдық нәти
жеге ұласады. Яғни, метафора сөз мағынасын 
құбылтудың әрі көркем, әрі бейнелі тәсілі болу-
мен қатар кешенді жұмсалымдық қызыметке де 
ие көріктеу құралы. 

Көзіңнен айналайын, қарақтарым,
Секілді ақ қазина тамақтарың.
Болғанда сіз – бір лашын, біз – бір сұңқар,
Білмеймін қай жеріңе қонақтарын.
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Бұл ән мәтініндегі сөз мағынасының құбылуы 
біз және сіз жіктеу есімдіктерінің оппозициялық 
қолданысына лашын мен сұңқардың ұқсас 
белгілерін дәстүрлі тілдік санада ассоциациялай 
отырып, сөз мағынасын динамикалық актуал-
дандыру нәтижесінде метафораның контекстік 
функционалдық қызметі арқылы поэтикалық об-
раз тудырған. 

Тіл – бұлбұл, көңіл – бақша, ой – тас қорған,
Жігітке қиын екен ғашық болған(Ақ сия-ай).

Сөздің динамикалық функциясында бір зат 
атауын екінші бір зат атауындағы сыртқы не 
ішкі белгілеріндегі ұқсастықтарға салыстыру, 
балау негізінде ауыспалы мағынадағы мета-
фора түзілетіні белгілі. Дәстүрлі тілдік санада 
құстар әлемінің ең дарынды, әншісі сан алуан 
әуен мен дыбысты үйлестіретін бұлбұлды сөз 
өнерінің патшасы тілмен салыстырып балау, 
мыңдаған өсімдіктер мен гүлдер өсетін адам жа-
нын рахатқа бөлейтін бақшаны көтеріңкі көңіл-
күймен, шаттықпен салыстыру, ұқсастыру, ойды 
тас қорғанмен ассоциациялау арқылы жекеле-
ген лексемалардың функциональдық әлеуеті 
мен мүмкіндігіне иек артып айтылуға тиісті ой 
мен сөйленімді метафоралау тәсілдері арқылы 
жүзеге асырған. 

Жалпы метафора әлем бейнесіндегі заттар мен 
құбылыстарды өзара салыстырады, ұқсастырады 
ассоциациялайды. Зерттеуші Б.Хасанов: «Ме-
тафора – заттар мен құбылыстардың бүтіндей, 
не бір ғана белгі; форма, қасиет пен қимыл 
ортақтығына орай, түр, түс, иіс, дыбыс 
ұқсастығына, құрамына, өз арақатынасына қарай 
ауыстыру», − деген анықтама береді (Б.Хасанов, 
1986: 18). Образ жасап оны нақты эмоционалды 
мазмұнмен толтыруда, адамның жан тебіренісі 
мен көңіл толғанысын, жүрек лүпілін бейнелеу-
де метафораның функционалдық мүмкіндігі зор 
екендігі белгілі. Айтылған бұл пікірді Дж.Лакофф 
пен М.Джонсонның «Метафоры, которыми 
мы живем» зерттеуінде айтқан ойлары растай 
түседі: «Біздің өміріміздегі ең маңызды нәрсе – 
бұл біздің сезіміміз, эстетикалық сезімдеріміз, 
моральдық тәжірибелеріміз және рухани сана-
мыз. Бұл таза субъективті. Олардың ешқайсысы 
да таза рациональды немесе объективті болмай-
ды» (Lakoff, Johnson, 2003: 188).

Осыған орай қоршаған ортадағы бір 
құбылысты екінші бір құбылысқа балап, салыс
тырып өзара орын ауыстырып қолданғанда 
пайда болатын метафораның контекстік қолда
нысына ерекше назар аударған жөн. Сөздің 

контекстік қызметіндегі құбылмалығына Б.Мо
мынова: «Қолданыс өрісінің кеңдігі сөздердің 
семантикалық өрісінің көрсеткіші болып табы-
лады. Олардың семантикалық өрісі мәтін ішінде 
ашылады. Поэзия тіліндегі сөздерді талдағанда 
«орфографиялық сөз» нысанға алынбауы керек, 
сол сөздің қолданыстағы мағыналық ерекшелігі 
ескерілуі керек», − деп дәйектеме береді 
(Б.Момынова, 2008: 142). 

Қазақтың дәстүрлі ән мәтіндеріндегі сти
листикалық, образдық, бейнелілік сөз қолданыс
тары ауыспалы мағына тудырушы метафораның 
контекстік қызметі арқылы ашылатынына 
жоғарыда келтірілген ән мәтіндері нақты дәлел 
бола алады. 

Қорытынды мен тұжырымдар

Қазақ халқының дәстүрлі ән өнері – 
ұлтымыздың ғасырлар қойнауынан шаң баспай 
келе жатқан рухани асыл қазынасы және сан 
алуан жасампаздық қилы тарихынан тіл қатқан 
тірі куәгері іспетті мұрағат қоры. Күнделікті 
тұрмысқа, салт-дәстүрге байланысты туған 
ғұрыптық әндер, қара өлеңінен тартып, елдің 
аңсар мұратын, қуанышын, қайғысын, жан 
сезімін өрнектеп, формалық, мазмұндық 
тұрғыдан кемелденіп, кәсіби тұғырға жеткен 
дәстүрлі ән өнері ұлттық музыка мәдениетінің 
алтын діңгегі, ықылымнан бүгінге жеткен 
сарқылмас қайнар көзі секілді.

Қазақтың дәстүрлі әндерінің лингвомәдени 
мазмұнында ұлтымыздың көшпелi тұрмыс-
тіршілігі мен поэтикалық көркем ойлау 
жүйесiнен мол ақпарат қорын берумен қатар, 
өскелең ұрпақты әдемі де әсем эстетикалық 
сезiмге бөлейтін әдептілігі мен тәрбиелігі 
орныққан ел дәстүрiн дәріптейтін этникалық 
қасиеттерді уызымен бойына сіңірген парасат-
ты да мәдениетті тұлға болуға тәрбиелейтін 
құндылықтар жүйесі мол сақталған. Бұл 
құндылықтар астарында ер жiгiт қандай болуы 
керек, сұлу қызға не жарасқан деген тҽрбиелiк 
мәнi зор кесек дүниелер жатқаны сөзсіз. 

Дәстүрлі қазақ ән мәтіндерінің лингвомәдени 
бейнесін, этнографиялық болмысын сара-
лай келе мынадай қорытынды мен тұжырым 
шығаруға болады: 

- Қазақтың дәстүрлі әндерінің лингвомәдени 
мазмұнында ұлтымыздың көшпелi тұрмыс-
тіршілігі мен поэтикалық көркем ойлау 
жүйесiнен мол ақпарат қорын берумен қатар, 
өскелең ұрпақты әдемі де әсем эстетикалық 
сезiмге бөлейтін әдептілігі мен тәрбиелігі 
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орныққан ел дәстүрiн дәріптейтін этникалық 
қасиеттерді уызымен бойына сіңірген парасат-
ты да мәдениетті тұлға болуға тәрбиелейтін 
этномәдени және лингвомәдени құндылықтар 
жүйесінің кешенді семантика-парадигамалық 
өрісі айқындалды; 

- Қазақ ән мәтіндерінің лингвомәдени бейнесін 
сипаттуға байланысты лингвомәдениеттанымдық 
бағыттағы З.Қ.  Ахметжанова, Ж.Манкеева, 
А.Әмірбекова, В.Маслова, Н.Телия, В.Колосова 
зерттеулері мен тұжырымдарына, музыкалық 
дискурс пен қазақтың дәстүрлі ән өнерінің 
ішкі этнографиялық табиғаты мен болмысына, 
жіктелуіне, жанрына, тарихына, сөз бен әуеннің 
үйлесімділігіне арналған А.В.Затаевичтің, 
Л.Хамидидің, А.Жұбановтың, М.Төлебаевтың 
Т.Қоңыратбайдың, Б.Уахатовтың, А.Сейдім
бектің, О.Асқардың, М.Ахметованың, Ә.Нұғыма
нованың, З.Қоспақовтың, Г.Сапарбаеваның, 
О.С.Кострюкованың, А.Н.Полежаеваның зерт
теулері мен ғылыми сараптамалары басшылыққа 
алынып еңбектеріне шолу жасалды.

- Қазақ халқының дәстүрлі ән-жырларының 
мазмұндық-құрылымдық жүйесіне сәйкес клас-
сификациялары сараланып, бақсылар сарыны, 
бәдік, арбау әндері, еңбек жырлары, тойбастар, 
беташар, жар-жар, сыңсу, қоштасу сияқты 
салт-дәстүр мен әдет-ғұрып ән мәтіндеріне 
нақты мысалдар негізінде талдау жасалды; 

- Дерексіз терең ойдың астары мен тұспалы 
дәстүрлі халық әнінің стилистикалық реңк 
мағына үстеуші коннотация қызметі мен фор-
маты арқылы эмоционалды мазмұн беретіні 
ғылыми тұжырымдар негізінде дәйектелді; 

- Қазақтың дәстүрлі ән мәтіндерінде сөздің 
семантикалық және функциональдық қызметі 
бірге өріле келе, әуен мен сөзді үйлестіре оты-
рып поэтикалық көркем образ тудыратын троп-
тар мен фигуралар арқылы тыңдарманның сезімі 
мен эмоциясына прагматикалық әсер етуді 
мақсат ететіндігі айқындалды;

- Сөз мағынасын құбылтуда контекстік ан-
тоним мен полисемия, сөйлеудің актуальдығы, 
тіркесімділік, мәнмәтіндік орта сияқты кешенді 
семантикалық категориялардың функцио
нальдығымен жасалған ән мәтіндеріндегі эпитет 
(қара жүрек), персонификация, параллелизм 
(ай-көңіл-кір), теңеу (тал шыбықтай) сияқты 
көріктеу құралдарына нақты мысалдар негізінде 
сараптама жасалды;

- Қазақтың дәстүрлі әндерінің лингвомәдени 
бейнесін ашуда поэтикалық метафораның 
функциональдық қызметі айтушы мен тың
даушының коммуникативтік ниеті мен сөйлеу 
мүмкіндігі арқылы мәнмәтіндік сөйлеу актісі 
негізінде семантикалық функциональдық нәти
жеге ұласатыны нақты ән мәтіндері негізінде 
талданып көрсетілді
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STUDY OF STRUCTURAL-SEMANTIC MODEL  
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY 
(based on the material of highly specialized terms)

This article highlights the problems of special vocabulary of a certain sublanguage, approaches that 
allow identifying the inventory of linguistic signs. This article highlights the problems of special vocabu-
lary of a certain sublanguage, approaches that allow identifying the inventory of linguistic signs. The 
authors examines the structural and semantic model of scientific and technical terminology (based on 
the terms of the electric power industry), which is a simple exponent of a structure, for example, the con-
struction “a noun formed from a transitive verb, or the case of the implementation of a certain structural 
and semantic model, in which the meanings of the components, due to the nature of the model itself. 
The article also offers a synchro-semiotic analysis of language signs as a step in the diachronic process 
of sign formation of scientific and technical terminology. In terms of language synchrony, the associa-
tive relationship between the intrinsic and special meaning of a complex sign, in principle, has the same 
conditional, arbitrary character as the relationship between the meanings of individual components of 
the intangible form of the sign. The result of the proposed analysis of complex formations represents the 
form of analytical expression of concepts and functioning in scientific and technical speech in parallel 
with the terms. It is argued that an understanding of semiotically complex formations and the motivation 
of terms helps the correct use of the concept in speech.

Key words: electric power industry, vocabulary, term, scientific and technical terminology, struc-
tural and semantic model, electrical quantity, static-synchronous analysis.
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Ғылыми-техникалық терминологияның  
құрылымдық-семантикалық моделін зерттеу  

(тарсалалық терминдер материалында)

Аталмыш мақалада кәсіби тілдің ішкі болмысы мен кәсіби лексиканың мәселелері, тілдік 
белгілерді анықтайтын тәсілдер қарастырылған. Авторлар электр энергетикасы терминдерінің 
материалы негізінде ғылыми-техникалық терминологияның құрылымдық-семантикалық 
моделін жүйелі түрде зерттейді. Ол құрылымның қарапайым экспоненті болып табылады, атап 
айтқанда, «сабақты етістіктен зат есім жасайтын» қарапайым сөзжасам көрсеткішін жүзеге асыру 
жағдайлары егжей-тегжейлі қарастырылады. Сондай-ақ, зерттеуде тілдік бірліктер жүйесінің 
өтпелі элементтерін қамтитын тілдік жүйелер мен ішкі жүйелер атап өтілді. Адамның кез келген 
арнайы іс-әрекетінде зерттеудің практикалық және теориялық тәсілдерін ажыратып көрсетуге 
болады. Авторлар ғылыми-техникалық терминологияны белгілеудің диахрондық процесінің 
сатысы ретінде тіл белгілерін синхронды-семиотикалық талдауды ұсынды. Тілдік синхрондылық 
тұрғысында күрделі белгінің ішкі және арнайы мағынасы арасындағы ассоциативті қатынасы, 
негізінен, сөз-белгінің материалдық емес түрінің жеке компоненттерінің мағыналары 
арасындағы қатынас сияқты шартты және ерікті сипаты бар. Осылайша, ұсынылып отырған 
күрделі түзілімдерді талдаудың нәтижесі – терминдермен қатар ғылыми-техникалық сөйлеуде 
ұғымдардың аналитикалық көрінісі және жұмыс жасау формасы болып табылады. Қорыта 
келе, авторлар ғылыми-техникалық терминологияның құрылымдық-семантикалық моделін 
(электр энергетика терминдерінің материалында) үлгіні түсіну сөйлеу барысында ұғымды дұрыс 
қолдануға көмектеседі деген тұжырымға келеді.

Түйін сөздер: электр энергетикасы, лексика, термин, ғылыми-техникалық терминология, 
құрылымдық-семантикалық үлгі, электрлік шама, статикалық-синхрондық талдау.
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Изучение структурно-семантической модели  
научно-технической терминологии  

(на материале узкоспециальных терминов)

В данной статье освещаются проблемы специальной лексики определенного подъязыка, 
подходы, позволяющие выявить инвентарь языковых знаков. Авторы на материале 
терминов электроэнергетики рассматривают структурно-семантическую модель научно-
технической терминологии, которая представляет собой простой экспонент конструкции, 
например, конструкции «существительное, образованное от переходного глагола», или же 
случай реализации определенной структурно-семантической модели, в которой значения 
компонентов обусловлены характером самой модели. Также отмечаются языковые системы и 
подсистемы, которые охватывают переходные элементы системы языковых единиц. В любой 
специальной деятельности человека можно различать практический и теоретический подходы 
исследования. Авторы предложили синхроническо-семиотический анализ языковых знаков 
как ступень диахронического процесса знакообразования научно-технической терминологии. 
В плане синхронии языка ассоциативная связь между собственным и специальным значением 
сложного знака, в принципе, имеет такой же условный, произвольный характер, как и связь 
между значениями отдельных компонентов нематериальной формы знака. Таким образом, 
результат предложенного анализа сложных образований представляет форму аналитического 
выражения понятий и функционирование в научно-технической речи параллельно с терминами. 
Утверждается, что понимание структурно-семантической модели научно-технической 
терминологии на материале терминов электроэнергетики помогает правильно употреблять 
данные понятия в речи. 

Ключевые слова: электроэнергетика, лексика, термин, научно-техническая терминология, 
структурно-семантическая модель, электрическая величина, статико-синхронический анализ.

Introduction

Theoretical problems connected with 
terminology attract the attention of many researchers, 
both specialists in various fields of terminology 
bearers, and linguists.

The system of scientific and technical 
terminology was investigated in various branches of 
modern linguistics of the twentieth century, first of 
all, attention was paid to such questions as lexico-
semantic formation of terminology (Prokhorova, 
1996: 12), theory questions, where basic information 
on termination and classification of concepts, on 
language basis of terms, special vocabulary were 
given by such scientists as Superanskaya A.V, 
Kudashev I.S., Grinev-Grinevich S.V.; special 
attention was paid to the scientific study of Leychik 
V.M., where the author’s concept of the scientific 
discipline – terminology studies was stated. 
According to V. M. Leychik “a term grows on a 
lexical unit of a given language or a lexical unit 
of this language is a natural-language substrate of 
a term” and, therefore, “a term is a lexical unit of 
a certain language for special purposes, denoting 
a general, concrete or abstract concept of theory 

of a certain special field of knowledge or activity” 
(Leuchik, 2007:31-32). It is important to note the 
difference between the term and words and phrases 
(objects of linguistics), as well as the difference of 
normative requirements imposed respectively on 
those and others. And only in this case is it legitimate 
to assert that terms are special words (Ryabova, 
2009: 86-92).

But despite the development of the above 
researchers-scientists in the field of terminology, 
various issues concerning the field of scientific and 
technical terminology are still relevant.

 Various problems arise in connection with 
modern trends in the development of languages, 
which is due to the processes of globalization, 
internationalization. All this has an impact on the 
development of our educational system, in our case 
Kazakhstan. 

Material and Methods

Among these processes, semiotically complex 
term formation is especially important. A sign 
formation is complex (partitive) in this its meaning, 
if this meaning has an analytical character, being 
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fully formed from the meanings of components, 
which are identical in form and meaning to similar 
components of other complex sign formations 
simultaneously available in the language (Popova, 
Sternin, 2007: 75). This principle can be formulated 
as follows: a simple combination of two or more 
signs gives a semiotically complex formation.

The purpose of the study is to identify the 
main distinctive features of semiotically complex 
formations of scientific and technical terminology. 
To achieve the purpose of the study, the method of 
system-structural and functional analysis was used. 
Semiotically complex formation may represent 
a simple exponent of a construction, such as the 
construction “adjective plus noun”, or act as a 
particular case of the implementation of a particular 
structural-semantic model, in which the values of 
the components, as well as their choice, to a certain 
extent are determined by the nature of the model 
itself.

The main part of special and professional 
vocabulary, their core is terminological vocabulary, 
i.e. terms – the main bearers of names of objects and 
phenomena of special, professional activity. The 
designation of an objectified feature of the term with 
suffixes, as well as the study of the metalanguages 
of science allow us to make interesting comparisons 
of a logical nature (Kurmanbaeva, Zhuanganova, 
2018: 132). 

The more specific the terminology, the less 
likely it is that the studied terms of the professional 
sphere appear in the form of monosyllabic, or one-
component, terms. Since the language of professional 
spheres and special areas of knowledge is most often 
formed on the basis of the material of the common 
language, then, as a rule, new terminological 
lexemes arise as a result of the addition of various 
common tokens (Dörre, 2010: 36).

In our article, we will consider terms that refer 
to electric power industry, the main type of energy 
source, which are produced by the following main 
types of power plants: thermal, nuclear, wind, solar 
and hydroelectric power plants.

Examples of semiotically complex exponent 
formations of the construction “a noun formed from 
a transitive verb plus a noun in the genitive case (with 
or without definition)” are such combinations of 
special vocabulary, names of objects: счетчик коли-
чества электричества / electrical quantity meter 
(integrating instrument that measures the amount of 
electricity in ampere-hours), счетчик полной энер-
гии / total energy meter (instrument that measures 
total energy in voltampere-hours), счетчик актив-
ной энергии / active energy meter (instrument that 

measures active energy in watt-hours), счетчик ре-
активной энергии / reaction meter (instrument that 
measures the amount of electricity in watt-hours). 
From the examples above, it is easy to conclude that 
the word ‘meter’ means “a combining, integrating 
device that measures ... (the corresponding electrical 
quantity in the corresponding units)”. Thus, the 
word ‘meter’ and the second components in the 
considered formations have their usual special 
meanings. This is confirmed by the fact that the 
definitions given do not reveal the meanings of these 
word formations, but only repeat them. Thus, the 
meanings of the considered formations ‘счетчик 
количества электричества / electrical quantity 
meter’ and others have an analytical character, and 
the combinations themselves are simple exponents 
of the named construction.

Examples of exponents of structural-
semantic models, where values of components are 
supplemented by values of the model itself, may be 
formations like амперметр / ampere meter (device 
for direct or indirect measurement of current voltage 
in amperes), вольтметр / voltmeter (device for 
direct or indirect measurement of current voltage in 
volts), ваттметр / wattmeter (device for direct or 
indirect measurement of power in watts), омметр / 
ohmmeter (device for direct or indirect measurement 
of resistance in ohms), etc. All of these formations 
follow the model “unit of measurement of a certain 
electrical quantity plus the morpheme -meter = 
the name of the device measuring that quantity in 
such units”. The value of an individual exponent of 
this model directly follows from the values of the 
components, but the components here are not only 
the sign-components (volt- and -meter), but also the 
model itself, which also has the value disclosed in 
its formulation.

Literature review

Static-synchronic semiotic analysis, when 
applied to the special vocabulary of a particular 
sublanguage, allows us to identify an inventory of 
language signs, including terms used to express 
special concepts of the relevant branch of knowledge 
and characterizing a certain state of that language, 
which is taken as a given. A very wide range of 
phenomena may be qualified as the definition of a 
sign, so signs are classified. Of a special nature are 
the so-called natural signs. This is due to the fact 
that they signify by a natural or causal connection 
and act as a manifestation of objectively occurring 
natural processes and phenomena (Rogalev, 
2012: 134). But both language as a whole, and its 
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separate sublanguages are not frozen, unchanging 
formations, but complex systems of interrelated 
and interdependent units, being in the process of 
continuous development. Linguistic systems and 
subsystems, as a rule, have an open character, 
including, along with the established elements of 
structure, transitional elements at various stages 
of inclusion in one or another system of language 
units or dropping out of it. In the static-synchronic 
analysis of various systems of linguistic units, such 
transitional elements, reflecting the tendencies of 
language development, remain outside of the study, 
since their transitive nature does not allow us to 
attribute them to one or another system. We can 
assume that in the sign systems of sublanguages, 
which serve the developing branches of knowledge, 
the number of such transitional elements will be 
quite significant. It seems that the identification of 
such transitional elements in the linguistic systems 
of special sublanguages, and through them the trends 
of development of these systems, constitutes one of 
the most important tasks of terminological work and 
is a necessary prerequisite for the development of 
specific recommendations on the formation and use 
of terms.

Semiotic analysis of language units, aimed at 
identifying transitional formations reflecting trends 
in language development, is a dynamic-synchronic 
analysis. Its goals can be formulated as follows: 
to identify linguistic units of the transitional type 
that are at different stages of transformation of a 
set of language elements into a linguistic sign or, 
conversely, transformation of a linguistic sign 
into a simple set of language elements, to identify 
linguistic signs of the transitional type that are at 
different stages of transformation of a complex sign 
into a simple or simple into a complex one (stages 
of contraction and decomposition or transposition of 
linguistic signs). One of the aspects of the dynamical-
synchronic analysis can be the identification of the 
stages of formation, contraction or decomposition of 
structural-semantic models. 

Dynamic-synchronic analysis must be based on 
the same criteria of signification as semiotic analysis 
in the static aspect of synchronicity, but is reduced 
not to a statement of the fact of signification or 
non-signification of the relevant unit, possessing or 
not possessing the necessary set of principles, but 
to identify the presence or absence of individual 
features of signs which characterize this or that set 
of language elements, which is not a sign. These 
are such features as repeatability in form and (or) 
in meaning of presence or absence of own meaning, 
coincidence or noncoincidence of own meaning with 

special meaning. As an additional feature may be 
used the feature of separability, which characterizes 
the language signs. 

Let us illustrate the technique of semiotic 
analysis in the dynamic aspect of synchronicity by 
several examples.

Example 1. Analysis of the terms spectrometer 
and spectroindicator.

Comparing the word spectrometer with 
formations such as dosimeter, radiometer, we can 
assume that the component -meter in this word is 
a sign, with which the corresponding element of 
the meaning of the word spectrometer (device for 
measurement) corresponds. A similar assumption 
can be made with respect to the second component 
of the word spectroindicator, comparing it with 
the formation, indicator of spectral lines (device 
allowing one to detect the spectral color lines of 
absorption and radiation of bodies or rays), where 
the word indicator can be ascribed an independent 
meaning (device allowing one to detect...). These 
assumptions would be justified only if the first 
components of these words, which coincide in 
form (spectro-), were signs as well. But, as the 
previous analysis has shown in the static aspect 
of synchronicity, these components of the words 
spectrometer and spectroindicator have no special 
meaning in these words and are not signs. However, 
in both cases, the component spectro- has the same 
proper meaning, which consists in its correlation 
with the concept of spectrum and is present in the 
proper meanings of both words (respectively a meter 
of color ray bands and a indicator of color ray lines). 
And thus, a false impression is created about the 
supposedly signifying character of this unit, which 
in reality performs in both words (in their special 
meaning) a distinctive function only. Therefore, 
such units, acting as signs in the proper meaning of 
formation and as non-signs in its special meaning, 
would be rightly called quasi-signs.

As for the second components of the words 
spectrometer and spectroindicator, they have a 
familiar character according to the recurrence of 
form and meaning, but, being functionally and 
semantically related to quasi-sign (i.e., non-sign) 
spectro-, they cannot be recognized as independent 
signs-informants. Such units, representing in terms 
of diachrony the first stage of sign dying out or the 
last stage of semiotization of language elements, 
can be called as connected language signs, but the 
functions can have different (Platygina// http://
chemanalytica.com/book). 

It follows from the thesis about semantic 
integrity of a language sign that in terms of 
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synchronicity a language sign, including a term, 
can be either completely arbitrary (unmotivated), 
or motivated only partially, but not completely. “In 
terms of motivation, they speak not only of terms, 
but also of words in general. In terms of orientation, 
we can talk about terminological units only; the 
difference between motivation in the lexicological 
understanding and the orientation of the term lies in 
the fact that motivation is based on a simple sum of the 
meanings of the parts that make up a linguistic unit, 
and orientation is based on such a sum of meanings 
that should indicate the concept; the concepts of 
the motivation and orientation of the term, in the 
presence of common features, nevertheless differ 
significantly, and the use of the unit orientation 
of the term for the study of terminology seems 
... more effective, since it allows one to study a 
whole complex of problems of the term: its origin, 
morpheme composition, structure, relationship 
between form and meaning, and the latter – not only 
in the linguistic, but also in the psycholinguistic, 
sociolinguistic, linguo-cultural, pragmatic and other 
aspects” (Rebrushkina, Ariskina, 2012: 208). So, for 
example, the proper and special meanings coincide, 
as in the case of the word combination electric 
motor or the words contactor, inverter, motivation 
becomes complete, or rather ceases to be simply 
motivation, since in this case the special meaning 
of formation is identical to its proper meaning and 
has, thus, the character of analytical naming, which 
meaning is completely unambiguously derived from 
the values of components and model.

It is important to note that in terms of 
synchronicity of language the associative connection 
between the proper and special meaning of a complex 
sign, especially an unmotivated one, in principle 
has the same conditional, arbitrary character as the 
connection between the meanings of the individual 
components of the intangible form of the sign. And 
even the motivation of formations such as primary 
engine, generator, meter, transformer, spectrometer, 
etc. removes this arbitrariness partially only: the 
proper meaning of a formation allows us to judge to 
a certain extent only about the general nature of the 
special meaning, without revealing its specificity. 

Let us compare, for example, the proper 
meanings of the German synonyms Generator (which 
generates), Stromerzeuger (which produces current) 
and Stromerzeuger-maschine (current-producing 
machine). The proper meanings of these words 
consistently come close to their special meaning 
(electrical machine for converting mechanical 
energy into electrical energy), and in this respect the 
term Stromerzeugermaschine is the most motivated 

(Russian-Kazakh-English Polytechnic Dictionary, 
2010: 521). 

In German, multicomponent one-word terms 
are especially common, traditionally called 
“Schlangen – “snakes”, or multi-word combinations 
of terms” (Leuchik, 2007:37). For example, the 
technical terms der Gasmotor – gas engine, das 
Brennverfahren – combustion method (Bauer, Auer, 
Stiesch: 2013: 300). But even this word in its special 
meaning does not lend itself to semiotic division, 
since its proper meaning lacks an indication of 
the nature of the current (electric) and the fact that 
the current is produced by the transformation of 
mechanical energy into electrical energy. These 
elements of meaning are associated with the word as 
a whole, rather than with its individual components, 
conditioning its semantic and semiotic integrity. 
However, in a semiotically complex formation 
whose meaning is analytic, the connection between 
the proper and the special meaning is no longer 
conditional (arbitrary), but unconditional, since 
the special meaning of the formation is directly 
and unambiguously derived from the meaning of 
its components. Thus, for example, the meaning of 
the word combination induction counter (counter 
in which fixed coils with alternating blocks act 
on conducting moving parts, usually disks, which 
these coils induct currents) is completely derived 
from the special meanings of the words induction 
and counter. That the word induction has its usual 
special meaning in this combination is confirmed by 
comparing this combination with the combination 
induction device (device which uses the action of 
fixed circuits through which alternating currents 
induced by those circuits in moving conductive parts 
flow). The terminological validity of the second 
component meter is confirmed by comparing it with 
other free combinations like totalizing counter, as 
well as the possibility of replacing this word in the 
definition of the combination induction counter with 
its analytical equivalent of the integrating device or 
the definition device which shows every moment 
of the integral of some value over a period of time, 
starting from the set moment of counting the readings 
of the device. This confirms the unconditional non-
arbitrary analytical nature of the special meaning of 
the combination induction counter.

Results and discussion

It follows from the foregoing that in terms of 
the synchronic semiotic analysis, the motivation of 
language signs is a dynamic-synchronic category, 
associated with the intermediate stages of the 
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diachronic process of sign formation, accompanied 
by two opposing processes: the development of 
motivation and its fading. On the one hand, as a 
result of development of new meanings and the 
emergence of new signs, previously unmotivated 
(and, therefore, semiotically indivisible) language 
signs acquire intralingual associations (paradigmatic 
connections) and become motivated. “The 
emergence of a word or morpheme from the state of 
isolation, the appearance of other words including 
a given morpheme, contributes to the creation of 
association between them and other elements of the 
dictionary, an unmotivated sign becomes motivated” 
(Zubkova, 2010: 257). 

Based on the ratio of the lexical and motivated 
meaning of a new lexical unit, it is possible to 
determine the level of its motivation. The more 
similar they are, the higher the level of motivation 
of the word (Fleischer, Barz, 2012: 45).

The limit of development of this process is 
unconditional motivation, i.e. the final decomposition 
of a previously non-membered linguistic sign into 
two independent sign-informants. On the other 
hand, as a result of loss of separate meanings and 
loss of some signs from the sign system of language, 
separate components of semiotically partitioned 
formations gradually lose associative (paradigmatic) 
connections in language and formation becomes 
nonarticulated, transforming into one sign. But as 
long as at least one of the components of the sign 
retains to some extent associative links with similar in 
form and meaning components of other formations, 
the sign is motivated and lends itself to semiotic 
division in the dynamic aspect of synchronicity. The 
limit of development of this process is the final loss 
of associative connections between components of 
the given sign and components of other formations, 
which leads to simplification of a sign to its 
transformation into a simple sign, not amenable to 
dynamic-synchronic division.

Consequently, K. Morgenroth believes that 
technical terminology only partially consists of 
formalized or artificial, i.e. unambiguous elements, 
such as numbers, mathematical equations or graphic 
images. A technical special language should also 
include lexical units of natural languages, i.e. 
words that already exist in the language, which 
may undergo semantic changes and can no longer 
guarantee unambiguity (Morgenroth, 2000: 282).

Returning to the question of the distinction 
between a term and its definition, and proceeding 
from the sign nature of the term as a semiotically 
integral unit of language, the nominative definition 
of the term can be characterized as a free combination 

of linguistic signs organized in such a way that their 
combined meaning expresses the same concept as 
the term defined, not coinciding at the same time with 
own meaning of this term, if it exists. Obviously, 
if the individual parts of a nominative definition 
clearly relate to the individual components of the 
definable one, this may serve as an indication of the 
analytic character of the meaning of the definable 
one, which is made up of the meanings of these 
components. Thus, for example, the definition to 
the combination inductive relay – a relay, which 
operation is based on the interaction of the magnetic 
field of stationary windings, streamlined by currents 
supplied from outside, with currents induced in a 
movable conductive element (disk, drum, etc.) – 
is completely distributed between the induction 
and relay components: the word relay is simply 
repeated in definition in its meaning, and the rest 
of the definition can be attributed to the induction 
component. This allows us to draw a preliminary 
conclusion about the analytical character of 
meaning of the combination induction relay, which 
is confirmed by a comparison with the combinations 
induction meter and induction device, where the 
word induction has the same meaning (Ismagilov, 
Shakhmaev, Pashali., Sattarov, Volkova, Babikova, 
2008: 186).

A nominative definition for an analytical 
combination expressing a special concept is, 
therefore, a union of definitions of the components 
of this combination and should disclose the meaning 
of each of them. And if necessary – the meaning of 
the structural or structural-semantic model. But in 
practice, such definitions often reveal the meaning 
of one of the components only. So, the definition 
of a combination electrical device (device in which 
the measurement is carried out using an electronic 
device) reveals the meaning of the component 
electrical only, and the second component – device 
– is repeated in the definition only.

In some cases, the nominative definition of a 
free combination reveals only the meaning of the 
model that unites its components, and the meanings 
of the components remain not disclosed. This is, for 
example, the definition of a combination DC motor: 
electric motor suitable for DC operation. Since the 
meaning of the model can usually be interpreted 
using different words, the wording of such 
definitions can often vary widely. Consequently, 
the following equivalents can be given to this 
definition: electric motor that can operate on direct 
current; electric motor capable of operating on 
direct current; electric motor that can be powered 
by direct current, etc. Obviously, definitions for 
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free combinations, interpreting the meaning of a 
model only, do not carry any new information for 
speakers of a given language, since knowledge of a 
language presupposes knowledge of its grammatical 
structures and the ability to understand the meaning 
of structural and structural-semantic models.

Conclusion

Thus, free combinations such as AC motor, 
synchronous generator, spectrometer, electronic 
device, etc. in general should not be objects of 
nominative definitions due to the analytical nature 
of their special meaning. To such combinations, 
expressing special concepts, only detailed real 
definitions are appropriate that reveal and describe 
the content of these concepts. It seems expedient 
to give nominative definitions only to terms and 

individual signs that have a special meaning and 
are used in one or another sublanguage to express 
special concepts.

The simplest nominative definition of a term can 
be an analytical combination of two or more signs 
naming the generic and species characteristics of 
the corresponding concept and, therefore, having in 
their totality the same special meaning as the term. In 
general, the nominative definition to the term meter 
can be a combination, integrating device, to the term 
booster – volt increasing (electric) machine. 

Such free formations, which are, as a rule, the 
shortest form of analytical expression of concepts, 
function in scientific and technical speech in parallel 
with the terms. Based on the analysis above, it should 
be noted that the understanding of semiotically 
complex formations and the motivation of terms 
helps the correct use of the concept in speech.
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RHETORIC AND PROSODY  
OF JUDICIAL DISCOURSE IN MASS MEDIA 

We inevitably deal with the spread of the legal practice to the masses to inform the population 
about current criminal cases and their court decisions. There are few works dedicated to the studies of 
the rhetoric and prosody of the judicial discourse both in domestic and international science space. This 
article is devoted to the study of the rhetorical function of prosody in judicial discourse. It is known that 
the interest in the study of the language prosody has begun to manifest with the advent of new computer 
programs that allow analyzing the prosody, especially, the temporal variables, such as speed, duration, 
intonation, and pause of speech. Accordingly, this article aims to work on the study of the rhetorical 
function of prosody in judicial discourse. Taking into account the complexity of the polyfunctionality of 
prosody as a subject of research, the study of the prosodic function of judicial discourse in mass media 
in the context of rhetoric allows understanding the meaning of prosodic processes in speech and deter-
mining the intention of news. The study was based on the news coverings of the criminal case of Ezra 
McCandles, which was considered in the United States from 2018 to 2020. The article used research 
methods such as rhetorical discourse analysis, as well as acoustic analysis using the Praat computer 
program. The prosodic analysis of judicial discourse in the context of rhetoric revealed the prosodic nar-
rative techniques such as alternating intensity, rise, and fall of the tone, speech pauses, which aimed to 
impact the perception of the case by the listeners.

Key words: rhetorical features, acoustic analysis, speech prosody, judicial discourse. 
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Бұқаралық ақпарат құралдарындағы  
сот дискурсының риторикасы мен просодиясы

Тек Қазақстанда ғана емес, сонымен қатар бүкіл әлемде де ағымдағы қылмыстық істер мен 
олардың сот шешімдері туралы халықты ақпараттандыру мақсатында құқықтық тәжірибені 
тарату мәселесі өзекті болып отыр. Бүгінгі күнге дейін отандық және халықаралық ғылымда 
сот дискурсындағы просодияның риторикалық қызметін зерттеуге арналған еңбектер аз. 
Тілдің просодиялық деңгейін зерттеуге қызығушылық просодияны, атап айтқанда сөйлеудің 
жылдамдығы, ұзақтығы, интонациясы және үзілісі сияқты сөйлеудің уақыттық сипаттамаларын 
қарастыратын жаңа компьютерлік программаның пайда болуымен көріне бастады. Сондықтан бұл 
мақалада сот дискурсындағы просодияның риторикалық қызметін зерттеу бойынша атқарылған 
жұмыстар сипатталды. Просодияның көп функционалдығы мен оның күрделілігінен БАҚ-тағы сот 
ісінің просодикалық қызметін риторика аясында зерттеу, сөйлеудегі просодикалық процестердің 
мәнін түсінуге мүмкіндік береді. Бұл зерттеу үшін Америка Құрама Штаттарында 2018-2020 
жылдар аралығында қаралған Эзра МакКэндлстің қылмыстық ісі бойынша жаңалықтардан 
алынған материалдар қолданылды. Жұмыста риторикалық-дискурстық талдау, сондай-ақ Praat 
компьютерлік программасы арқылы акустикалық талдау сияқты зерттеу әдістері қолданылды. 
Риторика контексіндегі сот дискурсын просодикалық талдау негізінде тыңдаушылардың істі 
қабылдауына әсер етуге бағытталған ауыспалы қарқындылығы бар просодикалық баяндау 
әдістері, сондай-ақ тонның көтерілуі мен төмендеуі, сөйлеу үзілістері анықталды.

Түйін сөздер: риторикалық ерекшеліктер, акустикалық талдау, сөйлеу просодиясы, сот 
дискурсы.
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Риторика и просодия судебного дискурса  
в средствах массовой информации

Не только в Казахстане, но также и во всем мире актуален вопрос распространения 
юридической практики с целью информирования населения о текущих уголовных делах и их 
судебных решениях. На сегодняшний день имеются малочисленные работы, посвященные 
исследованию риторической функции просодии в судебном дискурсе, как в отечественной, так 
и в международной науке. Как известно, интерес к изучению просодического уровня языка начал 
проявляться с появлением новых компьютерных программ, позволяющих рассмотреть просодику, 
а именно временные характеристики речи, такие как скорость, продолжительность, интонация 
и пауза речи. Соответственно, данная статья посвящена работе по изучению риторической 
функции просодии в судебном дискурсе. Из-за многофункциональности просодии и его 
сложности изучение просодической функции судебного дела по СМИ в контексте риторики 
позволяет понимать смысл просодических процессов в речи в новостях. Для проведения данного 
исследования были использованы материалы из новостей по уголовному делу Эзры МакКэндлс, 
которое рассматривалось в период с 2018 по 2020 год в США. В работе были применены такие 
методы исследования, как риторическо-дискурсивный анализ, а также акустический анализ 
с применением компьютерной программы Praat. Просодический анализ судебного дискурса 
в контексте риторики позволил выявить приемы просодического повествования, такие как 
чередование интенсивности, повышения и понижения тона, речевые паузы, призванные 
воздействовать на восприятие дела слушателями.

Ключевые слова: риторические особенности, акустический анализ, просодическая сторона 
речи, судебный дискурс.

Introduction 

We are inevitably dealing with electronically 
mediated communication, especially delivering 
the legal practice to the masses, to increase the 
awareness of the larger sections of the lay of the 
population about the current sociopolitical issues 
and criminal cases with their court decisions. There 
are very few studies dedicated to the prosodic 
features of judicial discourse considering the media 
intrusion to the legal practices of the court has been 
comparatively recently. The functional and prosody 
specifics of the judicial discourse represent the 
most intriguing and the least scrutinized branches 
of linguistics.

Thus, important aspects of the judicial 
discourse in the court chamber, and mass media 
news coverings attract the attention of the 
researchers and scholars. Malphurs, R. (2013:) 
states that communication is particularly well-
studied discipline in humans’ daily life, but few 
scholars have been concerned about the Court’s 
oral argument from a rhetorical perspective. 

This paper aims to determine the rhetoric and 
prosody of the judicial discourse in mass media. Our 
analysis rests on the case of Ezra McCandless – one 
of the closely-watched cases of 2018-2020. 

Materials and methods 

There is without doubt a current interest in 
judicial discourse. The rapid invasion of media in all 
aspects of the social and professional life of people 
produces extensive changes to the communication 
and judicial discourse paradigms. Judicial discourse 
in the court chambers and media coverings show 
that the way of accusation and defending are based 
on the rational, emotional, and ethical appeal to 
judge the action of the defendant for or against 
him or her. As an example serves the process of 
the trial testimony of Ezra McCandless, which was 
live on Court TV that could be watched by other 
people, and an announcer and two invited guests 
kept discussing the situation during the break.  To 
analyze the rhetoric and prosody of this case, we 
used the testimony trial lasting 1 hour, 18 minutes; 
in particular, we analyzed parts of the discussion in 
the testimony and other news covering in terms of 
rhetorical appeals. 

Based on the research topicality, the following 
question is attention in the rhetoric and prosody of 
the judicial discourse in mass media. What does the 
rhetoric prosody language tell about the methods 
the mass media use to reach the masses announcing 
different court cases? 

mailto:user_gt@mail.ru
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The following hypothesis capitalizes on the 
must-consider idea, which reveals the essential 
facts about the rhetoric in mass media and rhetoric 
prosody in news coverings:

Journalists use the rhetoric methods of ‘appeal 
to emotions’, ‘stating facts’, or ‘consider values’ to 
deliver the legal practice to masses, and announcers 
and correspondents stress words or syllables to 
reinforce a message or suggest doubt or uncertainty 
in TV news coverings. 

The rhetoric and prosody research covered the 
following steps containing two analyses: 

(1) Judicial discourse analysis based on the rhe-
torical principles;

(2) Acoustic-phonetic analysis for an overview 
of the FO peaks and valleys, prominence, syllable 
segmentation. 

Literature review

There are very few studies dedicated to the 
rhetoric and prosody of the judicial discourse, 
mainly works are dedicated to political speeches. 
Corbett, E. considers the traditional part of the legal 
discourse happening in the courtroom covering the 
research questions of the rhetoric speech, whereas, 
Touati, P. (1993) gives a survey of studies of the 
rhetoric prosody in French politics. The research 
covers the prosodic features of the political debate 
and the listener’s conception and interpretation. 
While the issue of the news coverings prosody is 
approached by Strangert, E. (2005), who considers 
the prosody in a public speech by a professional 
announcer. Kim, I., Mathon, C. & Boulakia, G. 
demonstrate the role of the rhetorical prosody in 
the French courtroom discourse. Roach, P.(2009), 
Gussenhoven, C.(2002), Hirschberg, J.(2002), 
Wichmann, A.(2002), Scherer, K., R. (2003), address 
to the prosodic features perceived and interpreted by 
the listener. Among the domestic scientist, we would 
like to mention Urmanova L.(2014), who covers 
the prosody of the media discourse, Musayeva, 
E.(2010) who studies the intonation of the political 
discourse, and Satybaldinova, M.(2011) who 
covers the intonation in the aesthetic, musical and 
rhetorical sense. The research towards the judicial 
discourse, especially, judicial document analysis is 
presented in the works of Kaldybekova, N.(2020), 
while Ratbekova, A. (2020) considers the linguistic 
properties of the criminology texts. Ratbekova, A. 
(2020) states that media sometimes disseminate 
untrue and defamatory information, in other cases, 
journalists are falsely accused. In the paper, she 
covered language conflicts as part of linguistics 

and criminology. Noruzova, G. (2016) focuses on 
the legal media discourse as a contemporary and 
complex communicative phenomenon bounded 
together through the institutional types of discourses 
– the legal and the media discourses.

Results and discussion

First and foremost, we would prefer to appeal 
to the definition of the word “rhetoric” which can 
be considered as the speech act of persuasion. 
Stevenson describes rhetoric as the faculty of 
discovering all the available means of persuasion in 
any given situation. Corbett, E. (1965) considers the 
traditional part of the legal discourse in terms of the 
rhetoric speech. Corbett, E. (1965:23) presents the 
rhetorical discourse principles that include rational 
appeal (logos), emotional appeal (pathos), and 
ethical appeal (ethos). In further paragraphs, we use 
the terms ‘logos’, ‘pathos’, and ‘ethos’, which are 
Greek lexicons, dating back to Aristotle.  Melanie 
Gagich & Emilie Zickel (2017) presented techniques 
of three appeals that were used to consider the 
narration style. 

(1) Pathos is an appeal to emotions that can 
be seen in the speech of correspondents while the 
first testimony took place. While the testimony, the 
attorney and prosecutor asked questions related to the 
case, and during the break time, the correspondents 
had time to discuss the process of the case on the 
live channel on Court TV. The correspondents tried 
to evoke a personal response from the audience 
stating she was connected to the jury and believable 
due to her story-match-up of the case. The following 
extract can serve as an example: 

01:15:30,789 - 01:16:03,250
“I think she’s connected to the jury very well. 

She’s very believable I don’t know if we could say 
likable but her story seems to match up to this point 
like you said we haven’t gotten to the meat of what 
we’re trying to find sin, or the defense counsel has set 
a foundation to like her going for you setting her up 
for what we know will be a tough cross-examination 
Chantal believable or what’s your take on her so 
far she does she comes across as very matter-of-fact 
very this is what happened” 

(2) Logos is appeals to logic, rationality, and 
reality. 

Since the first trial, there was much evidence 
towards the intentional murder of her ex-boyfriend 
posted and published in different newspapers and 
online posts. As Berger (2009: 263) states ‘Narrative 
[is] essential, and unavoidable, for persuasion and 
understanding’. That is, narrating and persuading the 
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situation in another light of the case; people started 
accusing the girl of being a cold-blooded murderer 
that proves the multiple comments under the live 
video recording of the case posted on YouTube 
channel Court TV. 

Meanwhile, Corbett (1965:409) narrates that 
‘the kind of diction that a writer habitually uses can 
tell us a great deal about the quality of his mind and 
the quality of his style. We made the point earlier 
that a writer must be in command of several styles 
so that he can accommodate his manner to various 
subject matters, occasions, purposes, and audiences. 
Thus, the argumentation in other news coverings and 
newspapers is contradictory to the statements shown 
in the first trial live video, where correspondents 
stated that she was believable, but the prosecutor’s 
accusation of Ezra turned the situation to another 
direction that can be seen in the following extract: 

“A jury returned a guilty verdict Friday for 
a western Wisconsin woman who stabbed her 
ex-boyfriend 16 times and then, prosecutors 
said,  concocted a phony story of self-defense  that 
included carving the word “boy” in her arm.”

Based on the article ‘Menomonie woman 
convicted of killing ex-boyfriend, carving ‘boy’ 
in her arm’ posted on Twin Cities Pioneer 
Press on November 2, 2019, showed that her narration 
of the story did not match the facts. Moreover, 
cause/ effect thinking and exemplification mode of 
thinking took place in news coverings lasting from 
2-3 minutes. We considered four different news 
coverings broadcasted on WQOW news 18, CBS 
morning and CBS news channels. They announced 
the verdict narrating the case with more evidence 
from that day. The argumentation-narration showed 
the intention of presenting her as a cool-blooded 
murderer than the innocent person that killed for 
self-defense.

(3) Ethos is appealing to the values and authorial 
credibility and character. The rhetorical principle of 
ethos can be seen in the credibility of the evidence 
and the decision of the Judge, who sentenced her to 
life imprisonment. 

Considering these rhetoric principles, identifying 
the prosodic units in terms of the orthographic 
representation is required. Malphurs, R. (2013:36) 
states that without becoming familiar with contextual 
cues, such as tone and voice intonation, researchers 
could easily overlook sarcastic or ironic statements 
in transcripts, coding them as a genuine statement. 
Temporal variables of the speech, i.e. speech and 
articulation rates, duration, and pauses, permit 
analyzing the court decisions announced in mass 
media; furthermore, they allow ascertaining the 

speaker’s intention to highlight the judicial decision 
positively or negatively. 

To consider the rhetoric and prosody of the 
case covered in mass media, we employed phonetic 
segmentation, melodic stylisation, and prominence 
detection analysis using the program Praat. As 
a sample served the news covering from CBS 
Mornings channel with the title ‘Woman claims she 
stabbed ex-boyfriend 16 times in self-defense’ that 
was aired before the court’s decision. 

The sample was converted to audio material 
to analyze it in the software program Praat. The 
total duration of the sample is 222,034979 seconds 
containing 459 words. 

The text of the audio material was transcribed 
using the online software program, but, unfortunately 
program has difficulties in transcribing words with 
non-verbal features like background noise and 
recorded speech. Compared to the announcer’s 
speech, which is recorded in the studio, the 
correspondent’s part has more non-verbal features 
like sounds, background music, Ezra’s cry, and 
walking in high hill shoes. 

Roach, P. (2009:73) signifies that the 
quintessential characteristic of the stressed syllable 
is prominence. Gussenhoven, C., & Jacobs, 
H. (2011:32) also state that a stressed syllable 
appears in any words as more prominent than other 
syllables in the same word. Thus, the same word 
and syllable length, stress, intensity, and pitch can 
vary based on the speaker’s intention to reinforce 
a message. In this case, we tried to list words and 
syllables, which were accentuated by the announcer 
and correspondent. For prominence detection, we 
considered the following analyses: 

1. Loudness equal to intensity (Hz)
2. Length equal to vowel duration (seconds)
3. Pitch equal to Fundamental Frequency (Fo)
The first step to analyze the sample was to upload 

the data and start analyzing each sentence. Due to 
the rhetoric and prosody analyses, we considered 
parts with stressed words. The word or syllable can 
be considered stressed if it is longer, louder, and 
shows Fo pitch than in other situations. 

The announcer’s silence-to-speech ratio was 
the same as for professional reading, except the 
time of the switch from the announcer to the 
correspondent. There were several pauses lasting on 
average 330ms for taking a breath or emphasizing 
the process of the case while announcement. 
Interview during the case investigation contained 
non-verbal features as crying, pauses for changing 
the scenes (816ms,462ms,524ms,924ms, 844ms, 
1362ms,2900ms; total 7seconds 832 ms), and 
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laughing (while four correspondents were discussing 
the case at the end of the news)

In the first example, the announcer starts the 
news announcing the case of Ezra McCandless (Fig. 
1). The first introduction to the case shows the typical 
phrasing in the news coverings, he emphasized 
the name of the ‘defendant’ raising the pitch and 
intonation that fall to the words ‘of murdering’, ‘ex-
boyfriend’, and ‘Ezra’ in the following example. 

Figure 1 – Selection #1

Selection 1: of murdering(814 ms) her ex-
boyfriend (897 ms).

The highest Fo (649.905224Hz) shows the 
preposition ‘of’, which is followed by the verb 
‘murdering’. The syllable durations revealed that in 
terms to emphasize the type of the criminal offense 
and the location, the announcer keeps the intention 
through the speech, but it falls at the end of the 
sentence. 

Furthermore, the highest amplitude and intensity 
of this news covering show the following parts 
of the speech, which can serve as an example for 
emphasizing her guiltiness for taking someone’s 
life: 

	

Figure 2 – Selection #2

Selection 2: Ezra McCandless admits she killed 
Alex Woodworth but claims it was self-defense. 

The verbs: ‘admits’ lasts 643ms, ‘killed’ 
– 533ms, ‘self-defense’ – 0,954s (accentuated 
defense-576ms) which show that the stress lasts for 
a while and the announcer emphasizes the verb, then 
takes a pause. The highest F0 takes the name of the 
victim ‘Alex’(807.8Hz). 

 Prosecutors say that story   is a l ie.
Figure 3 – Selection # 3

Selection 3: …prosecutors say that story 
(350ms) is a lie. 

The announcer pauses to build emotion 
indicating the word ‘a lie’ at the end of the sentence. 
The stress in sentences usually falls, however in this 
case the sentence stress rises at the end to sustain 
the idea. ‘A lie’ shows the maximum pitch in this 
sentence – 780.0742951649079 Hz. A pause before 
uttering the following statement of the prosecutor, 
the announcer is bound to emphasize, further slowing 
down and rising the pitch and intensity serve as the 
informative pathos, emotionally intensifying the 
situation and the morality. 

Figure 4 – Selection #4

Selection 4: I have a … lady that just came to my 
house and somebody attacked her. 

The news covering contained the testimony of 
people in order to solve and present the case from 
different angles; prosecutors, the attorney and the 
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witnesses. The interviewee emphasized the phases 
‘just came’ (2512Hz), ‘and’, the pitch falls and rises 
based on his speech intonation. In this sample, the 
interviewee showed more stressed words, but with 
a small length of words. We could observe more 
Fo pitched words rather than in the speech of the 
announcers and correspondents. The interviewee is 
not a professional announcer, however, the speaker 
most logically performed such changes to stress and 
emphasize significant speech portions. 

Figure 5 – Selection #5

Selection #5: A bruised and distraught 
stranger showed up on the doorstep of a Wisconsin 
dairy(2265Hz) farmer.

The audio has a non-verbal feature as the wind 
behind that also featured in this spectrogram. The 
correspondent took a pause between ‘a’ and ‘bruised’ 
(465ms) accentuating the appearance and condition 
of the defendant to build a drama. A break before 
the critical word slows down while describing the 
appearance and later in the news accentuating that 
this performance was just acting staged situation 
of the defendant shows the ‘pathos’ and ‘logos’ in 
further description.	  

Figure 6 – Selection #6

Selection #6: Her(1673Hz) clothes were all 
torn(2209).

The beginning and end of this evidence by the 
witness had the exceptional sound heightening the 
perception of the audience. The witness emphasizes 
the word ‘torn’, pronouncing it with a high peak, 
while the utterance kept intense till the end of the 
speech.

Figure 7 – Selection 7

Selection#7: …as she pleaded(535Hz) for help. 
The correspondent changed her speech 

intonation and intension between slower to faster. 
In this selection, the verb ‘pleaded’ was lengthened 
(659ms) and the pitch kept high, followed by the 
phrase ‘for help’. The correspondent 

Ezra told the authority that she didn’t recall(1481Hz) 
 much about attack(2476Hz). 

Figure 8 – Selection 8

But she knew who (1238Hz) attacked her. 
Figure 9 – Selection 9



57

G.T. Kussepova, K.S. Kenzhigozhina

The minimum pitch in this selection shows 93.95 
Hz, while the maximum pitch is 2476.75 – that 96% 
of pitch increase. The correspondent emphasizes the 
moment of the ‘attack’ and ‘who’ from the words 
of the ‘defendant’, while the speech continues with 
the phrase ‘a man (635ms) Alex Woodworth’, each 
phrase has a pause in pronouncing that the words 
are standing separate and emphasized. In further, 
giving the characteristics to the ‘defendant’ and 
‘the victim’, the correspondent accentuated the 
following words: aspiring (779ms) artist (2542Hz), 
own car(2121Hz, 536ms) as a canvas (1205ms) 
followed by a short pause. 

Figure 10 – Selection 10

Introducing their background, the correspondent 
emphasizes ‘the secret(2488Hz, 498ms) affair for 
a month’ that also proves the ‘logos’ and rhetoric 
prosody used to emphasize the facts and evidence. 
Highlighting the exact word, she gives the exact 
essence to the audience. 

The news coverage contains special effects of 
using the interviews given by witnesses, an attorney, 
and others. While the ‘Something horrible happens 
to this woman’ and long pause (844ms) to change to 
the evidence. The part of the sentence ‘police had a 
big problem’ has paused on average 120ms that is 
shown in Fig.11. 

Figure 11 – Selection 11

Then, she continuous the unrevealing of the 
evidence related to the process of the case, taking 
a breath (408ms). The ‘logos’ portrayed in prosody 
increases the perception and interpretation of the 
moment by the audience. ‘They could(1832Hz) not 
find the crime(1185Hz) scene or Alex (2348Hz)’ 
and etc. The correspondent portrayed the situation 
and the crime scene with high intensity what we can 
expect from a professional correspondent. 

The same intensity is shown in the speech of 
the attorney in Fig.12 when she takes a pause to 
continue the process stating ‘Everything changed 
(436ms) when’. Attorney makes an accent in the 
situation that changed after revealing the truth. 

Figure 12 – Attorney’s speech selection 

The spectrogram shows that the correspondent 
emphasizes ‘16 times’, which lasts 1.7 seconds 
out of 2.97 seconds of the sentence shown in Fig. 
13. The correspondent uses the extreme use of the 
prosody lengthening the number of stabbing the 
man by a ‘defendant’.

He’d been s t a bb ed s i x t een t ime s
Figure 13 – Selection# 13

Turn-taking of the describing the process with 
the interview of the attorney, the news coverage 
focuses on putting extra weight to the ‘emotional’ 
and ‘evidence effect. The role of the rhetoric 
prosody of lengthening and pronouncing word 
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expanding the Fo or sometimes compressing it, 
news coverage focused on the crime details, giving 
the effect of reinforcing the message the audience 
should perceive emotionally. 	  	  

 
Conclusion 

These findings shed a light on how the rhetoric 
and prosody can be optimally used to announce 
and describe the process of the crime. The 
correspondents and announcers stress the words 
that can shape the idea of what is happening. The 
prosody of lengthening and accentuating ‘verbs’ 
and ‘nouns’ to represent the facts about the stage of 

crime refers to the capability to attract the interest of 
the masses increasing the intensity of the case. Thus, 
the evidence and stage scene are presented using the 
judicial discourse lexicons, while narrating the story, 
they used emotionally-covered vocabulary as ‘bask 
in the limelight’, ‘put on the show’, ‘meek timid’, 
‘boiled down’, ‘was she going to play?’, ‘on stand’. 

The judicial discourse in mass media is mostly 
based on the narrative strategy while the trial goes 
on. Based on the selection, the news professionals 
use the alternates between the intensity, rise, and fall 
of the pitch to accentuate the moments, lengthen or 
shorten, use pauses to present the evidence and facts. 
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САЯСИ КОММУНИКАЦИЯДАҒЫ  
ПРАГМАЛИНГВИСТИКАЛЫҚ МЕНАСИВТІ СӨЙЛЕУ АКТІЛЕРІ  

ЖӘНЕ ФОНОСТИЛИСТИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Мақала саяси коммуникациядағы прагматикалық менасивті сөйлеу актілерін зерттеуге 
арналған. Аталмыш мақалада авторлар менасивті сөйлеу актісіндегі коммуникативтік-
прагматикалық құрылымын зерттеумен қатар фоностилистикалық ерекшеліктерін қарастырады. 
Саяси тұлғалардың сөздік қолданысының әлеуметтік ортаға әсер етуін зерттеу қорқыту, агрессия 
менасивті сөйлеу актілері зерттеушілердің қызығушылығын арттыруда. Қазіргі лингвистикалық 
ғылым – бұл әр түрлі зерттеу бағыттарының жиынтығы, олардың арасында жетекші орын осы 
кезеңде олардың екеуі – прагматикалық, тілдің функционалдық қасиеттерімен байланысты, 
яғни тілдің қарым-қатынас серіктесіне әсер етуі және тіл мен сананың, тілдің рөлі арасындағы 
қатынас мәселелерін зерттейтін танымдық дүниені концептуалдау және санаттауда, когнитивті 
процестерде және адамзат тәжірибесін жалпылауда, адамның жеке танымдық қабілеттерінің 
тілмен байланысы және олардың өзара әрекеттесу формалары болып табылады. Адамның 
иллокутивті әрекеттері күнделікті байланыста бұл дыбыстық белгілер сияқты сөздерден тұрады. 
Олардың өзіндік дифференциалды интонациялық ерекшеліктері бар, олардың негізінде оларды 
тану жүзеге асырылады өзара әрекеттесу процесінде және олар жауап формаларын анықтайды 
байланыс серіктестерінің реакцияларын зерттеу үшін аталмыш мақалада тіл ғылымының жаңа 
әдістері қолданылды. Адамдардың сөйлеу әрекеттесу процесі осыған негізделген. Зерттеу 
нәтижесінде, сөйлеушінің шынайы интонациясы, сөйлеу тоны дыбыстық формада, жесттер мен 
мимикасынан-ақ саясаткердің мотиві, мақсаты, қызығушылығы, сөйлеу қызметінен нәтижесін 
нақты объективті түрде болжам жасауға болатынына көз жеткіздік.

Түйін сөздер: саяси коммуникация, менасивті сөйлеу актісі, фоностилистика, тілдік әсер ету.
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Phonostylistic features and pragmalinguistic  
menacive speech acts in political communication

The article is devoted to the study of pragmatic acts of political communication. In this article, the 
authors consider the phono-stylistic features, and also explore the communicative-pragmatic structure of 
the act of threatening speech. Researchers are interested in studying the impact of the verbal use of po-
litical figures on the social environment, acts of intimidation, aggression and aggressive speech. Modern 
linguistics is a collection of different areas of research, the leading of which at this stage are two – prag-
matic ones related to the functional properties of language, that is, the conceptualization of the cognitive 
world, which studies the relationship of language to a communication partner and the role of language 
and consciousness in categorization, cognitive processes and generalization of human experience, the 
relationship of individual cognitive abilities of a person with language and the forms of their interaction.

The illocutionary acts used by a person in daily communication are the same sound symbols as 
words. They have their own differential intonation features, on the basis of which they are recognized in 
the process of interaction and which determine the forms of response of communication partners. The 
process of speech interaction of people is based on this.

As a result of the study, we found that the true intonation of the speaker, the tone of speech in sound 
form, gestures and facial expressions, as well as the motives, goals, interests of the politician, the results 
of speech activity can be accurately predicted.

Key words: political communication, menaсive speech act, phonostylistics, linguistic influence.
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Фоностилистические особенности и прагмалингвистические  
менаcивные речевые акты в политической коммуникации

Статья посвящена исследованию прагматических актов политической коммуникации. В 
частности, в данной статье авторы рассматривают фоностилистические особенности, а также 
исследуют коммуникативно-прагматическую структуру акта угрожающей речи. Исследователи 
заинтересованы в изучении влияния вербального использования политических фигур на 
социальную среду, актов запугивания, агрессии и агрессивной речи. Современная лингвистика 
– это совокупность различных областей исследований, ведущими из которых на данном этапе 
являются два – прагматические, связанные с функциональными свойствами языка, то есть 
концептуализация когнитивного мира, изучающая отношения языка к партнеру по общению и 
роль языка и сознания в категоризации, когнитивных процессах и обобщении человеческого 
опыта, взаимосвязь индивидуальных когнитивных способностей человека с языком и формы их 
взаимодействия.

Иллокутивные акты, используемые человеком в ежедневной коммуникации, – это такие же 
звуковые символы, как и слова. Они имеют свои дифференциальные интонационные признаки, 
на основании которых осуществляется их распознавание в процессе интеракции и которые 
обусловливают формы ответных реакций партнеров по общению. На этом базируется процесс 
речевого взаимодействия людей.

В результате исследования мы установили, что истинная интонация говорящего, тон речи в 
звуковой форме, жесты и мимика, а также мотивы, цели, интересы политика, результаты речевой 
деятельности могут быть точно предсказаны.

Ключевые слова: политическая коммуникация, акт менасивной речи, фоностилистика, 
языковое влияние.

Кіріспе

Бүгінгі күні тілдік әсер ету көптеген ғы
лымның салаларында оның ішінде лингви-
стикада өзекті мәселе болып отыр. Қазіргі 
коммуникация теорияларында сөйлеу актісі 
айрықша орынға ие болуы нәтижесінде бірқатар 
еңбектерде сөйлеу актілерін бағалау, сұрау, 
тілек, комплимент, рұқсат сұрау және тыйым 
салу әрекеттеріне арналған зерттеулер пайда 
болды. 

Сонымен қатар, қорқытып-үркітіп, қатаң 
ескерту жасау, қоқан-лоққы көрсете сөйлеу 
тілдік әсер ету үдерісінде күрделісі болып табы-
лады. Саяси лингвистиканың зерттеу нысаны – 
саяси коммуникация, кез-келген қарым-қатынас 
коммуниканттар адресат пен адресант арасында 
өзара ақпарат алмасу, ақпаратты қабылдай алу, 
оны қорыту және қабылдау үдерісінен тұрады. 
Негізгі мақсаты: тіл мен таным, коммуникация 
арасындағы алуан түрлі тілдік қарым-қатынасқа 
талдау жасау болып табылады, субъектісі 
ретінде саяси қызмет және қоғамның саяси ахуа-
лы қарастырылады. 

 Біздің жұмысымыздың нысаны да бұқаралық 
саяси тілдің қазіргі жағдайы саяси коммуни-
кацияда прагмалингвистикалық менасивті 

сөйлеу актілері және фоностилистикалық 
ерекшеліктерін әлеуметтік лингвистикалық, 
психологиялық және лингвистикалық аспектіде 
тілдің интонациялық тұрғыдан қарастыруды 
көздейді. Ауызша сөйлеудің концептуалды 
кеңістігінің үш түрі лексикалық (сөйлеу ны-
саны мен пәнін қарастырады), синтаксистік 
(нысандардың қисыны мен өзара байланысын 
қарастырады) және просодикалық (айтылым 
функциясы мен өзара әрекеттесуін анықтайды) 
түрін анықтап алу нақты бір тілдік актіні зерттеу
де аса маңыздылығы анықталады. Лексикалық 
және синтаксистік кеңістігі жақсы зерттелгенмен 
зерттеудің фоностилистикалық концептуалды 
кеңістігі шектеулі зерттелгендіктен осы зерттеуді 
жүргізуге таңдау жасалынды. Күнделікті өмірде 
коммуникация барысында жиі қолданылатын 
иллокутивті актілер сөздер сияқты дыбыстық 
белгілерден тұратыны аян. Олар қарым-қатынас 
барысында серіктестердің сөйлесім кезінде 
жауап қайтару реакциясын интонациялық 
дифференциялдық белгілерін анықтайды. 
Зерттеуде адамдардың тілдік әсер ету үдерісі 
негізге алынады. Айтылымның интонациялық 
дифференциалдық белгілері иллокутивтердің 
естілу деңгейінде ажыратуға мүмкіндік береді. 
Оған барлық айтылым барысындағы фоннацияда 
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тонның айырмашылық деңгейі, дыбысталудың 
күші мен ұзақтығы сонымен қатар, буындық 
белгілер ерекшелктері әсіресе сөздердің реле-
вантты мағыналық жүктемесіне сай айтылымның 
модалдығын білдіретін тонотиптерді жатқызуға 
болады. 

Зерттеу материалдары мен әдістері

Интонация жайлы лингвистердің қабылдаған 
ортақ анықтамасы жоқ. Бұл құбылыс көптеген 
ғылыми зерттеулер шеңберінде кешенді 
қарастыруды қажет ететін зерттеу объектісі бо-
лып табылады. Көрсетілген зерттеу объектісі 
белгілі бір функционалды жүктемені жіберетін, 
ерекше түрде құрылымдалған тілдің супра-
сегменталды деңгейінің бірліктерін қамтиды 
(Cтепанова, 1998, 46). «Үлкен энциклопедиялық 
сөздікте» қарастырылып отырған ұғымға 
«сөйлеудің әуезділігі, ырғағы, қарқыны, екпін 
құрылымы, тембр және т.б сияқты просодикалық 
элементтердің жиынтығы» деген анықтама 
берілген. Әр түрлі синтаксистік мағыналар мен 
категорияларды білдіретін құралдар» (Үлкен 
орыс энциклопедиялық сөздігі, 2009).

Ұсынылған эксперименттік-фонетикалық 
зерттеудің келесі кезеңі – электроакустикалық 
талдау, оның барысында талдаудың келесі 
түрлерінің нәтижелерін салыстыру арқылы 
жасалған гипотезалардың, тұжырымдар мен 
тұжырымдардың дұрыстығы стилистикалық, 
лексикалық-семантикалық, психолингвистика
лық және акустикалық элементтермен тексерілді. 

Бұл зерттеу сөйлеудің негізгі акустикалық 
сипаттамаларының абсолютті мәндерін 
есептейтін Praat бағдарламалық жасақтамасын 
қолдану арқылы жүргізілді. Талдаудың бұл түрі 
келесі кезеңдерден тұрды: 1. Эксперименттік 
материалды WAV форматындағы дыбыстық 
файлдарға түрлендіру 2. Дыбыстық файлдар-
ды декодтау 3. Акустикалық мәліметтерді тал-
дау. Дыбыстық файлдарды декодтағаннан кейін 
мәндер сөйлеудің төрт просодикалық сипатта-
масына есептелген: негізгі тонның жиілігі (PFR), 
ұзақтығы, қарқындылығы (дыбыс қысымының 
амплитудасы) және паузадан тұрады. Негізгі тон
ның жиілігі (PRF) – негізгі акустикалық сипат
тамалардың бірі. Л.П. Блохина және Р.К. По- 
тапова, жиілік индикаторлары «акустикалық 
параметрлердің жалпы кешенінде жетекші рөл 
атқарады» (Блохина, Потапова, 1982, 4 ). 

Сонымен қатар, «көптеген просодикалық 
элементтер маңызды функцияларды орындай-
ды (мағыналы, мәнерлі, коммуникативті және 

т.б.)» 	 (Торсуева И.Г., 1989, 33-35). «Лингвис
тикалық энциклопедиялық сөздікте» интона
цияны өзара байланысты компоненттердің бір
лігі ретінде түсіндіреді: әуен, қарқындылық, 
ұзақтық, сөйлеу темпі және айтылу тембрі... 
интонация бүкіл мәтіннің ішінде ерекше рөл 
атқарады: ол мәтіндерді әр түрлі стильдер мен 
жанрларға бөлінеді, ол мәтінде мағыналық бө
ліктерге ажыратылады, сонымен бірге интер
фразалық коммуникация жүргізеді, бұл тыңдау
шыға эмоционалды-эстетикалық әсер етудің 
белсенді факторы». Лингвистикалық зерттеу
лерде тілдің супрасегменталды деңгейін анық
тау үшін жиі қолданылатын екі термин бар: 
просодия және интонация. Бұл жұмыста біз бұл 
ұғымдарды бөліспейміз, оларды синоним ретінде 
қарастырамыз. Е.А. Брызгунова, интонация – бұл 
«үндердің тоны, тембрінің, қарқындылығының, 
дыбыс ұзақтығының сандық өзгерістерінің әр 
түрлі қатынасы, тұжырымдардың мағыналық 
және эмоционалдық айырмашылықтарын білді
руге қызмет етеді» деп қарастырады (Брызгуно-
ва, 1980, 96 ).

Т.И.Шевченко бұл құбылысты өзара тәуелді 
компоненттердің күрделі бірлігі деп түсінеді: 
әуен, темп, дауыстылық, кідіріс және дыбыстың 
тембрі (дауыс сапасы), олар синтагмадан мәтінге 
дейінгі аралықта сөйлеуде іске асады және мән-
мағынасын ажырата алады, айтылым немесе 
оның бөлігі ретінде қарастырады (Шевченко, 
2011, 56). И.Г. Торсуева интонацияның формал
ды және мазмұнды жағының болуын атап өтеді: 
«Интонациялық форма дегеніміз – бұл өзара 
байланысты компоненттердің бірлігі – әуен, 
күш, ұзақтық, айтылу жылдамдығы, тембр және 
кідірістер – белгілі бір тілдік мағыналар жиын
тығымен байланысты. Демек, интонацияны 
белгілі бір жолмен құрылымдалған тілдің супра-
сегменталды деңгей бірліктерінің жүйесі ретінде 
анықтауға болады» (Торсуева, 1974, 116-126).

Е.Нұрахметов мәтіндегі просодияның келесі 
функцияларын бөліп көрсетеді (Нұрахметов, 
1997, 9):

1. Құрылымдық функция. Интонация мәтін 
құрылымына тұтасымен қатысады 

2. Коммуникативті функция. Әңгіме мәтіннің 
толықтығы туралы, сонымен қатар алушыға әсер 
етуі туралы 

3. Стиль қалыптастыру функциясы. Интона-
ция көрсетілген мәтіннің белгілі бір стиль мен 
жанрға жататындығын түсіндіреді 

5. Эстетикалық функция. Интонацияның 
рөлі – көркем мәтіндердегі әсемдік категория-
сын білдіру 
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6. Экспрессивтік қызмет. 
Просодия мәтінде эмоционалдылықты 

көрсетуге ықпал етеді. Мәтіндегі интонацияның 
рөлі туралы теориялық ережелерге, сондай-ақ 
жүргізілген лексико-семантикалық талдаудың 
нәтижелеріне сүйене отырып, зерттеудің келесі 
кезеңі – зерттеу материалын есту талдауы 
әдіснамасына көшеміз. 

Аудиторлық талдаудың әдіснамасы мен 
принциптері. Эксперименталық нәтижелер 
аудиторлық талдаудың міндеті – саясаткерлердің 
коммуникация барысында негізін құрайтын 
екі қарама-қарсы мағыналық кешенге кіретін 
лексиканың негізгі просодикалық сипаттама-
ларын қолдана отырып, арнайы интонациялық 
таңдаудың болжамын эксперименталды түрде 
тексеру; сонымен қатар зерттелетін мәтіндерді 
супрасегменталды деңгейде фоностилистикалық 
ұйымдастыру ерекшеліктерін анықтау қажет.

Сөйлеу актісі барысында жоғарыда айтылған 
интонациялық құрылымдар компоненттерінің 
айтылуы мен қабылдануы бір уақытта жүреді. 
Әрі қарай, тыңдаушының санасында айтылымға 
қатысты концептілер пайда болып санадан 
тыс аудитивті сигналдар арқылы алынған 
ақпараттың мағынасына орай шешімдер 
қабылданады. Дифферинциалды белгілерді екі 
түрлі мазмұнда қарастыруға негіз бар: олар жал-
пы типтік және жекедара жағдаяттың детермина-
циялануы, иллокотивтің стилистикалық сипаты 
болып келеді. Эксперименталды фонетикалық 
зерттеу жүргізу барысында тілдік жағдаятты 
моделдеуге және иллокативті актілердің 
үлгісін алу мүмкіндіктерін береді де соның 
негізінде интонациялық сипаттама беріледі. 
Статистикалық әдістерді қолдану арқылы 
айтылымның иллокутивті актілердің жалпы 
инвариантты сипатын болжауға мүмкіндік 
береді. Нақты бір тілдік актінің дифференци-
алды интонациялық белгілерінің вариативтілігі 
шегінен шығып айтылымның иллокутивті әсерін 
өзгертеді. 

Тілдік әсер ету екі аспект арқылы жүзеге аса-
ды: мәлімдеменің өзектілігі және иллокутивтің 
іске асу формасы болып табылады. Ауызша 
сөйлеуді іске асыру формасы деп, айтылымның 
лексикалық интонациялық құрылымының қа
былдануын айтамыз. Әрине, әр тілдік жағ
даяттың өзіне тән әуездік динамикалық 
аранжировкасы бар. Тілдік формалардың репре
зентациялануының біржақтылығы жағдаятқа сай 
факторлардың тілдік өзара әрекеттесушілердің 
өзара түсініспеушілігіне интерактанттар ара-
сында толыққанды түсінбей коммуникатвті 

сәтсіздікке ұшырауы әбден мүмкін. Әрине 
сөйлеу барысында лексикаға басымдылық 
беріледі, алайда айтылымның интонациялық 
құрылым иллокутивті әрекетке сай сипатын 
өзгертеді мысалы, әртүрлі тілдік актінің оянуы 
өтініштен қоқан-лоққы жасау кезінде көрінеді. 

Лингвистикада, сөйлеушінің белгілі бір 
коммуникативті мақсатқа жетуі үшін қоқан-
лоққы көрсете сөйлеу агрессияны білдірудің 
бірден-бір жолы ретінде түсіндіріледі. МСА-нің 
мақсаты адресатта қорқыныш пен қауіп тудыру. 
МСА формасын қарастыру барысында менасивті 
айтылымдар қорқыту, ультиматум, бопсалау, та-
лап ету, ескерту мағынасында көрініс табады. 

Әдебиеттерге шолу

Лингвистикалық прагматика қалыптаса 
бастағаннан-ақ нақты бір контуры жоқ, қарым-
қатынас барысында адресат пен сөйлеуші субъ-
ект арасындағы өзара байланыс турасында 
кешенді сұрақтар мен мәселелерді қарастырады. 
Мәтіннің категориясын прагмалингвистикалық 
талдау және авторы жайлы «тілдік тұлғаның» 
(Караулов 1987) коммуникативті белгісі, 
бұқаралық коммуникация құралдарының 
прагматикалық функциясы, пропоганда пси-
хологиясы, (Тіл және бұқаралық коммуника-
ция 1984; Почепцов 1998; Юдина 2001); Да-
нилина 2004 вербалды емес қарым-қатынас 
компоненттері гендердік факторларда сөйлеу 
дифференцациясы (Потапов 2002), Тіл және 
идеология, Саяси дискурста коммуникативті 
әсер ету құралы (Ахатова,. 2006, 92). Барлық 
аты аталған еңбектерде прагмалингвистикалық 
бағыттың пайда болу процесін сипаттап, терең 
зерттеуге алғанымен лингвистикалық прагмати-
ка әлі де зерттелу үстінде.

Мәселені бұл тараптан қарастырғанда кон-
текст ұғымына кең мағынасында қарастыруды 
көздейді, психология, әлеуметтану, логика, фи-
лософия, фонологиямен тығыз байланыста зерт-
теу ұсынылады. Сонымен қатар, (Артуюнова 
1981, Булыгина1981, Демьянков 1981, Степановa 
1981), «Семантика мен прагматика» (1981), «Тіл 
және әлеуметтік өзара әрекеттесуін моделдеу» 
(1987); ван Дейк (1989); «Лингвистикалық праг-
матика» (1989); «Тілдік әсер ету» (1990); «Саяси 
дискурсқа кіріспе» (Потапова 1995-1997) және 
т.б. еңбектері зерттеуімізге теориялық негіз бола-
ды. Сөйлеу актілері тіл білімі мен философияда 
зерттеу бағыттарының нысаны болып табылады 
және «Сөйлеу актілері теориясы» деп аталады. 
40- жылдары негізін қалаушы Оксфордтық ана-
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литик Дж.Остин болды, «сөз арқылы қалай ма-
нипуляция жасау» немесе «Сөзбен бір нәрсені 
қалай жасауға болады» (Дж.Остиннің «How to 
do things with words» кітабының қазақша бала-
масы «Сөз-әрекет ретінде») (Дж.Остин, 1996, 
22) болып табылады.

«Лингвистикалық прагматика» тіл білімінің 
жаңа бағыты ретінде ХХ ғасырдың 60-жылдар 
мен 70-жылдардың басында пайда болды (Бах-
нян, 1981,56), зерттеу барысында тілдің бірнеше 
бағыттарын біріктіріп адами факторларды қарас
тыратын Дж. Остин, Дж.Серл (тілдік актілер те-
ориясы), П.Грайстің («Мағыналық прагматика 
теориясы») еңбектері теориялық негізін құрай
ды. Прагмалингвистикалық міндеттері – айтушы 
мен тыңдаушы объект арасындағы қарым-қа
тынас барысында екіжақтың білімі, пікірі, сөй
лесу жағдайында жасалған тілдік актіні реттеу. 

Сөйлеу әрекеттері теориясын қарастыра 
отырып, ең алдымен «сөйлеу әрекеті» деген 
ұғымның өзін айқындау қажет.

«Сөйлеу әрекеті, сөйлеу әрекетінің теори-
ясында оқшауланған және зерттелген сөйлеу 
әрекетінің минималды бірлігі – лингвистикалық 
прагматиканың маңызды компоненті болып та-
былатын оқыту» (Демьянков В.З 1986, 159).

Дәстүрлі түсінікте лингвистика тіл тура-
лы ғылым –коммуникация құралы екені аян. 
Лингвистиканың нысаны тілдік қызмет бо-
лып табылады. Лингвистика пәні ретінде тіл 
арқылы байланыс жасауда қолданылатын тілдік 
құралдар жүйесі айрықша қарастыралады. Соны-
мен қатар, теориялық лингвистикада кез-келген 
тілдің құрылымына сәйкес осы құралдардың 
жүйелілігіне баса назар аударылады (Супрун 
1996,37), ал, қолданбалы тіл білімінде – нақты 
бір тілдің ерекшеліктеріне баса назар аудары-
лады (Глухов 2005, 20). Жалпы алғанда, қазіргі 
тіл білімінің дамуына сай өзгерістер байқалады, 
ол ең алдымен тілге түсініктеме беруде әсерін 
тигізді. Егер, 20-30 жыл бұрын дәстүрлі тіл 
білімінде тіл деңгейлерін зерттеу қиындық ту-
дырса (фонетика, лексика, грамматика), соңғы 
кезеңде тілдік құралдар жиынтығы – формалды 
басқарушы іспетті, оның көмегімен адам қарым-
қатынасқа түсіп, мағыналы тілдік бірліктер 
жүйесі арқылы ойластырылған және толыққанды 
мәтін (хабарлама) жасап байланысқа түседі  
(В.П. Глухов, А.Е. Супрун, С.Аврутин). 

Саяси коммуникацияның сипатына: аго
налдық (бақталастық), агрессивтілік (саяси 
иерархияда басымдылық таныту), театралдық 
(СК сюжетті-рөлдік компоненті бар бо-

луы), идеологиялық (әлеуметтік ұстанымдар, 
құндылықтар, қызығушылықтар мен нормалар) 
түрлерін жатқызамыз. 

Билік үшін тартыста агресивтіліктің бірден-
бір көрінісі қарсыласына қоқан-лоққы көрсету. 
Қорқыту немесе менасивті сөйлеу актісінде 
(МСА) саяси коммуникацияда стандартты 
сөйлеу актісіндегі мағыналық ядросы болып 
табылады. Сөйлеу актісі деп, сөйлеу барысын-
да, тілдік құралдар арқылы мақсатты түрде іс-
әрекетке шақыратын сөздер мен сөз тіркестерін 
қолдану (Е.И. Беляева). Сөйлеу актісін класси-
фикациялау мәселесінде оны комиссивті сөйлеу 
актісі (Дж. Остин, Дж. Серл, Н.В. Готлиб), ди-
ректив немесе түрткілер (Дж. Сейдок, И.П. Су-
сов, А. Бежбицка), үшіншілері директив пен 
комиссив арасында перифериялық аражігін 
анықтайды.

«Менасив» терминін Г.Г. Почепцов «Праг-
матический аспект изучения предложения (к 
построению теории прагматического синтак-
сиса)» атты мақаласында 1975 жылы алғаш рет 
қолданды (Г.Г. Почепцов 1986, 21).

Талқылау және зерттеу нәтижелері

Қоқан-лоққы көрсете сөйлеу актісі не-
месе менасивті сөйлеу актісі, әрқашан да тіл 
зерттеушілерін қызықтыратын мәселе болып 
табылады. Қазіргі тілдерде қоқан-лоққы көрсете 
сөйлеу менасивті сөйлеу актілерінің сан-
алуандығы негізгі категориясы болып табылады. 

«Қоқан-лоққы» көрсете сөйлеу – саяси ком-
муникацияда жиі кездесетін құбылыс, көбінесе, 
билік үшін күрес кезінде саяси үміткерлер ара-
сында, саяси-дипломатиялық халықаралық бай-
ланыс және әлеуметтік-мәдени қақтығыстар ба-
рысында, күш көрсетумен әскери қақтығыстар 
орын алуы барысында байқалатын тікелеі кейде 
жанама көрсетілетін қауіп пен қорқыту. 

Қазіргі қоғам шамадан тыс саясаттанылуы
мен сипатталады, тіл әлеуметтік ортада қолданы
латындықтан тіл мамандарының тіл саясатына 
қызығушылығы мен саясат қайраткерлерінің 
тілдік өздерін ұстауы қоғамда ашық талқыға 
түсе бастағандығымен қызықтыра түсуде. 

Саяси лингвистиканы зерттеушілер қатарында 
А.Н. Баранов, Э.В. Будаев, Р. Водак, Д.Б. Гудков, 
В.З. Демьянков, А.П. Чудинов, В.И. Шаховский, 
Е.И. Шейгал және т.б. ғалымдар айналысуда. 

Отандық саяси коммуникацияны зерттеу
шілер қатарында Р.А. Нуртазина, Б.А. Ахато
ваның еңбектерін басшылыққа алдық. 
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Тіл ғылымының фоностилистика саласын 
зерттеушілер ретінде Е.Нұрахметов, Н.С. Тру-
бецкой, С.М. Гайдучик сынды отандық және 
шетелдік ғалымдардың еңбектері құндылығымен 
теориялық негізін қалады.

Прагматикалық ғылымның негізгі түсінігі 
терминологиялық аппараты ретінде коммуника
циялық жағдаят, адресат, адресант, интенция, 
тілдік акт болып табылады. Сөйлеу актісінің 
дәстүрлі моделі бөлінбес бір тұтас: адресант-
мәтін-адресаттан тұрады. Тілдік коммуника-
ция осы аталған компоненттердің бірі болмаса 
жүзеге аспайды. Қоқан-лоққы көрсете сөйлеу 
актісі немесе менасивті сөйлеу актісі, әрқашан 
да тіл зерттеушілерін қызықтыратын мәселе бо-
лып табылады. 

Саяси коммуникация пәнаралық антро
поценрлік бағытта психолингвистикамен бай-
ланыста, психикалық процестердің тіл мен оны 
қабылдау, ой қорытындысын жасау, ақпаратты 
жеткізу, адресаттың санасына саясат әлеміндегі 
бейнені қалыптастырып, әсер етуде тілдің рөлін 
зерттейді.

Лингвистикада менасив агрессияны білдіру 
тәсілі ретінде қарастырылады. Шиеленістің 
себептері мұқтаждық пен талаптардың өтелмеуі 
немесе жеткілікті мөлшерде орындалмау-
дан және адам мен қоғамның санасында пай-
да болған өзара түсініспеушіліктер мен ішкі 
сезімдер мен қоғамдағы құндылықтардың 
сәйкес келмеуі болып табылады. Адамдар 
мен топтар арасында туындаған араздықтар 
белгілі-бір коммуникативті мақсаттарға жету 
үшін сөйлесушілер арасында шиеленісті 
қарым-қатынасты шешу үшін наразылықты 
ашық айтқан кезде менасивті айтылымдар-
ды қолданып мақсатты түрде диструктивті 
әрекетке жетелейтінін сипаттайтын еңбектерден 
көруге болады (В.Ю. Апрессян, В.П. Белянин, 
S.Levinson, G.Leech және т.б) .

Тілдің құрылымдық қызметі психолингви-
стикада тіл арқылы (диалог, монолог, полилог) 
жүзеге асырылады. Э.В. Будаевтың пікінінше, 
саяси коммуникацияның жалпы заңдылықтарын 
зерттеу – әртүрлі саяси көшбасшылардың 
идиостилі мен саяси партиялардың саяси бағытын 
зерттеу болып табылады (Э.В.Будаев, А.П. Чу-
динов). Тіл ғалымдары саяси көшбасшылардың 
«тілдік портретіне» мән беріп, әр дәуірдегі сая
си көсемдермен салыстыра, салғастыра оты-
рып зерттейді, мамандар идиостильді сипат-
тап, көпшіліктің саясаткерді қабылдауы, нақты 
бір көшбасшының сөздерінің ерекшеліктеріне 
мінездеме береді.

М.Н. Грачевтің пікірінше, саяси коммуника-
ция – ол «коммуникацияның ерекше түрі, саяси 
акторлердің бір-біріне және қоршаған ортаға 
(қоғамға) ақпараттық әсер етуі» деп түсіндіреді.

Сонымен, коммуникация саяси сипатта бо-
луы үшін саясатқа билік пен басқаруға қатысты 
мақсатты түрде саяси үдерісті қозғаушы мәлімет 
жасалуы керек. Қазіргі қоғамда саяси коммуни-
кацияны үздіксіз табиғи немесе электронды арна-
лар арқылы трансляциялануы мен акторлардың 
құрылымдық қызметі деп қарастырылады. 

Ақпараттық қоғамда коммуникация қоғам
ның алдыңғы қатарлы орынға ие. Коммуника-
ция көрінбейтін жіп тәрізді қазіргі ақпараттық 
қоғамның маңызды әрі сапалы жағын көрсетеді. 
Яғни, қоғамның жүрек соғысы, күре тамыры 
іспетті. 

Н.Винердің айтуынша коммуникация «дұ
рыс ақпаратпен құлақтанып, шынайы өмір 
сүру. Коммуникация мен басқару адам болмы
сының мазмұнымен тікелей байланысты, 
адамның қоғамдағы өмірі сияқты» деп адам 
өмірі мен қоғамды айта келе Винер «билік-
қоғам» жүйесінде коммуникациядағы маңызды 
рөл атқаратынын алғашқылардың бірі болып 
сезінген.

Адамдардың тілдік мінез-құлық құбылыс
тарын бақылау оның ішінде сөйлеу барысындағы 
фонетикалық варианттары немесе интонациялық 
типтерінің үлгілерін себептерін анықтау кез
дейсоқтық емес. 

Когнитивті теорияда әлеуметтік нұсқасы 
қосымша талқыланады оның негізінде 
жиілік, оқиғаның күші мен әсері, уақыт пен 
айтылған ойдың қолданысы және қабылдануы 
негізге алынады. Әлеуметтік әсер ету тео-
риясы үшін, тілдік акт теориялары соны-
мен қатар, мәдениетаралық коммуника-
ция теориясы фонетикалық мәліметтермен 
толықтырылып, өзара адаптациялануға, 
коммуникацияға қатысушылардың үндестігі 
немесе сұхбаттасушымен жағымсыз позияция
да ұстануы, конфликті жағдайды туғызбау 
немесе әдейі тудыру фактілері әлеуметтік 
әртүрлілікті сипаттайды. Гармониялық неме-
се конфликті жағдайдағы қарым-қатынастың 
фоностилистикалық белгілері дауыс тоны, 
жиілігі, қатты, пауза және тембрде вербалды 
емес коммуникация формаларын саналы немесе 
бейсаналы түрде таңдап алынатыны байқалады. 

Мәдениетаралық қарым-қатынас барысын-
да осы белгілерді оқи білу, сұхбаттас адамның 
пейілі мен мотивін тани білу, аудиторияға 
әсер ету, манипуляция жасау тәсілдерін тану 
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қабілетін тәжірибеде қолдана алуы маңызды.
Сонымен, сөйлеу әрекеті – бұл өте күрделі 

құбылыс. Сөйлеу әрекетін нақты бірдеңе 
айту ретінде қарастыруға болады. Осы аспек-
тте қарастырылған сөйлеу әрекеті локативті 
акт ретінде әрекет етеді. Локативті акт, өз 
кезегінде, күрделі құрылым болып табылады, 
өйткені оған дыбыстардың айтылуы (фонация 
актісі) де, сөздердің қолданылуы да, олардың 
грамматика ережелеріне сәйкес байланысы да, 
олардың көмегімен белгілі бір объектілердің 
көмегімен белгілеу (сілтеме актісі), және 
белгілі бір қасиеттері мен қатынастарының осы 
объектілеріне жатқызу (предиктация актісі) 

Бұқаралық саяси тілде интонацияны 
қарастыру қажеттілігі «Саяси сана тілдік 
құрылымда ойлаудың ерекшеліктерінде жатыр, 
көбінесе сөйлеу әрекетінде көрінеді, сөйлеу ба-
рысында сөйлеушінің ырқынан тыс көрніс та-
батынын» (Чудинов 2006: 82) байқатты. Саяси 
қайраткердің саяси әрекеті тілдің ішкі формасы 
мен құрылымының сөйлеу қызметін оның инто-
нациясына (сөйлеу тонына) қатысты.

Сөйлеушінің шынайы интонациясы, 
сөйлеу тоны дыбыстық формада, жесттер мен 
мимикасынан-ақ саясаткердің мотиві, мақсаты, 
қызығушылығы, сөйлеу қызметінен нәтижесін 
нақты объективті түрде болжам жасауға болады. 

Интонация тілдік қызметтің ішкі форма-
сы ретінде психиканың негізгі үш деңгейін 
үш компонентін «рух», «жан» және «дене» 
терминдерімен белгілеп рухани, жан бірлігінде 
сөйлеудің интонациялық құрылымдық негізінде 
эмоционалдық, рационалдық, стильдік, образ-
ды ассоциативті компоненттерін құрайды. Сөй
леушінің ішкі уайымын сыртқа шығару немесе 
энергиясы, шынайы мінезінің өзгеріске ұшырап, 
белгілі бір объектіге бағытталған сөздің мағы
насы мен әсері маңызды сипаты көрініс табады.

Қазіргі таңдағы геосаяси жағдай, сая-
си қақтығыстардың өршуі, тіпті кейде әскери 
қақтығыстарға дейін жетуі, әлемдік қауіпке 
әкелуде-осы жұмыстың жазылуына себеп сая-
си коммуникациядағы агрессивтілік және оның 
стандартты сөйлеу актілерінде – қауіпті сөйлеу 
актісі немесе менасивті сөйлеу актісі ретінде 
тілде көрініс табуын қарастыру болып табылады. 

Мәселен, Ресей мемлекеттік телеарнасы 
арқылы дума депутаты Вячеслав Никоновтың 
«Қазақстан деген болған емес, Солтүстік 
Қазақстанда адам тұрған емес. Олар (қазақтар) 
болды, әйтеуір, бірақ оң түстікке қарай өмір 
сүрді. Яғни, айналып келгенде Қазақстан тер-
риториясы Ресей мен Совет одағының берген 

үлкен сыйлығы» деген өрескел мәлімдемесі қазақ 
елінде үлкен резонанс тудырды. Бұл көрші мем-
лекет тарапынан мемлекеттің тұтастығына, жер 
мен территориялық тұтастығына төнген үлкен 
қауіп. Әрі осыған ұқсас мәлімдемелер үнемі 
араға белгілі бір мерзім салып тұрақты түрде ай-
тыла бастағаны үрей мен түсініспеушілік туды-
рады. Екі мемлекет арасында қақтығысқа әкелуі 
мүмкін арандатушылық болып табылады.

А.Н. Баранов қоқан-лоққы көрсете сөйлеудің 
екі түрін қарастырады: қорқыту-жазалау және 
қорқыту-ескерту. Қорқыту-жазалауда адре-
сат сөйлеушінің көңілінен шықпайтын бір 
нәрсе жасағаны үшін жазалануы мүмкін екенін 
ескертеді Мысалы: 

«We’re steady, clear-eyed and patient, but 
pretty soon we ‘// have to start

displaying scalps» (http://www.hpol.org/) (іс-
әректті метафорикалық сипатталуы көрінеді)

Қорқыта сөйлеу актісі немесе менасивті 
сөйлеу актісі –тыңдаушының еркіне әсер ету 
үшін зиян келтіру ниетінде жазбаша немесе ау-
ызша айтылған сөз.

«Let’s show these ethnics the door in 2004» 
(http://www.independent.co.uk/news/uk/) (бұл жерде 
Англиядағы 2004 жылы мұсылмандарға қатысты 
болған оқиғаны еске салып, қорқытуды меңзейді).

«I promise to hunt down any remaining suspects 
in the near-simultaneous bombings of the U.S. 
missions in Kenya and Tanzania» (http://www.
whitehouse.gov/).

Перформативті етістік «promise» менасивті 
формулада, «swear» (ант беру), «vow» (салтанат-
ты түрде уәде беру) мысалы:

«I vow to continue the fight against the terrorists 
and their allies» (http://www.buzzle.com/articles/).

Саяси ағылшын тілінде қорқыту-уәде беру 
(промисив): promise, vow, swear; қорқыту-сақ
тандыру (директив): warn; қорқыту- ниеттену 
(комиссив): intend, seek, assure лексикалық ерек
шеліктері менасивті интенциясы мен етістіктің 
перформативтік функциясын атқарады. 

А.Н. Баранов қоқан-лоққы көрсете сөйлеудің 
екі түрін қарастырады: қорқыту-жазалау және 
қорқыту-ескерту. Қорқыту-жазалауда адресат 
сөйлеушінің көңілінен шықпайтын бір нәрсе 
жасағаны үшін жазалануы мүмкін екенін ес
кертеді. 

«This election will decide whether we save the 
American dream, or whether we allow a socialist 
agenda to demolish our cherished destiny».

“Your vote will decide whether we protect law-
abiding Americans, or whether we give free rein 
to violent anarchists, agitators, and criminals who 

http://www.whitehouse.gov/
http://www.whitehouse.gov/
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threaten our citizens.”
Once again, Biden is not a socialist, and the 

recent anti-racism protests have been mostly 
peaceful.

«Бұл сайлау біздің американдық арманымыз-
ды сақтап қалатынымызды немесе социалистік 
күн тәртібіне біздің қастерлі тағдырымызды 
бұзуға мүмкіндік беретіндігімізді шешеді» деді 
Трамп.

«Сіздің дауысыңыз біз заңға бағынатын 
американдықтарды қорғаймыз ба, әлде зорлық-
зомбылық көрсететін анархистерге, үгітшілерге 
және біздің азаматтарға қауіп төндіретін 
қылмыскерлерге ерік береміз бе, жоқ па, соны 
шешеді».

Қорқыта сөйлеу актісі немесе менасивті 
сөйлеу актісі –тыңдаушының еркіне әсер ету 
үшін зиян келтіру ниетінде жазбаша немесе ау-
ызша айтылған сөз. 

А.Вежбицкаяның пайымдауынша, қорқыта 
сөйлеу актісінің құрылымы мынандай:

1. Қатысушылар. 1-қатысушы қорқыта сөй
леуші, 2-қатысушыға қатысты айтылған қор
қыту. 3-қатысушы үшінші жақ ақпарат тарату-
шы канал. 

2. Жетістікке жету жағдайы. 2-қатысушы 
негативті жағдаяттың туындағанын қаламайды.

3. Шынайылық жағдайы. 1-қатысушы 
2-қатысушыны белгілі бір әрекет жасауға 
итермелейді. А.Вежбицкаяның пайымдауынша, 
қорқыта сөйлеу актісі былайша сипатталады:

- айтамын: мен егер Х жасасаң, мен саған жа-
ман қыламын, соны біліп жүргеніңді ескертемін

- ойлаймын: мен солай еткенімді сен қала
массың

- айтамын: себебі, сенің Х жасамағаныңды 
қалаймын.

Осы сөйлеу актісінде коммуниканттардың 
таныстығы болғанда қорқыта сөйлеу кеңейтіледі 
де сөйлеуші Х жасауға жағдайы бар екені басым 
болады. Сөйтіп, қорқыта сөйлеу актісі осылай 
көрінеді:

А) Менің саған жамандық жасағанымды 
қаламайтын боларсың

Б) Саған жамандық жасағанымды қаламайтын 
(ойламайтын) боларсың деп ойлаймын

В) егер маған Х қылсаң, менен жақсылық 
күтпе

Г) Егер сен Х жасасаң, менің саған жаман 
қылатынымды біл

Д) Сенің Х жасамауың үшін, айтып тұрмын
Мұндай құрылым ойын (суггестивті) түрінде 

қорқыту функциясының мүмкіндігін білдіреді. 
Егер қорқыта сөйлеу актісі достар арасында 

қолданыс тапса, «қорқыту» Б пунктіне өзгереді: 
«Менің саған еш жамандық жасамайтынымды 
білесің». 

Қорқыту қорлау ретінде контакті және дис-
тантты болуы мүмкін. Қорқыта сөйлеу актінің 
дистантты қорқыту барысында оның сөздерінің 
3-қатысушыға жеткізілетінін біледі және қа
лайды. Айтылымдардың мағынасы «осылай 
жасаймын» немесе, «осылай жасай аламын» де-
генге саяды. Мысалы: белгілі қоғам қайраткері 
Мұхтар Тайжан Facebook-тегі парақшасында 
еліміздің Ауыл шаруашылығы министрі Са-
пархан Омаровқа үндеу жариялағандығы айты
лады. «... маған кедергі жасамаңыз немесе 
өзіңізге ауыр тиеді. Әділетсіз сайлау, сыбайлас 
жемқорлық –бұл мәселелер уақытша ғана. Ал, 
Жерсіз мемелекетіміз құриды, ыдырап кетеді. 
Кейбіреулердің арманы –жерді меншікке сату 
түбі соған апарады. Ал, біз оған жол бермейміз. 
Комиссия арқылы болмаса, Жер мәселесін біз 
басқаша шешуге кірісеміз. Қалай болса да, 
халық талабының орындалуын қамтамасыз 
етеміз. Сондықтан мәселені қақтығысқа апар-
май, үстелдің басында шешкеніміз жөн»,-
деген сөзінде Ауыл шаруашылық министрінің 
қоғам қайраткерін президент жариялаған Жер 
мәселесін шешу комиссия құрамына енгізбе
гендіктен туындаған қарама-қайшы пікірді 
ұстанушылардың арасындағы конфликт. Билік 
өкілі мен қарапайым халықтың сөзін сөйлеушінің 
арасындағы конфликт. 

Сөйлеуші тыңдаушыны өз дегенін қылдыру 
үшін арнайы сөздерді қолдануы дәлел. 

Саяси сахнада шиеленісті дау-жанжал екі 
тараптардың қарама-қайшы пікір ұстанып, 
қарсыластарды қолайсыздыққа ұшыратып, іс 
насырға шауып, елеулі келіспеушіліктердің 
орын алуы барысында тұлғалардың жеке басы-
на қарата айтқан қорқыта сөйлеу актісін зерттеу 
маңызы артты. Қоғамда езуші мен езілуші тап 
арасында қақтығыстар бірде жасырын, бірде 
ашық түрде орын алады. Американдық Льюис 
Козер әлеуметтік шиеленістерге құндылықтар, 
мәртебе, қаржы-қаражат, билік үшін күресті 
жатқызады. Билікке қол жеткізу барысында 
барлық тәсілдер қолданыс табары сөзсіз. 

А.Н. Барановтың ұсынысы бойынша қор
қыту-жазалауды мына мысал арқылы анықтауға 
болады:

Х-қорқытады / қауіп төндіреді Ү-у, не 
істейтінін Р=Х,Ү-уге не істейтінін айтады Р-Ү 
үшін, Ү-нің Х-ке жасаған жамандығы үшін, 
Ү-ның Р-дан жамандық жасауы дұрыс емес 
екенін біліп жүрсін деп қорқытады, Х-ке ке-
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лешекте жамандық жасамауын сезінсін деген 
мақсатта айтылады. 

Қорқыту-жазалаудың семантикалық 
экспликациясының негізгі мағынасы адресат-
ты жазалау арқылы қорқытады. Талқылауда 
көрсетілгендей, адресат дұрыс емес іс-әрекетті 
жасайтын болса немесе осы әрекет тағы 
қайталанатын болса, оның жазасы ауыр екенін 
білсін деп тәрбиелік функция да атқарады. 

А.Н. Барановтың келесі жағдайда қорқыту-
ескертудің адресаттың (осы іске қатысты адамға) 
болуы мүмкін келеңсіз жағдайдың алдын- алу 
үшін қолданады. Ескерту қаупі жағдайында 
жағдай басқаша. Ескерту қатерлері спикер 
адресаттың өзіне (немесе онымен байланысты 
адамдарға) жағымсыз нәрсе жасауы мүмкін 
екенін түсініп, оны болдырмауға тырысқанда 
қолданылады.

Arasha.kz (30.01.2021) «Жаңа көзқарас» 
бағдарламасына қонаққа келген саясаткер Аза-
матхан Әміртаймен сұхбатында мемлекетті 
дамыту үшін «Көлеңкедегі үкімет» жоба-
сын билікке ұсынып отыр, «еліміздегі сая-
си дағдарысты билік мойындамай отыр. Бұл 
үлкен қиын жағдайға әкелуі мүмкін. Соңғы 
парламенттік сайлауда біз нақты көрдік. 
Билік өзгергісі келмейді, әлем өзгеріп жатыр, 
бәрі өзгеріп жатыр. Біздің билік өзгергісі 
келмейді. Бүгінгі күні біз осыған реніштіміз ... 
егер, «жасамайсыңдар, болмайды» десе, онда 
түсінікті, Билікті халықтың толқуы, ашуы 
ғана өзгерте алады. Басқа жол жоқ»,- дейді. 

Коммуникация барысында лексикалық 
тәсіл арқылы коммуниканттар арасында асы-
ра сөйлеу жиі кездеседі және эмоцияналды әер 
етеді. Саясаткерлерге саяси балама сөздерді 
(диктатор, тиран, оккупант, агрессор, фашист), 
коммуниканттың жеке басына қатысты тұқырта 
айтылған сөздер инвективтер (шошқа, жалмау-
ыз, санасыз т.б.), арнайы пейоративтер нақты 
ауытқушылықты көрсететін және лексикалық 
мағынасын арттыратын сөздер (кісі өлтіруші, 
ұры-қары, бандит, террорист, баскесер, бұзақы) 
сын есімдер, үстеулер, іс-әрекетті сипаттайтын 
сөз тіркесері болып келеді. Осы классификацияда 
байқағанымыздай МСА қорқыту экспликациясы 
мен МСА қорқытудың имликациясы анықталды. 
Коммуникативті прагматикалық құрылымда 
байқалғандай, сөйлеуші мен тыңдаушы арасын-
да қарым-қатынастың С→Т әсер етуі мен Т-ға 
зиян келтіру көзделетіні анықталды. 

Етістіктердің менасивті сипаттағы лекси
калық және семантикалық талдауы нәтижесінде 
hurt to harm 

1. I will hurt you
2. You will be hurt
3. I am going to hurt you
4. You are going to be hurt
5. I (modal verb) hurt you
6. You (modal verb) be hurt
7. I am hurting you
8. I (am prepared) to hurt you
Айтылымдардың шынайылығы мен 

жалғандығын (А.Айер, Н.Д. Артуюнова, Х. 
Вайнрих, А.Н. Баранов, Дж. Остин) қарастыратын 
еңбектерде шынайылыққа жанасатын немесе 
шындықты бүркемелеу аспектілері қарым-
қатынас прагматикасында көрсеткендей, 
«манипуляциялау» шындықты тіл арқылы 
бүркемелеуді «жартылай шындық», «адастыру», 
«үндемей қалу», «семантикалық вариация» деп 
атайды. Саяси коммуникацияда, әсіресе әсер 
ету (идеологиялық) аспектісінде адресаттың 
әрекетін басқару мақсатында «семантикалық 
манипуляциялау», «семантикалық вариация» 
тәсілдері арқылы адресаттың санасына әсер ету 
үшін сөздер тыңғылықты түрде таңдап алынады. 
Олардың саяси мағынадағы айтылымдар 
негативті немесе позитивті ассоциация тудырып, 
осылайша ақпаратты қабылдауға әсер етеді. 

Сенатор Берни Сандерс 24 қыркүйекте 
«Трамптың біздің демократияға қатері» 
(«Trump’s Threat to Our Democracy») атты 
сөйлеген сөзінде “the danger that this country fac-
es from a president who is a pathological liar, who 
has strong authoritarian tendencies, who neither un-
derstands nor respects our constitution, and who is 
prepared to undermine American democracy in or-
der to stay in power.” 

МСА қорқыта сөйлеу сипаттамасы ретінде 
адресатқа негативті әрекет жасау мен тікелей 
конфликтке бармауы қауіп-қатер көрсетудің 
бірінші деңгейіне жатады. 

Әңгімелесушілердің бір-біріне өзгермелі 
сөйлеу әсері үшін әр түрлі мағыналық реңктерді 
атап көрсететін және іске асыратын құралдардың 
арасында МСА-ның бөлу әсеріне қол жеткізудің 
келесі категориялары бөлінеді:

1) әсер ету қарқынын арттыратын лексика;
2) менасивті әсерді жұмсартатын лексика;
3) менасивті жасырын лексика.
 Физикалық зиян тигізу, жалпы анықталмаған 

қауіп және психологиялық қауіп төндіру. 
Бірінші категорияның лексикалық құралдары 

эмоционалды әсер етуге бағытталғандығы анық. 
Бұл топқа деструктивті семантиканың етістіктері, 
эмоционалды вокативтер, инвективтер, дисфе-
мизмдер, лексикалық күшейткіштердің әр түрлі 
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түрлері, сонымен қатар бейтарап лексиканың 
коннотациясы мен ассоциациясы жатады:

Қазіргі ағылшын тілінде МСА-де сөйлеуші 
өз сөзінде адресаттың орынсыз әрекетіне физи
калық зиян келтіру мазмұнындағы хабарламаның 
басымдылығымен ерекшеленеді. Өз кезегінде 
морфологиялық деңгейде деструктивті семан
тиканың етістігі басым болады.

Күрделі сөйлемде қорқыту белгілері бар 
сөздер сөйлемнің әр түрлі бөліктерінде орнала-
сады. 

Ұзақтығы бойынша ым екпіні – қысқа 
қимылдар және жылдам болып келеді. Олардың 
формасы мен мақсаты сөйлеу мазмұнымен емес, 
интонациямен, ритмикалық және фонетикалық 
құрылымдармен, яғни стресстердің сипаты 
мен дәйектілігімен, сегменттелуімен, жал-
пы сөйлеу тонымен, интонациялық контуры-
мен анықталады. Менасивтің функциялану 
ерекшелігі тілдік жағдаятта вербальді емес ком-
поненттрмен де анықталады да экспрессивтілігін 
құрайды. Г.Е. Крейдлиннің пікірінше, вербальді 
емес агрессия ылғи да адамның жеке кеңістігін 
бұзу, сырт көзге жағымсыз етіп көрсететін же-
стер арқылы толықтырылатынын айтады (Крейд-
лин Г.Е. 107) Ағылшын тілінде коммуникативті 
кеңістік нормасын бұзу деп тұлғаралық ара-
қашықтықты бұзу белгісі ретінде агрессивті сана-
латын белгілерге «very close to person addressed», 
«very little or no space», «sometimes pysical 
contact», яғни, әріптесіне тым жақын бетіне 
төніп тұру болып табылады. Осындай ымдардың 
көмегімен бір адам басқа адамның жеке 
кеңістігіне заңсыз шабуыл жасайды, ағылшын 
мәдениетінде қабылданған нормативтік мінез-
құлық ережелерін бұзады, бұл оның келісімінсіз 
жасауға жол бермейді деген пікірлер айтылады. 
Ағылшын тіліндегі МСА барысында сөйлеушіге 
тән интонациялық ерекшеліктері, сондай-ақ 
позасы, мимика, қимылдар мен көзқарастарға 
да назар аудару маңызды. Перлокутивті айты-
лым кезінде сөйлеушінің эмоциясы, ойы мен 
әрекетін қоса қарастыру барысында қорқыныш, 
таңданыс, жек көру, қарсы тұру, қарсы агрессия 
немесе менасивке мән бермеу адресанттың тала-
бына бағыну немесе қашып-құтылуға ниеттенуі 
зерттеу барысында анықталды. 

Менасивке адресат тарапынан ирониямен, 
сарказм, мазақ ету, зұлымдық вербальді реакция-
сын қарастыру қызығушылық тудырады. Шабу-
ылдаушымен күрес құралы тіл болып табылады 
және тілдік әрекет арқылы қорқыныш эмоциясы 
тілдік агрессияның туындауына әкеледі. 

Ирония – бұл соққының жеңілдігін және 
агрессордың мінез-құлқының терістігін көр
сетіп, зардап шеккен тарап үшін соққының 
маңыздылығын құнсыздандыру үшін қолда
нылады. Шабуылдаушының кейпін карика-
тура персонажына айналдырып, төмендету 
көзделеді. С.Л. Рубеншейннің айтуынша ирония 
арқылы объектіні жоғарыда тұрған позициядан 
төмендетіп, сөзін жоққа шығарады. “Don’t you 
dare speak like that in front of a lady!” said Sharif 
“That was no lady,” I said, “that was my Scottish 
common-law wife” (B. Vine). 

...”And I’ll get your for it sooner or later.” “It 
will have to be sooner,” Lia said (M. Puzo).

Cөйлеу актіндегі менасивке реакция ретін
де сөйлеу актісіне үнсіздікпен жауап беру. Сөй
леуші менасивке үнсіздікпен қараған жағдайда 
дисконтакт және эмотивті-бағалау функциясы 
мен сенімсіздік функциясын атқарады. Мысалы: 
»If you don’t control your charging, I’ll cut up the 
charge cards. « There was another silence. Then tears. 
Tears and a ravenous hunger for revenge (I.Wolff).

Қорытынды

Жүргізілген талдау нәтижесінде менасивті 
сөйлеу актісіне жағымды және жағымсыз 
реакцияның жиілігі барлық мысалдарда 
58%, сәкесінше жағымсыз реакция 42% жағ
дайда байқалды. Осы деректерге сүйене оты
рып, менасив сөз арқылы әсер етудің күшті 
құралы болғанымен, адресаттың осы типтес 
айтылымдарға реакциясын санап шығу қиын
дығын байқадық, көп жағдайда жеке тұлғалық 
және әлеуметтік ерекшеліктерге байланысты 
тіл әрекеттері нәтижесін болжау қиындық 
тудырады. МСА барысында физикалық және 
психологиялық зиян келтіруге бағытталған 
айтылымдарға жағымды жағымсыз реакцияның 
ара қатынасы сәйкес екендігі қызықты. 

Әйгілі психолог Э.Кэроллдың зерттеуінде 
көрсетілгендей менасивті сөйлеу актісі 
барысында физикалық зиян тигізгеннен көрі 
көпшілік адамдар адами құндылықты және 
жұрт алдында, қоғам алдында беделді түсіру 
қорқынышы басым екенін көрсеткендей. Қазақ 
халқының «арым жаным садағасы», ар-ұждан 
жоғары болуын қалайтынымызды дәлелдейді. 

Біз байқағанымыздай, ағылшын және 
қазақ тілдерінде менасив манипулятивті және 
коэрцитивті яғни адресатқа агрессивті қарым-
қатынасының барын білдіреді. 

МСА-ның перлокутивті параметрлерін 
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Саяси коммуникациядағы прагмалингвистикалық менасивті сөйлеу актілері ...

талдау нәтижесінде менасивті қолдану арқылы 
жүргізілген әсер айтарлықтай тиімді боғанымен, 
сұхбаттасушымен қатынастардың тепе-теңдігін 
сақтауға мүмкіндік бермейтіндігі анықталды 
(коммуникативті тепе-теңдік).

Зерттеудің тағы бір перспективалық бағыты 
– менасивті оның просодикалық ерекшеліктері 
тұрғысынан зерттеу, сонымен қатар әр түрлі 
тілдерде осы түрдегі сөйлеу әрекеттерін 
сипаттау және талдау, бұл өз кезегінде қызықты 
материалдар мен әр түрлі типологиялық 
тұжырымдар бере алады.. Лингвистикалық 
тұлғалық дискурстың әртүрлі типтеріндегі MСA-
ның функционалдық аспектілерін талдағанда да 
қызықты нәтижелерге қол жеткізуге болады.

Саяси дискурста МСА үш аспектіде 
қарастырылды: семантикалық, коммуникативті-
прагиматикалық және синтаксистік. Семан
тикалық аспектісі мазмұнына қарай қарасты
рылады. Материалды компонентті мазмұндық 
талдау нәтижесінде МСА әсер етудің аса 
қауіп тудыратын немесе аса қауіпті емес түрі 
байқалды.

Аса қауіптісі физикалық күш көрсету, 

экономикалық санкция қауіпі, саяси қауіп, 
сотпен қудалау, өндірістік және әскери күш 
көрсете отырып қорқыту болып бес мағыналық 
тақырыпты анықтадық, ал, аса қауіпті емес 
деп лексикалық бірліктерді зерделей отырып, 
адресатқа жалпы зиян келтіру, соғыс жариялау 
қаупі анықталды. Осы аталған типтерден қауіп 
тудырудың әсер ету сипатын қарастыра келе 
қорқыныш тудыру, ультиматум қою, агрессияның 
боларын ескеру деп классификацияланады. 

  МСА ның коммуникативті-прагматикалық 
аспектісі коммуниканттардың коммуникативті 
және әлеуметтік рөлі конфликті жағдайда вер-
тикалды (жоғарыдағы төменгі жақпен, не-
месе керісінше ерегескен жағдайда немесе 
қарсыласқанда) және горизанталды (тең-теңімен 
қарсыласқа түскенде), коммуниканттардың 
статустық және жағдаятқа қарай қатынасын 
байқатады. 

Сөйлеушінің шынайы интонациясы, сөй
леу тоны дыбыстық формада, жесттер мен 
мимикасынан-ақ саясаткердің мотиві, мақсаты, 
қызығушылығы, сөйлеу қызметінен нәтижесін 
нақты объективті түрде болжам жасауға болаты-
нына көз жеткіздік. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ЭКСПЕРИМЕНТА  
ДЛЯ АНАЛИЗА РЕЧЕВОЙ ПОДГОТОВЛЕННОСТИ  

СПЕЦИАЛИСТОВ

В статье рассматриваются результаты эксперимента применительно к анализу речевых 
ошибок специалистов, работающих в различных сферах профессиональной деятельности. 
Основной акцент делается на необходимости владения в совершенстве навыками культуры речи 
и речевого этикета. Проведенный эксперимент позволил диагностировать уровень языковой 
компетенции специалистов и определить некоторые направления работы по предупреждению 
речевых нарушений в устной спонтанной речи. 

Речевая компетентность – компонент профессиональной компетентности специалиста. 
Несмотря на существующие теоретические и практические работы по изучаемой проблеме, 
многие ее аспекты остаются недостаточно разработанными. В настоящее время в науке не 
существует единых подходов к решению проблемы речевой подготовки будущих специалистов. 

Авторами отмечаются коммуникативно значимые нарушения в устной спонтанной речи 
специалистов, значительно ухудшающие понимание речевой деятельности, раскрываются 
особенности допускаемых ошибок, дается прагматичная оценка языковой и коммуникативной 
компетенций специалиста любого уровня.

Актуальность исследования объясняется несоответствием степени владения речевой 
культурой и требованиями, предъявляемыми современным обществом к речи специалистов в их 
профессиональной деятельности. 

Обобщение полученных результатов исследования и выводы авторов статьи раскрывают 
отдельные аспекты многогранной проблемы формирования речевой компетентности 
специалистов.

Ключевые слова: спонтанная речь, речевая компетенция, профессиональное общение, 
эксперимент, язык специалиста, диагностика речи.
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Application of the experiment 
to analyze the speech readiness of specialists

The article discusses the results of the experiment in relation to the analysis of speech errors of spe-
cialists working in various fields of professional activity. The main emphasis is on the need to master the 
skills of speech culture and speech etiquette perfectly. The experiment made it possible to diagnose the 
level of language competence of specialists and identify some areas of work to prevent speech disorders 
in oral spontaneous speech. 

Speech competence is a component of professional competence of an expert. Despite the existing 
theoretical and practical work on the studied problem, many of its aspects remain insufficiently devel-
oped. Currently, in science there are no unified approaches to solving the problem of speech training of 
future experts.

The authors note communicatively significant violations in the oral spontaneous speech of special-
ists, which significantly worsen the understanding of speech activity, reveal the features of the mistakes 
made and give a pragmatic assessment of the linguistic and communicative competencies of a specialist 
of any level. 

The relevance of the study is explained by the discrepancy between the degree of proficiency in 
speech culture and the requirements imposed by modern society on the speech of specialists in their 
professional activities.
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Применение эксперимента для анализа речевой подготовленности специалистов

The generalization of the obtained research results and authors’ conclusions reveal certain aspects 
of the multifaceted problem of specialists’ speech competence formation.

Key words: spontaneous speech, speech competence, professional communication, experiment, 
specialist’s language, speech diagnostics.

Б.Р. Оспанова1, А.Е. Сейлханова2, А.Ж. Абдин1*, Т.В. Тимохина1

1Қарағанды техникалық университеті, Қазақстан, Қарағанды қ. 
2Е.А. Бөкетов атындағы Қарағанды университеті, Қазақстан, Қарағанды қ. 

*e-mail: azat_abdin@mail.ru

Мамандардың сөйлеу дайындығын талдау үшін  
экспериментті қолдану

Мақалада кәсіби қызметтің әртүрлі салаларында жұмыс істейтін мамандардың сөйлеу 
қателіктерін талдауға қатысты эксперимент нәтижелері қарастырылады. Негізгі назар сөйлеу 
мәдениеті мен сөйлеу этикетін жетік меңгеру қажеттілігіне аударылады. Жүргізілген эксперимент 
мамандардың тілдік құзіреттілігінің деңгейін анықтауға және ауызша риясыз сөйлеудегі сөйлеу 
бұзылыстарының алдын-алу бойынша жұмыстың кейбір бағыттарын анықтауға мүмкіндік береді. 

Сөйлеу құзыреттілігі – маманның кәсіби құзыреттілігінің құрамдас бөлігі. Зерттелетін мәселе 
бойынша теориялық және практикалық жұмыстарға қарамастан, оның көптеген аспектілері 
жеткіліксіз дамыған. Қазіргі уақытта ғылымда болашақ мамандарды сөйлеуді үйрету мәселесін 
шешудің бірыңғай тәсілдері жоқ.

Авторлар мамандардың ауызша риясыз сөйлеуіндегі коммуникативті маңызды бұзушы
лықтарды атап өтеді, сөйлеу әрекетін түсінуді едәуір нашарлатады, жіберілген қателіктердің 
ерекшеліктерін ашады, кез келген деңгейдегі маманның тілдік және коммуникативтік құзы
реттеріне прагматикалық баға береді. 

Зерттеудің өзектілігі сөйлеу мәдениетін меңгеру деңгейінің және қазіргі қоғамның маман
дардың кәсіби қызметіндегі сөйлеуіне қоятын талаптарының сәйкес келмеуімен түсіндіріледі.

Зерттеу нәтижелерін жалпылау және мақала авторларының тұжырымдары мамандардың 
сөйлеу құзыреттілігін қалыптастырудың көп қырлы мәселесінің белгілі бір аспектілерін ашады.

Түйін сөздер: риясыз сөйлеу, сөйлеу құзыреттілігі, кәсіби қарым-қатынас, эксперимент, 
маманның тілі, сөйлеу диагностикасы.

Введение

На сегодняшний день концепция вузовского 
языкового образования предусматривает вла-
дение современными специалистами навыками 
профессиональной коммуникации, демонстра-
цию образцов общения и поведения достойные 
подражания, делает акцент на умения приобре-
тать знания, перерабатывать и использовать их.

Другими словами, речь идет о формировании 
высокоэффективной личности профессионала, 
владеющей необходимыми профессиональны-
ми компетенциями, знанием литературных норм 
русского языка. Одной из основных составля-
ющих любой профессиональной деятельности 
является устное речевое общение. Не будет 
преувеличением сказать, что в последнее время 
развитие языковой политики РК направлено на 
реформу образования, связанную с формиро-
ванием умений и навыков в сфере грамотного 
профессионального общения. Владение специ-
алистом грамотной речью обеспечивает ему 
востребованность и конкурентоспособность на 
рынке труда.

Под профессиональным общением понима-
ют совместную деятельность на базе профессио-
нальных компетенций, проведение координиро-
ванных мероприятий, понимание своей роли и 
своих возможностей по реализации совместной 
работы. Опираясь на приведенное определение, 
выделим основную функцию профессиональной 
коммуникации. Это контактная функция, про-
являющаяся в реальном поведении индивида, в 
готовности к взаимодействию, передаче и при-
ему информации, в способности общаться в про-
странстве своей профессиональной культуры на 
любую тему.

К основным критериям речевой подготов-
ленности специалистов следует отнести умение 
использовать в речи правила литературного язы-
ка, которые содержат нормы орфоэпии, стили-
стики и грамматики. 

Следует согласиться с тем, что в общении 
всегда важен показатель грамотности и куль-
туры. Современный специалист должен знать 
и понимать специфику речевого общения, 
владеть навыками грамотной речи. В связи с 
этим появляется необходимость в профессио-
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нальной речевой подготовке будущих специ-
алистов.

Известно, что культура речевого поведения 
– часть внутренней грамотности человека, пока-
затель не только его интеллекта и духовности, 
но и визитная карточка успешного освоения ка-
кой-либо профессией. Человек любой специаль-
ности должен:

- владеть терминологией выбранной про
фессии;

- уметь грамотно строить высказывание на 
профессиональную тему;

- уметь грамотно построить диалог и управ-
лять им в профессиональной среде;

- уметь грамотно разговаривать с людьми 
разных профессий по проблемам, связанным с 
его профессиональной деятельностью.

В связи с этим мы считаем, что речевой пор-
трет специалиста – целенаправленно создан-
ный тип профессионала, воспроизводящий ре-
зультаты образования и воспитания, умеющий 
воспроизводить устную спонтанную профес-
сиональную речь, соблюдая языковые нормы, 
исключающие речевые ошибки. 

В последнее время обучение коммуникатив-
ной стороне как одному из аспектов обучения 
языку в системе высшего образования приоб-
ретает особый интерес и является предметом 
дискуссий. Данный интерес связан с тем, что 
современные специалисты в процессе професси-
онального общения переживают определенные 
затруднения. Это дает основание говорить о не-
обходимости формирования коммуникативной 
компетенции будущего специалиста путем ис-
пользования профессионально ориентированно-
го обучения.

Отметим, что актуальность проблемы фор-
мирования высокоэффективной личности про-
фессионала обусловлена, прежде всего, тем, что 
изменился традиционный взгляд на подготовку 
специалиста, при котором обязательным требо-
ванием к умениям и навыкам выпускника вуза 
является овладение грамотной профессиональ-
ной речью.

Материал и методы

Успешность выполнения работы во многом 
определяется выбором методов исследования, 
позволяющих решить поставленные задачи и до-
стичь цели. Основными методами исследования 
являются теоретический разбор проблемы, ана-
лиз сравнения, мысленное моделирование, экс-
перимент, а также математические и статисти-

ческие методы анализа и синтеза полученных 
результатов.

Для того чтобы определить степень сформи-
рованности коммуникативных навыков специа-
листов, были использованы неопросные методы 
исследования, в частности проведен экспери-
мент, позволяющий выявить возможности ис-
пользования культурной и грамотной речи. Осо-
бенность неопросных методов состоит в том, 
что испытуемый ведет себя естественно. В ис-
следовании также был использован метод кон-
тент-анализа, проанализированы полученные 
результаты, выделены проблемы, с которыми 
мы столкнулись. Данный метод чаще всего ис-
пользуется при анализе текстовой информации.

Следует признать, что контент-анализ, в на-
шем случае, – это метод сбора данных и анализа 
содержания текста, имеющий отношение к вы-
сказываниям, которые являются предметом ком-
муникации. С этой точки зрения понятие «текст» 
означает нечто произнесенное и записанное, вы-
ступающее как пространство коммуникации.

Другими словами, в основе данного мето-
да лежит изучение, подсчет, сравнение коли-
чественных данных. По мнению Маркоффа, 
Шапиро и Вейтмана (1974: 43) контент-анализ 
следует назвать «текстуальным кодировани-
ем». Процедура проведения анализа заключает-
ся в следующем: аудиозапись спонтанной речи 
специалиста переводится в текстовый формат 
и затем статистически обрабатывается. Пред-
метом анализа содержания текстовых массивов 
в нашем исследовании являются лексические, 
морфологические и синтаксические недочеты в 
спонтанной речи специалистов. Запись речи спе-
циалистов представляло собой неподготовлен-
ную устную речь в условиях профессионального 
общения как основу составляющей коммуника-
тивной культуры.

Использование нами статистических мето-
дов дало возможность выявить частоту речевых 
недочетов каждой группы испытуемых, опреде-
лить уровень их языковой компетенции.

Обзор литературы

В настоящее время в центре внимания уче-
ных находятся исследования, связанные с 
проблемами профессиональной речевой под-
готовки специалистов как составляющей про-
фессионализма. Пользуясь языком в целях об-
щения, в частности профессионального, люди 
часто допускают ошибки, что является показа-
телем неуклонного снижения общего уровня 
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языковой культуры. Как считают некоторые 
ученые, коммуникативные недочеты связаны 
с индивидуальными особенностями человека: 
«Основная часть коммуникативных неудач по-
рождена сдвигом в сторону «ухудшения» пони-
мания коммуникативных намерений говоряще-
го» (Ермакова, Земская 2014: 609).

Исследователи В.А. Артемов (2004: 118), 
Т.А. Ладыженская (1998: 96) говорят о том, что 
современные технологии диктуют необходи-
мость языкового содействия. В этой связи возни-
кает потребность говорить о профессионализме 
и речевой культуре специалистов для развития 
общественного интереса.

Наиболее подробное и последовательное 
описание проблемы создания устной грамотной 
речи, организации методов и приемов речевой 
подготовки специалиста отображены в научных 
работах Л.С. Выготского (1991: 312), В.В. Давы-
дова (1996: 402), И.А. Зимней (2006: 21) и др. 

На сегодняшний день существует две кон-
цепции в исследовании речевого общения спе-
циалистов. Сторонники первого направления 
понимают под речевой компетентностью зна-
ния, которые содержат глубокий компонент в 
системе речи. Представитель данной концепции 
Л.И. Кирилина (2005: 85) говорит о том, что для 
продуцирования коммуникативного акта нужны 
определённые знания, умения и навыки, кото-
рые соответствуют языковым нормам речи.

Сторонники второй концепции считают, что 
речевая компетенция – это знания, посредством 
которых создаются индивидуальные программы 
речевой деятельности.

Зарубежные ученые М. Канале и М. Свейн 
(1981: 33) разделяют данную точку зрения, 
определяя коммуникативную компетенцию как 
«лежащие в основе системы знания и навыки, 
необходимые для общения». В своих трудах 
известный английский психолог Джон Равен 
(2002: 22) говорит об идее «единства процесса 
формирования личности как профессионала и 
профессионала как личности и активного субъ-
екта жизнедеятельности в целом». Видение дан-
ной проблемы заключается в том, что основным 
требованием правильности речи специалиста 
– это требование, не выходящее за пределы эле-
ментарной грамотности.

В поддержку данного утверждения можно 
привести слова И.А. Зимней (2006: 26), которая 
полагает, что «в результате образования у чело-
века должно быть сформировано некоторое це-
лостное социально-профессиональное качество, 
позволяющее ему успешно выполнять производ-

ственные задачи, взаимодействовать с другими 
людьми».

Таким образом, проведенный анализ обзо-
ра литературы позволяет сделать вывод о том, 
что профессиональная компетентность пред-
ставляет собой систему знаний, умений и навы-
ков, посредством которых осуществляется про-
фессиональная деятельность коммуникантов, в 
частности, специалистов.

Анализ перечисленных трудов сыграл боль-
шую роль в постановке и решении проблемы на-
шего исследования.

Результаты и обсуждение

Переход информационного общества в но-
вую стадию развития предъявляет к специ-
алистам новые требования: владение, не только 
навыками и умениями в сфере своей професси-
ональной деятельности, но и навыками грамот-
ного профессионального общения, строящегося 
на соблюдении правил современного русского 
языка. Не вызывает сомнения тот факт, что уро-
вень речевой культуры человека влияет на про-
дуктивность решения задач профессиональной 
деятельности. Другими словами, речь любого 
специалиста – важнейший инструмент его про-
фессиональной деятельности. 

Устная профессиональная речь является жи-
вой, постоянно развивающейся сферой речевого 
общения, в связи с чем заслуживает глубокого 
лингвистического изучения.

В подобных условиях особо остро стоит во-
прос профессиональной речевой подготовки как 
составляющей профессионализма, так как на 
сегодняшний день отмечается общая тенденция 
коммуникативных неудач специалистов в сфере 
профессионального общения.

Учеными по-разному дается дефиниция по-
нятия «речевая ошибка». Например, М.Р. Львов 
(2010: 152) характеризует речевую ошибку с 
точки зрения неверного использования при вы-
сказывании слов, неправильном построении 
высказывания, нарушении морфологических 
правил.

По мнению Т.А. Ладыженской (1991: 30), 
«весь отрицательный языковой материал делит-
ся на ошибки и недочеты. Ошибка – это нару-
шение требований правильности речи, наруше-
ние норм литературного языка. Недочет – это 
нарушение требований правильности речи, на-
рушение рекомендаций, связанных с понятием 
хорошей речи, т. е. богатой, точной и вырази-
тельной».
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Дефиниция «речевая ошибка» разными ис-
следователями дает нам возможность утверж-
дать, что любая речь характеризуется отсут-
ствием речевых недочетов. Однако практика 
показывает низкий уровень и наличие речевых 
нарушений, допускаемых специалистами в про-
цессе профессионального общения. Закономер-
но возникает вопрос о выявлении и эффектив-
ной диагностики коммуникативных недочетов 
специалистов на уровне лексики, морфологии и 
синтаксиса.

Отметим, что задачей лексического анализа 
является процесс аналитического разбора вход-
ной последовательности знаков на распознанные 
лексемы с целью получения на выходе иденти-
фицированных последовательностей. При мор-
фологическом анализе основной упор делается 
на определении нормальной о словоформы. За-
дача синтаксического анализа – определить роль 
слов и их связи между собой.

С этой целью нами было проведено экс-
периментальное исследование, направленное 
на выявление речевых ошибок путем создания 
лингво-математической модели, которая, по 
словам Баранова А.Н. (2001: 40), «характеризует 
междисциплинарное направление в прикладных 
исследованиях, в котором в качестве основного 
инструмента изучения языка и речи используют-
ся количественные или статистические методы 
анализа» В последнее время современная линг-
вистика для исследования речевых навыков ин-
дивида все чаще стала использовать метод моде-
лирования, направленный на «моделируемость» 
языковых явлений и процессов. Диагностирова-
ние спонтанной речи связано с разработкой та-
кой модели, которая дает возможность каждому 
поступившему на вход слову устанавливать при-
надлежность получившейся последовательности 
слов языку. Точность распознавания – основной 
показатель работы системы автоматического 
распознавания речи. 

На сегодняшний день для диагностики рече-
вого потока применяют n-граммные модели, при 
которых вероятность сообщения определяется 
как произведение вероятности входящих в него 
n-грамм. 

Созданная модель автоматического распоз-
навания спонтанной речи учитывает механизмы 
словообразования, морфологические и синтакси-
ческие характеристики лексики русского языка. 

Материалом для исследования послужила 
собранная картотека аудиозаписей спонтанной 
профессиональной речи специалистов различно-
го профиля: технического, гуманитарного и эко-

номического. К настоящему времени записана и 
обрабатывается на разных уровнях речь четырех 
основных профессиональных групп информан-
тов (технари, экономисты, «компьютерщики», 
педагоги). В нашем исследовании под професси-
ональным языком понимается самостоятельная 
форма языка, которая представляет собой систе-
му лексических, морфологических и синтакси-
ческих канонов русского литературного языка. 
Проведенный эксперимент позволил выявить 
степень знаний специалистов в области речевой 
сферы и уровень сформированности коммуника-
тивных навыков; определить основные комму-
никативные ошибки в процессе общения. Кроме 
того, анализ материала, организованного таким 
образом, позволил выявить особенности речи 
говорящего в самых разных коммуникативных 
ситуациях.

Исходя из данных эксперимента установле-
но, что уровень владения нормированной речью 
у категории «технари» ниже среднего. Испытуе-
мые данной группы чаще всего допускают рече-
вые ошибки, сбои, неопределенность высказы-
вания, тавтологию, тяжеловесные конструкции, 
ненормативную лексику.

Уровень речевой культуры «компьютер-
щиков» и экономистов также недостаточен для 
успешной профессиональной деятельности. К 
недочетам в речи данной категории реципиентов 
следует отнести нарушения в построении слово-
сочетаний и сложных предложений; нарушения 
лексической сочетаемости, неправильный выбор 
слов, повтор слов и другие. Степень допускае-
мых ошибок говорит о среднем уровне языковой 
подготовки «компьютерщиков» и экономистов.

Оценивая коммуникативную компетенцию 
педагога, мы пришли к выводу, что ошибки в 
речи данной группы информантов характеризу-
ются незначительными отклонениями от суще-
ствующих норм. Однако даже незначительные 
ошибки педагога негативно влияют на решение 
учебно-воспитательных задач всех участников 
педагогического процесса. 

Таким образом, анализируя результаты экс-
перимента, мы установили, что доля допуска-
емых ошибок в профессиональной речи «тех-
нарей» составляет 56,5%, «компьютерщиков» 
– 23%, экономистов – 13%, педагогов – 5,5%. 

Наглядно это показывает следующая диа-
грамма.

Из них на уровне лексики ошибки соверша-
ют 20,5% испытуемых, на уровне морфологии 
– 62%, на синтаксическом уровне – 15% и не до-
пускают ошибок 2,5%.
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Рисунок 1 – Речевые недочеты в процессе профессиональной коммуникации

Рисунок 2 – Специфика профессиональной деятельности с учетом законов языка

На первый взгляд может показаться, что не-
знание правил русского литературного не яв-
ляется необходимостью. Однако проведенное 
исследование говорит о том, что недостаточная 
языковая подготовка мешает специалисту в вы-
полнении ими своих профессиональных обязан-
ностей. А это в свою очередь влечет за собой сни-
жение конкурентоспособности специалистов. 

Хотелось бы обратить внимание на то, что 
специалисты технических специальностей до-
пускают в речи наибольшее количество ошибок, 

считая грамотность достоинством специалистов 
гуманитарного направления. Такая точка зрения 
приводит к тому, что у специалистов техниче-
ских специальностей чаще всего из количества 
испытуемых употребляются в речи профессио-
нальные жаргоны, слова-паразиты, просторечия, 
которые привносят в высказывание определен-
ную двусмысленность и затрудняют восприятие 
сообщаемого. Употребление в речи говорящего 
слов-паразитов загромождают речь, слушающий 
испытывает трудности при ее восприятии.
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Следовательно, прежде чем применять жар-
гонные слова, слова-паразиты в профессиональ-
ной сфере необходимо подумать о целесообраз-
ности их применения в конкретной ситуации. 
Каждому надо помнить, что по манере говорить 
судят об уровне культуры специалиста, о его 
нравственных и деловых качествах. А это в свою 
очередь определяет степень профессиональной 
пригодности, поскольку именно специалист 
формирует репутацию своего предприятия.

Кроме этого, исследование показало, что 
специалисты технических специальностей до-
пускают наибольшее количество ошибок на 
морфологическом и синтаксическом уровнях. 
Общий объем допускаемых ошибок из числа 
респондентов составляет 63%. Как видно в по-
следнее время происходит падение языковой 
культуры. Исходя из этого, мы полагаем, что 
в современных условиях обучение русскому 
языку должно занимать особое место в системе 
профессиональной подготовки специалистов в 
высших учебных заведениях. Овладение нор-
мами русского литературного языка, грамотная 
профессиональная речь позволят стать выпуск-
нику конкурентоспособной личностью на рынке 
труда.

Приведем примеры речевых недочетов, вы-
явленных нами в спонтанной профессиональной 
речи специалистов.

Следует уточнить, что речевые недочеты в 
области лексики характеризуются незнанием се-
мантики слов и устойчивых сочетаний. Наибо-
лее распространенными в сфере профессиональ-
ного общении являются следующие лексические 
ошибки:

1. Неверное употребление паронимов: Счет-
фактуру вы можете не уплачивать. Я имею годо-
валый опыт работы. У нас очень благодарствен-
ные клиенты.

2. Неправильное использование терминов: 
Из-за большого прорыва пришлось приостано-
вить зачистку аварии. Все эти детали вам необ-
ходимо прописать в документе.

3. Неуместное или неоправданное употре-
бление иностранных слов: Работа конвейера ли-
митировалась из-за ремонтных работ. Срок вы-
полнения работ следует пролонгировать.

4. Речевая избыточность: Банк предоставил 
нам долгий кредит. Сегодня я постараюсь изло-
жить вам, что еще сегодня доставят нам.

5. Употребление плеоназмов: В марте месяце 
начинается очередной чемпионат по шахматам. 
Надо успеть вовремя произвести отгрузку про-

дукции. На нашем предприятии редко бывают 
свободные вакансии.

6. Фразеологические ошибки: У нас не при-
нято сидеть, сложив руки. Скупому платить 
дважды.

7. Тавтология: Задача студентов-практикан-
тов соединить детали воедино. Пожар на пред-
приятии был внезапным и неожиданным.

8. Употребление просторечий, слов-
паразитов: Транспортные средства постоянно 
опаздывают, поэтому создается какая-то чехар-
да. Надеяться при лечении на авось не прихо-
дится. Поставленный партнером товар оказался 
стремным, что было крайне неприятно. На се-
годняшний день ценностей у молодежи нету.

Морфологические ошибки характеризуются 
нарушением в выборе формы слова или слово-
сочетания:

1. Ошибки в употреблении падежа и числа 
имен существительных: Наши слесаря работают 
круглосуточно. В таких условиях инженера ра-
ботают с полной отдачей. В продажу поступила 
первая партия ранних помидор.

2. Ошибки в склонении имен числительных: 
Эти три студента постоянно опаздывают на лек-
ции. Из семьсот двадцать восьми студентов на 
гранте обучаются 35 процентов.

3. Ошибки в склонении числительного «пол-
тора». В течение полтора суток мы ждали посту-
пление денег за обучение студента.

4. Ошибки в употреблении собирательных 
числительных: Четверо доцентов нашего уни-
верситета стали победителями конкурса.

5. Ошибки в употреблении числительных 
«оба» – «обе»: Данное объявление было отправ-
лено деканатом для обоих групп. 

6. Ошибки в употреблении местоимений: 
Ихняя фирма оказалась более востребованной. 
Предъявлены требования, отвечающие ихним 
нравственным принципам и интересам.

7. Ошибки в употреблении предлогов: Груз 
был получен нами с Алматы. Про достижения 
наших студентов написали в вузовской газете. 
Он был уволен согласно принятого решения.

8. Ошибки в употреблении рода: Но мне ка-
жется, что эта версия так же маловероятно. Вы-
званный на собеседование студент не явилась в 
деканат.

9. Неверно выбранная форма слова: Необхо-
димо принять решение, что делает дальше. Это 
предложение будет для нас убытным.

10. Ошибки в употреблении степени прила-
гательных: Есть необходимость продавать товар 
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более дешевле. Его предложение оказалось бо-
лее правильнее.

В синтаксических ошибках рассматривают-
ся несоответствия нормам литературного языка 
в построении простых и сложных предложений, 
нарушения порядка слов:

1. Нарушение в употреблении полной и 
краткой форм прилагательных: использование 
природного газа в некоторых регионах нерацио-
нальное; постоянно применение этого препарата 
повышает иммунитет. 

2. Нарушение правил употребления деепри-
частных оборотов: Учитывая создавшуюся си-
туацию, у него возникло желание выступить с 
предложением о продлении срока договора. Вы-
сказывая претензии, у него возникли сложности 
с представителями компании. 

3. Нарушение порядка слов в предложении: 
С целью определения фонда оплаты в конце 
квартала уточняются нами цены на продукцию.

Исходя из вышесказанного, выделим глав-
ные причины возникновения речевых оши-
бок. Основными причинами, на наш взгляд, 
являются:

– незначительный уровень владения и зна-
ния грамматических норм;

– ускоренный темп и неподготовленность 
речи;

– интеллектуальный уровень специалиста;
– результат взаимодействия двух языковых 

систем (родной язык и русский язык);
– недостаточная сформированность речевых 

навыков и речевых компетенций.
Таким образом, в процессе эксперимента 

было установлено, что развитие речевых про-
фессиональных компетенций специалистов не-
достаточно эффективное, в связи с чем в обра-
зовательной среде необходимо уделять особое 
внимание вопросам, связанными с повышением 
эффективности развития речевой компетент-
ности будущего специалиста. Выпускник вуза 
должен осознать значимость речевой компе-
тентности в профессиональной деятельности, 
необходимость языковой подготовки для ста-
новления его как высококвалифицированного 
специалиста.

Заключение

В заключение хочется отметить, что про-
фессиональная речь специалиста рассматрива-
ется как специализированный пласт культуры 
речи со свойственными литературными норма-
ми. Нарушение языковых норм может вызвать 

непонимание и негативную реакцию собесед-
ников.

Анализ имеющейся литературы по теме ис-
следования выявил недостаточную изученность 
данной проблемы, заключающейся в выявлении 
и распознавании речевых ошибок специалистов 
на основе разработанный модели, основанной 
на статистическом n-граммном моделировании 
языка. Система автоматизированного распозна-
вания устной спонтанной речи активно исполь-
зует модели, в основе которых лежат марков-
ские цепи.

Проанализировав речевые ошибки на трех 
уровнях: лексическом, морфологическом и син-
таксическом, нами было выявлено, что основное 
количество речевых ошибок характерно при ис-
пользовании числительного: ошибки в склоне-
нии сложных и составных числительных; ошиб-
ки при склонении составного числительного, 
оканчивающегося на 2, 3, 4; погрешности при 
употреблении собирательных числительных; 
не всегда верно употребляются числительные 
«оба» (м.р.) и «обе» (ж.р.). Стоит отметить, что 
одной из самых часто встречающихся синтакси-
ческих ошибок является неправильное использо-
вание норм управления, проблемы согласования 
в словосочетаниях и предложениях. Нарушение 
чистоты речи – еще одно отклонение от литера-
турной нормы. 

В ходе работы было детализировано понятие 
«речевая компетентность специалистов», заклю-
чающее в себе способность индивида реализо-
вывать коммуникативное и профессиональное 
взаимодействие на определённом уровне: линг-
вистическом, коммуникативном, профессио-
нальном.

Резюмируя вышеизложенное, можно сказать, 
что данные, полученные в ходе эксперимента, 
позволили выявить речевые недочеты специ-
алистов при продуцировании спонтанной речи 
и определить вероятностные частоты ошибок на 
уровнях лексики, морфологии и синтаксиса. 

На сегодняшний день в современном мире 
востребованность специалиста на рынке труда, 
его конкурентоспособность напрямую зависят 
от безупречной речи, от умения грамотно и эф-
фективно общаться. Безусловно, грамотная речь 
– показатель не только интеллектуального и ду-
ховного развития, но и профессионализма любо-
го специалиста.

Работа финансируется Комитетом науки 
Министерства образования и науки Республики 
Казахстан (грант № AP08856918).
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ҰЛТТЫҚ КОРПУСТАРҒА НЕГІЗДЕЛГЕН  
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЗЕРТТЕУЛЕР ЖҮРГІЗУ  

(Қазақ, орыс, ағылшын тілі материалдары негізінде)

Мақалада лингвистикалық зерттеулерде корпустық материалдарды пайдалану технологиясы 
қарастырылады. Тіл корпустарын зерттеу мен құру сала мамандары үшін ғана емес, қоғамдық-
әлеуметтік проблема ретінде де маңызды. Шетелдік және ресейлік ғалымдардың еңбектерінде 
корпус құрылғаннан кейін академиялық сөздіктер мен грамматикалар қайта қаралып, қайта 
жазылғандығы туралы ақпарат бар. Корпустық лингвистика саласының зерттеу әлеуеті зор. 
Сондықтан зерттеу жұмыстары үшін қазақ әдеби тілінің мәтіндері негізінде тілдік корпустарды 
пайдалану мүмкіндіктерін қарастыру және осы мүмкіндіктерді іске асырудың ғылыми-теориялық 
негіздемесін әзірлеу қажет. Өйткені, тілдік корпусты құрастыруда, атап айтқанда әртүрлі 
сөздіктерді құрастыруда, ғылыми грамматиканы қайта жазуда немесе белгілі бір лингвистикалық 
құбылыстарды анықтауда алынған нәтижелерді қолдану корпустық лингвистиканың болашақ 
дамуы үшін ғана емес, сонымен қатар ғылыми зерттеулердің жаңа технологиясын қалыптастыру 
үшін де маңызды. Корпус келесі нәтижелерге қол жеткізуге мүмкіндік береді: тілдің лексикасы, 
грамматика саласында зерттеулер жүргізу үшін бай тілдік материал ретінде үйрену; тілдің 
бірнеше кезеңдік тарихына қатысты ақпарат беру мүмкіндігі; жиілік шығару; белгілі бір кезеңге, 
өзгеру сатысына, дамуға қатысты тілдік бірліктердің семантикалық өрісі және т. б. туралы 
ақпарат; лингвистиканың барлық салаларына қатысты анықтамалық қызмет, яғни функцияларды 
орындау мүмкіндігі көзі; жиілік сөздіктерін автоматты түрде құру мүмкіндігі; автоматты түрде 
аударма негізінде екі тілді (параллель, аударылған) корпустар және т. б.; екі тілді түсіндірме 
сөздіктерді құру мүмкіндігі; грамматикаларды қайта жазу мүмкіндігі; тілді оқыту немесе үйрену 
мүмкіндігі, яғни оқулықтар мен оқу бағдарламалары үшін негіз құру жөніндегі қызмет және т.б. 
Мақала тақырыбы бойынша жасалған зерттеу жұмысы осы жоғарыда санамаланып көрсетілген 
нәтижелерді жүзеге асырудың ғылыми-теориялық және инженерлік технологиясын айқындап 
береді. Корпус материалдары бойынша грамматикалық, дискурстық, лексикографиялық 
зерттеулер жүргізу мүмкіндіктері сипатталады.

Түйін сөздер: корпус, лексикография, грамматика, дискурстық зерттеу, жиілік, эмперикалық 
қолдау.

K.K. Pirmanova1*, A.A. Zhanabekova2, A. Barmenkulova2 
1Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty 
2A. Baitursynov Institute of Linguistics, Kazakhstan, Almaty 

*е-mail: kunsulu.pirmanova@mail.ru

Conducting linguistic research based on national corps
(based on the materials of the Kazakh, Russian, English languages)

The article discusses the technology of using corpus materials in linguistic research. The study and 
creation of language corpora is important not only for industry specialists, but also as a socio-social 
problem. The works of foreign and Russian scientists contain information that after the creation of the 
corpus, academic dictionaries and grammars were revised and rewritten. The field of corpus linguistics 
has a great research potential. Therefore, for research work, it is necessary to consider the possibilities 
of using language corpora based on the texts of the Kazakh literary language and develop a scientific 
and theoretical justification for the implementation of these possibilities. After all, the use of the results 
obtained in the compilation of a language corpus, in particular in the compilation of various dictionar-
ies, rewriting scientific grammar or identifying certain linguistic phenomena, is important not only for 
the future development of corpus linguistics, but also for the formation of a new technology of scientific 
research. The corpus allows you to achieve the following results: the study of language as a rich language 
material for research in the field of vocabulary, grammar; the ability to provide information related to 
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several periodic histories of the language; identification of frequency; information about the semantic 
field of language units related to a certain period, stage of change, development, etc.; background infor-
mation related to all areas of linguistics, i.e. the ability to perform functions; the ability to automatically 
create frequency dictionaries; bilingual (parallel, translated) corpus based on automatic translation, etc.; 
the possibility of creating bilingual explanatory dictionaries; the possibility of rewriting grammars; the 
possibility of teaching or learning a language, i.e. activities to create the basis for textbooks and curri-
cula, etc. The research work on the topic of the article defines the scientific-theoretical and engineering 
technology for the implementation of the above results. Based on the materials of the corpus, the pos-
sibilities of conducting grammatical, discursive, lexicographic research are described.

Key words: corpus, lexicography, grammar, discourse research, frequency, empirical support.
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Проведение лингвистических исследований на основе национальных корпусов
(на основе материалов казахского, русского, английского языков)

В статье рассматривается технология использования корпусных материалов в лингвис
тических исследованиях. Изучение и создание языковых корпусов важно не только для 
специалистов отрасли, но и как общественно-социальная проблема. В трудах зарубежных 
и российских ученых содержится информация о том, что после создания корпуса были 
пересмотрены и переписаны академические словари и грамматики. Область корпусной 
лингвистики имеет большой исследовательский потенциал. Поэтому для исследовательской 
работы необходимо рассмотреть возможности использования языковых корпусов на основе 
текстов казахского литературного языка и разработать научно-теоретическое обоснование 
реализации этих возможностей. Ведь использование полученных результатов при составлении 
языкового корпуса, в частности при составлении различных словарей, переписывании 
научной грамматики или выявлении тех или иных лингвистических явлений, важно не только 
для будущего развития корпусной лингвистики, но и для формирования новой технологии 
научных исследований. Корпус позволяет достичь следующих результатов: изучение языка как 
богатого языкового материала для проведения исследований в области лексики, грамматики; 
возможность предоставления информации, относящейся к нескольким периодическим 
историям языка; выявление частотности; предоставление информации о семантическом поле 
языковых единиц, относящихся к определенному периоду, этапу изменения, развитию и т. 
д.; справочной информации, относящейся ко всем областям лингвистики, т. е. возможность 
выполнения функций; возможность автоматического создания частотных словарей; двуязычные 
(параллельные, переводные) корпуса на основе автоматического перевода и др.; возможность 
создания двуязычных толковых словарей; возможность переписывания грамматик; возможность 
обучения или изучения языка, т. е. деятельность по созданию основы для учебников и учебных 
программ и т.д. Исследовательская работа по теме статьи определяет научно-теоретическую и 
инженерную технологию реализации перечисленных выше результатов. По материалам корпуса 
описываются возможности проведения грамматических, дискурсивных, лексикографических 
исследований.

Ключевые слова: корпус, лексикография, грамматика, дискурсное исследование, частота, 
эмпирическая поддержка.

Кіріспе

Тілдік корпустар жасау мәселесі қазақ тіл 
білімінде күні бүгінге дейін толық шешімін тап-
пай келе жатқан өзекті мәселелердің бірі. Әлем 
тілдеріндегі компьютерлік (қолданбалы) линг-
вистика жетістіктерін ұлттық тіліміздің қажетіне 
пайдалану осы сала мамандарының алдында 
тұрған жауапты іс.

Тілдік корпустарды зерттеу мен жасау сала 
мамандары үшін ғана емес, қоғамдық-әлеуметтік 

мәселе ретінде де аса маңызды. Шетел, орыс 
ғалымдары еңбектерінде корпус жасалғаннан 
кейін академиялық сөздіктер мен грам
матикаларының қайта құрастырылып, қайтадан 
жазылып шыққандығы туралы мәліметтер 
берілген. Корпустық лингвистика саласының 
ғылыми-зерттеу әлеуетін орасан зор. Сондықтан 
қазақ әдеби тілі мәтіндері бойынша тілдік 
корпустарды ғылыми-зерттеу жұмыстарына 
пайдаланудың мүмкіндіктерін қарастырып, 
сол мүмкіндіктерді жүзеге асырудың ғылыми-
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теориялық негіздемесін жасау қажет. Өйткені 
тілдік корпустарды құрастыру барысында 
алынған нәтижелерді қолданысқа енгізу, нақты 
айтқанда, әртүрлі сөздіктер құрастыру ісінде, 
ғылыми грамматикаларды қайта жазуда немесе 
қандай да бір тілдік құбылыстарды айқындауда 
пайдалану корпустық лингвистиканың болашақ 
дамуы үшін ғана емес, ғылыми-зерттеу 
жүргізудің жаңа технологиясын қалыптастыру 
үшін де өзекті.

Корпустарды пайдаланушыларды, ең ал-
дымен, тілшілерді, әдетте, нақты мәтіндердің 
мазмұнынан гөрі, олардың метамәтіндік 
ақпараты және қайсыбір тілдік элементтері мен 
олардың құрылымдық қолданыстарының мысал-
дары көбірек қызықтырады. Корпустар арқылы 
жүргізілген ең алғашқы тілдік зерттеулер 
әртүрлі тілдік элементтердің мәтіндегі қолдану 
жиіліктерін анықтаумен ғана шектелетін. 
Статистикалық әдістер машиналық аударма, 
сөйлеу тілін танып білу (разпознавание) мен 
оны синтездеу, орфография мен грамматика-
ны тексеретін құралдар және т.б. осы сияқты 
күрделі лингвистикалық мәселелердің шешімін 
табуда қолданылады. Мәселен, корпус мате-
риалында статистикалық әдістерді қолданып, 
қай сөздер әрдайым бірге қолданатынын білуге 
болады, бұл оларды тұрақты сөз тіркестеріне 
жатқызуға болатындығының айғағы деуге бо-
лады. Семантикалық жағынан алғанда, тұрақты 
сөз тіркестері тұтас сипаттағы (бөлінбейтін) 
мағыналық бірлік, ал мұндай жағдай лексико-
графия саласы мен мәтінді автоматты өңдеу 
жүйелерінде ескерілуі өте маңызды. 

Сонымен қатар лексикография мен грамма-
тиканы зерттеуде корпустар аса бай дереккөз 
болып табылады. Лексикографиялық зерттеу-
лермен семантика саласындағы зерттеулер өте 
тығыз байланыста болып келеді. Корпустағы 
қайсыбір лингвистикалық бірліктің қоршауын 
бақылау негізінде ондай тілдік бірлікті сипаттай-
тын семантикалық белгілерін анықтауға болады. 

Тілші-теоретиктер корпустарды өз болжам-
дарын тексеруге және теорияларын дәлелдеуге 
қажетті құрал ретінде қолданады. Қолданбалы 
бағытта жұмыс істейтін лингвистер (мұғалімдер, 
аудармашылар және т.б.) компьютерлік кор-
пустарды тілдерді үйретуге және өздерінің 
кәсіби мәселелерін шешуге пайдаланады. Кор-
пустарды пайдаланушылардың айрықша то-
бын компьютерлік лингвистер құрайды: олар 
компьютерлік тілдік модельдерді құрастыру 
үшін мәтінде орын алатын статистикалық және 
лингвистикалық заңдылықтарды айқындау мен 

пайдалануды мақсат етеді. Тілге қатысты басқа 
да мамандар (әдебиетшілер, редакторлар) кор-
пус арқылы өздерін қызықтыратын сұрақтар 
бойынша қанағаттандырарлық жауап ала алады. 
Қоғамдық ғылымдар салаларының мамандары 
(тарихшылар, социологтар) өздерінің зерттеу 
нысандарын тіл арқылы, яғни кезең, автор не-
месе жанр деп аталатын мәтін параметрлерін 
қолдану арқылы зерттеулеріне мүмкіндігі бар. 
Әдебиетшілер корпусты стильдердің ерекше
ліктерін зерттейтін ғылыми зерттеулер үшін 
пайдаланады. Корпустар әртүрлі автоматтанған 
жүйелерді (машиналық аударма, сөйлеу тілін 
тану, ақпараттық іздеу) зерттеу үшін пайдала-
нылады.

Зерттеу материалы және әдістері

Мәтінге грамматикалық белгіленім енгізу 
әдістері, лингво-статистикалық, талдау және 
жинақтау әдістері, логика-семантикалық, дист
рубутивтік, алгоритмдер теориясы мен ком
пьютерлік база құруға қатысты әдістер және т.б.

Корпустық деректер теориялық лингвис
тикаға қандай септігін тигізеді деген сұраққа 
келсек, әрине, олар тілшілердің лексика мен 
грамматика жайындағы пайымдауын да ал-
мастыра алмайды, бірақ олар мамандарға бай 
репрезентативтік эмпирикалық материал береді. 
Түптеп келгенде, корпустар тілдік зерттеулер ба-
рысында пайдалануға болатын үш типті деректер 
бере алады: эмпирикалық қолдау, жиілігі бойын-
ша ақпарат, экстралингвистикалық ақпарат 
(метаақпарат). Осы аталған деректер типтерін 
мүмкіндігінше толығырақ қарастырайық.

1. Эмпирикалық қолдау. Көптеген тілшілер 
корпусты «мысалдар банкі» ретінде пайдаланады, 
яғни корпустан өз зерттеулеріндегі болжамдары-
на, қағидаттары мен ережелеріне эмпирикалық 
қолдау табуға ұмтылады. Табылған мысалдар, 
әрине, ойдан шығарылуы немесе кездейсоқ та-
былуы мүмкін, бірақ корпустық лингвистика 
тәсілі тілдік материалдың репрезентаттығы мен 
теңгерімділігін, сондай-ақ қандай да бір кор-
пусты пайдаланушының таңдау мүмкіндігін 
туғызатын іздеу құралын қамтамасыз етеді. 

Сондай-ақ кейбір ғылыми гипотезалардың 
керағар екенін дәлелдейтін материалдар алуға 
мүмкіндік береді, яғни ғылыми теориялардың 
шынайылық сипатын дәйектейді.

Орыс тілінің ұлттық корпусын пайдалана 
отырып, ғалым Н.В. Перцов орыс тілінің беделді 
тілшілерінің ой-пікірлерін былайша теріске 
шығарады: «...Следует признать, что возможно-
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сти корпусов все-таки еще недостаточно усвое-
ны лингвистической общественностью вообще 
и лингвистами в частности. Обращение к кор-
пусным данным еще не стало столь же привыч-
ным и обязательным при формулировке и про-
верке тех или иных утверждений относительно 
фактов языка, как обращение к грамматикам 
и словарям, к работам коллег» (Перцов, 2006: 
318). Тіпті корпустарды кең қолданып жүрген 
авторлардың жұмыстарының өзінде тілдік де-
ректер жайындағы тұжырымдар корпустық де-
ректерге қайшы келіп жатады.

Әрбір тілдік деңгейдегі, сөз дыбыстары-
нан бастап, тұтас әңгіме мен мәтінге дейінгі 
жасалған болжамдарды анықтайтын дәлелдер 
корпустардан табылуы мүмкін. Өзін-өзі бақылау 
кезінде мүмкін болмайтын жағдайларды корпус 
материалдары бойынша құрылым ішінен қайта 
талдап, нәтижелерді қайта жаңғыртуға болады 
(Перцов, 2006).

2. Жиілігі бойынша ақпарат. Корпусты 
қолданудың сапалы әдісі эмпирикалық қолдау 
түрінде көрініс табады да және, сонымен бірге, 
корпустар сандық зерттеулер жүргізу үшін 
сөздердің, фразалар мен сөз тіркестердің қолдану 
жиілігі туралы ақпарат бере алады. Сандық зерт-
теулер (әрине олар көбінде сапалық талдауға 
негізделеді) теориялық және компьютерлік 
лингвистиканың көптеген аясында қолданыс 
табады. Олар әртүрлі сөйлеушілер топтарының 
немесе әртүрлі мәтіндер типтерінің арасындағы 
ұқсастық пен айырмашылықтарды көрсетеді, 
психолингвистикалық және тағы да басқа зерт-
теулер үшін деректердің қолдану жиілігін 
айқындауға мүмкіндік береді.

3. Метаақпарат. Тілдік контекстке қосымша 
ретінде, мәтіндер корпусы сөйлеушінің не 
жазушының жасы немесе жынысы, мәтін 
жанры, мәтіннің пайда болуы жайындағы 
уақыттық немесе кеңістіктік және т.б. тура-
лы экстралингвистикалық ақпарат немесе 
метаақпарат береді. Мұндай метаақпарат әртүрлі 
мәтіндер типтері мен әртүрлі сөйлеушілер топ-
тарын салыстыруға мүмкіндік жасайды.

Көптеген ғалымдардың пайымдауынша, 
корпустық лингвистика – лингвистиканың жеке 
парадигмасы дегеннен гөрі, оның әдіснамасы 
(әдістемесі) деген дұрыстау келеді. Мәселен, 
ағылшын тілінің көптеген белгілі корпуста-
ры тіл ғылымының әртүрлі бағыттарының 
өкілдері жүргізетін арнайы зерттеулер үшін 
құрастырылған және қолданылған. Мысалы, 
CHILDES корпусы әртүрлі коммуникативтік 
жағдаяттағы балалардың ауызша тілі транскрипті 

арқылы балалардың тілді игеру қабілетіне 
қызығушылық білдіретін ғалымдардың пси-
холингвистика саласындағы зерттеулерінде 
кең қолданыс табады (McWhinney, 2000). 
Ағылшын тілінің алғашқы кезеңдерінен бастау 
алатын жазба мәтіндерінің әртүрлі типтерінің 
Хельсинкалық корпусы тіл тарихының даму 
үдерісін зерттеу үшін қолданылады (Kytö, 
1992). Лондондық жасөспірімдердің ағылшын 
тілінің Бергендік корпусы COLT (The Bergen 
Corpus of London Teenage Language) 13-
17 жастағы жасөспірімдердің сөйлеу тілі 
мәтіндерін жинақтаған және ол әлеуметтік 
лингвистика саласы бойынша белгілі жастар 
топтарының тілдерін зерттеу үшін пайдаланы-
лады (Stenström, 1996). Өз зерттеулерін сапалы 
нәтижелер алуға мүмкіндік беретін «нақты» 
тілдік материалдар бойынша жүргізілетін тілдік 
талдаулардың ұтымдылығы корпустарды пайда-
ланатын тілшілердің қызығушылығын арттыра-
ды (Meyer, 2002).

Әдебиетке шолу

Зерттеу жұмысы әлемдегі тілді компьютерлік 
технология бойынша зерттеудің бірнеше 
бағытын әдіснамалық негіз етіп алады. Атап 
айтқанда, 1) шетел және орыс ғалымдарының 
компьютерлік және корпустық лингвистика сала-
сына қатысты теориялық бағыты (Л.Н.Засорина, 
А.П.Ершов, В.Б.Касевич, А.В.Венцов, Е.В.Гру
дева, Е.В.Ягунова, А.Н. Баранов, С.А.Шаров, 
И.  М.Богуславский т.б. еңбектері, сонымен 
қатар ең алғаш 1960 жылы Америкада жасалған 
Браундық корпус, 1980 жылы Швецияда Уп-
псал университетінде жасалған мәтіндік кор-
пус, Прагада Карл университетінде жасалған 
Чех ұлттық корпусы, 2001 жылы басталып, 2004 
жылдары интернет-сайтқа енгізілген «Орыс 
әдеби тілінің ұлттық корпусы» т.б); 2) Қазақ 
тіл білімінде морфология саласына қатысты 
лингвостатистикалық зерттеулер жүргізген 
Қ.Б.Бектаев, А.Ахабаев, А.Қ.Жұбанов, С.Мыр
забеков, Д.Байтанаев, Қ.Молдабеков, А.Бел
ботаев т.б. ғалымдар негізін салған лингвоста

тистикалық бағыт және жиілік сөздік құрастыру 
тәжірибесі; 3) лексикографиялық зерттеулер 
тәжірибесіне қатысты И.Хамдамова, А.А.Ака
биров, В.Месгудов, С.Алтаев, Д.Тачмурадова, 
М.Исмаилова, С.Омуралиева, Н.Суфьянова, 
М.Равшанов, Ж.М.Гузевтің сияқты түркітану
шылардың, С.Жиенбаев, І.Кеңесбаев, К.Аха
нов, Ә.Болғанбаев, Б.Сүлейменова, Б.Қа
лиев, С.Бизақов, М.Малбақов сияқты қазақ 
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лексикограф-мамандарының лексикография 
мәселелеріне арналған ғылыми еңбектерін 
атаған жөн. 

Нәтижелер және талқылау

Корпустарға негізделген лексикографиялық 
зерттеулер

Лексикографиялық зерттеулер біріншіден, 
сөздіктер құрастыру үшін қажет болса, 
екіншіден, дескриптивті және қолданбалы 
лингвистика үшін де қажет. Мәселен, зерттеу 
жүргізудің алдында лексикографтардың қандай 
ақпаратқа мұқтаж екендігін біліп алу қажет. 
Мысалы, орыс тілінің академиялық түсіндірме 
сөздігін құрастырудағы авторлардың негізгі 
сұранысы мынадай ақпараттарды тауып алу 
қажеттігін тудырған:

- белгілі бір кезеңдерде пайда болған жаңа сөз;
- сөздің бастапқы формасы;
- мағыналары белгілі сөздерді ашатын мы-

салдар (цитаталар); 
- сөздікте мысал келтірілмеген мағыналарға 

мысал табу;
- қайсыбір мағынаға қосымша берілетін жаңа 

мысалдар;
- лексикалық және синаксистік тіркесімдердің 

жаңа түрлері;
- жаңа фразеологизмдер;
- арнайы терминдердің қазіргі кезге сай жаңа 

ғылыми түсініктемесі (Гришина, 2008).
Грамматикалық және лексикографиялық мо-

дельдер жүйелі түрде өзара байланыста болады. 
Мысалы, дәстүрлі әдістер синонимдік сөздер то-
бын анықтай алатын болса, лексикографиялық 
зерттеулер корпустық тәсілдерді қолдану ар
қылы өзара қатынастағы сөздердің әртүрлі 
жағдаятта және әртүрлі контекстерде қалай 
қолдануға болатындығын көрсету мүмкіндігі 
бар.

Д.  Байбера, С.  Конрад, Р.  Реппендердің 
«Corpus Linguistics. Investigating language 
structure and use» атты оқулығында (Савчук, 
2005) корпустық тәсіл арқылы жұмыс істейтін 
зерттеуші-лексикографтардың алдарында тұрған 
негізгі алты мәселені жеке қарастырады:

1. Нақты сөз бойынша қандай мағыналар ас-
социацияланады?

2. Белгілі бір сөздің қолдану жиілігі оған 
жақын тұрған басқа сөздердің жиілігіне 
қарағанда қандай деуге болады?

3. Берілген сөздің қандай тілдік емес мо
дельдері бар (регистрге, тарихи кезеңдерге, 
диалектілерге және т.б. қатысты)?

4. Берілген сөзбен қандай сөздер әдетте 
бірге кездеседі және әртүрлі регистрлерде 
олардың тіркесіп қолдану реттілігінің үлестірімі 
қаншалықты?

5. Сөз қолданысының мағынасы мен типтері 
қалай үлестірілген?

6. Синоним сөздер қалай пайдаланылады 
және қалайша әртүрлі контекстерде өз орнында 
қолданылады? (Biber, 1998).

Лексикографиядағы корпустық тәсілмен 
зерттеудің ұтымды жағы – корпустан берілген 
сөз қолданылатын контекстер жиынын кең түрде 
алуға болатындығы. Әрі қарай конкорданстық 
тізімдерді (KWIC) қолдана отырып, контек-
стерден сол сөзді ассоциациялайтын әртүрлі 
мағыналарды бөліп алуға болады.

Корпустарды құрастырудың тағы бір 
мақсаты – зерттеушінің өз зерттеу аясындағы 
еңбегін жеңілдету. Мысалы, корпус тек күрделі 
зерттеу саласы мәтіндерінің жиынтық бөлігі 
қана емес, сонымен бірге ол, мүмкіндігінше, 
көлем жағынан да айтарлықтай айырым табуы 
қажет. 

Көлемді корпустардың конкорданстары да 
өте үлкен болады. Соған сәйкес өте көп деректер 
бере алады. Конкорданстар көлемі үлкен корпус
тарда көлемі бірнеше мың бетке жетуі мүмкін, 
тіпті бір мысалға жүздеген конкорданстар 
сәйкес келуі мүмкін (Баранов, 2007). Мысалы, 
көлемі 8 миллиондық Лонгман-Ланкастер под-
корпусында (ішкі корпусында) deal (дело) сөзіне 
1500-ден аса қолданысты (мысалды) ұсынған, 
ал мұндай көп мәлімет оларды мағынасына 
қарай топтауды немесе маңыздылығына қарай 
сұрыптауды қиындатады. Мұндай жағдайда 
қосымша құралдар мүмкіндігін пайдаланылған. 
Айталық, программалық конкорданстардың 
көпшілігі сөздердің қолдану жиілігі бойын-
ша сөздер тізімін жасай алады. Ондай тізімдер 
әдетте әліппи тәртібімен, кездесу тәртібімен не-
месе жиіктерінің кему не өсу тәртібімен жасала-
ды. Одан басқа көпшілік қауымға белгілі Sketch 
Engine жүйесі құрылымдық-синтаксистік модель 
бойынша реттелген шектеулі сөзтіркестерінің 
статистикалық жиынын (коллокацияларды) тау-
ып бере алады. Енді Corpus Linguistics оқулығы 
бойынша deal сөзімен мағынасы ұқсас сөздерді 
табуға мысалдар келтірейік.

Сөзердің мағынасын талдауға қиындық ту-
дыратын жайт, ол – ағылшын тілінде көптеген 
сөзформалардың грамматикалық қызметтерінің 
көп болуы. Мәселен, deals сөзформасының 
3-ші жақтағы жекеше формадағы етістік 
ретінде қолданылуы және көптік формадағы 
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зат есім түрінде де қолданылуы. Deal және 
dealing сөзформалары етістік ретінде де және 
зат есім түрінде де қолданыла алады. Анно-
тация жасалмаған корпус деректері бойынша 
құрастырылған жиілік сөздіктердің тиімділігі 
шектеулі болуының себебі – олардың қай 
сөздердің грамматикалық қолданысының жиі, 
ал қай қолданысының сирек екендігін ажырата 
бермеуінде. 

Deal сөзформасының зат есім ретінде 
неше рет кездесетінін және неше рет етістік 
ретінде қолданылатынын анықтау үшін ең ал-
дымен олардың контекстегі формасына қарай, 
сөзформалардың грамматикалық категория-
ларын анықтап алу қажет, содан кейін барып 
әрбіреуінің қолдану жиілігін есептеп шығаруға 
болады. 

Ондай корпуста әрбір сөзформаға грамма
тикалық категориялары бойынша шартты 
түрдегі арнайы белгіленім жүргізілгендіктен, 
оларды автоматты түрде ажыратып, жиіліктерін 
есептеуге мүмкіндік жасалады. Мұндай әр сөз 
табына жататын омоним сөздердің екі түрлі по-
зицияда қолданысын қолдап санап шығу қиын. 
Мысалы, қазақ тіліндегі «қара» сөзінің белгілі 
бір көлемдегі мәтінде неше рет етістік, неше рет 
сын есім мәнінде қолданылғанын анықтау үшін 
мәтінге алдымен автоматты морфологиялық 
белгіленім қою бағдарламасы іске қосылады. 
Табылған омонимдер қолдап ажыратылады 
немесе белгілі бір контекстік қоршауларға 
негізделіп, омоним ажыратудың формальдық 
межесі анықталады. Содан кейін барып жиілікті 
анықтауға мүмкіндік туады.

Лонгман-Ланкастер корпусында басқа 
базаларға қарағанда deal мен deals айтарлықтай 
жиі кездеседі және бұл қомақты база бұл 
сөздердің қолданысын талдауға мүмкіндік 
береді. Аталған кестедегі деректер бойын-
ша, жиілік көрсеткіштері қызықты модельдер 
табуға негіз болады. Біріншіден, мәтіндердің 
барлық мысалдары үшін нормалданған есептеу
лер (толық қамтитын есептеулер) бойынша, 
етістік ретіндегі deal/deals зат есім ретіндегі осы 
сөздердің қолдану жиілігінен тек аз ғана айырым 
табады (етістік ретінде – 1 млн.-ға шаққанда 119 
сөз, ал зат есім ретінде – 1 млн.-ға 90 сөз). Егер 
ол сөздердің кездесу жиілігін регистр бойынша 
қарастыратын болсақ, басқа көріністі байқаймыз. 
Мысалы, ғылыми әдебиет мәтіндерінде deal/
deals сөздер етістік ретінде қолдануы олардың 
зат есім ретінде қолдануымен салыстырғанда 
екі рет жиі қолданылатынына көзімізді жеткі
зуімізге болады (етістік – 176, ал зат есім – 74 

рет 1 млн. сөзге шаққанда). Ал көркем проза 
мәтіндеріндегі deal/deals сөздерінің қолданысы 
жоғарыда айтылғандарға қарағанда, қарама-
қарсы модельдің көрінісін бейнелейді, яғни ол 
сөздердің зат есім ретіндегі қолданысы етістік 
ретіндегі қолданысына қарағанда анағұрлым жиі 
(зат есім – 107, ал етістік – 63 рет 1 млн. сөзге 
шаққанда).

DEAL сөзінің қолдану моделі корпусты 
құрастыруға қатысты басқа да бір маңызды 
жағдайды сипаттайды: тек бір ғана регистрмен 
шектелген корпус тілді басқа регистрлерде бей-
нелей алмайды. Мысалы, бір регистрдегі мате-
риалдар бойынша құрылған модель негізінде 
басқа регистрден табылған сәйкес материалдар 
үшін жалпылама қорытынды жасауға болмайды. 
DEAL сөзінің қолдануына қатысты мысалдар 
негізінде мынадай қорытынды жасауға болады: 
deal сөзінің зат есім және етістік ретінде ғылыми 
әдебиетте қолдануының қатынастық жиіліктері 
олардың көркем прозадағы қолдануының қаты
настық жиілігіне қарағанда толығымен қарама-
қарсы сипатта деуге болады. Кез келген осы 
регистрлермен шектелген корпус, басқа регистр 
бойынша табылған мәліметтерді тіпті де көрсете 
алмас еді және ол сөздің тілдік қолданысының 
моделі дұрыс құрылмаған болар еді. 

Регистр бойынша мағыналардың (мән
дерінің) үлестірімі. Корпустар конкорданстарды 
пайдалана отырып, сөздердің мағынасын ашуға 
байланысты зерттеулер жүргізуге мүмкіндік 
тудырады. Сөздер мағынасын ашуға байланыс
ты зерттеуді олардың коллокаттарын тал-
даудан бастауға болады, яғни талдауға тиісті 
сөздің жиі тіркесетін сөзінен бастайды. Әрбір 
коллокация үшін бір мәнмен немесе мағынамен 
ассоциациялаудың күшті үрдісі орын алады 
(бірнеше сөзтіркестері бір мағынамен ассоциа
циялануы мүмкін). Сондықтан, сөздің ең жиі 
коллокациясын бөліп алып, сөз мағыналарына 
тиімді және дәлелді (сенімді) талдау жүргізуге 
болады. Әрі қарай корпустағы зат есім ретіндегі 
DEAL сөзінің, оның сөздіктегі дефинициялары-
мен (тұжырымды анықтамасымен) бірге, кол-
лакаттарын талдау нәтижелерімен салыстыру 
қажет болады. 

Ғылыми әдебиетте, әлбетте, good deal және 
great deal коллокациялары үлкен мөлшердегі 
нәрсені немесе бизнестегі қайсыбір опера-
цияны білдіреді. Оң жақты коллокаттарды 
қарастырған кездерде deal сөзінің бір нәрсенің 
санына қатысты мағыналары ең көп кездесетіні 
анықталды. Мұны of сөзінің оң жақты 
коллокатының жиілігі де растайды (1 млн. сөзге 
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39 рет). Келесі коллокаттың жиілігі анағұрлым 
кіші: more (7 рет 1 млн. сөзге), in және to (3 рет 1 
млн. сөзге). Сонымен, зат есім ретіндегі deal сөзі 
a good/great deal of сөз тіркесіндегідей сандық 
мағынада ең жиі қолданылады. 

Сонымен, лексикографиялық жұмыс келе
шектегі екі мүмкіндікті де қамтуы қажет: 
мағыналардың барлығын да бөліп алып 
қарастыру, бірақ олардың регистрлік қатысты
лығына қарай, ең жиілеріне немесе аса 
маңыздыларына сілтеме жасап отыру.

Қазақ тілінің онтомдық түсіндірме сөздігін 
жасауда алғашқыда картотекалық қорда 
жинақталған 5 миллион кәртішке пайдаланылған. 
Кейін 15 томдық сөздікте бұрынғы қол жұмысы 
жартылай автоматтандырылып, сөздік жа-
сау жұмысын әлдеқайда тездеткен болатын. 
Онтомдық сөздікте 2 мағынасы ғана көрсетілген 
көптеген сөздің 15 томдық сөздікте 10-нан аса 
мағынасы ашылып беріледі. Мұндай мағыналық 
толықтырулар мысалдар контекстері арқылы 
ашылған. Енді корпус материалдары бойын-
ша жинақталатын конкорданстар түсіндірме 
сөздіктердегі сөз саны мен сөз мағыналары ашу-
да теңдесі жоқ қуатты құрал болатыны даусыз.

Жоғарыда ағылшын тіліндегі әртүрлі 
стильдер бойынша ізделген сөздердің оң жақ 
және сол жақ контекстік қоршаулары бой-
ынша тіркесімділігі анықталып, мағыналары 
айқындалған. Осы сияқты қазақ тілінде Ұлт
тық корпус материалдары негізінде әрбір 
стиль бойынша сөз мағынасын ашудың әдіс-
тәсілдерін табуға болады. Ал бұл болашақ 
лексикографиялық жұмыстарды автоматтанды-
ру дегенге саяды.

Коллокацияларды статистикалық әдістер
мен бөліп алу. Лексикалық тіркесімді талдау 
үшін корпустық әдістерді қолдану сөздіктердің 
жаңа түрлерін құрастыруға, соның ішінде 
тұрақты сөз тіркестерінің сөздігін құрастыруға 
мүмкіндік береді. Корпустарды пайдалану 
лексикалық бірліктердің тіркесіп қолдануы 
жайлы деректерді, яғни олардың тіркесімдік, 
меңгерімдік және т.б. ерекшеліктерін алуға 
мүмкіндік жасайды. Қазіргі кездегі қолданыста 
бар тұрақты сөз тіркестерінің сөздіктерінде, 
біріншіден, сөз тіркестері толық түрде 
қамтылмаған, екіншіден, оларды айтарлықтай 
жүйелі түрде жасалған деуге келмейді. Сол 
себепті қазірге кезде сөздіктің жаңа типін, 
яғни тұрақты сөз тіркестері сөздіктерінің 
біріктірілген немесе коллокация сөздігі деп 
аталатын сөздігін жасауға қажеттілік туындай-
ды. Мұндай сөздік, шындығында да, әртүрлі 

тұрақты сөз тіркестерін қамтиды (фраземалар, 
немесе түсіндірме сөздіктерде ромбадан кейін 
берілетін сөз тіркестері) (Хохлова, 2008).

Қазіргі кезде тіл білімінде коллокацияның 
қайсыбір бөліктерінің байланыстылық дәре
жесін анықтайтын бірнеше тәсілі бар. Он-
дай статистикалық өлшем ретінде ассоциация 
өлшемін (MI, t-score, log-likelihood) таңдап алуға 
болады. Олар көбінде корпустағы сөз тіркестері 
құрамдарының өзара жақындық дәрежесін 
есептеу кезінде қолданылады. Биграмма 
(берілген сөздің сол жақ немесе оң жағындағы 
сөздермен тіркесімі) бөліктерінің сызықтық 
жақындығы тұрақты тіркесімді табу әрекетінде, 
сол сияқты мәтіндегі коллокацияларды және 
сөз тіркестерінің басқа да түрлерін іздеп табу 
кезінде аса маңызды алғышарттық рөл атқаруы 
мүмкін.

Орыс тілі үшін статистикалық әдістерді 
қолдануға болатындығын тексеру үшін және 
жоғарыда көрсетілген шаралар негізінде кол-
локацияларды бөліп алу мүмкіндігін айқындау 
мақсатымен бірнеше тәжірибе жүргізілген. 
Зерттеу жұмысы CQP (http://corpus1.leeds.
ac.uk/ ruscorpora.html) корпус-менеджердің 
көмегімен орыс тілінің газеттер мәтіні (The 
corpus of Russian newspapers) корпусы база-
сы негізінде жүзеге асқан. Аталған корпус 
С.А.Шаровтың ғылыми жетекшілігімен Лидса 
университетінде (Ұлыбритания) 2001-2004 жыл-
дары жарық көрген және 78 млн. сөзқолданыстан 
тұратын көлемдегі газеттер мәтіні негізінде 
құрастырылады. Зерттеу материалына 19 зат 
есім сөздерден тұратын коллокация негіз болған 
және олар келесі аталатын қағидат бойынша 
таңдалып алынады. Ең алдымен С.А. Шаровтың 
орыс тілінің электрондық жиілік сөздігінен 
бірінші мыңдыққа енетін ең жиі жиіліктегі зат 
есім сөздер таңдап алынады. Әрі қарай, Шағын 
(кіші) академиялық сөздік (Малый академи-
ческий словарь – МАС) (Словарь русского 
языка 1981-1984) бойынша таңдалып алынған 
сөздердің қолдану жиіліктерін бұрмалайтын 
омонимдік сыңарларының бар-жоғы тексеріледі 
(мысалы, екі мағынадағы брак сөзі; друг друга 
деген сияқты сөздер леммаға келтіру кезінде 
бір лемма түрінде көрініс табады). Омонимдік 
сыңарлары бар сөздер тізімнен алынып тасталып, 
тәжірибеде қарастырылмаған. Сосын тізімде 
қалған зат есім сөздер Е.Г.Борисованың орыс 
тілінің коллокациялар сөздігімен (Баранов, 2003) 
салыстырылып қаралады. Егер қарастырылып 
отырған сөзге қатысты оның тіркесімдігі жайлы 
сөздік мақаласында ақпараттың жоқтығы неме-

http://corpus1.leeds.ac.uk/
http://corpus1.leeds.ac.uk/
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се шектеулігі байқалса, ондай сөздер де тізімнен 
алынып тасталған. Сонымен, тірек сөздердің 
мынадай тізімі алынған: власть, внимание, воз-
можность, война, вопрос, дождь, жизнь, закон, 
любовь, место, мнение, мысль, ночь, ответ, по-
мощь, радость, слово, случай, смысл. Төменде 
1-кестеде война тірек сөзімен бірге алғашқы 10 
коллокацияның (106-дан) деректері келтірілген. 
Война тірек сөзі МІ өлшемінің мағынасы (ортақ 
ақпарат көлемі) бойынша сұрыпталған. Мұндағы 
Joint – корпустағы берілген коллокацияның 
абсолютті жиілігі; Freq1 – биграмманың бірінші 
сөзінің абсолютті жиілігі, яғни война сөзі үшін 
сол жақтық коллокат; LL score, MI, T-score 
– log-likelihood өлшем мәні, берілген колло-
кация үшін MI және t-score. Тірек сөздердің 
тізімінен мынандай жайтты байқауға болады, 
бір жағынан, тізімде тұрақты сөз тіркестері орын 
алса, екіншіден, барынша жоғары МІ өлшемінің 
көрсеткішіне де ие екендігіне көз жеткізуге бола-
ды. Зерттеу нәтижелері бойынша, МІ өлшемінің 

мәндері 0-ден 1-ге дейінгі аралықта тұрақты сөз 
тіркестеріне жатқызуға болатын тіркестер кез-
деспеген. Бұдан мынадай қорытынды жасауға 
болады, МІ ассоциациясының өлшемдік мәні 
аталған интервал арасына түсетін тіркестер 
статистикалық тұрғыда онша мәнді емес деу
ге болады. Барлық жинақталған тіркестер 
бойынша бәріне бірдей мынадай үрдіс 
байқалады: өлшемнің мәні неғұрлым аз бол-
са, соншалықты ықтималдық көп болады және 
орыс тілі сөздіктерінде мұндай сөз тіркестері 
тұрақты деп бекітілмеген. Сондықтан, сөз
діктерде берілген тіркесімдік туралы дерек-
тер ассоциация өлшемі негізінде алынған 
деректермен сәйкес келеді. Сөздіктерде 
келтірілген көптеген коллокациялар (фразе-
малар) ассоциация өлшемі негізінде түзілген 
тізімнің жоғарғы жағында орналасады екен. 
Ал бұл жайт – коллокация деректерінің 
байланыстылық көрсеткіші мәнінің жоғары 
екендігінің айғағы.

1-кесте – «Война» сөзіне қатысты ассоциация өлшемінің мәндері (сол жақ контекст)

Коллокация Joint Freq1 LL score MI T-score
необъявленный война 9 76 30,19 11,03 3,00
междоусобный война 4 54 12,43 10,35 2,00
партизанский война 45 728 135,77 10,09 6,70
рельсовый война 6 100 18,00 10,05 2,45
победоносный война 9 174 26,31 9,84 3,00
вялотекущий война 6 142 16,92 9,54 2,45
позиционный война 5 128 13,90 9,43 2,23
холодный война 171 4747 469,90 9,31 13,06
грянуть война 14 457 37,19 9,08 3,73
финляндский война 148 10,37 8,90 2,00

Жүргізілген тәжірибенің нәтижесінде бір
де-бір сөздікте кездеспеген сөз тіркестердің 
мәтіндерден бөлініп алынғаны белгілі болды, ал 
бұл жайт аса маңызды екендігін айта кетпекпіз. 
Мұндай тіркестерді талдаудың нәтижесінде 
байқалғаны, ол тізімнің бас жағында орналас
қан биграммалар (қайсыбір өлшемнің кему 
тәртібі бойынша сұрыпталған), біршама ықти
малдықтар үлесін құрайтын тіркесім сөздер 
тұрақты тіркестерге жататындығы анықталды, 
сол себепті оларды сөздікке енгізуге болады. 
Сөз тіркестері тізімінің төменгі жағында орна
ласқан сөз тіркестері көпшілік жағдайда, еркін 

сөз тіркестері қатарына жататындығы белгілі 
болды. Түсіндірме сөздіктерде ромбадан кейін 
келтірілген сөз тіркестер қайсыбір дәрежеде 
тұрақтылыққа ие болғанымен, оларды толық
қанды тұрақты сөз тіркестері қатарына жатқызуға 
болмайды. Жүргізілген тәжірибе нәтижесі бойын
ша шығатын қорытынды, ол біріншіден, сипат
талған статистикалық тәсілдерді лексикография 
практикасында қолдануға болады, екіншіден, 
олар қолданыстағы сөздіктердің тұрақты сөз 
тіркестерін толық қамтымайтынын көрсетеді.

Мамандандырылған корпустарда колло-
кацияларды айқындау аса үлкен практикалық 



91

К.Қ. Пірманова және т.б.

маңыздылыққа ие болуы мүмкін. Мысалы, кор-
пус негізінде алынған Н.В.  Гогольдің жазған 
хаттар корпусы негізіндегі деректерді жалпы 
тілдік корпустар деректерімен салыстырыла-
ды, нәтижесінде көптеген жағдайда, авторлық 
сөзқолданыстың ерекшеліктерін бейнелейтін 
сөз тіркестерінің елеулі айырмашылықтарын 
байқауға болады. Сонымен, жоғарыда сипат
талған әдіс-тәсілдер жазушы тілін зерттеу мен 
оның сөздігін құрастыруда және әртүрлі стильдер 
шеңберінде немесе кезеңдік шығармалардағы 
тіркесімдіктің ерекшеліктерін айқындауда 
тиімді әдіс болып табылады.

Бірнеше тілдің корпустарындағы биграм-
маларды демоверсия режимінде (тәртібінде) 
іздеуді http://www.aot.ru/cgi-bin/bigrams.cgi сай-
ты бойынша жүзеге асыруға болады.

Қазақ тілінің 15 томдық сөздігін құрастыру 
кезінде де көптеген мысалдар контекстері 
арқылы жаңа тіркестер анықталып, сөздікке 
енгізілгендігі белгілі. Болашақта қазақ тілінде 
де лексикографиялық жұмыстарға корпустың 
берері мол. Корпус арқылы жаңа сөздер, сөз 
мағыналарын, жаңа тіркестер, оккозионал 
қолданыстарды жүздеп табуға болады. 

Корпустарға негізделген грамматикалық 
зерттеулер. Грамматиканы зерттеу тілдің құры
лымын түсінумен байланысты. Лексикографияға 
қарағанда грамматиканы эмпирикалық зерт-
теулер бойынша қарастыру дәстүрі жоқ. Тіл 
иелерінің өз грамматикалық қорын барынша 
пайдалана бастағанына көп уақыт өте қойған 
жоқ. Дәстүрлі грамматикалық зерттеулердің 
корпустық деректерге негізделіп жүргізілуі, яғни 
сөз, сөйлем, дискурс деңгейлерінде жүргізілуі 
олардың айтарлықтай ерекшелігіне айнала ба-
стады. 

Әрбір регистрге шаққанда осы сияқты 
грамматикалық құбылыстар заңдылығын қазақ 
тілі корпустары бойынша да анықтауға бола-
ды. Мұндай зерттеулер әрине бұған дейін де 
жүргізілген. Алайда корпус массиві мұндай 
зерттеулердің мүмкіндігін бұрынғыдан 
мыңдаған есе арттырады. Көлемді регистрлер 
бойынша анализ жасауға мүмкіндік береді.

Ғылыми әдебиет абстрактылы жағдайларды, 
үдерістер мен нысандарды сипаттауға назар 
аударса, көркем проза нақты адамдар орын-
дайтын жеке сипаттау мен әрекеттерге көбірек 
көңіл бөледі. Сондықтан зат есімдер мен етістік 
сөздердің үш регистрде де (ғылыми әдебиет, 
көркем проза, ауызша тіл) қолдану жиіліктерінде 
айырмашылық болуы керек. Шындығында, 
зерттеушілер белгілі авторлардың стилін сипат

таудың кейбір жағдайларында зат есімдер мен 
етістіктердің қолдану жиіліктерінің салыстырма-
лы шамаларын пайдаланады. Мұндай санақтар, 
Corpus Linguistics оқулығы авторларының 
пікірінше, регистр бойынша сөз таптарына 
қатысты қолдану айырмашылықтарын көрсете 
алады.

Корпустарға негізделген дискурстық зерттеу
Көптеген лексикалық және грамматикалық 

құбылыстардың тілдегі қолданылу заңдылығын 
толық түсіну тек көлемді дискурсивті контекстегі 
олардың атқаратын қызметін талдау (анализдеу) 
арқылы ғана мүмкін болмақ.

Дискурс дегеніміз – экстралингвистикалық, 
яғни оқиғалық аспектіде алынған прагматикалық, 
әлеуметтік-мәдени, психологиялық және тағы да 
басқа факторлармен қоса есептегендегі жүйелі 
(қисынды) түрдегі мәтін; мақсатты бағыттағы 
әлеуметтік әрекет кезінде қарастырылатын 
сөйлеу, адамдар арасындағы әрекет кезінде 
және олардың санасындағы механизмдерінде 
(когнитивтік процестерде) орын алатын ком-
понент (ЛЭС, 1990). Дискурстың элементтері: 
баяндалатын оқиғалар, оларға қатынасушылар, 
перформативтік ақпарат және «оқиға еместер», 
яғни а) оқиғаға себепші жағдайлар; ә) оқиғаға 
түсінік беретін фон; б) оқиғаға қатысушылардың 
бағасы; в) дискурстың оқиғаларға қатысын 
айқындайтын ақпарат (Демьянков, 1982). 
Корпустық лингвистика әдістері дискурстық 
талдаудың дамуына айтарлықтай үлес қосуы 
мүмкін. Өйткені корпус дискурстың белгілі бір 
типтерінің ерекшеліктерін және жеке мәтіннің 
қарастырып отырған регистрдегі дискурс 
моделіне қаншалықты сәйкес келетіндігін де си-
паттап бере алады (Баранов, 1993).

Дыбыстық корпус материалы бойынша 
дискурстық зерттеу. Орыс тілінің материалы 
бойынша энантиосемиді зерттеу жүргізілген, 
яғни сөздегі қарама-қарсы мағыналардың бірге 
келуін немесе «ішкі антонимия» мәселесін зерт-
теу (Маркасова, 2008). Бұл құбылысты күнделікте 
тілдесім көрініс тапқан орыс тілінің дыбыстық 
корпусы материалы арқылы (Бір сөйлесу күні – 
БСК; Один речевой день – ОРД) зерттеу авторды 
мынадай ойға әкелді: тілшілердің бұрын еске-
ре қоймаған энантиосеми түрінің (типінің) бар 
екендігін дәлелдеу мақсатында сөйлеу тілінде 
жиі қолдананатын риторикалық энантиосемия-
ны зерттеуді қолға алды.

ОРД (немесе БСК) корпусындағы белгілі 
фрагменттерінің лексикасын зерттеу мынадай 
жайтқа әкелді, И19 арқылы шартты белгіленген 
ақпарат беруші (30-35 жастағы әйел адам) көңіл 
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қалдырар ештеңе айтпайды, тек сұхбаттасушыға 
табыс тілейді, тіпті мақтайды (азамат, тама-
ша, жақсы, өте жақсы). Бірақ баланың аты 
және басқа да жақсы көру, еркелету маркерлері 
(орыс тіліндегі солнышко, заинька, зайка, котик, 
умница, дорогой, милый, миленький және т.б.) 
балаларға айтылатын жағымды дыбыстармен, 
қажетті эмоциямен айтылмайды.

Корпустарға негізделген дискурстарды зерт-
теу мәселесі мынадай 4 салаға бөлінуі мүмкін: 

1) дискурсты құрастыру және мәтін құ
рылымы; 

2) қарым-қатынас жасаудың дискурсивті-
прагматикалық аспектілері; 

3) мәтіндік және прагматикалық коллока
циялар; 

4) мәтін мен дискурстегі вариативтілік 
(Крейдлин, 2000). 

Ғалым Т.  Виртаненнің пікірі бойынша, ең 
соңғы екі саланың корпус арқылы жүргізілетін 
кең ауқымды зерттеулердің келешегі зор. 
Сондай-ақ Қазақ тілінің ұлттық корпусында 
ауызша корпустар жасалған жағдайда дискур-
сты зерттеудің жаңа мүмкіндіктері туатындығы 
даусыз.

Қорытынды, тұжырымдар

Зерттеудің мақсаты мен міндеттеріне байла-
нысты мынадай нәтижелер алынады:

- электронды тілдік корпустарды лексикогра
фиялық зерттеулерде пайдалану мүмкіндіктері, 
яғни оны әртүрлі сөздіктер (терминологиялық, 
этнографиялық, аймақтық, түсіндірме т.б.) құ
растыру тәжірибесінде пайдаланудың лингвис
тикалық және инженерлік технологиясы, әдіс-
тәсілдері айқындалады; сөздік құрастыру ісін 
автоматтандырудың ғылыми методологиясы 
жасалады;

- тілдік корпустардан қазақ тілінің әртүрлі 
жиілік сөздіктерін алудың ғылыми-инженерлік 
технологиясы жасалады;

- тілдік корпус материалдары негізінде 
қазақ тілінің құрылымдық жүйесіндегі тілдік 
заңдылықтар қайта қарастырылып, бұрын-соңды 
жасалған ғылыми тұжырымдар нақты тілдік 
фактілер бойынша тиянақталады немесе ғылыми 
жаңартпалар енгізіледі; лингвистикалық зерттеу
лер жүргізудің әдіс-тәсілдері айқындалады;

- таңдама мәтіндерге жасалған морфоло
гиялық, синтаксистік, семантикалық т.б. белгі
ленімдер қою тілдік жүйедегі осындай талдаулар 
жүйесімен тығыз сабақтастықта қарастырылып, 
тілдік талдаудың автоматты түрі енгізілетін бо-
лады т.б. 

Қорыта айтқанда, зерттеу нәтижелері тіл 
білімінің барлық салаларында қолданылу мүм
кіндігі бар. Нақты айтқанда, әртүрлі сөздіктер 
(жиілік, түсіндірме, аймақтық, фразелогиялық, 
этнографиялық) құрастыруда, ғылыми грам-
матикалар жазуда, оқыту жүйесінде және 
оқулықтар құрастыруда, әдістемелік құралдар 
жазуда, аударма жұмыстарында т.б. Тілдік 
корпустар компьютерлік базаға салынып, бір 
орталықты басқару жүйесі бойынша жұмыс 
істейтіндіктен, тілдік зерттеулердің барлығын 
дерлік нақты фактологиялық материалдармен 
қамтамасыз етеді. Тілдік корпустармен жұмыс 
істеу ғылыми-зерттеу жұмыстарын автомат-
тандырып, ғылымды дамытуға орасан зор үлес 
қосатындығы сөзсіз.

Мақала BR11765619 «Мемлекеттік тілдің 
ақпараттық-инновациялық базасы ретіндегі 
қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: 
ғылыми-зерттеу және оқыту интернет-ре-
сурсы» жоба тақырыбы бойынша зерттеу ая-
сында жазылған.
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 XV-XVIII ҒҒ. ЖЫРАУЛАР ТІЛІНДЕГІ  
КІРМЕ СӨЗДЕРДІҢ ҚОЛДАНЫСЫ

 

Елбасымыздың «Ұлы даланың жеті қыры» атты бағдарламалық мақаласы XV-XVIII 
ғасырлардағы қазақ жырауларының ауызша шығармашылығын лингвистикалық тұрғыдан 
терең зерттеуге мүмкіндік беріп отыр. Олардың туындылары қазақ халқының рухани, мәдени 
болмысын танытатын ауызша тілдің көркем образын жасаудың тың үлгілерімен белгілі. Осы 
кезге дейін жыраулар туындылары көбіне әдебиеттану тұрғысынан зерттелгенмен, ондағы кірме 
қабаты өзекті мәселелердің бірі болып қала бермек. Осыған байланысты аталмыш мақалада 
XV-XVIII ғасырлардағы жыраулар тіліндегі кірме (араб, парсы) лексикалық тілдік бірліктердің 
функционалдық қолданысы қарастырылады. Зерттеудің салыстырмалы-тарихи, салыстырмалы-
салғастырмалы, лингвостатистикалық, функционалдық-семантикалық талдау әдістері негізінде 
жыраулар тіліндегі негізгі поэтикалық «ұйытқы сөздер» мен семантикалық өріс құрайтын 
лексикалық бірліктер анықталады. Зерттеу барысында кірме лексикалық бірліктердің қолданысы 
өзге көне түркі жазба ескерткіштерімен, Алтын Орда дәуіріндегі қыпшақ тобына кіретін 
халықтардың туындыларымен, қазіргі ақын-жыраулардың шығармаларымен салыстырылып, 
жыр жолдарында функционалдық (көркемдік жүйесі, стилистикалық ерекшеліктері) 
қолданысы талданады. Сондай-ақ, жыраулар тіліндегі сопылық мәндегі эксплицитті  және 
имплицитті лексикалық бірліктер сараланады. Осы зерттеу арқылы ауызша поэтикалық тілдегі 
және жазба тілдегі кірме сөздердің арақатынасы, ерекшеліктері айқындалады. Араб, парсы 
сөздерінің көркемдік, стилистикалық құралдары ретіндегі (қайталамалар, метафора, теңеу, 
параллелизмдер) қолданысы талданады. 

Түйін сөздер: жырау, араб, парсы, формула, ауызша, діни сөздер, стилистика. 
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XV-XVIII centuries. use of input words  
in the zhyrau language

The program article of Elbasy “Seven facets of the Great Steppe” opens up the opportunity to study 
in depth from a linguistic point of view the oral creativity of the Kazakh Zhyraus of the XV-XVIII centu-
ries. Their works are known for original examples of creating an artistic image of oral speech, reflecting 
the spiritual and cultural nature of the Kazakh people. Until today, the works of Zhyrauov were mainly 
studied from the point of view of literary criticism, but the borrowed layer in the language of Zhyrauov 
remains one of the topical issues. In this regard, this article examines the functional use of lexical (Arabic, 
Persian) language units in the Zhyrau language of the XV-XVIII centuries. Based on the methods of com-
parative-historical, comparative-comparative, linguistic-statistical, functional-semantic analysis of the 
study, poetic “dominant words” and lexical units that form a semantic field in the Zhyrau language are 
determined. The study compares the use of lexical units with other ancient Turkic written monuments, 
the works of the peoples belonging to the Kipchak group of the Golden Horde era, the works of modern 
Akyns and Zhyrau, analyzes the functional (artistic system, stylistic features) use in poetic lines. Explicit 
and implicit lexical units in the Sufi meaning are also differentiated. This study determines the relations 
and features of borrowed words in the oral poetic and written language. The use of Arabic and Persian 
words as artistic and stylistic techniques (repetitions, metaphors, comparisons, parallels) is analyzed.

Key words: zhyrau, arabic, persian, formula, oral, religious words, stylistics.
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Использование заимствованных слов  
в языке жырау XV-XVIII вв.

 Программная статья Елбасы «Семь граней Великой степи» открывает возможность глубоко 
изучить с лингвистической точки зрения устное творчество казахских жырауов XV-XVIII вв. Их 
произведения известны оригинальными образцами создания художественного образа устной 
речи, отражающего духовную и культурную природу казахского народа. До сегодняшнего дня 
произведения жырау в основном изучались с точки зрения литературоведения, но заимствованный 
пласт в языке жырауов остается одним из актуальных вопросов. В связи с этим в данной 
статье рассматривается функциональное употребление лексических (арабских, персидских) 
языковых единиц в языке жырауов XV-XVIII вв. На основе методов сравнительно-исторического, 
сравнительно-сопоставительного, лингвостатистического, функционально-семантического 
анализа исследования определяются поэтические «слова доминанты» и лексические единицы, 
образующие семантическое поле в языке жырау. В ходе исследования сравнивается употребление 
лексических единиц с другими древнетюркскими письменными памятниками, произведениями 
народов, входящими в кипчакскую группу эпохи Золотой Орды, произведениями современных 
акынов и жырау, анализируется функциональное (художественная система, стилистические 
особенности) употребление в стихотворных строках. Также дифференцируются эксплицитные и 
имплицитные лексические единицы в суфийском значении. Этим исследованием определяются 
соотношения, особенности заимствованных слов в устном поэтическом и письменном языке. 
Анализируется использование арабских, персидских слов как художественно-стилистических 
приемов (повторы, метафоры, сравнения, параллели).

 Ключевые слова: жырау, арабский, персидский, формула, устный, религиозные слова, 
стилистика.

Кіріспе

Бүгінгі дейін жыраулар поэзиясы табиғатын 
тануға арналған зерттеулер Ш. Уәлиханов, 
Ә. Марғұлан, Қ. Жұмалиев, Р. Бердібаев, 
Б.Ш. Әбілқасымов, Р. Сыздық, Ө. Күмісбаев, 
Қ. Өмірәлиев, С. Негимов, Қ. Жанабаев, т.б. 
отандық ғалымдардың еңбектерінде белгілі бір 
жүйеге түскен. Дегенмен жыраулар тілінің кірме 
(араб, парсы) қабаты көркем образ жасаудың 
құралдары ретінде ауызша тілде қаншалықты 
мол сақталды деген мәселе әлі де дәйекті 
түрде зерттей түсуді және функционалдық 
қолданысының ара-жігін ажыратуды қажет етеді. 
XV-XVIII ғғ. жыраулар поэзиясы ата қоныс, құт 
мекен, ел басқарған хандар, жаугершілік, дін, 
бірлік, ерлік, қоғам, ұрпақ тәрбиесі, т.б. біртұтас 
ел болуға бағытталған толғаулар болғандықтан, 
осы тақырып аясындағы кірме лексикалық 
элементтерді екі топқа бөліп қарастыруға 
болады: 

1. жалпыхалықтық сөйлеу тілі дәстүріне ен-
ген кірме сөздер; 

2. сопылық мәндегі діни сөздер. 

Материал және әдістер

Жыраулар тіліндегі араб, парсы сөздерінің 
функциональдық қолданысын (көркемдік 
жүйесін, формульдік стилистикасын, тұрақты 
лексикалық компонент құрауын) талдау-
да эпостанушы, фольклортанушы отандық 
ғалымдардың Ш. Уалиханов, А. Жұбанов,  
Қ. Өмірәлиев, Р. Сыздыкова, С. Негимов,  
Б.Ш. Әбілқасымов, Қ. Жанабаев, Б. Жұбатова, 
орыс ғалымдардың А. Антонова, И.В. Стеблева, 
В.А. Маслова, шетелдік ғалымдардың J. Bailey, 
W Arens, D.K Fry, W. Bascom, F.P. Magoun,  
R.M. Meyer, J.D. Niles сондай-ақ, А. Б. Лордтың 
ауызша теориясының әдісі жайында жазылған 
еңбектері басшылыққа алынды. Зерттеудің са-
лыстырмалы-тарихи, салыстырмалы-салғастыр
малы, лингвостатистикалық, функционалдық-
семантикалық талдау әдістері қолданылады. 

 
Әдебиетке шолу

Қарастырып отырған кезеңдегі жалпы
халықтық сөйлеу тіліне тән азаткер, ақыры, 

file:///C:/%d0%a0%d0%90%d0%91%d0%9e%d0%a7%d0%98%d0%95%20%d0%a4%d0%90%d0%99%d0%9b%d0%ab/%d0%9a%d0%b0%d0%b7%d0%9d%d0%a3_%d0%bc%d0%b0%d1%80%d1%82-%d0%b0%d0%bf%d1%80%d0%b5%d0%bb%d1%8c-2020/%d0%93%d0%a3%d0%9b%d0%ac%d0%9c%d0%98%d0%a0%d0%90/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d0%a4%d0%b8%d0%bb%d0%be%d0%bb%d0%be%d0%b3%d0%b8%d1%8f%203-2022/%d0%be%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%d0%bd%d0%be/ 
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 XV-XVIII ғғ. жыраулар тіліндегі кірме сөздердің қолданысы

әгер, әйел, бақ, бәден, дәулет, дін, дұшпан, 
дүние, жан, жауап, жанжал, жесір, заман, 
зайып, залым, есеп, намаз, момын, мұсылман, 
кедей, кәпір, кеңес, нан, нұр, қаза, қағаз, қала, 
халық, құдай, патша, пақыр, пиғыл, пасық, пара, 
тақ, уақыт, хабар, т.б. араб, парсы сөздері жиі 
қолданылатын белсенді лексикалық элементтер 
болып есептеледі. Академик Р. Сыздық ... араб, 
парсы сөздерін тек осы жыраулар бірінші болып 
қолданған деуге әсте болмайды. Бұлар, тегі, XV 
ғасырдан бұрын көркем поэзия тіліне, кейбірі 
халықтың сөйлеу тіліне де еніп, қалыптасқан, 
белгілі бір мағынада тұрақталған сөздер 
екендігін айтуға болады, – дейді (Сыздықова, 
1993). Алайда жыраулар тіліндегі кірме 
қолданыстардың қызметі қандай болды? Осын-
дай жекелеген белсенді сөздерді жыр жолдарын-
да өзге сөздермен үйлесімді тіркестіру, шебер 
шендестіру, сөзге қуат беру – жыраулар поэ
зиясына тән шешендік қасиет. Қ. Өмірәлиевтің 
айтуынша, бұл белсенді сөздер өзге қалыпты 
«пассив» сөздердің аясында, құндағында солар-
ды фонында алып отырады. Егер бұл белсенді 
сөздер болмаса, өлең тек қалыпты («пассив) 
сөздерден тұрса, керісінше қалыпты, («пассив») 
сөздер болмаса, өлең тек белсенді сөздерден 
тұрса, онда өлеңде көркемдік табиғат болмайды 
(Өмірәлиев, 1976). 

 Жыраулар толғауларындағы араб, пар-
сы сөздері халық тіліне етене сіңіп кеткен 
жалпыхалықтық қолданыстағы сөздер болып 
келеді және олардың сандық көрсеткіштері де 
аса көп емес. Мәселен, Асан Қайғыда 35 кірме 
сөз, Қазтуған жырауда 6 кірме сөз, Доспам-
бет жырауда 9 кірме сөз, одан кейінгі дәуірде 
Шалкиіз жырауда 40 кірме сөз, Жиембет жы-
рауда 7 кірме сөз, Марғасқа жырауда 5 кірме 
сөз. Ал мұсылманша хат таныған жыраулар 
толғауларында сопылық ұғымдарға қатысты 
діни лексикалық ұғымдар саны көбей түседі. 
Ақтамберді жырауда 38 кірме сөз, Үмбетей жы-
рауда кірме сөз аз болғанмен, басым көпшілігі 
діни сөздерге қатысты лексикалық қолданыстар 
болып келеді. Діни сөздер Бұқар жырауда ерек-
ше көрініс тапқан: 76 кірме сөз. Кірме сөздер 
әр дәуірдің жыраулар тілінде әрқалай қолданыс 
тапқан. Әрине, бұл жыраулардың көтерген 
тақырыптары мен мұсылманша сауаттылығына, 
географиялық орналасу аймағына, сөз саптау 
дәстүріне, дүниетаным ерекшелігіне байла-
нысты болуы мүмкін (Нұрдәулетова, 2021). 
Сондықтан бастапқы қолданыстағы кейбір 
сөздердің кейінгі ғасырдағы жыраулар тілінде 
мағыналық өзгерістерге түсуі де заңды құбылыс. 

Нәтижелер мен талдаулар

Аласапыран кезеңдегі жыраулардың өз 
тұсындағы ханға кеңес, сын айтуда, елдің арман-
тілегін жеткізуде құрамында кірме лексикалық 
бірліктері бар тіркестерді көркем сөзбен 
жеткізудің құралы ретінде пайдаланғанын 
байқаймыз. Мәселен, жыраулар тыңдарманға 
толғауларының көркемдік, стильдік әлеуетін 
арттыруда өлең ұйқастарында қайталама тісілі, 
яғни редиф жиі ұшырайды. Жалпы қайталаулар 
көне және орта түркі жазба ескерткіштерінен 
үзілмей келе жатқан дәстүрлі қолданыс. И.В. 
Стеблева: «Следует специально отметить, что 
редиф как повторение одного того же слова на 
концах полустиший, в тюркоязычной поэзии 
широко использовался потому, что многие гла-
гольные формы являлись составными, их имен-
ную часть образовывали арабские и персидские 
слова...», – дейді (Стеблева, 1993). Бұрынғыны 
жаңғыртып, оған жыршының өзінің табиғи да-
рынын қосып отыру – жыл жолдарын байыта 
түседі. Жыраулар поэзиясының көшбасшысында 
тұрған Асан Қайғының көпшілікке мәлім мына 
жыр жолдарына назар аударайық: 

Бұл заманда не ғаріп?
 Ақ қалалы боз ғаріп,
 Жақсыларға айтпаған
 Асыл шырын сөз ғаріп.
 Замандасы болмаса,
 Қариялар болар тез ғаріп.
 Қадірін жеңге білмесе, 
 Бойға жеткен қыз ғаріп,
 Ел жағалай қонбаса,
 Бетегелі бел ғаріп.
 Қаз-үйрегі болмаса,
 Айдын-шалқар көл ғаріп.

Мүритін тауып алмаса,
Азғын болса, пір ғаріп.
Ата жұрты бұқара
Өз қолыңда болмаса,
Қанша жақсы болса да, 
Қайратты туған ер ғаріп.
Ғалымды хатим еткендер,
Мақсатына жеткендер,
Жас кәрілер отырып,
Алдынан сабақ алмаса,
Қарамаса жүзіне,
Ғалым да болса ол ғаріп.

Жыр жолдарында «бөтен, бөлек, жат» 
мағынасында ғаріп сөзі (не ғаріп, боз ғаріп, сөз 
ғаріп, қариялар ғаріп, қыз ғаріп, бел ғаріп, көл 
ғаріп, ер ғаріп, ғалым ғаріп ) алдыңғы сөзбен 
тіркесіп, қайталау арқылы дыбыстық қана ұйқас 
қана құрап тұрған жоқ, семантикалық тұрғыдан 
да үйлесіп, жыр жолдарының мазмұнын байыта 
түскен. Жыр астарында игілікке айналмаған 
барлық құндылықтардың ғаріп болатынын ес-
кертеді. Әсіресе, Ғалымды хатим еткендер, 
Мақсатына жеткендер, Жас кәрілер отырып, 
Алдынан  сабақ  алмаса, Қарамаса жүзіне, 
Ғалым  да болса ол ғаріп, – деп ғылымның 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%92%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%92%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D0%BC
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қаншалықты маңызды екенін толғайды. Ғаріп 
сөзі ұйытқы сөз ретінде толғаудың әрбір екін-
ші жолын аяқтап, ұдайы қайталанып тұрған 
стильдік тұрақты компонент. Жыр жолдарының 
өлшемдеріне (ырғағы пен бұнағына) көнетін, 
тіркес құрауға бейім, мазмұны терең, белсенді 
қолданылатын лексикалық кірме бірлік. Ғалым 
Қ. Жанабаев «ғаріп» эпитетін ұдайы қайталануы 
қайғылы түсінікті күшейтетінін айтады (Жана-
баев, 2018). Расымен де, қайталау тәсілі арқылы 
автор өз заманындағы адами құндылықтардың 
ескерілмейтінін уайымға салынып жырлаған. 
Ғаріп сөзінде эмоционалды-бағалауыштық 
экспрессия басым. Ал мүрит, пір, хатим 
сөздерінің қолданылуы жыраудың сопылық 
ілімнен де хабардар екендігін көрсетеді. 

Келесі жыл жолдарында негізгі семантикалық 
жүкті арқалап тұрған арабтың қадір сөзі бірден 
байқалады. Назар аударайық:

құндылық деп саналатын көптеген ұғымдармен 
(сөз қадірі, ата-ана қадірі) тіркесіп, тұрақты 
тіркес туғызуына себеп болды. 

 Сонымен жырау арабтың «қадір», «ғаріп» 
сөздерін қайталау тәсілі арқылы көпкомпонентті 
стильдік рифм туғызған. Әрбір қайталанған 
ұйқас өзінің қызметін күшейте түскен. Бұл 
жыраудың бұрынғы көне дәуірден бастау 
алатын қайталау тәсілін пайдалана отырып 
қалыптастарған формульдік стилі болып 
есептеледі. Бұл жайында эпостанушы А.Б. Лорд: 
«Формульдік стильді ауызша поэзияның негізгі 
өлшемі, – дейді (Лорд, 1994). Ағылшын ғалымы 
Д.К. Фрай: «Формульдік жүйені метрикалық 
және семантикалық тұрғыдан өзара тығыз 
байланысқан екі элементтен құралған ауы-
спалы және тұрақты сөз тіркестерінің жарты-
лай өлең өлшемі, – деп анықтайды (Fry, 1967). 
Ал Б.Ш. Абилкасимов: «... тіпті жеке сөздер 
де метрикалық қасиеттеріне сәйкес белгілі бір 
позицияларға ұмтылады. Жол ішіндегі жеке 
сөздердің тұрақтылығы таңқаларлық....», – 
деп көрсетеді (Абилкасимов, 1984). Қайталау 
тәсілі арқылы жасалған ауызша тілдің стильдік 
техникасы би-шешендердің жырларында, тіпті 
кейінгі ақындардың сөз саптауында поэтикалық 
тұрақты тілдік компонент ретінде дәстүрлі 
түрде жалғасып жатқанын аңғарамыз. Ақын 
М.Әлімбаевтың «Дүниеде не ғаріп?» деген 
өлеңінде: 

Дүниеде не ғаріп? 
Жұт жайлаған жер – ғаріп, 
Жат жайлаған ел – ғаріп, 
Дерт жайлаған ер – ғаріп, 
Ақ шел басқан көз – ғаріп, 
Дарымаған сөз – ғаріп (Әлімбаев, 1997). 

Осы сияқты Бұқар жыраудың «Ай, заман-ай, 
заман-ай», «Көкте бұлт сөгілсе, Көктеп бол-
мас не пайда» жыр жолдарындағы «заман-ай», 
«не пайда» поэтикалық ұйытқы сөздері осындай 
формульдік стильге салынған. Осындай поэзия 
үлгілері қазақ хандығы құрылғанға дейінгі Ақ 
орда құрамындағы өзбек, ноғай, қарақалпақ, 
қырғыз халықтарына ортақ мұра болды. 
Мәселен, В.В. Радлов Қырым ноғайларының 
мына бір жыр жолдарын келтіреді: 

Көлде жүрген қоңыр қаз
Қыр қадірін не білсін!
Қырда жүрген дуадақ
Су қадірін не білсін!
Ауылда жүрген жамандар,
Ел қадірін не білсін!

Көшіп-қонып көрмеген
Жер қадірін не білсін!
Көшсе, қона білмеген,
Қонса, көше білмеген,
Ақылыңа көнбеген, 
Жұрт қадірін не білсін! 

Жыр жолдарында белсенді қолданыстағы 
арабтың қадір сөзін «қыр», «су», «ел», «жер», 
«жұрт» сөздерімен қыр қадірін, су қадірін, ел 
қадірін, жер қадірін, жұрт қадірін тіркестіріп 
және оны қайталау арқылы тұрақты тіркес 
моделін түзген. 

Асан қайғы жыр жолдарының астарын-
да «әр нәрсенің қадірін соған қатысты адам 
біледі» дегенді жеткізгісі келген. Сонымен 
қатар Алланың берген нығметіне разылық қыл, 
бағасын біл, қанағатшыл бол, астамшылық жа-
сама сияқты «тәубе» ұғымының басты сипатта-
ры бар діни түсінік те аңғарылады. Халқының 
болашағына қамыққан Асан қайғы адамзат 
баласының тіршілік көзі – Судың қадірін, елге, 
малға жайлы қоныс болатын құнарлы Жердің 
қадірін, қиыншылықта бірігетін Ел қадірін 
тануға шақырады. Дегенмен де келтірілген жыр 
жолдарындағы лексикалық бірліктер тұтастай 
алғанда тікелей сопылық мәнде қолданылмаса 
да, имплицитті (жасырын) түрде көрініс табады. 

Қазіргі тілімізде қалыптасқан «Жер 
қадірін ел біледі, ел қадірін ер біледі», «Ел 
қадірін көрген біледі, Жер қадірін жүрген біледі», 
«Сөз қадірін білмеген, өз қадірін білмейді», 
т.б. мақалдар айғақ. Сонымен «қадір» сөзі 

Бір дегеште не йаман?
Бір пытырсыз йіған мал йаман.
Екі дегеште не йаман?
Екі ідіні сала қалсаң ой йаман.
Үш дегеште не йаман
Бір күшнүң қанаты сынса, 
Ушаалмаса й йаман.

Дөрт дегеште не йаман?
Беш дегеште не йаман? 
Анасы өлүп бешікте
Йылай қылған ул йаман...
Тоғуз дегеште не йаман?
Қырымдан әскер алса о йаман.
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Бұндағы әр тармақтың соңындағы «ғаріп» 
сөзі секілді «йаман» (жаман) сөзін қайталау тәсілі 
арқылы стильдік рифм ретінде пайдаланған. Яғни 
бұл Алтын Орда дәуіріндегі қыпшақ тобына 
кіретін қарашай-балғар, ноғай, қырғыз жырау
ларына тән ортақ сөз саптау моделі екендігін 
аңғартады. Бұл жайында шетел ғалымы В.П. Ма-
гун: «Ұқсас тіркестердің жиі кездесуі дәстүрлі 
жыраулардың өзара бір-біріне еліктеуінен болса 
керек» (Magoun, 1955). Дж. Найлз: «Бұл бір сөздің 
қайталануы арқылы жасалған өлең өлшемді 
ритмикалық-синтаксистік-семантикалық кешен», 
– дейді (Niles, 1981). Түркі халықтары тіл жағынан 
туыс болғанда жеке сөздерде ғана емес, сөздік 
қабықта, жасалған формаларда да туыс екендігін 
дәлелдейді (Өмірәлиев, 1976). 

Толғау өлеңдеріндегі лексикалық, морфоло
гиялық қайтаулалардың іздері одан да ерте 
дәуірдегі Махмұд Қашқаридің сөздігінен, тіпті 
одан бұрыңғы көне түркі жазба ескерткіштер 
мәтіндерінен бастау алады. Расында да,  
H.M. Майер көне грек тілінің поэзиясының 
зерттеуде бір сөздің бірнеше рет қайталануын 
көнеліктің белгісі деген тұжырымға келеді 
(Meyer, 1889). Мәселен, 

Аz bodunyɣ üküs qyldym. 
Yɣar elligde yɣar qaɣanlyɣda jig qyldym. 
Tört buluŋdadqy bodunyɣ quup baz qyldym, 
jaɣysyz qyldym

Quup maŋa kürti. Jeti jigirmi jašyma taŋut tapa süledim. 
Taŋut bodunyɣ buzdym. 
Oɣylyn ju[tuz]yn, jylqysyn, barymyn anda altym.

деген мәнмәтіндегі етістіктің өткен шақ 
формасын білдіретін -dym/-tym, -dіm/-tіm 
қосымшасының алты сөйлемде қатарарынан 
қайталанып қолданылуы (qyldym, qyldym, süledim, 
buzdym, altym) біріншіден, мәнмәтіндегі негізгі 
оқиға желісі мен автордың оқырманға жеткізгісі 
келген ақпаратты жан-жақты ашып тұрса, екін-
шіден, мәнмәтіннің стильдік-көркемдік бояуын 
айшықтап тұр (Байымбетова, 2010). Әр жолының 
соңында және поэтикалық мәтіннің соңғы 
бөлігінде ол жалпы дыбыстық экспрессивтілікті 
күшейтеді, жалпы эмоционалды-психологиялық 
фон қалыптастырады, лирикалық кейіпкердің 
ішкі әлемін тереңдетеді (Қ. Жанабаев, 2018). 

Жыраулар тіліндегі діни мәндегі экспли
цитті түрде қолданылған лексикалық бірліктер 
баршылық. Дегенмен тәңіршілдік, мифологиялық 
пен ислам дініне қатысты лексикалық бірліктер 
мен ұғымдарды қатар әрі үйлесімді аралас 

қолданылған. Себебі ол кезеңде ислам дінінін 
қабылдағаннан кейін де халықтың жаратушыға 
деген көне түркілік, діни-мифологиялық таным-
сенімі тілдік санада қалыптасып қалған. Бұндай 
көне түркілік сілемдер әлі күнге дейін қазіргі 
тілімізде де қолданылады. Шалкиіз жырауда: 

 Батыр болмақ сойдан-дүр,
 Жалаңаш барып жауға ти,
 Тәңірі өзі біледі, 
 Ажалымыз қайдан-дүр! 

 немесе 

 Бала берсең тезінен, 
 Пірлердің бітсе демінен, 
 Шілтеннің тиіп шылауы
 
Діни-мифологиялық ұғымда парсының 

пір мен шілтен сөздері өзара семантикалық 
сабақтастықта өрілген. Пір сөзі парсы тіліндегі 
«қарт кісі» мағынасында емес, «әулие атанып 
кеткен қасиеті бар әруақтардың рухы» мәнінде, 
шілтен сөзі «aдaмды желеп, жебеп, қолдaп 
жүретін көзге көрінбейтін киелі бейне, жұмбақ 
күш» мағынасында жұмсалған. 

Мұсылманша хат таныған Шалкиіз, Ақтам
берді, Үмбетей, Бұқар жырауларында діни 
мәндегі сөздер мен киелі ұғымдардың қолдануы 
жиілей бастайды. Ақтамберді жырауда:

 Артылып туса өзімнен. 
 Меккені іздеп нетесің, 
 Меккеге қашан жетесің, 
 Әзір Мекке алдыңда, 
 Пейіліңмен сыйласаң, 
 Атаң менен анаңды!

Ақтамберді киелі кеңістік категориясы 
ретінде барша мұсылмандардың қажылық 
парызын орындайтын киелі жері – Меккені 
сөзге тиек етеді. Дегенмен өлең жолдарын-
да анаңды  «Меккеге  үш  рет  арқалап барсаң 
да,  ақ  сүтін  ақтай  алмайсың» дегенді айта 
отырып, одан да ата-анаңды шын пейілмең 
құрметтесең, сол әрекет имандылықтың жоғары 
шыңы екенін ашық айтады. 

Дін лексемасының тіл ұстанушы санасында 
тұрақтанған ассоциативтік байланыстары сан 
салалы болып келеді, ал концепті үшін оның 
ассоциативтік өрісі жай ғана маңызды емес, ол 
өріс концептінің шеткері аймағын (қабатын) 
құрайтындықтан да ерекше мәнге ие (Маслова, 
1992). Мәселен, Үмбетей жырауда:
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Дін пұсырман баласы
Адамдықтан жерімес,
Тіл пұсырман, қарашы,
Арамдықтан шегінбес.
Дәніккесін бұл шіркін,
Адал бір дәм жегізбес! 

Жыр жолдарының негізгі өзегі – дін 
пұсырман мен тіл пұсырман (мұсылман) болса, 
оның шеткі аймағындағы семантикалық өрісі 
ұласпалы адам – арам, арам – адал қарама-
қарсы параллелизмнен құралған. Осындағы 
жыраудың қазақ тіліндегі «мұсылман діні», 
«мұсылман тілі» дегенді «дін пұсырман», «тіл 
пұсырман» тіркестері ретінде алынуының бір 
себебі жыр ырғағына үйлестіру болса, екінші 
себебі шығыстың көркемдік тәсілін (изафеттік 
конструкциясын) пайдалану болған. Мұсылман 
емес, пұсырман болуы ауызша тілдің әсері. 
Автор дін пұсырман баласы деп Алланың жо-
лында жүрген мұсылман баласын айтып тұрса, 
тіл пұсырман деп тек тілімен, жалған сөзбен 
дәріптеп жүрген мұсылманды меңзеп отыр. 
Дәл осы қолданыс кейінгі Бұхар жыраудың 
шығармаларында орын алған, тек ары қарай 
басқаша өрбітеді:

Дін пұсырман болмаса,
Тіл пұсырман не пайда.
Қызда қылық болмаса,
Құр шырайдан не пайда 

Бұқар поэзиясының тілінде лексикалық 
құрамы едәуір бай. Соның ішінде жалпыхалықтық 
сөйлеу тіліне ортақ кірме сөздер және сопылық 
танымдағы діни сөздер басым қолданыс тапқан: 
Алла, намаз, қаза, хақ, дін пұсырман, ажал, 
әулие, сәлде, ахірет, хайыр, һәммәтлі, азан, мол-
ла, әзірейіл, әлім (ғалым), ақсам (ақшам), иман, 
құдай. Бұның өзі сол кездегі қазақ тұрмысының 
жырау өлеңдерінде біршама бой көтеруіне 
байланысты еді. Сондықтан Бұқар жырау өз 
заманындағы сопылық ілімнен жыр жолдары-
на қоспауы мүмкін емес еді. Жалпы жыраулар 
тілінде адамгершілік мәселесі жыр жолдарының 
басты кредосы болғандықтан, Бұқар жырау да 
Алланың жолында жүретін әрбір мұсылманға 
адамгершілік қасиеттерінің бірі ретінде 
жомарттықты насихаттайды. «Жомарттық» 
жыр жолдарында парсының «пейіл» сөзімен 
тіркесетін тар пейіл және кең пейіл тұрақты па-
раллелизм тіркестермен өрнектеледі: 

Алла деген ар болмас, 
Ақтың жолы тар болмас. 

Тар пейілді кеңімес, 
Кең пейілді кемімес. 
Берем деген құтылмас, 
Берік байлаған шешілмес. 

Бұқар жыраудың терең діни-философиялық 
мазмұнға құрылған жыр жолдарының бірі – 
«Тілек». Жыр жолдарының астарында Алладан 
сұрайтын дұға деп айтуға болады. 

Бірінші тілек тілеңіз,
Бір Аллаға жазбасқа...

Алланың қаһарына ұшырамай, Алланың 
көрсеткен түзу жолымен өмір сүру дегенді 
меңзесе, 

Бесінші тілек тілеңіз, 
Бес уақытта бес намаз 
Біреуі қаза қалмасқа... 

Ақыретте әрбір адам баласынан есепке 
тартылғанда намаз сұралатынын ескертеді. 
Міне, Бұқар жыраудың аталмыш толғауында 
сопылық мәндегі лексикалық бірліктер мен 
тіркестер эксплицитті  және имплицитті 
көрініс табады. Бұл жыр жолдары бүгінге дейін 
өзінің өміршеңдігін жоғалтпаған. 

 Шығыс поэзиясына тән көріктеу құралдары. 
Қазақтарда сөз өнерін өзге құбылыстармен теңеп, 
оның құдыретілігін, сұлулығын таныту, оны 
түрліше атап, түсіндіруге қажеттілік әрқашан 
болған. Бұл қажеттілікті қанағаттандыру әрекеті 
нәтижесінде араб, парсы тілдеріндегі сөз обра-
зына қатысты эпитет, метафоралар, яғни ауыс 
мағынасындағы сөздер мен тұрақты тіркестерді 
жатсынбай қолданған (Жұбатова, 2010). XV-
XVIII ғғ. жыраулар шығармаларында шығыс 
поэзиясына тән поэтикалық көріктеу құралдары 
көп болмаса да, ара-тұра кездеседі. Мәселен, 
Асан Қайғыда: 

Жақсыларға айтпаған 
Асыл шырын сөз ғаріп». 

Жыр шұмағындағы «сөзді» асыл шырынға 
теңеуі шығысқа тән образ. Асыл шырын сөз 
– парасатқа, ақылға толы нәрлі сөз дегенді 
білдіреді. Әсіресе «жылқы» батырдың серігі 
ретінде көп жырланады. Сондықтан жылқыға 
қатысты мынадай теңеулер орын алған. Мәселен, 
Шалкиізде: 

Саф арғымақ сайлаған, 
Найзасына жайлау байлаған. 



100

 XV-XVIII ғғ. жыраулар тіліндегі кірме сөздердің қолданысы

Әдетте алтын сөзімен тіркесетін арабтың 
«саф» сөзі жыр жолдарында арғымақтың ең 
асылы, ең сұлуын атап тұрса, ал Ақтембердіде: 
«Жылқыдан асқан мал бар ма, Биенің сүті сары 
бал» деген жолдарда бие сүтінің сапасын сары 
балға теңеу арқылы жылқының артықшылығын 
көрсетіп тұр. Шекерге, балға теңеу шығысқа тән 
көріктеу құралдары екені аңғарылады. 

Жыраулар поэтикасында жалпы тілдік ме-
тафоралар да, жыраулық, ақындық дәстүр ту
дырған метафоралар, сонымен бірге ақынның 
дүние туралы жеке таным-түсінігінен туған ин
дивидуалды-авторлық метафоралар да кездеседі 
(Нұрдәулетова, 2021). Мәселен, Шалкиізде: 

Ау, бөрілер, бөрілер, 
Бөрімін деп жүрерлер, 
Һәр бірінің баласы 
Алтау болар, бес болар
Ішінде абаданы бір болар, 
Абаданынан айырылса, 
Олардың һәр біреуі 
Өрбір итке жем болар – 

жыр жолдарында әр батырды қасқырдың 
көсеміне теңесе, «Ағайының көп болса, Ұлы 
шерік қолмең тең» дегендегі ағайынның көп бо-
луын «үлкен әскерге» теңейді. Жыр жолдарында 
парсының «әскер» мағынасындағы шерік сөзі де 
те, қол сөзімен өзара плеоназм құрып тұр. 

Даусы бар азандай, Желіні бар қазандай – 
дегендегі азандай «даусы зор» дегенді білдірсе, 
Тәтіқарада: «Түзде жүрсем батырмын, Үйде 
жүрсем пақырмын – дегендегі пақыр «момын» 
мағынасында қолданылған. 

Жыраулар тілінде кірме лексикалық 
бірліктерден тұратын ең жиі қолданылатын 
параллелизмдер дұшпан мен дос, дәулет пен 
кедей, ажал мен өмір: Алыстағы дұшпаннан, 
Аңдып жүрген дос жаман; Қу таяқты кедейге, 
дәулет бітпес демеңіз; Өмірге тоймас адамзат, 
жақындап ажал тұрса да, т.б. Бұл ұғымдар өмір 
мен өлімді, жақсы мен жаманды, байлық мен 
кеделікті сипаттайды. 

Зерттеу қорытындысы мен тұжырымы

Алтын Орда кезеңіндегі ортағасыр түркі 
поэтикалық жазба ескерткіштер тіліндегі және ау-
ызша жырланған қазақ жырауларының тіліндегі 
кірме сөздер қолданысында үлкен айырмашылық 
бар. Жыраулар тілінде ортаазиялық жазба поэ
тиканың шығыс халықтарына тән көріктеу құ
ралдарының үлгілері, бейнелі сөз тіркестері, 
кітаби сөздер ара-тұра болмаса, көп кездеспейді. 
Кірме сөздер сол дәуірге белгілі және қазіргі 

тілімізде жиі кездесетін жалпыхалықтық 
қолданыстағы араб, парсы сөздерімен ғана 
шектеледі. Кірме сөздерді шектеп қолданудың 
бір себебі жыраулар жалпы сол замандағы қазақ 
халқына түсінікті тілде жырлауды, поэтикалық 
ауызша тілдің төл ерекшелігін сақтауды 
мақсат етсе керек. Қ. Өмірәлиев бұл дәуірдегі 
фольклорлық азаматтық поэзия мен сарайлық 
жазба әдебиет арасында біршама байланыстылық 
болғанын, олардың өзара ықпал-әсерінде туып, 
дамып отырғанын, бірақ бұл өзара ықпал-әсер 
лексика мен сөз тіркестері аясынан аспағанын 
айтады (Өмірәлиев, 1976). Ш. Уәлиханов: «XIV 
ғасырдағы Едіге жырындағы кірме сөздердің 
қолданысы туралы былай тұжырымдайды: «... 
сонымен қатар бүкіл жырда бірде-бір парсы, 
араб сөздері кездеспейтінін атап өту қажет. 
Ал қазір ислам дінінің тарауына байланысты, 
тіпті қарапайым халық ауызында, сол тілдердің 
сөздері көптеп қолданыстар жүр», – дейді 
(Уәлиханов, 2010). Жыр – көнеден келе жатқан 
ауызша поэтикалық дәстүр екенін ескерсек, 
оның өзіндік қалыптасқан жыр өлшемдері, тұ
рақты тілдік поэтикалық қолданыстары бар. 
Сол себепті жыраулар тілінде шығысқа тән өлең 
өлшемдері немесе лексикалық бірліктерінің 
соңғы поэзия үлгілерінде болмаса, аса көп қол
данылмауы заңды. Жыраулар тілінде кейбір 
кірме сөздерді қолданудағы ауызша тілге тән 
дыбыстық ерекшеліктері аңғаруға болады: 
дұшпан – дұспан, ақшам – ақсам, мұсылман – 
пұсырман сөздері фонетикалық дублет құраса, 
шаһар – шар, зардабы – зарпы сөздері редук
цияға ұшыраған. Жыраулардың өлең жолдарын-
да кірме сөздердің бірде жуан, бірде жіңішке 
жарыса қолдануы, редукцияға түсуі – өлең 
өлшемдеріне (ұйқасқа, бұнаққа, ырғаққа) сәйкес 
келу талабынан туындаған болса керек. 

 Жалпыхалықтық кірме сөздердің поэтикалық 
мәтіндегі функционалдық табиғатын саралай 
келе мынадай қорытынды шығаруға болады: 

- кірме сөздердің бірінде аз, бірінде көп 
қолдануы жыраудың индивидтік дүниетаны
мына, географиялық орналасуына байланысты 
болған;

- жыраулар тіліндегі ғаріп, қадір, заман, пай-
да, дұшпан, дос, дүние, ақыл лексикалық ком-
поненттер жыр жолдарында жиі қайталануына, 
негізгі семантикалық жүк алуына байланысты 
поэтикалық ұйытқы сөздер болып есептеледі;

- «қадір», «ғаріп», «заман-ай», «пайда» сөз
дері қайталау тәсілі арқылы көпкомпонентті 
стильдік рифм туғызған, кейінгі ақындардың 
өлең жолдарына тұрақты тілдік компонент 
ретінде қолданыс тапқан; 
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- ауызша поэзияның тұрақты қорына ай
нылып кеткен белсенді қолданыстағы жалпы
халықтық (пиғыл, арам, залым, уақыт, т.б.) 
сөздер поэтикалық тілдің бояуын өрнектеуде 
пайдаланылған; 

- жыр жолдарында ара-тұра дін пұсырман, дін 
ислам, дін аман сияқты шығыстық құрылымға 
салынған тіркестер мен саф арғымақ, асыл сөз, 
сары бал, т.б. шығысқа тән поэтикалық көріктеу 
құралдары де орын алған; 

- араб, парсы сөздерінің қатысуымен жасал
ған дәулет құсы қонуға, сұм дүние, бақ үйіне 

түнеу, басынан заманы көшу, мезгіл жету, 
т.б. фразеологизмдер, қалмақтан алсаң, маһар 
бір зайып тіркестердің орын алуы сол дәуір
дегі сарайлық жазба әдебиеттерден ықпалы 
болғандығын көрсетеді; 

- кейбір кірме сөздер тікелей сопылық мәнде 
қолданылмаса да, имплицитті түрде көрініс 
тапқан;

- қазіргі тіліміздегі кірме сөздермен келетін 
кейбір тұрақты тіркестер, мақалдар, афоризм
дердің бастапқы қолданысы жыраулар тілінен 
бастау алған.
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ТАНЫМДЫҚ ТІЛ БІЛІМІ МЕН  
НЕЙРОЛИНГВИСТИКАНЫҢ ӨЗАРА БАЙЛАНЫСЫ

Мақалада когнитивтік лингвистика мен нейролингвистиканың өзара байланысы 
қарастырылады. Мақала сөйлеу әрекетін тану мен құрудың, тілді игерудің және квази-тілдік 
символизмнің негізін құрудағы мидың қызметін, мидағы үдерістерді зерттеуге арналған. 
Когнитивтік нейролингвистика сөйлеуді оның адаммен және оның танымымен қарым-
қатынасында қарастырады. Бұл әлем туралы білімді жинақтаудың, жүйелеудің, өңдеудің 
және қолданудың негізгі құралдарының бірі ретінде қарастырылатын ғылым саласы. Мақала 
когнитивті нейролингвистиканы тарихи-ғылыми және әдіснамалық талдауға арналған. Сонымен 
қатар мақалада нейролингвистика тіл философиясымен, когнитивтік лингвистика және жалпы 
тіл білімімен байланыста қарастырылады және нейролингвистика саласының одан әрі даму 
перспективалары зерттелген.

Адам баласының сана-сезімінің дамуында дыбысты тілдің пайда болуының маңызы зор 
болды. Сөйлеудің пайда болуы нәтижесінде адам организмі анатомиялық өзгерістерге түсіп, 
дыбыс артикуляциясына қабілеті бар сөйлеу аппараты жасалды. Осының арқасында адам жеке 
дыбыстарды ғана емес, түрлі дыбыс тіркестерін, тиісті мән-мағынасы бар сөздерді айта алатын 
қабілетке ие болды. Сөйлеу адам санасының басты белгісі. Сөйлеу мен сананың пайда болып, 
біртіндеп қалыптасуын тек биологиялық жағдайлардан емес, ең бастысы қоғамдық-әлеуметтік, 
тарихи факторлардан іздестіруіміз қажет. Мақалада сана мен тіл адамзат қоғамының тарихи 
дамуының, олардың іс-әрекетпен айналысуының, еңбек құралдарын жасап, пайдалана білудің 
нәтижесі ретінде қарастырылған. 

Түйін сөздер: нейролингвистика, нейрология, тіл философиясы, когнитивті нейролингвистика, 
генеративті лингвистика, структурализм.
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The relationship between cognitive linguistics  
and neurolinguistics

The article is devoted to the study of brain function, brain processes in cognition and the construc-
tion of speech activity, language acquisition and the construction of the basis of language symbolism. 
This science considers speech in its relationship with human cognition. Speech is presented as one of the 
main tools for the accumulation, systematization, processing and use of knowledge about the world. This 
work is devoted to the historical, scientific and methodological analysis of cognitive neuro-linguistics. 
The interrelation of neuro-linguistics with the philosophy of language and general linguistics is studied. 
Also, the article is devoted to the historical, scientific and methodological analysis of cognitive neuro-
linguistics, the prospects for further development of neuro-linguistics are studied.

The emergence of a sound language was of great importance in the development of human con-
sciousness. As a result of the emergence of speech, the human body has undergone anatomical changes, 
a speech apparatus has been developed that has the ability to articulate sound. Thanks to this, a person 
has acquired the ability to pronounce not only individual sounds, but also various sound phrases, words 
with appropriate meaning. Speech is the main sign of human consciousness. It is necessary to look for 
the emergence and gradual formation of speech and consciousness not only in biological conditions, 
but, above all, in social, historical factors. The article considers consciousness and language as a result of 
the historical development of human society, their activities, the ability to create and use means of labor.

Key words: neurolinguistics, neuroscience, philosophy of language, cognitive neurolinguistics, gen-
erative linguistics, structuralism.
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Взаимосвязь познавательного языкознания  
и нейролингвистики 

Статья посвящена изучению функции мозга, процессов в мозге в познании и построении 
речевой деятельности, овладении языком и построении основы языковой символики. Эта наука 
рассматривает речь в ее взаимосвязи с человеческим познанием. Речь представляется как один 
из основных инструментов накопления, систематизации, переработки и использования знаний о 
мире. Данная работа посвящена историко-научному и методологическому анализу когнитивной 
нейролингвистики. Изучается взаимосвязь нейролингвистики с философией языка и общим 
языкознанием. Также в статье проводится историко-научный и методологический анализ 
когнитивной нейролингвистики, изучены перспективы дальнейшего развития нейролингвистики.

В развитии человеческого сознания большое значение имело появление звукового языка. 
В результате возникновения речи организм человека претерпел анатомические изменения, был 
разработан речевой аппарат, обладающий способностью к артикуляции звука. Благодаря этому 
человек приобрел способность произносить не только отдельные звуки, но и различные звуковые 
фразы, слова, имеющие соответствующее значение. Речь – главный признак человеческого 
сознания. Необходимо искать появление и постепенное формирование речи и сознания не 
только в биологических условиях, но, прежде всего, в общественно-социальных, исторических 
факторах. В статье рассматривается сознание и язык как результат исторического развития 
человеческого общества, их деятельности, умения создавать и использовать средства труда.

Ключевые слова: нейролингвистика, нейрология, философия языка, когнитивная 
нейролингвистика, генеративная лингвистика, структурализм.

Кіріспе

Лингвистика ғылымының қазіргі кезеңдегі 
дамуы антропоцентристік бағытпен сипаттала-
тын семантикалық зерттеулердің тереңдігімен 
ерекшеленеді. Антропоцентристік бағыттағы 
лингвистиканың алға қойған мақсаты – тілдік 
субъектінің дүниетаным ерекшеліктерінің 
тілдің барлық деңгейлерінде көрініс табуын 
зерттеу болып табылады. Сондықтан қазіргі 
таңдағы тіл ғылымының басты мақсаты – тілдік 
құбылыстардың сырын тану жолында күрделі 
де кешенді үрдісті дамыту. Осымен байланысты 
тіл білімінің тылсым құпиялары басқа да ғылым 
салаларымен психология, философия, логика, 
мифология, этнография т.б-мен тығыз қарым-
қатынастың нәтижесінде танылып, ашылып 
отыр. Өйткені ұлттық мәдениет, болмыс, таным, 
дін сияқты ұғымдарды тоғыстыратын ұлттық 
тілдің табиғатын тілдің өзінің ішкі заңдылықтары 
негізінде ғана танып білу жеткіліксіз. Бүкіл ру-
хани қазынаны жинақтап, сақтайтын ұлттық 
тілді халықтың тарихымен, мәдениетімен, ой та-
нымымен, жан ілімімен бірлікте қарау мәселесі 
тіл білімінде өзіндік өріс алып келе жатқан этно-
лингвистика, когнитивтік лингвистика, нейро-
лингвистика, психолингвистика, лингвоелтану 
ғылымдарының пайда болуына негіз болды. Бұл 
ғылымдардың тығыз қарым-қатынаста болуы 

тілдің құрылымдық, функционалдық жүйесінің 
кешенді үлгілерін айқындауды мақсат етеді. 
Мысалы, когнитивтік лингвистикада тіл мен 
таным бірлікте қаралады. Яғни тіл мен таным 
сабақтастығы тілді тұтынушы адаммен тығыз 
байланысты қаралады. Тілді зерттеуде адамды 
тілдік білімнің иесі, тілді иеленуші, тұтынушы 
тұлға ретінле зерттеу нысанының өзегі етіп алу 
бірнеше ғылым саласының зерттеу әдістері мен 
құралдарының бір мәселе аясында тоғысуына 
әкеледі.

Материалдар мен әдістер

Зерттеудің материалдары ретінде шетел
дік, орыс және отандық ғалымдардың нейро
лингвистикалық ғылыми зерттеулері қарас
тырылды. Нейролингвистика теориялық және 
практикалық медицинада кеңінен қолданылады 
неврологиялық немесе психиатриялық пато
логиялар нәтижесінде пайда болатын ми 
қызметіндегі әртүрлі өзгерістердің пациенттердің 
сөйлеу мінез-құлқының ерекшеліктеріне әсе
рін анықтауға мүмкіндік береді. Адамның 
танымындағы тілдің рөлі когнитивті нейролинг-
вистиканы зерттеу тақырыбы болып табылады. 
Когнитивті нейролингвистика білімді жинақтау, 
сақтау, өңдеу және қолданумен байланысты ми 
процестеріне сөйлеу функцияларының қаты
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суына баса назар аударады. Осыған байланысты 
нейролингвистикалық зерттеу жұмыстарында тал
дау, сараптау, салыстыру, ассоциация әдісі, соны-
мен қатар эксперимент әдістері жиі қолданылады, 

Медициналық қолданудан басқа, когнитивті 
нейролингвистика педагогикалық психология 
үшін үлкен маңызға ие. Медициналық және 
педагогикалық мәселелердің үйлесуі олардың 
танымдық және сөйлеу дамуындағы нормадан 
ауытқулары бар балаларды тексеру және емдеу 
кезінде жүреді. Сондай-ақ, когнитивті нейро-
лингвистика жасанды интеллект, ақпараттық 
технологиялар және танымның жалпы теориясы 
саласындағы зерттеу әдістері қолданылады.

 «Генеративті линвистика» өкілдері сөз 
бен сөйлемнің мағынасы оны қабылдаудың 
алғашқы кезеңдерінде түпсана деңгейінде таны-
лады деген болжам айтады.Олар сөйлеуді мида 
өңдеудің үш кезеңін – тез тану, баяу синтаксистік 
және баяу семантикалық тану [1, 82]. Қазіргі 
уақытта екі түрлі болжам жан-жақты талда-
нып, тәжірибелік тұрғыдан сыналуда. Олардың 
қайсысы қабылданады, қайсысы қабылданбайды 
– болашақтың еншісінде.

ХХ ғасырдың екінші жартысында мидағы 
сол жақ жарты шардағы тілдік стимулдарды 
анықтауға бағытталған кең өріс алды. Сол жақ 
жарты шар сөйлеу әрекеттеріне жауап береді 
және ақпаратты өңдеудің аналитикалық стра-
тегиясына байланысты болса, ал оң жарты шар 
өзгенің тілін тыңдап, түсінуге қабылдауға жауап 
береді және мидағы біртұтас стратегиялық бай-
ланыстарды жүзеге асырады [2, 102].

Ол «Генеративті грамматика» тілдің грам
матикалық тұрғыдан дұрыс сөйлемдерін туды-
ратын ішкі барлық ережелердің жиынтығын 
қарастырады. Бұл тұжырымдаманың семанти-
ка саласына тікелей қатысы жоқ, өйткені сөй
лемнің грамматикалық дұрыстығы сөйлемнің 
семантикалық дұрыстығын білдірмейді. Сон
дай-ақ, Н.Хомский сөйлемнің терең және үстірт 
құрылымы туралы түсінік енгізді. Терең құрылым 
дегеніміз – тұжырымның әртүрлі бөліктерінде 
орналасқан мағыналар арасындағы қатынас, 
ал үстірт құрылым дегеніміз – сөйлемдегі 
сөздер арасындағы синтаксистік қатынастар. 
Ғалымның пікірінше, бірнеше терең құрылым 
бір үстірт құрылымға сәйкес келуі мүмкін, ал 
керісінше, бір үстірт құрылым бірнеше түрлі 
терең құрылымдарға ие болуы мүмкін. Шын 
мәнінде, мидың сөйлеу функцияларын замана-
уи зерттеулерде кортекстен тыс қарастырылады. 
Қазіргі уақытта бүкіл ми сөйлеу әрекетін реттеу-
ге қатысады деп саналады [3, 76].

Генеративті лингвистика аударма теория
сының дамуына үлкен әсер етті, атап айтқанда 
компьютерлердің көмегімен тілден тілге 
машиналық аударма әдістерінің пайда болуы-
на әкелді. Сонымен қатар, Н.Хомский ресми 
тілдердің өзіндік жіктелуін және бір ресми тілден 
екінші тілге аудару әдісін ұсынды. Когнитивті 
нейролингвистикада бұл идеялар әртүрлі 
тілдерді қабылдау, әртүрлі жастағы тілдерді 
оқыту және тілден тілге аудару тетіктерін зерт-
теуге әкелді. Мұндай зерттеулерді екі топқа 
бөлуге болады. Зерттеудің бірінші тобында ана 
тілінөзге тілдермен салыстыруға баса назар ау-
дарылады. Нейропсихолог ғалымдардың пай-
ымдауынша ана тілі мен шет тілі арасындағы 
негізгі айырмашылықтар Брок аймағының 
белсенділігімен байланысты екендігін атап 
көрсетеді. Синтаксистік және семантикалық 
сөйлеу стимулдарын тану кезінде осы саладағы 
ми жауаптарының амплитудасы өзге тілге 
қарағандаана тілінде күштірек болды. Зерттеудің 
екінші тобы грамматикалық құрылымдары ерек-
ше, яғни әр түрлі типологиялық топтарға жата-
тын тілдерді салыстыруға бағытталған. Атап 
айтқанда, фонологиялық және логографиялық 
тілдерді салыстыруға үлкен көңіл бөлінеді.

Фонологиялық тілдер сөйлеуді жазу үшін 
белгілі бір дыбысы бар әріптерді қолданады. 
Сөздерді немесе сөйлемдерді оқығанда адам 
сөйлеудің графикалық құрылымын фоноло
гиялық құрылымға аударады, содан кейін 
оның синтаксисі мен семантикасын таниды. 
Логографиялық тілдерде сөйлеу дыбысымен 
тікелей байланысты емес иероглифтер қолда
нылады. Синтаксис пен семантиканы қабылдау 
фонологиялық тану сатысын айналып өтіп, 
тікелей жүреді. Қытай тілі мен ағылшын тілін 
қабылдаудағы мидың реакциясын салыстыр
ғанда, логографиялық (кортекстің сенсорлық 
аймақтарында электрографиялық жауаптардың 
амплитудасыныңтөмен болатыны көрсетілген 
[4, 39].

Ана тілі мен шет тілі арасындағы негізгі 
айырмашылықтар Брок аймағының белсенділігі
мен байланысты екендігі көрсетілді. Кеш 
синтаксистік және семантикалық сөйлеу ын-
таландыруларын тану кезінде осы саладағы ми 
жауаптарының амплитудасы ана тіліне емес, 
ана тіліне қарағанда күшті болды. Зерттеудің 
екінші тобы грамматикалық құрылымында са-
палы түрде ерекшеленетін тілдерді салыстыруға 
бағытталған. Атап айтқанда, фонологиялық және 
логографиялық тілдерді салыстыруға үлкен көңіл 
бөлінеді [4, 40] Сөйлеуді өңдеуге қатысатын 
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ми бөлімдерін анықтаудың негізгі әдісі қазіргі 
уақытта жоғары кеңістіктік ажыратымдылығы 
бар белсенділік аймағын оқшаулауға мүмкіндік 
беретін функционалды магниттік-резонаторлық 
томография (ФМРТ) болып табылады [5,192].

Алайда, ми процестерінің құрылымы олардың 
кортекстің немесе субкортикалық бөлімдердің 
белгілі бір бөліктерінде локализациясын ғана 
емес, сонымен қатар олардың уақытша динами-
касын, реакциялардың жиілік компоненттерін 
және әртүрлі ми бөлімдеріндегі реакциялар 
арасындағы қатынасты да білдіреді. E. Басар 
мидың белсенділігін локализациялаудың бес 
өлшемді моделін ұсынды, оған үш кеңістіктік 
өлшем кіреді, сонымен қатар тербеліс уақыты 
мен жиілігі бір-біріне тәуелсіз өлшемдер екені 
нақтыланған [6, 220].

Әдебиеттерге шолу

Тілді зерттеудегі бағыттардың бірі «Еуро
палық философия» бағыты екі мыңжылдықтан 
астам уақыт бойы қалыптасқан ескі дәстүр 
негізінде пайда болды. Бұл дәстүрдің мақсаты 
табиғи адам тілдерінің кемшіліктерінсіз жасан-
ды, «идеалды» тіл құру болды. ХХ ғ. басын-
да бұл бағыт структурализмге балама ретінде 
қарастыруға болатын ресми тіл философиясының 
пайда болуына әкелді. Бұл философиялық 
көзқарас танымдық нейролингвистиканың 
қалыптасуына айтарлықтай әсер еткендіктен, 
біз оны мақалада егжей-тегжейлі қарастырамыз. 
Платонның «Кратил» диалогында мінсіз тілдің 
алғашқы идеясы айтылған [7, 137]. Тілдік диалог 
заттардың атаулары осы заттардың қасиеттерін 
толығымен көрсете алады, яғнизаттың атын біле 
отырып, біз оның қасиеттерін біле аламыз. Шын 
мәнінде, Платон формулалық символизмді құру 
идеясын қолдады.

А.Р. Лурия өзінің өзінің еңбегінде ми функ-
цияларын тілдік емес (автоматты, еріксіз) 
және тілдік (жоғары, еркін) деп екіге жіктейді. 
Сөйлеу емес функциялар жеке дамудың ерте 
кезеңдерінде пайда болады. Бастапқыда олар 
адамның әлеуметтік жағдайларына және 
биологиялық факторларға толық тәуелді бол-
майды. Автоматты факторлар ми кеңістігінде 
орналасқан нақты генетикалық локализация
мен байланысты, ол белгілі бір дәрежеде 
барлық адамдарда бірдей болып келеді. 
Керісінше, ерікті жоғары функциялар кейінірек 
қалыптасады және ол биологиялық жағдайларға 
емес, әлеуметтік-мәдени жағдайларға байланы-

сты болады деп түйіндейді ғалым. А.Р. Лурия 
мидың бөліктері сөйлеу онтогенезінің әртүрлі 
кезеңдерінде өз функцияларын өзгерте алады деп 
тұжырымдайды, сондықтан ми құрылымындағы 
анатомиялық онтогенездің қай кезеңінде 
бұзылғанына байланысты әртүрлі салдарларға 
әкеледі деп есептейді [8, 110].

Л.С. Выготский және А.Р. Лурия әртүрлі 
тілдерде мидың тілдік қызметтерді ұйымдас
тырудағы рөлін анықтау үшін,салыстырмалы 
зерттеулер жүргізді. Онтогенездің кейінгі 
кезеңдерінде мидың тілдік және тілдк емес 
функцияларын дамыту адамның қарым-қатынас 
немесе танымдық іс-әрекетті орындау үшін 
қандай тілді қолданатындығына байланыс
ты екендігі көрсетілді. Ең қызығы, мидың 
жұмысындағы біртектес бұзылулар әртүрлі 
тілдік мәдениеттердің өкілдерінде әртүрлі тілдік 
ақаулар тудыруы мүмкін екен [8, 65]. Соны-
мен қатар, А.Р. Лурия жазбаша сөйлеу тілі мен 
квази-тілдік символизмнің танымдық іс-әрекет 
пен ойлауды ұйымдастырудағы (математикалық 
және химиялық формулалар, музыка) рөлін 
зерттеді. Оның пікірінше, жазбаша сөйлеу және 
квази-тілдік символизм – бұладамның өз ойын 
саналы түрде басқаруға арналған құралдар. Жаз-
баша сөйлеу білім жинау және оларды келесі 
ұрпаққа беру қабілетін шексіз арттырады. А.Р. 
Лурия мектебінің өкілдерінің еңбектері педа-
гогика ғылымында кеңінен қолданылды [9, 96]. 
Олар неврологиялық ауытқулары бар балалар-
мен жұмыс жасауда әртүрлі дефектологиялық 
зерттеулер мен педагогикалық тәжірибелерде 
қолданылды. Мұндай жұмыстардың негізгі 
идеясы – жоғары психикалық функцияларды 
дамыту арқылы тілдік ақаулармен күресу және 
оларды барынша қалпына келтіру. 

Дж. Остин, Дж. Серлем мен Д. Вандерве-
кен сөйлеу әрекеті теориясында табиғи тілдің 
семантикасы мен прагматикасын сипаттауға ең 
егжей-тегжейлі қарастырған [10, 28]. Бұл тео-
рия аясында әңгімелесуші ретінде де, ауызша 
қарым-қатынастың барлық контекстіндетабиғи 
тілдің кез-келген тұжырымы әлемді өзгертуге 
бағытталған әрекет ретінде қарастырылады.

Эксперименттік нейролингвистикаға келер 
болсақ, ең алдымен бүкіл нейролингвистиканың 
негізін қалаушылардың бірі және көшбасшысы 
кеңестік зерттеуші А.Р. Лурияның еңбектерін 
атап өту керек. Ол өзінің тәлімгері Л. С. Выгот
скийдің психологиялық идеяларына сүйене оты-
рып, мидың сөйлеу функцияларын сипаттаудың 
ерекше тәсілін ұсынды.
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Адам санасы құрылымы жоқбірліктер емес, 
керісінше, ол өздерінің функциялық қасиет
теріне қарай өзіндік ерекшеліктері бар компо-
ненттерден тұрады.Танымға деген модульдік 
көзғарасты белгілі бір сала туралы когнитивті 
білімі жетіспегенмен, басқабір салада ерекше бір 
біліктілік көрсеткен әдеттен тыс дарын иелеріне 
жасалған тақырыптық зерттеулер дәлелдей 
түсуде. Төменде әңгіме болатын жеке тұлғалар 
лингвистикалық қабілет пен лингвистикалық 
емес когнитивті қабілеттің арасында айыр
машылық бар екенін көрсетіп отыр. Кейбір кезде 
олардың лингвистикалық білімдері басқа сала-
дан асып түссе, кей кезде қалып қойып жатады. 

Табиғи және жасанды тілдерді қабылдауға 
қатысатын анатомиялық құрылымдар тұтастай 
сәйкес келетіні көрсетілген. Алайда, бұл процес
тердің уақытша динамикасы және реакциялардың 
амплитудасы айтарлықтай ерекшеленеді. Со-
нымен қатар, айырмашылықтар адамның жа-
санды тілді қаншалықты меңгергеніне де, 
адамның қай тілде сөйлейтініне де байланыс
ты. Мысалы, таңбаларды ертерек тану жасан-
ды тілге қарағанда табиғи тілге күшті реакция 
береді, егер бұл тіл фонемалық топқа жатса. 
Керісінше, егер адамның ана тілі логографиялық 
тіл болса, онда жасанды және табиғи тілдерді 
салыстыру кезінде жасанды тілді тануға жа-
уап ретінде күшті реакция болады. Әр түрлі 
адамдардың математикалық қабілеттеріндегі 
айырмашылықтар ана тілінде және шет 
тілдерінде сөйлеуді тану механизмдерімен бай-
ланысты деп болжауға болады. 

Қазіргі уақытта біз бұл гипотезаны бірқатар 
тәжірибелік зерттеулер арқылы тексереміз. Екі 
тәсілді – структуралистік және формалистік 
көзқарастарды салыстыра отырып, структу-
рализм сөйлеудің коммуникативті функция-
сын сипаттауға баса назар аударғанын атап 
өтуге болады, яғни.сөйлеуді адамның қарым-
қатынасына қолдануда талдады [1, 20]. Екінші 
жағынан, формализм сөйлеудің танымдық функ-
циясына, яғни оны шындықты сипаттау және 
шешім қабылдау үшін қолдануға көбірек көңіл 
бөлді. Структурализм тілді «ол қалай» және 
формализмді «ол қалай болуы керек»түсінуге 
бағытталған. Басқаша айтқанда, структура-
листер адам тілдерінде нақты қолданылатын 
тілдік құрылымдарды анықтауға тырысты, ал 
формалистер тілдік құрылымдардың қайсысы 
шындықты нақты білу мақсаттарына сәйкес 
келетінін және қайсысын танымға жарамсыз деп 

тастау керектігін түсінуге тырысты. Екі тәсілдің 
ортақ қасиеттері-табиғи тілдердің синтаксисі 
мен семантикасының тәуелсіздігін тану. 
Сондай-ақ, екі тәсіл де тілді қолдану прагма-
тикасына қатысты барлық мәселелерді мүлдем 
елемеді. Қазіргі тіл білімінде сөйлеу прагма-
тикасы белгілі бір жағдайларда қалыптасқан 
мінез-құлық стереотиптерімен байланысты 
адам қарым-қатынасы кезінде белгілі бір 
сөйлеу құрылымдарын нақты қолданудың 
кейбір ережелерінің болуын білдіреді, алайда, 
тілдің прагматикасының сипаттамасы көбінесе 
құрылымдық лингвистикадан асып түседі және 
психолингвистика немесе әлеуметтік лингви-
стика саласына жатады. Витгенштейннің соңғы 
еңбектерінде тілдіңғ прагматикалық жағына 
баса назар аударылды, былайша айтқанда, ғалым 
тіл философиясынан таныдық лингвистикаға 
қарай бет бұрды. Кейінгі философиялық зерт
теулерінде Л. Витгенштейн тілді адам қызметінің 
құрамдас бөлігі ретінде түсінуге негіз болатын 
тілдік ойындар теориясын ұсынды [11, 116]. Егер 
осы автордың алғашқы еңбектерінде тіл сыртқы 
әлеммен байланысты символдар жүйесі ретінде 
қарастырылса, оның кейінгі зерттеулерінде 
ғалым тілді адамдардың мінез – құлқын 
ұйымдастырудың құралы ретінде таныды.

«Тіл когнитивті жүйе ме,әлде ол басқа жал-
пы когнитивті жүйеден бастау ала ма?» деген 
сұрақтың жауабы әртүрлі болуменқатар, ол 
лингвистер, психологтар, нейропсихологтар 
мен когнитивистика саласы ғалымдарының 
қызығушылығын тудырып отыр. Лаура мен 
Кристофердің мысалы «лингвистикалық қабілет 
негізгі зейіннен бастау алады» деген пікірді 
жоққа шығарады, өйткені бұл адам (осы сиақты 
басқалары да) өздеріндегі интеллектуалдық 
жетіспеушілікке қарамастан тілді жоғары дең
гейде дамыта алған. Демек, қолдағы мәліметтерге 
сүйене отырып, адам туа салысымен оның тілі 
жекеорган ретінде қалыптасады және ол жал-
пы адамзаттық интеллектуалдық емек, қолдағы 
мәліметтерге сүйене отырып, адам туа салысы-
мен оның тілі жеке орган ретінде қалыптасады 
және ол жалпы адамзаттық интеллектуалдық 
қабілеттен бастау алмайды деген қорытынды 
жасауға болады. 

Табиғи тілдің мәлімдемесі екі бөліктің 
құрамы ретінде қарастырылады: предикаттық 
логика ұсынысымен көрсетілген пропозициялық 
мазмұнның өзі және иллюстративті күш деп ата-
лады. Пропозициялық мазмұн сөйлеу әрекетінің 
семантикасын анықтайды. Сөйлеу әрекетінің 
иллюстративті күші оның прагматикалық ерек
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шелігін толығымен анықтайды: бұл сұраныс, 
бұйрық, уәде, мәлімдеме, эмоционалды қаты
насты білдіру және т.б. Предикаттық логика 
ұсынысының бір қасиетінің орнына – шын неме-
се жалған болу, сөйлеу әрекеттерінің екі қасиеті 
қарастырылады – сәттілік пен қанағаттану. 
Қанағаттану белгілі бір мағынада шындыққа 
сәйкес келеді, ал сәттілік табиғи тілдің мағыналы 
және қолайлы болуы үшін прагматикалық 
жағдайларды анықтайды. 

Витгенштейн сөйлемдердегі семантикалық 
қатынастарды талдау үшін, математикалық ло-
гиканы қолдануды ұсынды. Оның пікірінше, 
логиканы қолдану синонимия мен омони-
мия жоқ ресми тіл құруға мүмкіндік береді. 
Сондай-ақ, мұндай тілде «логикалық син-
таксис» болуы керек, яғни синтаксистік қате 
семантикалық қатені ажыратуға немесе және 
керісінше, семантикалық қателер, синтаксистік 
кемшіліктерді көрсететін болуы керек. Ресми 
тілді қолдану философия мен ғылымнан барлық 
жалған сөздерді алып тастауға мүмкіндік береді 
деп есептейді. Витгенштейннің пікірінше, 
мәлімдемелерді логикалық талдау шынайы 
мәлімдемелерді жалған мәлімдемелерден ажы
ратуға мүмкіндік бермейді [11, 118] Алайда, 
бұл әдіс табиғи тілде жасырылған мағынасыз 
тіркестерді алып тастауға ықпал етеді. Мо-
дельдер мен алгебралық жүйелер теориясын-
да К. Гедель, А.И. Мальцев, А. Тарский және 
басқалар да қолдады.

Нейролингвистика – адамның мінез-құлқы 
мен, тілі мен ойлау жүйесінің ағзадағы физио
логиялық үдерістерге тәуелділігін зерттейтін 
жалпы психофизиологияның бір тармағы. 
Соған байланысты аталмыш ғылымның өзін
дік зерттеу әдіс-тәсілдері қалыптасқан. Соңғы 
екі онжылдықта психофизиология экспери
менттік зерттеулердің жаңа әдістерінің пай-
да болу және қарқынды даму кезеңін бас
тан кешуде. Біріншіден, мұндай әдістер ми 
құрылымындағы нейрофизиологиялық процес
терді дәл локализациялауға мүмкіндік беретін 
магниттік-резонаторлық томография техника-
сын қолданумен байланысты [12, 30]. Соны
мен қатар, ескі электроэнцефалограмма әдісі 
қарқынды дамыды. Оны алғаш рет 1928 жылы 
Ханс Бергер ұсынған. ЭЭГ сигналдарын өңдеу
дің заманауи компьютерлік технологияла-
ры осы әдісті психофизиологияда қолдануға 
жаңа көзқараспен қарауға мүмкіндік берді, бұл 
танымдық іс-әрекеттің тетіктері туралы бұрын 
қалыптасқан идеяларды айтарлықтай өзгертті. 
Осылайша нейролингвистика да қазіргі уақытта 
ғылыми прогрестің алдыңғы қатарында тұрған, 

тез дамып келе жатқан ғылыми салалардың бірі 
болып табылады. Алайда, біздің зерттеулерімізде 
байқағанымыздай психофизиология күрделі, 
толық қалыптаспаған ғылыми тұрғыдан толық 
жүйеленбеген пән болып табылады. Аталмыш 
ғылым аясында қарастырылатын негізгі ұғым-
категориялар, эксперименттерді ұйымдастыру 
принциптері және теорияны құру ережелері 
туралы көзқарастар жүйеленіп, бірізге түсе 
қоймаған. Сондықтан бұл ғылымның теориялық 
тұғырнаманы қалыптастыруүшін, әртүрлі 
тәсілдерін салыстыруға бағытталған қосымша 
әдіснамалық талдаулар жүргізу қажет.

Жарты шарлар шынымен функционалды 
түрде ерекшеленсе де, сөйлеу және сөйлеу емес 
сигналдарды өңдеу екі жарты шарда бір уақытта 
жүреді. Сондай-ақ, әр адамның өмір бойы жар-
ты шарлардың бірі басым екендігі туралы идея-
лар күмән тудырады. Керісінше, кортекстің бір 
аймағының Үстемдігі сыртқы өмір жағдайларына 
байланысты өзгеруі мүмкін деп айтуға болады. 
Сөйлеуді өңдеудегі жарты шардағы үстемдік 
идеясы гендерлік зерттеулерде қолданылды 
[13, 24]. Ер адамдарда сөйлеу сигналдарын 
өңдеу көбінесе сол жақ жарты шардың тар 
локализацияланған құрылымдарында жүретіні 
көрсетілді, ал әйелдерде екі жарты шар да бұл 
процеске бірден қатысады. Алайда, мұндай 
жыныстық айырмашылықтар сөйлеуді ынта-
ландыруды өңдеуде ғана емес, сонымен қатар 
сөйлеу емес визуалды ынталандыру жағдайында 
ми динамикасын талдауда да анықталды. Сон
дықтан, жыныстық айырмашылықтар сөйлеуді 
қабылдаумен байланысты емес, бірақ ми 
функцияларының кең спектріне жатады деп 
болжауға болады. Жақында субкортикалық 
түзілімдердің сөйлеуді талдаудағы рөлін мұқият 
зерттеу жүргізілді. Соңғы уақытқа дейін адам-
дарда субкортикалық құрылымдардың сөйлеу 
белсенділігін зерттеу бірнеше адамдарға жүр

гізілген эксперименттердің нәтижелеріне ғана 
сүйенді және ашық ми операциялары кезінде 
клиникалық науқастарды бақылау мүмкіндігі де 
шектеулі болатын.

Аспергер синдромы бар балалар әңгімелесу
шілердің эмоционалды көңіл-күйін қабылдай ал-
майды және өз эмоцияларын басқаларға көрсете 
алмайды. Алайда, психологиялық көмек көрсету 
кезінде және кейде өздігінен, мұндай синдром 
өзінің мінез-құлық көріністерінде айтарлықтай 
әлсіреуі мүмкін. ЭЭГ зерттеулерінде көрсе
тілгендей, аутизмнің орнын толтыру сөйлеу 
және мінез-құлықты ерікті бақылаумен байла-
нысты ми құрылымдарының белсенділігін арт-
тыру арқылы жүреді [14, 86].
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Мұндай зерттеулерде мидың ақаулары 
мен оларды түзетуге қатысты тұжырымдар 
жасауға ғылыми негіз бола алмады. Қазіргі 
таңдамиға FMTЗ көмегіменжасалған зерт-
теулер менэкспериментттердің нәтижесінде 
нейролингвистика ғылымы пациенттің есте 
сақтау қабілетін жақсарту, эмоцияларын және 
сөйлеу процестерінқалпына келтіруге байла-
нысты көптеген жетістіктерге қол жеткізгенін 
байқаймыз.

Қорытынды

Қорыта келгенде, когнитивтік нейролингви-
стика – бұл адамның сөйлеу әрекетінің негізінде 
жатқан ішкі ми процестерін зерттеумен айна-
лысатын ғылыми пән. Нейролингвистиканың 
қызығушылық саласына жеке сөздер немесе 
сөйлемдер сияқты сөйлеуді ынталандыруды 
тану механизмдерін зерттеу жатады.

 А.Р. Лурияның мидың сөйлеу және сөйлеу 
емес функцияларының өзара әрекеттесуі туралы 
нейропсихологиялық зерттеулерінің нәтижелері 
нейрокартацияның соңғы әдістерін қолданатын 
қазіргі авторлардың еңбектерінде жақсы 
дәлел бола алады. Жалпы алғанда, когнитивті 
нейролингвистиканың дамуына белсенді 
көзқарас сонымен бірге таным процесі жүретін 
әлеуметтік жағдайларды және субъектінің 
қажеттіліктері мен уәждерімен анықталатын 
адамның ниеттерін ескереді. Жағдайлар мен мо-
тивтерге байланысты сөйлеуге байланысты ми 
процестері адамдардың әртүрлі топтарында не-
месе тіпті бір тақырыпта түбегейлі таң қалдыруы 
мүмкін. Біздің көзқарасымыз бойынша, 
нейролингвистикаға байланысты когнитивтік 
тұжырымдарды одан әрі дамытуға мүмкіндіктер 
мол. Қазіргі уақытта адам өмірінің ақпараттық-
белсенді ортасы компьютерлік техника мен 
ақпараттық технологияларды енгізумен байла-
нысты жылдам өзгерістерге ұшырауда. Атап 
айтқанда, танымдық іс-әрекеттің шарттары да, 
адами қарым-қатынас шарттары да түбегейлі 
өзгереді. Бұл, әрине, мидың ішкі функцияларын 
ұйымдастыруға әсер етуі керек [15, 43]. 

ХХ ғасырдың басында.адам іс-әрекетіндегі 
өзгерістер қалалар мен өнеркәсіптік өндірістің 
дамуымен, сондай-ақ сауаттылық пен ғылыми 
білімнің таралуымен байланысты болды. 
Біздің ғасырдың басында біз ақпараттық 
технологияларды, мәдениетаралық халықаралық 
коммуникациялар мен көші-қонды енгізумен, 
қазіргі заманғы қоғамдық қажеттіліктерге 
бағытталған жаңа білім беру жүйелерінің 
таралуымен байланысты өмірдегі өзгерістерді 
байқаймыз. Өкінішке орай, мұндай өзгерістер 
адамның психикалық денсаулығына оң ықпал 
етіп қана қоймай, теріс әсер етуі де мүмкін. 
Миға шамадан тыс ақпараттың жинақталуы 
адамдардың мінез-құлықтарына жағымсыз 
әсер етуде. Қазіргі заманғы ғылым ақпараттық-
коммуникациялық ортадағы өзгерістердің 
салдарын толық болжауға мүмкіндік бермейді. 
Бұл зерттеушілерден әдіснаманы дамытуға 
және нейро-когнитивті зерттеулердің белсенді 
әдістерін жүзеге асыруды талап етеді. Өз 
кезегінде, белсенді тәсілдер -адам санасының 
сыры мен құпиясын, мидың қуатын ашуға 
мүмкіндік береді. Сана құбылысының не екенін 
анықтауға көптеген талпыныстарға қарамастан, 
бұл құбылыстың мәнін түсінуге байланысты 
ғалымдардың пікірі әртүрлі, әлі де бірізге 
түспеген, жүйеленбеген. 

Біздіңше сана-сезімді жеке адамның өзінің 
өмірлік тәжірибесін кез-келген бөлігіне өз 
бетінше бағыттау немесе белгіленген мақсаттарға 
жету үшін сыртқы шындық объектілеріне назар 
аудару, бағалау қабілеті ретінде қарастырамыз. 
Өз кезегінде сана жеке тұлғаның өзін-өзі 
тануына, дүниені тануына, білім алуына ықпал 
етеді.

Қорытындылай келе, қазіргі когнитивті 
нейролингвистика әдіснамалық тұрғыдан өзара 
байланысты біртұтас ғылым емес, керісінше, 
өз бағытында дамып келе жатқан, өзіндік 
әдіс-тәсілдері бар өзара байланысты бірнеше 
ғылыми салалардың жиынтығы. Сондықтан да 
нейрологиялық, когнитологиялық мәселелерді 
бірнеше ғылымдар тоғысында кешенді зерттеу 
қажет.
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ORTHOGRAPHIC AND GRAMMATICAL FEATURES  
OF WORD CLASSES (CONJUNCTIONS)  

IN THE KAZAKH LANGUAGE

In our language, some words focus only on nouns or subjunctive clauses, which give the word a 
grammatical meaning, add tone to them, reveal their implications and importance. This article describes 
the spelling of word classes in the Kazakh language, orthographic features of some conjunctions – hom-
onymic series, difference from other parts of speech, correct spelling (together, separately), grammati-
cal features, use in language, meaning in combination with preceding words. The external personality 
is similar to some ending words. We will only ask a question about the word that comes before it. For 
example, this year I am also writing a dissertation (who is writing a diploma – I am?). – I have a very 
interesting book called «From childhood to Wisdom». (Who has the book? – I have). 

The locative case has endings (да, де, та, те – and, both… and, as well as, not only, but also) with 
coordinating conjunctions the location of a person or object, interrogative conjunctions-particles (ма, 
ме, ба, бе, па, пе – if, really, is, really) with this personal negative suffix phrase: the lexical-semantic 
character and grammatical features of the ending words were considered in comparison with the suffix, 
so as not to confuse the instrumental cases either (мен, бен – so, within ) with the coordinating conjunc-
tions. It is proved by examples that if you answer these questions, the suffix will be written together with 
the same word. And in which case there will be a conjunction, the general meaning of the sentence will 
not be violated, although the conjunction will be lowered, it was considered with concrete data and 
evidence. A number of words used in the negative sense are also revealed, as well as the differences, 
features and spelling of coordinating conjunctions – particles (ма, ме, ба, бе, па, пе – if, whether, really) 
at the end of an interrogative sentence. 

Key words: word classes of conjunctions, spelling, orthography, additional tone, grammatical mean-
ing, grammatical function words. 
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Қазақ тіліндегі шылаулардың жазылуындағы  
орфографиялық, грамматикалық ерекшеліктер

Тілімізде атауыш сөздердің жетегінде ғана жүріп, сол сөзге грамматикалық мағына үстеп 
оларға қосымша рең үстеп, мағыналары мен маңызын аша түсетін көмекшілік қызмет атқаратын 
сөздер бар. Мақалада қазақ тіліндегі шылаулардың жазылу емлесі, орфографиялық ерекшелігі 
кейбір шылаулардың омонимдік қатары, басқа сөз таптарынан айырмашылығы, дұрыс жазылуы 
(бірге, бөлек жазылуы), тілдегі қолданысы мен грамматикалық ерекшеліктері, өзінің алдында 
тұрған сөздермен тіркескенде білдіретін мағынасы сөз болады. Шылаудың негізгі қызметі сөз бен 
сөзді, сөйлем мен сөйлемді байланыстыру, өзінің алдында тұрған сөзге грамматикалық мағына 
үстеу, қосымша рең беру, олардың мағынасы атауыш сөздермен тіркескенде ғана анықталады. 
Сыртқы тұлғасы жағынан кейбір жалғауларға ұқсас болып келеді. Тілдегі қолданыста шылау мен 
жалғаудың айырмашылығын анықтау үшін сұрақ қоямыз. Жалғау жалғанған сөзге сұрақ қою 
мүмкін. Ал шылаудың өзіне сұрақ қоя алмаймыз. Тек өзінің алдында тұрған сөзге ғана сұрақ 
қоямыз. Мысалы: Биыл мен де диплом жұмысын жазып жатырмын (Кім диплом жазып жатыр 
– Мен?). – Менде «Балалықтан даналыққа дейін» атты өте қызықты кітап бар (Кімде кітап бар? – 
Менде бар).

Да (де, та, те) шылауымен бір тұлғада келетін жатыс септігінің жалғауымен, ма (ме, ба, бе, 
па, пе) шылауын өзімен осы тұлғалас болымсыздық мәндегі жұрнақпен; мен (бен, пен) шылауын 
өзімен тұлғалас көмектес септік жалғауымен шатастырмау үшін аты аталған шылаулардың 
лексика-семантикалық сипаты мен грамматикалық ерекшеліктері жалғаумен салыстыра 
отырып қарастырылды. Ол үшін (де, та, те) тұлғасы жалғанып тұрған сөзге кімде? неде? 
қайда? деген сұрақтар қоямыз. Осы сұрақтарға жауап берсе жалғау болатындығы сол сөзбен 
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бірге жазылатындығы мысалдармен дәлелденді. Ал қандай жағдайда шылау болатындығы, 
шылауды түсіріп айтқанмен, сөйлемнің жалпы мағынасы бұзылмайтындығы нақты деректермен, 
дәлелдермен қарастырылды. Сонымен қатар болымсыздық мәнде жұмсалатын сөздер қатары 
мен сұраулық сөйлемнің соңында жұмсалатын ма, ме, ба, бе, па, пе шылауларының аражігі, 
ерекшелігі, жазылуы сөз болды.

Түйін сөздер: шылау, емле, орфография, қосымша рең, грамматикалық мағына, 
грамматикалық тұлға.
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Орфографические, грамматические особенности  
написания служебных слов на казахском языке

Изначально в казахском языке служебные слова относились к разряду слов, имеющих 
лексическое значение и отвечающих на определенный вопрос. Со временем они утратили 
свое лексическое значение и стали употребляться только в качестве грамматических средств. 
В статье рассматриваются правописание и орфографические особенности служебных слов в 
казахском языке, омонимические ряды некоторых служебных слов, отличия от других частей 
речи, правильное написание (слитное, раздельное), употребление в языке и грамматические 
особенности. Основная функция служебного слова – связывать между собой слова, 
предложения, дополнять грамматическое значение слова, к которому оно примыкает, придавать 
дополнительный оттенок, их значение определяется только в сочетании со знаменательными 
словами. По внешней форме они схожи с некоторыми окончаниями. Чтобы определить различие 
между служебным словом и окончанием в употреблении в языке, ставится вопрос. К слову, 
имеющему окончание падежа, можно задать вопрос. А к служебному слову задать вопрос 
невозможно. Вопрос задается только к слову, к которому оно относится.

Были рассмотрены лексико-семантические свойства, грамматические особенности и 
правописание служебных слов да (де, та, те), ма (ме, ба, бе, па, пе), мен (бен, пен) в сравнении с 
окончаниями местного и творительного (инструментального) падежа, а также отрицательными 
суффиксами. Для этой цели к словам, к которым прибавлены формы де, та, те, задаются 
вопросы кімде (у кого)? неде (в чем, на чем)? қайда (где)? Если они отвечают на эти вопросы, 
то с помощью примеров будет доказано то, что они являются окончаниями и пишутся слитно 
с этими словами. С использованием конкретных данных были рассмотрены те случаи, когда 
они являются служебными словами, и доказано, что общий смысл предложения не нарушается, 
несмотря на опущение служебных слов. Также в статье говорится о порядке слов, употребляемых 
в отрицательном значении, отличиях, особенностях и написании частиц ма, ме, ба, бе, па, пе, 
используемых в конце вопросительного предложения.

Ключевые слова: служебные слова, правописание, орфография, дополнительный вид, 
грамматическое значение, грамматическая форма.

Introduction

In our language, we use words that have no 
lexical meaning, groups of linking words that 
connect sentences, and sentences as grammatical 
methods, recognizing parts of speech as word classes 
or conjunctions that cannot function independently. 
They are an independent category in terms of internal 
content (meaning), external form (sound side), and 
activity in a sentence. The meaning of cases is 
determined only when the grammatical function is 
compared with nominative words (Iskakov, 1991a: 
119). 

We know that word classes were originally full-
fledged lexically significant words and have gradually 
lost their original meaning over time, forming a new 

lexical-semantic group. In the Kazakh grammar, 
published in 1967, it can be seen that words that had 
a full noun meaning later served as a link between 
the word and the word, but only a grammatical 
meaning: «Functional words developed from words 
with a nominative meaning. But the development of 
conjunction from a nominal word is a long process. It 
is only in a certain situation that polytheism is spent 
in the service of the conjunction, and for a long time 
remains inseparable from its basic meaning. After a 
long time, a new conjunction word is formed from 
its grammatical function as a homonym (for example, 
look at my face – verb, to go home – conjunction, etc.). 
For this reason, the words between the conjunction 
and the nominative are significant in our language» 
(Iskakov, 1967b: 220). 
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Semantic features, spelling, orthography features 
of the Kazakh language which have a functional 
and semantic character of participle, (K.Musayev, 
1964), (I.Mamanov, 1991), (I.Iskakov, 1991), 
(S.Isaev, 2014), (R.Amir, 2003), (I.Shakaman, 
2001), based on the theoretical conclusions in the 
works (K. Kunz, 2015), (John Anderson, 2013), 
(M.Hamed 2010), (A.Mohammed 2015) of the lan-
guage materials received for the analysis were taken 
from the fifteen-volume Explanatory Dictionary of 
the Kazakh literary language, fiction works.

The article uses methods of description, analy-
sis, comparison, generalization, patterns related to 
the relationship between form and content, and the 
principles of correct writing.

Literature review 

In world linguistics, word classes have been 
formed as an independent category for many years 
(Heidi Lorimor, 2007), (Carrie N Jackson, 2016). 
(Grigorieva, 2011: 21) classified the multifunction-
ality of conjunctions in the construction of parcels 
in Russia. There is an article by (Nemtsov, 2017: 
222) and (Kozlovskaya, 2017: 223) devoted to the 
history of individual function words in the English 
language. In the works of Russian correspondents, 
such as (Sichinava, 2017:15), (Kraev, 2008: 68) it 
is noted that under the name conjunction, postposi-
tion (sometimes particle), word types are given as 
separate word classes and form the main core of 
the qualitative-quantitative functional-semantic cat-
egory of the function words. And in the article by 
(Bychkov, 2004), some conjunctions in the Chuvash 
language are considered in the lingua cognitive as-
pect. Some scientists refer conjunctions to as a spe-
cial part of speech. It explains that although function 
words (conjunctions) do not have their own lexical 
meaning, they must have a separate word class due 
to the features that differ from affixes and the con-
ditionality of word grouping. In a collective mono-
graph written jointly with other Russian journalists, 
E. A. Starodumova considers the function words in 
the lexicographic aspect.

Results and discussion

According to the scope of application, 
word classes are divided into three categories: 
conjunctions, postpositions and cases, and particles. 

We know that there are some things that make it 
difficult to write conjunctions inside a sentence. In 

the process of writing, it is appropriate to ask whether 
some conjunctions are written together or separately. 
Because whether the external form resembles a 
connection or is written together or separately, 
there are a number of linguistic personalities that 
are synonymous with them. The conjunction is not 
classified, it is not analyzed into a member of a 
sentence, it does not perform a syntactic function, 
standing alone, but connects words, entering into a 
syntactic connection. Now let’s look at the number 
of conjunctions that cause difficulties in writing, 
which are homonymous with other classes of words, 
with other language personalities. For example, we 
will perform a syntactic analysis of a sentence to 
find out whether the conjunction (да, де, та, те – 
and, both… and, as well as, not only, but also) is 
written both together or written separately. If there 
is a conjunction, it is not difficult to guess. Because 
the conjunction doesn’t answer a single question. 
The addition of the locative case answers a certain 
question, expressing an object relation, answering 
the question where or in what, it is not difficult to 
determine whether it performs the function of the 
object or the adverbaial modifier. For example: I go to 
the movies too. Let’s analyze the sentence term. I go 
– predicate, I – subject, to the cinema – the adverbial 
modifiers of place. Often writers write together: 
“I’m going to the movies”. Such joint writing, 
unfortunately, leads to illiteracy. Too (де) this 
conjunction can’t answer the question. In this article 
we will consider the ways of transmission, spelling, 
semantic features of conjunctions in orthographic 
dictionaries. A conjunction is a word connecting 
(i.e., homogeneous members, compound sentences) 
words and words, sentences and sentences, as their 
name implies. The main feature of conjunction in 
comparison with other function words is that it does 
not interfere with the word, connects words and 
phrases, individual members, and is not subject to 
grammatical transformations. Bring good fortune. 
I am not spoiled, I am happy, I will not come back, 
I will not calm down,” said (M.Auezov). Ran and 
reached the plane and a sign that called for dinner 
was given. In the evening a blizzard came and the 
storm continued. (G. Musrepov). Repetition of a 
single narrative expressing the gesture “I am not 
frozen”, “I am not calm”, in the second sentence 
“we have reached the plane”, “the sign was given” 
one of the ways to transfer time modifiers. At the 
same time, we observe the sequence of actions 
performed.

At the same time, it is necessary to distinguish 
the permissible value between the coordinating 
conjunction and the amplifying particle. 
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And the particles do not connect words, 
sentences, they add additional meaning to the 
word they pronounce: strengthen, slow down, 
surprise, ridicule, and questioning. Helper, 
supporter. Yes, in all this, your main supporter is 
patience (B.Shakhanov). There was an iron hook 
in the doorway, and halfway outside there was 
a real rumble, and for six days the rain drowned 
out “his demon suppressed” and with a faintly 
audible under a hundred blankets (A.Tarazi). The 
complement of the locative pronoun “all in all” 
is linked to it by the addition of the intensifying 
conjunction “де – too”, which gives the word an 
additional meaning, indicating a way of being 
strong. In the second sentence, the word ‘too’ 
combined with the pronoun-particle ‘too’ refers 
to the strength of the rain that has been falling 
for six days, as if to enliven the thought in the 
phrase “ his demon suppressed” by equating a 
phenomenon of nature with an inanimate object. 
And in the sentence the conjunctions (да, де, та, те 

– too, also) is written separately. In appearance, it 
is a kind of connection with the locative case. Due 
to the fact that the locative case of the endings 
is written together with the word to which it is 
attached, it cannot be omitted and written down. 
And the conjunction is written separately and 
can be used with unloading or replacement by 
another connecting conjunctions. For example: 
the place where I grew up is still in my memory, I 
haven’t forgotten, I’ve been away for a long time, 
I’m close. “The place where I grew up is still in 
my memory, I have not forgotten” without the 
locative case ending cannot be said. It takes both 
pure thought and a consciousness that controls 
the mind. It takes pure thought and consciousness 
that governs the mind. It takes pure thought, the 
consciousness that controls the mind – you can 
omit or replace it with coordinating conjunctions. 
It does not detract from the lexical and grammatical 
meaning of the sentence. We can’t say and down 
the instrumental case word endings. 

Table 1 – differences between conjunctions and word endings.

application, spelling of conjunctions (да, 
де, та, те – too, also, both, neither, that is, 
or, therefore, again)

application, spelling of the locative case 
endings (да, де, та, те – in what, from 
whom, when, where)

application, spelling of the particles (да, 
де, та, те – and, would, nor, no, even, is, 
really, although)

write separately from the word that 
precedes it, put a punctuation mark 
(comma). Replacement of places with 
other connective words, then record it. 

an external person (да, де, та, те) is not 
written separately from the word to which 
it is connected, is written together, does 
not put commas, and cannot be written 
down.

in addition to the word that it combines, it 
does not connect the word and the word, 
is written separately and does not contain 
commas.

For example: there is no conscience, 
no justice in the greedy, in the stingy 
Karabay. He is unfaithful to both the man 
and the country, merciless, selfish (M. 
Auezov).

These thoughts haunt me every night, my 
blood, the river of the flowing mountain 
(M.Makatayev). 

Although he respected Asia, inwardly 
he was upset that ‘this man wants to 
ask me questions and unwittingly talk 
(M.Auezov). Indifference, resentment – 
that was the point.

Да, де, та, те – the conjunctions is therefore, 
but, nevertheless, still, again – these words is written 
separately. For example: however, your opinion is 
reasonable. Let’s try it again. There is no sooner 
or later than better, leave your plan (G.Mustafin). 
Therefore, they are dominated by works that 
describe the passes of their peoples (S.Maulenov). 

Да, де, та, те – conjunctions serve as links 
between words and sentences. It is reused when 
linking individual elements. Connects not only the 
pronouns, but also the names of the gestures. Both 
eyes are fixed on a note. I don’t remember how many 
times I played the piano. But I only remember that I 
sat in despair and excitement (N. Seraliev, January). 
The scope of these conjunctions for linking words 

and word combinations is very narrow. The main 
function, however, is to connect similar members, 
words with the same name (verbs, pronouns, etc.) to 
each other. For example: in any case, he reluctantly 
looks into the face of the owner (G. Musrepov). 
Since we have Jamal, who is the moon and the sun, 
but we deceive ourselves,» he said (M. Bulatovich). 
The «Kazakh» target, like the ship that set out to sea 
afterwards, though it fogged the sea surface and hit 
the ship with waves, took its chances, promising not 
to retreat halfway, either to go down or to reach the 
intended ledge (M. Dulatov, Shygys.). For example: 
and, I, with, the conjunction is used when connecting 
words and phrases, sentences and sentences, without 
punctuation marks. For example, Abay, Mukhtar 
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and Shakarim are prominent figures in Kazakh 
literature. Conjunctions (мен, бен, пен – with) are 
similar in appearance to the instrumental case, but 
they differ from each other in writing. We can’t say 
the instrumental case is lower. For example, the 
phrase is a companion with a good person cannot 
be said to be a good companion. And we can say 
that the union is lower. For example, good and bad 
can be said to be good, bad, or good and bad. The 
instrumental case ending is always written together 
with a word that has a double meaning when relating 
the preceding word to the following one.

The following function words, which serve 
as conjunctions, are used very frequently. It is a 
common noun in a sentence, a pronoun that is used 
as a substantive, or an adjective, a participle that 
connects words. 

At the same time, the conjunction connects the 
main components of the compound verbs that are 
part of the pronoun, and the auxiliary verb comes 
with a common ending. The conjunction «with» has 
another special function that is unique to it. It joins 
the middle of single words belonging to a common 
verb. In this case, none of the other convenient 
conjunctions can go in place of the conjunction 
«with me». Example: There is a camel, a camel ride. 
The camel and the old man and the snake talked 
without much pause (Zh. Syzdykov). Stealing cattle, 
herds of horses, living among old Kazakh auls, are 
distant. Kerey and Naiman left this summer, herds 
of horses were stolen from each other and captured 
cattle (M.Auezov). In these sentences, the pronoun 
and the pronoun connecting the noun and noun 
cannot be replaced by the conjunctions ‘with’, etc. 
and the conjunction. The commonality of meaning 
will disappear. 

«And» between the conjunction «with» is rarely 
used. It connects all common words, it connects 
individual words, highlighting and emphasizing 
them individually. It does not matter which 
conjunction these parts of speech belong to. The 
meaning of the verb binds the predicate. It is also 
associated with attributes that have an adjective. 
Punctuation marks are not placed either after or 
before this conjunction. For example, all Russians 
and Kazakhs know and respect you in their thoughts, 
even though Tasbai was a tall and large-bodied man, 
what he saw and heard was much less than a Majik 
(S. Mukanov). The conjunctions «and» relating to 
the beginning of a sentence are not capitalized, and 
a new sentence does not start with a conjunction. 
The conjunction itself is not capitalized because it 
lives between individualistic, obligatory, united 
members. Conjunctions that serve as a link between 

two or three words, in which the conjunction «and» 
is not written at the beginning of the sentence. 
There must be a word in front of it. In our language 
the form « and « is found, in a sentence not spelt 
together, the conjunction consists of « and «. For 
example: Let such enemies be illiquid, but I have 
enough strength to graze cattle, to fight for service, 
for parish, vying for power (Abay). Pronouns 
associate meanings, nominative actions, and some 
nouns to the conjunction of «with». There is not 
enough energy, not enough strength to get to the 
goal as quickly as possible, an inexhaustible buzz, 
there is a push, patience and triumph are the same 
(M.Magauin, Blue Tower). A new and high social 
status will now be won through fair competition, 
business, education, culture, and qualifications. It 
cannot and should not be otherwise («Independent 
Kazakhstan»). And today the breath of Kipchak and 
Abulkhair Khan beats on the same hill. Yesenberlin). 
For the first time in my life, loneliness and fear were 
very oppressive (A.Alimzhanov, Shygys.). When 
combining names with words, conjunctions (with) 
and case endings are connected with the second. 
For many centuries, our native people have been 
carefully preserving their spiritual treasures, the 
culture of the nation, songs, and Kui, legends, and 
sagas, noble works of masters of art from ten fingers 
(Sh. Sariev, Araily).). When digging bluestone 
and sandy soils-a rustling shovel, a rustling voice 
(I.Yesenberlin, prudent.). If we talk about power 
and wealth, then you will run away. Both the ram 
and the horse are old, two disobedient peers. From 
two warring countries (M. Zhumabaev, Shygys.). 

The conjunction « and « the name is associated 
with both words and verbs in a convenient ratio. For 
threshing the chest and knees of a child, beautifully 
sewn flat brushes and knees are made of fabric (X. 
Argynbayev, Kaz. family.). The growth of a person 
who entered millet of high and dense origin, like a 
branch of a reed, is not visible (S.Mukanov, the year 
of growing up.).

At the same time, coordinate sentences serve 
to concretize and complete a certain thought in a 
convenient sense. There is also a domestic deer. In 
addition, it is important to remember that the people 
who live in it can drink milk, eat meat, wear fur, 
and cover their homes with fur (M.Dulatov, ext.) 
Expensive wool of this sheep. The production of 
wool and sheep fur here is expensive and requires a 
lot of Labor (S. Kozhanbayev, fishing profession.). 

Below is a table from 1960-2013 in spelling 
dictionaries published in the intervening years, you 
can see the rendering of the conjunction «however». 
In the 1960s and 1963s, the conjunction «how ever» 
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was written separately. In the Dictionary of the 
Kazakh Literary Language: 

The word «However» is an abbreviation of the 
conjunction «however». The cost of expressing 
soviets is, however, what to say, and there is no 

soul of knowledge in the cost (Abubakar Kerderi, 
My Kazakh). Therefore, in the spelling dictionary of 
1963, « however « was included in the first register. 
In the dictionaries of the remaining years, the word 
«however» was not included in the register. 

Table 2 – Spelling dictionaries for the period from 1960 to 2013. 

1960 1963 1978 1988 2001 2007 2013
However
алай да алай, алай да алайда алайда алайда алайда алайда

Like
сықылды

As…as…
сықылды

сықылды ж. 
секілді, сияқты - - - -

Among the conjunctions «as if, like» there is no 
last origin of the compound «as if» in dictionaries, 
because «as if and like» are only different phonetic 
variants of the same word. L. Z. Budagov claims that 
the word is formed from the subordinate suffix to the 
root «as if». «This is confirmed by the following data. 
«As if (as), likeness, appearance, external feature, 
color, shape, appearance» (RSS), «appearance, face, 
image, a figure» (BSL.). The name «as if», named in 
the future, in its sound composition most resembles 
the sound of this word «as if», which has passed from 
the Arabic language. Of course, the lexeme « as if « 
in the Kazakh language is always accompanied by 
a suffix. Therefore, in some studies, it is considered 
in several linguistic phenomena that are completely 
divorced from its lexical meaning, used only as a 
single modal word.» (Kazakh grammar). Among the 
particles of conjunctions that give the meaning of 
amplification, i.e., giving meaning, the meaning of 
individual words and phrases that give an additional 
amplifying tone, we include those (and), and those 
(and) that express doubt, conjecture, distrust, sneer, 
stutter in a sentence, and those (and) that are spent 
on a certain thought, are written with a hyphen by 
the word in front of it. For example: “Animals and 
horses feel like villagers, not like other animals! And 
look, he was beaten without a whip », – says the guy, 
admiring the character of the horse (A.Nurpeisov). 
He is the one who runs between school and home 
(Sh. Komarova). He did as he was told. He is 
strong in his words, «citizen», it is strange that 
sometimes they are lucky (M.Shakhanov). This is a 
terrible trap, an old man saw and spread rumors that 
normal (A.Tokmagambetov). And also everywhere, 
the particle amplifier (wow, whoa, oh, you) – the 
word is written with a hyphen, and the former 

particle itself. And as part of the conjunctions of the 
lowlands, «Wow, whoa, Oh, you» are not written 
separately, but written together. For example: – 
Wow, he was wrong, and if he hadn’t gone to look 
for something, then a person wouldn’t have gone, 
– said (S.Sharipov). Wow! I looked passionately at 
you, Galia, at your eyebrows, at your neck as white 
as the sun, at your blackberry eyes (S.Mukanov). 
Interrogative particles are often used in a sentence 
after the predicate and are written separately. 
Interrogative particles are «if, really, is». But after 
the verb, there are grammatical errors in the use of 
interrogative particles. Many writers in our language 
are grossly mistaken in the spelling of the verb form 
used before these particles. This personality structure 
is considered correct. For example: did he go? is it 
clear? is he going? can you say? And whether it is 
– is it go or – is he go is considered a mistake. For 
example: is he go? is he say? do you want? will you 
give? – is a grammatical error. If the sentence is not 
used in the sense of a query, then it has nothing to 
do with interrogative particles, then the participle of 
instantaneous past tense suffixes that connects after 
the sentence is correct, not erroneous. This usage 
is often used by a third person. If the suffixes (dy, 
dy, ty, ti – s, es, ies) are added to the root of the 
verb without the preposition, it is considered to be 
the suffix of the past tense. For example, He went 
to work. Turns into a question: Did he go to work? 
Even in the interrogative sentence, this person (go) 
remains and does not change. After the participle, 
the suffix -s is not pronounced or written in the 
interrogative sentence. For example, He goes to the 
cinema. Let’s turn it into a question: Does he go to 
the cinema? Will not go. That is, in the interrogative 
sentence, when the interrogative particles are 
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attached to the future tense of the predicate, the 
suffixes s, es, are not used. If we analyze the word 
structure, the root is «bar, -a « is the prepositional 
suffix, «-in» is the third person form of the participle. 
Here is an example from the works of famous classic 
writers: Sister-in-law, can you find yeast in your 
house? I would like to make dough (T.Akhtanov). 
But can a person live without dreams? We, too, 
could not live, we began to realize these vague 
fantasies (And. Yesenberlin). If we turn it into an 
informative sentence: can find yeast, can live. These 
are properly designed applications. And we write 
down the suffix of the interrogative sentence. In 
our language, there is a particle that expresses the 
meaning of the question in a compound word. It is 
important to remember that in the pronunciation it 
is pronounced as «шы, ші», but in the spelling, it is 
written as «ше». For example: if this train goes like 
this, then I agree. But what if it doesn’t go that way, 
but Goes West? (B. Sokpakbayev) (pronounced – 
walking). Well, what about the Doga – ше? Doga is 
a man from the suburbs, a son of a hostel in the city 
(Zh. Aimautov) (pronounced – Doga – шы). Among 
the word classes, you can find several words that 
are used both as adverbs, post-positions, and cases. 
These words include: since, after, then, before. They 
cannot tell which of these words is a word-class and 
which is an adverb. We distinguish these words only 
by asking questions. 

For example, the case postposition «after» wants 
the word before it to be in the form of the ablative 
cases. These case postpositions are used only in 
combination with nouns, pronouns, participles 
in time, place meanings. As a conjunction, it is 
necessary to add meaning to a word by combining it 
with the word before it. And when is an independent 
complement, expressing time, period, period of 
action, needed to be a complement? since when 
answers the question. For example, A few days later 
we were taught to fly in pairs and formation as a 
link (T. Bigeldinov). However, these circumstances 
in the initial productions of the play will be touched 
upon later (F. Orazaev). After the first sentence, 
the case postposition is combined with the word in 
the ablative case, that is, in a few days it only adds 
color to the time meaning of the word, and after the 
second sentence, we can ask the word, when in the 
sentence? He spends his time working as a finisher, 
answering the question (when to pay attention? – 
to pay attention later). A homonymic series of the 
word «a long time ago». For instance, ten years ago, 
Kunanbai came to the village of Alshynbai to woo 

and decided to give Dilda to Abai as a wife. (M. 
Auezov). Before spinning web the wool is combed 
and smoked. After spinning it is spun with a squirrel 
and the yarn is reeled off (S. Mukanov). In the first 
sentence, the word «ago» is the question «when?», 
the answer to which the sentence serves as an 
adverbial modifier of time. In the second sentence, 
the word with the ablative case (from weaving 
knitting) has an additional shade. When will he pull 
the wool? Before weaving by knitting – we answer.

Conclusion

To find out the correct spelling of conjunctions 
in a homonymous series, together or separately, 
without confusing them with other linguistic persons, 
it is necessary to perform a syntactic analysis of the 
sentence in which they meet and distinguish them 
only by asking a question. 

The conjunctions «and» should not be confused 
with the locative case endings, the suffix of the 
negative verb «less», the conjunctions «with, 
and» with the instrumental case endings. In order 
for ending to become a suffix, it must answer the 
questions who, what, where, what, with whom, 
connect to a compound word and be written with 
that word. 

The conjunction is always written separately, 
it can be dropped between words or replaced with 
another conjunction. As for the ending, the sentence 
is not clear, the sentence is grammatically incorrect 
without language tools. For example, He is studying 
at school (Where is he studying? – At school). Let’s 
write the ending «ing, at»: He is study school. The 
sentence is not clear. Both schools and colleges will 
take part in this competition. What is involved? 
– What is involved? – You could say that both 
the school and the college will take part. You can 
assume that the school and the college will take part 
in the competition and replace it with conjunction, 
it does not break the logical connection, it is not 
considered an error, the meaning of the sentence 
does not change.

This article was developed within the framework 
of the program-targeted funding of the Science 
Committee of the Ministry of Education and Science 
of the Republic of Kazakhstan (Irn number: or 
11465483 «development of a series of updated 
normative dictionaries and academic publications 
that ensure the transition of the state language to 
the Latin alphabet». 
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 LEXICO-SEMANTIC COMPATIBILITY  
OF WORDS IN KAZAKH

The article examines the difference between the notions of compatibility and valency and distin-
guishes the types of combinations in the linguistic system. The aim of the article is to investigate the 
functions and types of combinations as a linguistic category. The article uses deductive, inductive meth-
ods and content analysis methods. The criterion of lexical combination in the linguistic system is ana-
lyzed. The potential of the combination of Kazakh words has also been considered. The analysis of the 
linguistic material has led us to the conclusion that lexical word combinations with an indicative com-
ponent have an appositive potential. The study of the types of word combinations led to the hypothesis 
that the valency can be not only structural, stylistic, functional, but also semantic. The valency of words, 
although extremely important, is not dominant in determining their combinatorics. More important here 
seems to be their position of compatibility in meaning. The valence properties of the Kazakh language 
are described; the distinctive features of the manifestation of valence properties are revealed. The results 
of the analysis of valence properties of Kazakh vocabulary can also be used in the study of the valence 
theory of general linguistics. When studying the valence properties of a language, the analysis of its lexi-
cal semantics and the determination of its belonging to semantic groups characterized by a field structure 
is at the core.

Key words: valency, compatibility, syntagma, lexical combination, semantic combination.
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Қазақ сөздерінің  
лексика-семантикалық тіркесімділігі

Мақалада тіркесімділік пен валенттілік ұғымдарының айырмашылығы қарастырылады. 
Тілдік жүйедегі тіркесімділіктің типтері ажыратылады. Мақаланың мақсаты – тіркесімділіктің 
қызметтері мен түрлерін анықтай отырып, оны тілдік категория ретінде тану. Мақалада дедуктивті, 
индуктивті әдістер, контент талдау әдістері қолданылды. Тілдік жүйеде лексикалық тіркесімділік 
заңдылықтарында болатын қателіктер талданды. Сондай-ақ қазақ сөздерінің тіркесімділік 
әлеуеті қарастырылды. Бірқатар сөздер 100-ден аса тіркес құруға әлеуетті болса, бірер сөздер 
талғанып тіркеседі. Қазақ тіліндегі тіркесу құбылысының стильдік, лексикалық, окказионалдық, 
перифразалық, атаулық ұғым қалыптастыру мақсатында жүзеге асатыны дәлелденді. Тіркес 
сөздердің жеке атаулық мағынаға айналу динамикасы да қарастырылды. Күрделі сөз бен 
тіркес сөздің аражігінде тіркесу заңдылығының өзгерісі талқыланды. Тіркесімділік жүйесінде 
лексикалық валенттіліктің маңызы ерекше екені көрсетілді. Сөздердің мағыналық жағынан өзара 
үйлесуі ғана жаңа атаудың (неологизмдер), күрделі сөздің (атаулы тіркес), бейнелі тіркестердің 
(перифразалар мен фразеологизмдер) тілдік қолданыстағы тұрақтылығын сақтайтыны анықталды. 
Мақалада ұсынылған талдаулар мен тұжырымдар қазақ тіліндегі валенттілік ұғымын зерттеуге, 
тіркесімділік заңын толықтыруға, тіркесімділікті категория ретінде дәлелдеуге ықпалын тигізеді. 
Тіркесімділік ұғымының – лингвистикалық категория екені әлемдік тіл білімінде дәлелденгенмен, 
қазақ тіл білімінде зерттеуді, дәйектеуді қажет етеді. 

Түйін сөздер: валенттілік, тіркесімділік, синтагма, лексикалық тіркесімділік, мағына үйлесімі.
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Лексико-семантическая сочетаемость  
слов в казахском языке

В статье рассматривается разница между понятиями «сочетаемость» и «валентность». 
Выделяются типы сочетаний в языковой системе. Цель статьи – исследовать функции и виды 
сочетаний как языковой категории. В статье использованы дедуктивный, индуктивный методы, 
методы контент-анализа. Анализируются критерий лексического сочетания в языковой системе. 
Также был рассмотрен потенциал сочетания казахских слов. Анализ языкового материала привел 
нас к выводу о том, что лексические словосочетания с признаковым компонентом обладают 
аппозитивным потенциалом. Изучение типов сочетании слов привело к выдвижению гипотезы 
о том, что валентность может быть не только структурной, стилистической, функциональной, 
но и семантической. Валентностная способность слов, хотя и чрезвычайно важна, не является 
доминирующей в определении их комбинаторики. Более значимой здесь представляется 
их позиция  сочетаемости по значению. Описаны валентностные свойства казахского языка, 
выявлены отличительные особенности проявления валентностных свойств. Результаты анализа 
особенностей валентностных свойств казахской лексики могут быть также использованы в 
изучении теории валентности общего языкознания. При изучении валентностных свойств языка 
основным является анализ его лексической семантики, определение его принадлежности к 
семантическим группам, характеризуемым полевой структурой.

Ключевые слова: валентность, сочетаемость, синтагма, лексическое сочетание, смысловое 
сочетание.

Introduction

Compatibility is the main property of linguistic 
units, based on the syntagmatic connections. Syn-
tagmatic connections are the capability of linguis-
tic units to combine with each other in the flow of 
speech, in a text, in a sentence, in a word, depend-
ing on the rules of a language. Compatibility is a 
linguistic category, which is characteristic of all the 
spheres of language. The rule, which says that com-
patibility is the combination of words with words, 
of sentences with sentences is a stereotypical rule. 
And it is not only a characteristic of the grammatical 
state. Sounds of language have the ability to com-
bine with each other as well. The affixes are added 
to the roots of the word depending on the rules of the 
language, the words are combined with each other, 
depending on the plan of their contents and the plan 
of their expression. If so, the phenomenon of com-
patibility is the category, which plays a big role in 
defining lexical, morphological and syntactic rules 
of language. In the present work, the concept of 
compatibility is equivalent to the concept of valence 
because valence is the phenomenon which defines 
the ability of all the linguistic units, beginning with 
sounds and ending with texts, to combine with each 
other. 

Materials and methods

Empirical material were collected from the of-
ficial and authoritative publications from the last 
years. The methods of selection, grouping, system-
atic description and evaluation were utilized to ana-
lyze the linguistic factors. 

Literature overview

S.D. Kaznelson was the scientist who said that 
the phenomenon of valency is widespread. As he 
wrote, there are two types of valency in the lan-
guage. The first of them is formal, and the second 
is content-based. The formal valency is connected 
to a specific word form and it is defined by the ele-
ments of synthetic morphology. And content-based 
valency depends on the sense and meaning of the 
word. The scientists who discovered this phenom-
enon later. (Kaznelson, 2002: ).The scientists who 
investigated this phenomenon later also say about 
several times. According to Helbig, a German sci-
entist, valency can be of three stages: the logical, 
the semantic and syntactic. Logical valency is un-
derstood as the extra linguistic stage of compatibil-
ity between the notions, while semantic valency is 
the compatibility of semantic components inside of 
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a word and also the possibility of those elements to 
be combined by their meaning. Syntactic valency is 
the possibility of separate words to combine. Free 
combinations for as a logical combinations, et cetera 
(He1big, 2015: 29). 

Understanding of compatibility as only the cat-
egory of grammatic form is now changing. It has 
been proved that the function of compatibility of 
words by their meaning. It’s the basis for the forma-
tion of former semantic fields. 

In the further investigations of the scientists the 
types and the kinds of compatibility are expanding. 
As V. Gak supposes, the compatibility of words 
show its relatedness to a specific part of speech, 
and lexical compatibility is the choice and use it of 
words related to its meaning. Semantic compatibil-
ity investigates the mutual semantic connection of 
two components (Gak, 2004: 89). 

The scientist N.Z. Kotelova defines syntactic 
compatibility as a complex of the features of poten-
tial words, capable of making syntactic connections. 
Well, lexical compatibility is the condition for the 
words combination to be realized. She also says that 
there are two types of compatibility, the absolute 
compatibility and relative compatibility. The abso-
lute compatibility is the type of compatibility, which 
does not require the mutual interdependence of its 
components. Relative compatibility is such a type 
of compatibility of the meaningful units which are 
interdependent and interconnected (Kotelova, 2018: 
73).

In Kazakh linguistics, before the emergence of 
the theory of valency, grammatic compatibility was 
defined on the basis of words connections. And Bal-
akaev defines compatibility in the following way: 
words combination is one of the intrinsic grammatic 
features of a language. Depending on their ability 
of being connected with each other, they can be di-
vided into two big groups: nominal words and ver-
bal words. The forms of connection of the words are 
the syntactic pillars which are the base for the word 
connections and which are the criteria for word clas-
sifications (Balakaev, 2013: 22). 

Results and discussion

Word combinations and valency or compatibility 
are not equally interchangeable units, for example. 
In the following word combinations there are two 
types of valency:

Қызғыл сары орамал (light pink shawl), бойы 
ұзын қыз (a tall girl). Valency 1 unites the words 
“light pink” and “a tall”, while valency 2 unites the 
words “pink shawl” and “tall girl”. 

The rules of compatibility should be studied. 
For example, the word “зіңгіттей” (enormous, 
grand) os a metaphorical word. So, it cannot be used 
with any word because at first it meant a man of a 
specific body type. So, it is not possible to say “a 
grand woman” or “a grand girl”. 

The next example is that both dogs and wolves 
can howl. But dogs can bark, which the wolves 
cannot do. So, there is no such a combination as at 
barking wolf. So, the rules of lexical compatibility 
need to be taken into consideration when translating 
from one language into another. Such concepts as 
living and non-living nature can be translated into 
Kazakh in a direct way, because for Kazakh people 
the word “non-living” is the equivalent of “non-
moving”, so the concept of dead nature, although a 
bit surprising, can exist. 

In the same way, it is necessary to pay enough 
attention to the lexical word connections when 
translating words, which do not have the equivalent 
in other languages. For example, both Kazakh and 
Russian languages have many words, which can 
combine with the word “black”. Black paper is the 
letter which says that a close person was defeated at 
war. This connection is the ethnocognitive concept 
of Kazakh people. So, it is possible to translate it 
literally into Russian or English. But the equivalent 
could be different. Another example, is that a black 
girl is not a black girl, but a girl with a very dark skin. 
Black bread is oatmeal bread. In this case, the word 
“black” is not always translated into Russian as black 
itself. At the same time, the word combination “dirty 
soap” – it’s not dirty soap by itself, but the soap, 
which is meant to wash the dirtiest clothes. So, when 
trying to make word combinations, it is necessary 
to pay attention to the rules of compatibility, to the 
rules of semantic compatibility as well. 

In Kazakh, the rules of morphological 
compatibility are important as well. They are 
necessary to be considered in making combinations 
which have the suffixes “ğan, -gen, -qan, -ken, – giş, 
-ğış, -gi, -ğı, – dik, -dıq. 

For example, сүзеген сиыр (not сүзгіш сиыр), 
қабаған ит (not қапқыш ит), түнгі жаңбыр 
(not түндік жаңбыр), тарихи құбылыс (not 
тарихтық құбылыс), әйелдік мейірім (not әйели 
мейірім)

But there are the ways of morphological 
compatibility, which do not follow any rules. For 
example, күзгі жапырақ (autumn leaf), күздік киім 
(autumn clothes); өлшегіш циркуль (measuring 
clothes), қысымөлшеуіш құрал (pressure measuring 
instrument); астарлы ақиқат, астарлық мата 
(underwear cloth)
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As we can see from the examples, the 
synonymous suffixes do not always act as basis 
for these genomic words. But they can be used to 
differentiate the words. For example, the suffix “gi” 
shows the words, which are close to the nature. The 
suffix -dik shows the season of the year. 

The suffixes are added to the words by the rules 
of semantic compatibility. 

As new worlds emerge in language, new rules 
are needed, and we believe that orthographic rules 
are needed for the words which are written together 
and the words which are written separately. The 
rules of word combinations should be discussed 
on all the levels of language, including phonetics, 
lexical level grammatic, orthography and the 
culture of speech. Only this way, the rules of 
compatibility in Kazakh language could be 
classified properly. 

The rule of compatibility is the fruit of 
centuries. In language practice, switching away 
from a tradition. It’s usually a way to mistake. For 
example, even if the synonym words in a language 
are very close to each other by their meaning, they 
have slight shades, which differentiate them. And 
those slight shades lie in the words, which they can 
or cannot combine with. In some cases, switching 
away from the traditional combining words is used 
by the writers of belletristic prose. And this is the 
stylistic instrument. But those abnormalities usually 
break the rules of language and they can be the result 
of improper linguistic education. In this case, it is 
necessary to study the rule of compatibility, which 
is extremely helpful. 

The word combinations which are not inside 
of the rules of the language are not included in 
dictionaries. 

The dictionary of word combinations includes 
the free combinations, which suit the grammatical 
rules, the bound combinations and phraseologies 
items. 

The presented. Dictionary has an aim of raising 
the cultural language and reminding that the words 
and word combinations should be used properly. 
While compiling the dictionary, the compatibility and 
valency of each word were studied properly. During 
the process of inquiring the word combinations 
from qualitative and quantitative viewpoints, such 
connections of Kazakh language as predicative 
and attributive connections were studied. At the 
same time, during the compilation of the material 
for the dictionary, it was noticed that each nominal 
word has its limits of being connected to the verb 
in the predicative connection. For example: қанат: 
қанат қағу, қанатынан айырылу, қанаты талу; 

қанаты жаралану, қанаты болуы; қанатын 
көтеру, қанатын басу, қанатын сылап-си-
пау, қанатын тіреу; қанатқа ілу; қанаттары 
айқасу; қанатын соғу; қанаты бекіді; қанаты 
қатқан, қанаты қатаю; қанаты қайырылу, 
қанатын жаю, қанатын жинау, қанатын 
қырықты, қанатын қомдады, қанатын тарт-
ты; қанатымен ұшу, қанатымен су себу (wing: 
flapping of wings, loss of wings, paralysis of wings; 
wing injury, wing presence; lifting the wings, 
pressing the wings, stroking the wings, supporting 
the wings; hanging on the wing; wings crossed; 
flapping wings; fixed wings; wing stiffness, wing 
stiffness; wings folded, wings spread, wings folded, 
wings folded, wings folded, wings folded; winged 
flight, winged sprinkling). 

In the same way, there should be semantic 
harmony, when the main meaningful unit of the 
word combination is connected to a descriptive or 
nominal word. 

For example: қос қанат, ақ қанат, оң қанат, 
сол қанат, құс қанаты, үлкен қанат, кіші қанат, 
сынық қанат, қарлығаш қанат (double wing, 
white wing, right wing, left wing, bird wing, big 
wing, small wing, broken wing, swallow wing). 
(Encyclopedia, 2013: 59)

Those connections are based on the adjective 
phrases. 

At the same time, the dynamics of language 
makes it possible for the word combinations and 
their semantic harmony to be lost. And the words 
combinations may turn into single words or into 
the combinations which have purely nominative 
meaning. For example, “birdwing”. This word 
combination in Kazakh indicates the snow, which 
falls when the first birds are returning home from 
where they have been. And in this case, these word 
combinations are written together. In another case, 
this is a special type of ornament, which is pleased 
on bracelets. And in this case, it is also written 
together. 

At the same time, when trying to translate the 
word pilot, a pilot project, the word “kanatkakty” 
(wingflip) was used, and it was also written together. 

The dictionary of compatibility includes the 
process of turning the word combinations into 
nominative combinations idiomatic and fixed 
combinations. It is possible to find such information 
as the syntactic relations between the words, 
analytical and synthetic connections between the 
worlds. 

Among the problems to which the attention was 
paid there is a problem of connecting the words with 
the usage of genitive case. 
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For example: жүрек жылуы (heart warmth), 
есік жақтауы (the side of the door). 

Those examples are using the genitive case, but 
the suffix of the genitive case is not shown. In the 
words themselves because of the rules of Kazakh 
language sometimes the suffix can be written. And 
those two forms are comparatively. In some words, 
which are terms, the use of genitive requires the 
absence of the suffix: басқару жүйесі (басқарудың 
жүйесі), мекеме басшысы (мекеменің басшы-
сы), хан сарайы (ханның сарайы) – management 
system, head of institution, khan’s palace. 

As the human society develops, technology 
develops as well, and the readers are willing to read 
and perceive information faster. That is why, there 
are several fixed combinations which can be met in 
most types of mass media: пікір алмасу, тәжірибе 
алмасу, жобаны талқылау, жаңа серпін, мәлім 
ету, өзекті мәселе, тығыз байланыс, атап өту, 
жылы қабылдау, сенімнен шығу – exchange 
of views, exchange of experience, discussion 
of the project, new impetus, announcement, 
topical issue, close contact, celebration, warm 
reception, trust. Especially when the speech is 
given on the square, or in the scientific works or 
in publicist works, standard word combinations 
are used excessively. And language of use also 
contains such combinations as well. The standard 
word combinations are a characteristic of every 
language. And the usage of such words is defined 
by the social need. 

The standard combinations also include cliche. 
And as they have their part in the vocabulary, cliche 
worlds are also included in the dictionary. 

The examples of cliché expressions which 
include nominal words are: еңбек тәртібі, валю-
та бағамы, ақша айналымы, жұмыс орны, аб-
солют белгісі, абсолют биіктік, абсолют шама, 
абсолют ылғалдылық, абыз адам, абыз би, дала 
абызы, автопойыз қызметі, аға буын, ағалар 
алқасы, ұшу алаңы, шағын алаң, алапат айқас, 
алапат аймақ – work order, exchange rate, money 
circulation, workplace, absolute sign, absolute 
height, absolute value, absolute humidity, abyz 
man, abyz bi, steppe abyz, road train service, senior 
generation, brothers board, airfield, small square, 
catastrophic cross , disaster area. 

Another group of expressions is made with the 
help the absence of the suffix “ty”: алапат аймақ 
– алапатты аймақ, абсолют ылғалдылық – 
абсолютті ылғалдық (disaster zone – disaster 
zone, absolute humidity – absolute humidity).

Such combinations can also include components 
consisting of three elements. And they’re also in the 

dictionary. The combinations consisting of four 
components were given as separate combinations. 

Compatibility is a good instrument for making 
new words, new parts of speech and new terms. For 
example, the combination older generation consists 
of two words, older and generation. And these two 
words can be a base for creating more connections. 

The combination, which belongs to this group 
is a nominative combination. Such productive 
combinations are also included in the dictionary. 
The adjective and known can be combined in a 
specific way. And when they’re combined in that 
way, they produce a lot of cliche expressions. And 
since such expressions are widely used in different 
spheres of human life, they were also included in the 
dictionary. 

Also, the following group of expressions produce 
cliches as well: the combinations of participles and 
verbs. 

In the dictionary, the main meaningful unit of 
the combination was written in capital letters. And 
given separately, and the other meaningful unit of 
the combination is given in the alphabetical order. 

During the compilation of the dictionary, the 
following types of combinations were taken. 

1) Nominal combinations. Those which consist 
of two or more nouns. 

2) Adjective combinations. The first meaningful 
unit is the adjective and the second meaningful unit 
is a noun. They can be divided into: a) noun plus 
noun combinations, where the first noun acts as an 
adjective; b) adjective and noun combinations. 

3) The combinations based on participles and 
nouns. 

Also, there are:
4) paraphrasing combinations, which have the 

expressive meaning and metaphorical basement: 
ақ алтын (мақта), ақ халатты абзал жан 
(дәрігер), көгілдір экран (теледидар), көгілдір 
отын (газ), мандат иелері (депутаттар) – white 
gold (cotton), white robe (doctor), blue screen (TV), 
blue fuel (gas), mandates (deputies). 

5) idiomatic combinations: қырық пышақ, 
қырғи қабақ, өгіз аяң – forty knives, a cold, a bull’s 
step. 

6) the combinations, which have several 
components or combinations having two 
components of the same meaning: арыстандай 
айбатты, жолбарыстай қайратты, асқар та-
удай – as fierce as a lion, as strong as a tiger, as 
mighty as a mountain. 

7) descriptive combinations: асау ағыс, ғазиз 
ажар, аппақ түн – wild stream, naive beauty, 
white night. 
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Language always connects people with the 
world. People have specific pictures of the world 
described in their minds; would they describe them 
with the help of language? All of these assumptions 
do not show the fact that a person’s thinking is 
heavily bound to his or her native language. 

The linguistic picture of the world is based 
on national picture on the world, social picture of 
the world, and individual way of thinking. That is 
why the linguistic picture of the world is a cultural, 
religious, philosophical, and scientific phenomenon. 
So the language itself does not describe the world, 
but it describes it by stages. 

Kazakh language has a unique feature of being 
highly metaphorical. In Kazakh language, it is 
possible to compare the things which are otherwise 
incomparable. And those incompatible things often 
act as a base for connections in combinations. And 
this shows that the way that the speakers of that 
language think is extremely different from the rest 
of the world. 

So, the role of paraphrasing in such case is 
extreme. Paraphrasing is the process of talking about 
the things, phenomena and objects in a different, 
more metaphorical way. Paraphrasing increases the 
idea, ideological aesthetic and metaphorical beauty 
of the text. Paraphrasing might later turn into a 
phraseological unit. Paraphrasing is coded in the 
thinking of people. 

While compiling the paraphrasing units of 
mass media, many word combinations were found. 
To analyze them, the method of lingua textual 
analysis was chosen. It was only possible to define 
paraphrasing inside of a meaningful text. 

Contemporary mass media uses paraphrasing 
combinations for expanding the pragmatic influence 
of the speech. For example, those who hold bags, or 
the officials. The ordinary people like us on the stand, 
this and the bag holders do not. The newspaper – 
Kazakhstani time. From the 25th of May, 2016. The 
holders of mandates, or the deputies. The social 
organizations in our country, the local authorities 
and the professors of the universities are going to be 
the mandate holders. 

Those who have badges. In Kazakhstan, badge 
holders will be part of the presidential reserve. As 
say the Bright newspaper from the 6th of September 
2013. Tie wearers – the intelligence. Those who 
have money, and dress beautifully and wear ties, 
think of themselves as of Kazakh intelligence, says 
Egemen Kazakhstan newspaper from the 21st of 
April. 2015. Those who have striped sticks – the 
policemen. Those who have stripes sticks and the 
financial workers are rubbing their palms saying, the 

minister mumbles, we will have the fine, even if 10 
years pass. Says the Sound of Kazakhstan from 14th 
of September, 2016. 

Pocketed giants. Those who should have a lot 
of money. The pocket giants of the foreign countries 
are doing what they want. Young Kazakh newspaper 
from the 27th of August, 2015. 

Here, the holders of bags, mandate holders, 
wearers of badges, tie wearers, holders of stripes 
and so on are paraphrases. Those combination 
paraphrases come from the associative minds of 
the journalists. The authorities, policemen and the 
ministers are imagined in a metaphorical way, which 
is understandable for the ordinary people. 

Generally, paraphrasing works best when it 
uses the ordinary concepts when trying to represent 
complicated and sophisticated content. At the same 
time, an attribute of that complicated concept, such 
as a bag, a tie, a mandate, a pocket or a striped stick 
can be used to create the image in the head of the 
reader. 

Dimensioned paraphrasing contain such 
bright concepts that the reader understands them 
without even thinking. This lies in the fact that 
the reader and the journalist are sharing the same 
knowledge. And that shared knowledge stays 
on the lowest stage possible – on the stage of 
associative knowledge. 

Language is a spiritual force. Language and 
sign create the silhouette of what a man perceives. 
Through language, it is possible to express the inner 
world and the emotion. From this perspective, some 
paraphrases, which are new cannot be understood 
by the reader, but they can be used in a certain 
pragmatic goal. 

For example, those who sit on thrones. These can 
be the mayors, the authorities, the officials. Those 
who see it on thrones do not understand Kazakh 
language properly, and it is not possible to cover 
that problem. They will not learn the language. As 
said by the newspaper The Morning of Kostanay. 
From the 18th of June, 2011. Those who seat in 
leather chairs do not pay enough attention. (The 
Young Alash newspaper from the 22nd of February, 
2016: 3). 

The mentioned paraphrasing combinations are 
also compiled on the basis of visual perception. 
They use specific expressions to show the negativity. 
The information, which comes to a person’s mind 
through external stimuli is then expanded with 
the help of empirical note. At the same time, the 
ontological fragments of the world can also be found 
in the linguistic picture of that world. For example 
the way that thought becomes metaphorized is the 
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main mental activity, is the way of perceiving and 
expressing the knowledge about the world. 

So such type of creating the metaphorical 
expressions is the attempt to see the new through 
the eyes of the old. The paraphrase referring to the 
throne, refers to the officials or mayors or politicians. 
The throne is not associated with kings anymore. 
Now, it is associated with the black leather chair 
which all these officials are sitting in. Nowadays, as 
a person gets a promotion and becomes an official, 
the first thing that people say is “congratulations on 
your throne” or “congratulations on your chair”. 

So the leather chair is the same attribute of power. 
Also, it is the sign, which creates the cognitive model 
in a person’s mind. And it is the indicator of how a 
person sees and proceeds the actual world of reality. 

In most cases, the power holders have their own 
cabinet and the leather chairs, which they sit in. 
So, in the understanding of the author and a power 
holder is described as a person who sits in a black 
leather chair. In an upright position and does not pay 
attention to the world around him. 

Interpersonal interaction includes the evaluating 
process of another person. And during that process, 
the social stereotypes can influence the process of 
perception of a person, and that can be shown in 
different forms. 

So, such a perception may include negative 
or positive attributes of such images as the power 
holder, the professional, the journalist. The 
mentioned stereotypes might be typical for some 
representatives of the society. And in most cases, 
such an image contains the most believed attributes 
as well. In contemporary social mind the officials, 
the mayors and local authorities are associated 
with ordinary attributes, such as leather chairs or 
thrones instead of being close to the people. Those 
paraphrasing combinations can be found in other 
forms as well (Leontovich, 2007: 368). 

Those who sit in comfy chairs. Those who sit 
on the branches of the power. Those who settle in 
leather armchairs. Those who wish to be sitting on 
the throne. 

The social mind pays extreme attention to 
the expressive words. Also, it pays attention to 
sensations. So, in order to attract the attention of the 
society, it is necessary to use such expressions in a 
specific pragmatic way. For this reason, the language 
should have a very extended vocabulary related to 
metaphors. The language should be emotionally 
rich, and meaningful, and expressive. 

And what makes a language, a language? In 
this regard, the scientist K. Zhubanov said: “In 
order to have a language, you need time and space. 

Language will not be created in one limited time, it 
will go through many times ” (Zhubanov, 2012: 68). 
According to Academician G. Aitbayev, “Language 
is a ray of life, a mirror of social phenomena. All 
the various changes and innovations taking place in 
society, first of all, take place in the language, and 
then become a national heritage “( Aitbayev, 2010). 
According to the scientist F. Orazbayeva, “Language 
is the fruit of human thought and consciousness. 
Language is a social phenomenon “ (Orazbayeva, 
2019: 36). AA According to Potebnya, the maturity 
of thought is possible only by expressing it in words, 
and the word appears or becomes a word only when 
the thought matures (Potebnya, 2018: 56). Wilhelm 
von Humboldt: “Language should not be considered 
outside of thought, human thought, and we must 
not forget that there is a natural connection between 
them. After all, based on the preconditions of the 
external environment and the spirit of humanity, 
language creates an intermediate world of thought 
between man and the external environment “ 
(Humboldt, 2008: 48)

At the same time, as N. Uali supposes, the 
environment is based on the person’s thinking (Uali, 
2007: 50). Language acts as a bridge between the 
person and the environment itself. Language is the 
creator of the actual world in a mind as well. It is 
very hard to create and store the knowledge about 
the actual reality in the mind. So, the previous 
knowledge needs to be classified in an individual’s 
mind, and the new knowledge should be stored in 
connection to the old one. 

So, a linguistic subject affects the process of 
the creation of cultural linguistic tradition and the 
creation of the ethnolinguistic cultural norms which 
are manifested in the way of thinking and the way 
of speaking. 

And the language is used in accordance with 
the social and psychological features of the ethnic 
linguistic community. For a social, mind, language 
is first understood as a natural social phenomenon, 
which appeared because of the social and historical 
progress. Because language does not exist outside of 
this society and it should not exist. On the other side, 
society does not develop without a language. Society 
and language are inseparable from each other. So, 
during the process of the society’s development, 
language plays a huge role. Contemporary Kazakh 
language is used to occasional expressive use of 
words, paraphrased combinations and manipulative 
plays of words. 

Combinations and words are manifested in mass 
media. And all of these expressions are used to 
attract the attention of the readers. 
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The paraphrasing which is used in the mass 
media can be divided into following groups. 

1. Precedential paraphrases. Atymtay zhomarts 
(sponsors). Generous people from Kostanay will 
also take part in the charity event “Road to School”. 
(Kostanay Tany newspaper, August 31, 2016: 
4). Karabays (selfish officials). As a result, the 
number of “blacks” who plundered state property 
and plundered the state’s property increased. (Ana 
Tili newspaper, September 10, 2015: 8). Zhantyk 
(representatives of the executive body, deputies). 
What they are doing is a bunch of idiots in the 
middle. (Halyk newspaper, August 9, 2015. 6).

2. Metonymic paraphrases: Karakozder – 
Kazakh children. Oceans overflow. There is a lot of 
talk about Kazakh children being sold abroad. One 
of them leads to a number of thoughts, and the other 
catches your eye. (Zhas Kazakh newspaper, May 
17, 2015: 8). Karadomalaks are Kazakh children. 
The blacks, who learned the football alphabet at 
the Botafogo Academy in Brazil, have returned to 
the country. (“Sport” newspaper, April 20, 2015: 
5). Crybabies are orphans. Crybabies in a foreign 
country. (Astana Akshamy newspaper, March 14, 
2015:9).

3. Metaphorical paraphrasing. The debris of 
gold – a child. A son of a hero, the debris of the 
gold, the child of the nation, let him rest in peace 
and find his path to heaven. (“Alash Aynasy”, 12th 
November, 2012: 4). A steel horse – a car. A young 
woman riding a steel horse hit several people in a 
row. (“Kala men dala”, 19th April 2015: 11). Black 
gold – oil, used to be coal. Compared to the previous 
year, oil buying capacity rose 8 times, and each day 
460 barrels are bought. (“Kala men dala”, 19th April 
2015: 10). The white gold of Aral – salt. The white 
gold of Aral is sold to Russia and Kyrgyzstan. (“Syr 
boyi”, 14th September 2016: 3). Bad illness – cancer. 
Bad illness is devouring us. 

4. Occasional paraphrasing. Pocket putters – 
those who do bribery. To ask from the government, 
clear-hearted people should be chosen instead of 
pocket putters. (“Dat”, 5th February 2015: 6). Those 
who have dads – those who have supporters. Those 
who have dads use expensive numbers for their cars. 
Those who have dads also have green light in front 
of them all the time. “Alash Aynasy”, 12th June 2012: 
4). Invincible drivers – drunk drivers. Invincible 
drivers are increasing in number, so the police is 
catching 800 of them every 2 days. (“Kostanay 
tany”, 19th September 2016: 1). Those who ignore 
the red light – those who break the driving rules. 
Those who ignore red lights should be put in prison. 
(“Zamana”, 30th October 2013: 12). Pickpockets – 

stealers. The number of pickpockets in busses is 
increasing. 

5. Phraseological paraphrasing. Those who hold 
the ear of the pot – financial workers. Corruption in 
the country is almost always associated with pot ear 
holders. (“Turkistan”, 28th April 2016: 2). Those who 
burnt their mouths – the deceived. People who burnt 
their mouths after a doctor’s mistake are losing their 
health and their hope to live, so they visit prophets. 
(“Turkistan”, 24th January 2013: 2). Those who turn a 
button into a mountain. Erlan Idirisov asks to be patient, 
addressing his plead to those who make buttons the 
mountains, searching for sensations in Kazakh politics. 
(“Zhas Alash”, 24th December 2016: 8). 

Those reaping with their mouths – people who 
give empty promises. As the head of the state said 
about the financial situation, we should trust the 
officials, not those who reap with their mouths. 
(“Zhas Alash”, 20th April 2015: 9). Those who pour 
lies like water – those who give empty promises. 
As we know for now, they are pouring such lies as 
“I’ll buy you a house”, “I’ll buy you some land” as 
water. One of them is the head of “Aruzhan-Invest”. 
(“Halyk Gazeti”, 27th November 2014. 4). 

Conclusion

To summarize, the social mind tends to be eager 
to perceive the new paraphrasing combinations. The 
reason is, the combinations which make people think 
in a creative way are influencing their inner world 
to a great extent. Readers have different reactions: 
positive, negative, evaluative, agreeing, surprised, 
satisfied or offended. Contemporary mass media 
uses paraphrasing to portray the social and political 
situations more accurately. 

These semantic categories are shaped by the 
language that they are exposed to. People continue 
to use perceptual and conceptual information apart 
from language, in order to sort, categorize, and 
remember. The extent to which people rely on 
language in such tasks depends on the precise goal 
on each occasion (Mirzaeva 2021: 211).

So, the types of paraphrasing which depict the 
reality as it is, are switching from the rare occasions 
to popularity. The journalists are using the 
techniques of satire, word play, manipulation etc. to 
attract the attention of the readers, and occasional 
paraphrasing is helpful in this case. So, the new 
usages of such expressions can become popular if 
they provoke evaluative, emotional, perceptional, 
and psychological reactions. So, the presented 
assumptions can be used to analyze and select the 
new usages of combinations in the social mind. 
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УЧЕНИЕ АБАЯ – ОСНОВА ДУХОВНОГО  
И ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА КАЗАХСТАНА

В данной статье речь идет об особенностях учения Абая Кунанбаева с точки зрения его 
использования как основы духовного и интеллектуального потенциала Казахстана. В качестве цели 
исследования выступает анализ возможности использования учения Абая как основы духовного 
и интеллектуального потенциала современного Казахстана. Для достижения данной цели были 
поставлены следующие задачи: охарактеризовать основные постулаты учения Абая; выявить 
роль и место учения Абая в духовной и интеллектуальной жизни Казахстана; проанализировать 
возможности использования учения Абая как одной из немаловажных основ духовного и 
интеллектуального потенциала современного Казахстана, и в особенности казахской молодежи. В 
качестве основных методов исследования были использованы следующие: анализ теоретической 
литературы по теме исследования, а также анализ наиболее значимых положений учения Абая, 
сравнительно-сопоставительный анализ, ретроспективный анализ, метод обобщений (синтеза). В 
процессе исследования автор пришел к выводу, что Абай Кунанбаев, будучи одним из духовных 
и интеллектуальных лидеров Казахстана, смог очень тонко почувствовать особенности духовного 
мира казахов, отразить культурный код казахского этноса в своих произведениях. В настоящий 
период времени Казахстан переживает достаточно сложный трансформационный период, 
который требует от всего казахского народа взаимной поддержки, согласия и высокого уровня 
единения. Абай на протяжении всей своей жизни призывал казахский народ именно к этому, 
чем и объясняется необходимость обращения к его творческому наследию в настоящее время. 
Духовное и интеллектуальное наследие Абая Кунанбаева положительно влияет на модернизацию 
общественного сознания казахского социума, а также вносит неоценимый вклад в укрепление 
стабильности, единения, взаимопонимания и доверия в казахском обществе. Одно из наиболее 
значимых достижений Абая в рамках его деятельности на ниве просвещения – это развитие 
самосознания казахов, интеллигенции Казахстана, а также образования и науки в государстве.

Ключевые слова: духовный потенциал, интеллектуальный потенциал, философия, 
мировоззрение, казахское общество, молодежь, наследие. 
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Abai’s ideas is the basis  
of Kazakhstan’s spiritual and intellectual potential

In this article we are talking about the features of the ideas of Abai Kunanbayev from the point of 
view of its use as the basis of the spiritual and intellectual potential of Kazakhstan. The purpose of the 
study is to analyze the possibility of using Abai’s ideas as the basis of the spiritual and intellectual poten-
tial of modern Kazakhstan. To achieve this goal, the following tasks were set: to characterize the main 
postulates of Abai’s ideas; to identify the role and place of Abai’s ideas in the spiritual and intellectual 
life of Kazakhstan; to analyze the possibilities of using of Abai’s ideas as one of the important founda-
tions of the spiritual and intellectual potential of modern Kazakhstan, and especially the Kazakh youth. 
The following were used as the main research methods: analysis of theoretical literature on the research 
topic, as well as analysis of the most significant provisions of Abai’s ideas, comparative analysis, retro-
spective analysis, the method of generalizations (synthesis). During the research, the author came to the 
conclusion that Abai Kunanbayev, being one of the spiritual and intellectual leaders of Kazakhstan, was 
able to feel the peculiarities of the spiritual world of the Kazakhs very subtly, and to reflect the cultural 
code of the Kazakh ethnic group in his works. At the present time, Kazakhstan is going through a rather 
difficult transformational period, which requires mutual support, consent and a high level of unity from 
the entire Kazakh people. Throughout his life, Abai called on the Kazakh people to do so, which explains 
the need to appeal to his creative heritage at the present time. The spiritual and intellectual heritage of 
Abai Kunanbayev has a positive impact on the modernization of the public consciousness of the Kazakh 
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society, and makes an invaluable contribution to strengthening stability, unity, mutual understanding 
and trust in the Kazakh society. One of the most significant achievements of Abai in the framework of 
his activities in the field of education is the development of self-awareness of Kazakhs, the intelligentsia 
of Kazakhstan, as well as education and science in the state.

Key words: spiritual potential, intellectual potential, philosophy, worldview, Kazakh society, youth, 
heritage.
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Абай ілімі – Қазақстанның  
рухани-интеллектуалдық әлеуетінің негізі

Бұл мақалада Абай Құнанбаев ілімінің Қазақстанның рухани және зияткерлік әлеуетінің негізі 
ретінде қолданылуына қатысты ерекшеліктері туралы сөз қозғалады. Зерттеу мақсаты Абай ілімін 
қазіргі Қазақстанның рухани және зияткерлік әлеуетінің негізі ретінде пайдалану мүмкіндігін 
талдау болып табылады. Осы мақсатқа жету үшін келесі міндеттер қойылды: Абай ілімінің негізгі 
постулаттарын сипаттау; Абай ілімінің Қазақстанның рухани және зияткерлік өміріндегі рөлі 
мен орнын анықтау; Абай ілімін қазіргі Қазақстанның, әсіресе қазақ жастарының рухани және 
зияткерлік әлеуетінің маңызды негіздерінің бірі ретінде пайдалану мүмкіндігіне талдау жасау. 
Зерттеудің негізгі әдістері ретінде зерттеу тақырыбы бойынша теориялық әдебиеттерді талдау, 
сонымен қатар Абай ілімінің маңызды ережелерін талдау, салыстырмалы-салғастырмалы талдау, 
ретроспективті талдау, жалпылау (синтез) әдісі секілді әдістер қолданылды. Зерттеу барысында 
Абай Құнанбаев Қазақстанның рухани және зияткерлік көшбасшыларының бірі бола отырып, 
қазақтардың рухани әлемінің ерекшеліктерін жете сезініп, өз шығармаларында қазақ этносының 
мәдени кодын көрсете алды деген қорытынды жасалды. Қазіргі уақытта Қазақстан барлық 
қазақ халқынан өзара қолдауды, келісімді және жоғары деңгейдегі бірігуді талап ететін күрделі 
трансформациялық кезеңді бастан кешуде. Абай өмір бойы қазақ халқын дәл осыған шақырды, 
бұл қазіргі уақытта оның шығармашылық мұрасына сүйену қажеттілігін түсіндіреді. Абай 
Құнанбаевтың рухани және зияткерлік мұрасы қазақ әлеуметінің қоғамдық санасын жаңғыртуға 
оң әсер етеді, сондай-ақ қазақ қоғамындағы тұрақтылықты, бірлікті, өзара түсіністік пен сенімді 
нығайтуға баға жетпес үлес қосады. Абайдың ағартушылық саласындағы қызметі аясындағы ең 
маңызды жетістіктерінің бірі – қазақтардың, Қазақстан зиялыларының сана-сезімін, сондай-ақ 
мемлекеттегі білім мен ғылымды дамыту.

Түйін сөздер: рухани әлеует, зияткерлік әлеует, философия, дүниетаным, қазақ қоғамы, 
жастар, мұра.

Введение 

Актуальность нашего исследования заклю-
чается в том, что Абай Кунанбаев, являясь од-
ним из наиболее известных поэтов, мыслителей, 
общественных деятелей и просветителей второй 
половины XIX века, играл и продолжает играть 
огромную роль в жизни Казахстана. Высказы-
вания Абая до сих пор цитируются в качестве 
иллюстраций того, каким должен быть настоя-
щий человек и гражданин, а учение Абая – это 
прекрасный пример, на котором могут и должны 
воспитываться не только современные казахи, 
но и любые мыслящие молодые люди, вне зави-
симости от их национальной принадлежности. 
Соответственно, представляется целесообраз-
ным проанализировать основные положения 
учения Абая в качестве одной из основ духовно-
го и интеллектуального потенциала современно-
го Казахстана.

Целью исследования является анализ воз-
можности использования учения Абая как осно-
вы духовного и интеллектуального потенциала 
современного Казахстана. Исходя из цели, перед 
нами встает несколько задач:

- вкратце дать характеристику основным по-
стулатам учения Абая;

- выявить роль и место учения Абая в духов-
ной и интеллектуальной жизни Казахстана;

- проанализировать возможности использо-
вания учения Абая как одной из немаловажных 
основ духовного и интеллектуального потенци-
ала современного Казахстана, и в особенности 
казахстанской молодежи.

Материалы и методы 

Нами были использованы такие методы ис-
следования, как: анализ теоретической лите-
ратуры, метод обобщений и сравнительно-со-
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поставительный, изучение важных положений 
учения Абая, ретроспективный анализ.

Обзор литературы

Научной разработкой сравнительного из-
учения проблемы занимались такие зарубежные 
ученые, как А.Н. Веселовского, В.В. Бартольда, 
Е.Э. Бертельса, В.М. Жирмунского, Н.И. Кон-
рада, Г.И. Ломидзе, Д. Димы, Д. Дюришина,  
Г. Гачева и др. Теоретической базой исследо-
вания в области творчества А. Кунанбаева по-
служили работы З. Ахметова, Ж. Дадебаева,  
Б. Кенжебаева, Р. Сыздыковой, Ж. Ысмагулова. 
Проблемы поэтических переводов рассмотрены 
в трудах А. Жаксылыкова, Т. Есембекова, Н. Са-
гандыковой, А. Жапаровой.

Результаты и обсуждение

В первую очередь представляется целесоо-
бразным сказать несколько слов о жизни Абая 
Кунанбаев, его духовной и просветительской 
деятельности и его роли в духовно-интеллекту-
альной жизни Казахстана.

Абай Кунанбаев (1845-904 гг.) – это широ-
ко известный казахский поэт, просветитель, 
мыслитель, композитор и общественный дея-
тель. Именно Абая принято считать основопо-
ложником казахской литературы в письменном 
виде, причем он же является одним из всемирно 
признанных классиков литературы Казахстана. 
Кроме того, именно Абай был активным защит-
ником реформ в сфере культуры, которые были 
направлены на сближение культуры Казахстана 
с европейской культурой, в основу чего, по мне-
нию Абая, должен был лечь просвещенный ис-
лам (Соколова, 2020).

Формирование личности и основных ми-
ровоззренческих установок Абая проходило 
под влиянием идей наиболее известных поэ-
тов, философов и ученых Востока. Таких как: 
Фирдоуси, А. Навои, Низами, Физули, Ибн 
Сина (Авиценна) и др., которые отстаивали 
гуманистические идеи и человеколюбие. По-
мимо этого, как указывал сам Абай, огромное 
влияние на него оказали также произведения 
русских классиков, с которыми он был хоро-
шо знаком, и некоторые литературные про-
изведения стран Европы. Абай активно пере-
водил на казахский язык произведения таких 
классиков русской и зарубежной литературы, 
как Крылов, Пушкин, Лермонтов, Гете, Бай-
рон и др.

Абай Кунанбаев является гордостью Ка-
захстана и может быть назван гением мирово-
го значения. Он бы личностью и мыслителем, 
поскольку ему удалось в полной мере постичь 
всю уникальность и глубину духовного мира 
казахов. Стихи, философские зарисовки, а так-
же краткие назидания Абая представляют собой 
зеркало, в котором ясно и четко отражаются осо-
бенности национального бытия и самосознания 
казахского народа.

В 2020 году в Казахстане широко отмеча-
лось 175-летие Абая Кунанбаева. Значимость 
этой даты для всего казахского народа можно 
объяснить тем, что творческое и философское 
наследие великого мыслителя представляет со-
бой наследие огромной ценности как казахского 
народа, так и всего человечества. Интересно от-
метить, что день рождения великого мыслителя 
и просветителя – 10 августа, сейчас это празд-
ничный день в стране. 

В своих многочисленных произведениях 
Абай постоянно подчеркивал необходимость 
доброты, единения, согласия и взаимопомощи. 
В контексте того, что происходит в мире в на-
стоящее время, призывы Абая обладают огром-
ной значимостью, поскольку весь мир сейчас 
проходит через очень сложный период, который 
требует максимальной взаимопомощи не толь-
ко от представителей казахского этноса, но и от 
каждого человека в целом.

Творчество Абая представляет собой лейт-
мотив значительного количества конкурсов, 
творческих фестивалей, чтений и т.д. Органи-
заторы подобного рода событий считают, что 
основной целью является знакомство как можно 
большего количества людей с творческим на-
следием и особенностями мировоззрения Абая. 
Кроме того, такие события дают возможность 
талантливой казахской молодежи заявить о себе, 
следствием чего является знакомство казахской 
и мировой общественности с новыми яркими 
именами в сфере культуры и просвещения Ка-
захстана.

В разных уголках Казахстана также имеет 
место успешная реализация и иных проектов, в 
основе которых лежат идеи Абая Кунанбаева. 
Так, к примеру, в августе 2020 г. в Караганде 
была торжественно открыта первая «Литера-
турная остановка». Она был установлена в со-
ответствии с программой «Рухани жаңғыру», а 
ее главной целью было ознакомление жителей 
Казахстана и гостей страны со «Словами на-
зидания», написанными Абаем (Medeni, 2020: 
538).
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Абай, будучи мыслителем, философом, по-
этом и просветителем, уже более полутора сотен 
лет восхищает многие поколения глубиной сво-
их мыслей и яркостью таланта. Абай уже давно 
и хорошо известен далеко за пределами Казах-
стана, что дало возможность включить его та-
лант во всемирное достояние. Особенно необхо-
димо отметить ту огромную роль, которую Абай 
сыграл в духовном объединении русских и каза-
хов. Значительное место в его трудах отведено 
попыткам охарактеризовать сущность жизни и 
особенности взаимопроникновения культур. Его 
выводы представляют собой ту базу, которая в 
настоящее время является фундаментом фило-
софии современного Казахстана. В настоящий 
период времени казахская философия выступает 
в качестве неотъемлемой и необходимой части 
общественного сознания не только народа Ка-
захстана, но и всего евразийского общества.

Казахская философия находится в тесной 
взаимосвязи с конкретными фактами из исто-
рии казахского народа, оказавшими огромное 
влияние на судьбу всей нации, на особенности 
ее менталитета, также на принятые способы ре-
шений мировоззренческих проблем на разных 
этапах исторического развития Казахстана. Она 
вместила в себя и философию Востока, и Запада, 
в том числе русскую просветительскую мысль, 
что повлекло за собой стремительные изменения 
в мышлении казахов, их укладе жизни, этниче-
ских традициях и т.д. (Габдуллин, 1970: 45).

Для понимания процесса формирования ка-
захской философской мысли, представляется це-
лесообразным рассмотреть особенности миро-
воззрения и учения Абая Кунанбаева, который и 
по сей день является едва ли не самой яркой фи-
гурой в культуре Казахстана. Абай, являющийся 
истинным сыном своего народа, сумел вобрать в 
свое учение все лучшее, что могла предложить 
многовековая культура казахского народа, и при 
этом в рамках своего учения он обогатил эти со-
кровища значительным и благотворным влияни-
ем ряда идей русской культуры.

Философская направленность учения Абая в 
первую очередь хорошо видна в его литератур-
ном творчестве. Он был обличителем и поэтом-
сатириком, причем в этом смысле его можно 
сравнить с Омаром Хайямом. Стихи Абая обла-
дают яркой просветительской направленностью, 
особенно явной в стихах-притчах и стихах-нази-
даниях. Однако во всех без исключения произ-
ведениях Абая можно четко уловить основную 
мысль, которую поэт стремился донести до сво-
его слушателя: любовь к природе и человеку, 

что необходимо для воспитания человеческих 
качеств. Абай неоднократно отмечал как ему 
были близки по духу такие русские поэты, как  
А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, И.А. Крылов, 
И.А. Бунин, Л.Н. Толстой, М.Е. Салтыков-Ще-
дрин и др. Именно поэтому он перевел на казах-
ский язык большое количество их произведе-
ний. В особенности Абай любил стихотворения  
М.Ю. Лермонтова и перевел 29 его произведе-
ний. Как нам кажется схожая гражданская по-
зиция к своей стране и народу сближала этих 
поэтов. 

Переводы Абая басен И.А. Крылова пред-
ставляются особенными и своеобразными, при-
чем необходимо отметить, что в казахском вари-
анте произведений Крылова можно обнаружить 
множество исконно казахских пословиц и пого-
ворок.

Что же касается творчества М.Е. Салтыкова-
Щедрина, то здесь можно провести много парал-
лелей с творчеством самого Абая, поскольку оба 
автора с огромной сатирической меткостью вы-
смеивают чиновников и управителей всех разно-
видностей.

Объединив все вышеперечисленное одной 
мыслью, можно утверждать, что русских поэтов 
и Абая объединяют четко прослеживающиеся в 
их творчестве искания в рамках диады «народ – 
поэт».

В учении Абая можно также найти много об-
щего с философией Л.Н. Толстого. У обоих мыс-
лителей наблюдается множество схожих идей, 
касающихся педагогики, а именно: мыслей об 
особенностях воспитания и просвещения народа. 
Кроме того, оба литератора выражают свои эти-
ческие идеи с помощью использования литера-
турных форм. Наиболее значимой философской 
мыслью Абая и Л.Н. Толстого можно назвать 
идею: только в процессе воспитания человек 
становится нравственным или безнравственным, 
не являясь таковым от природы. Абай говорил: 
«Если бы в моих руках была власть, я отрезал 
бы язык всякому, кто говорит, что человек не-
исправим» (Кунанбаев, 2001: 43). Философ ут-
верждает, что изменить человека можно только 
путем познания чего-то нового, высоко духовно-
го, т.е. человек не может считаться полноценной 
личностью, на найдя ответы и не раскрыв тайны 
бытия. Подобные философские рассуждения по-
эта дают право называть его первым казахским 
мыслителем, литератором, придерживающегося 
принципов гуманизма и просвещения. Абай во 
всех своих произведениях говорит о саморазви-
тии и самопознании. 
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Как утверждает поэт, человеку необходимо 
найти свое место в жизни и определиться с тем, 
кто он есть, прикладывая все силы:

В душу вглядись глубже, сам собою побудь:
Я для тебя загадка, я и мой путь!
Знай, потомок, дорогу я тебе открывал.
Против тысяч сражался, не обессудь! 
(Кунанбаев, 2006: 119)

Познать себя – вот что стоит во главе многих 
философских учений, особенно религиозных. 
Абай не стал исключением, ведь только изучив 
самого себя, свои корни, возможности и особен-
ности, мы можем говорить о состоявшейся лич-
ности.

Абай, несмотря на то, что наука полностью 
не раскрывает истину, пытается найти ее, говоря 
о двух видах истины: «от земли» – это то, к чему 
мы стремимся своим разумом, и «чистая исти-
на» – божественное начало. Все эти мысли поэта 
описаны в 38 «Слове», где он старается опре-
делить границы «Истины» и ее составляющие 
(Бог, мир, человек).

Рассуждая о Боге и мироздании, Абай отме-
чает, что Аллах и учение о нем безгранично, а 
разум человека имеет границы:

Легко сказать, вот Бог! Но путь
К нему лежит не через слово.
Душой и сердцем чистым будь – 
Не надо истине иного.
Но Бога не постичь умом,
Зря мой язык о нем толкует.
Сомненья нет! Господь во всем,
Что в зримом мире существует 
(Кунанбаев, 2006: 139)

Для казахского народа Абай является столь 
же великой фигурой, как А.С. Пушкин для рус-
ских, У. Шекспир для англичан и т.д. Наследие 
великих мыслителей и поэтов прошлого являет-
ся достоянием не только того народа, из кото-
рого они вышли, но и всех народов на Земле. 
И Абай занимает среди этих поэтов достойное 
место.

Обращение к философским мыслям Абая 
дает возможность отметить тот факт, что они 
обладают ярко выраженным национальным и, 
в то же время, вненациональным характером. 
Центр внимания мыслителя фокусируется на 
судьбе казахского народа и казахском вопро-
се. Подвергая оценке положение народа Ка-
захстана, философ, фактически, ставит ряд 
универсальных, глобальных и философских 
вопросов, ответить на которые представляется 

возможным только в рамках всемирно-исто-
рического контекста развития Казахстана. В 
своих трудах Абай все время возвращается 
мыслями к вопросу о призвании человека, за-
чем он пришел в этот мир, каков смысл его 
существования, а также рассуждает о добре 
и зле, справедливости, красоте, идеале и т.д. 
Мыслитель старается придать четкую словес-
ную форму отношению человека к прошлому, 
настоящему и будущему.

Будучи одним из самых ярких представи-
телей своего времени, Абай поднимает множе-
ство философских вопросов, многие из которых 
представляют собой проблемы вселенского мас-
штаба, одновременно давая ответы на многочис-
ленные вопросы, что и стало сутью его назида-
тельных произведений.

Творческое наследие Абая является настоль-
ко многогранным, что свое отражение в нем 
нашли все категории человеческого бытия: на-
дежда, борьба, боль, тоска, безысходность, ра-
дость жизни и т.д., то есть, все те экзистенциаль-
ные вопросы, которые поднимались множеством 
философов как до Абая, так и после него. 

Хотя им не было написано каких-либо спе-
циализированных философских или педагогиче-
ских работ, практически все то, что он создал на 
протяжении всей жизни, содержит в себе множе-
ство нравственно-этических наставлений, корни 
которого хранятся в народной мудрости, твор-
честве разных народов, в том числе и казахской 
интеллигенции. 

Абай, как и многие философы, считал Чело-
века центром вселенной. Человек и его индиви-
дуальность со всеми его знаниями, чувствами, 
качествами, характером, интересами и целями 
был наиболее привлекательным объектом раз-
мышлений с точки зрения Абая (Caffee, 2018: 1). 
Мыслитель рисовал внутренний мир человека 
не только посредством использования художе-
ственно-изобразительных средств, как это свой-
ственно поэтам, но и в рамках научно-понятий-
ных форм.

М.О. Ауэзов говорил о том, что анализ 
творчества Абая дает возможность сделать бес-
спорный вывод о наличие в его произведениях 
многообразных, разнокачественных и глубоко-
мысленных идеях, касающихся проблем соци-
альной жизни современного ему общества, во-
просов поэтики, мастерства, эстетики, проблем 
воспитания юного поколения, обучения, педаго-
гической мысли, и особенно проблем, которые 
напрямую связаны с философией человека и 
человечности, а также с философией, имеющей 
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прямое отношение к совести и морали (Ауэзов, 
2012: 28).

Вплоть до настоящего времени крайне важ-
ной считается мысль Абая о специфике развития 
моральных основ и ценностей в жизни человека. 
По мнению поэта, человек не рождается с зало-
женными в нем качествами, они развиваются в 
течение всей его жизни. Он предупреждает мо-
лодое поколение: 

Не кидайся на все сгоряча,
Дарованьем своим ты гордись:
И ты, человек, кирпич мироздания
В здание жизни своей ложись 
(Кунанбаев, 2006: 144)

Абай полностью убежден в том, что все 
люди от природы равны, вне зависимости от их 
социального положения. Именно об этом биоло-
гическом равенстве, которым человек обладает 
просто по факту рождения, Абай говорит в 34 
слове «Назиданий»: «В этом мире рождение и 
рост, сытость и голод, горе и смерть, строение 
тела и место, откуда взялся человек и куда он 
должен отправиться, – все одинаково» (Кунан-
баев, 2006: 201)

Наивысший этический идеал был выражен 
Абаем в формуле «Адам бол!», что можно пере-
вести на русский язык как: «Будь Человеком!». 
Все, о чем пишет Абай в своих стихах и фило-
софских назиданиях, подчинено этой формуле. 
Всем своим творчеством он старается внушить 
людям идею о том, что человек, чья жизнь в 
юности была пустой и бездеятельной, аукнется 
тяжелым осадком в старости; что отрада и бо-
гатство человека составляют суть самой жиз-
ни, которая, в свою очередь, заключается в том, 
чтобы усердно трудиться, учиться и т.д., иными 
словами – постоянно взращивать в себе Челове-
ка с большой буквы.

Все рассуждения Абая о человеке и его по-
ступках обусловлены его человеколюбием и 
взглядами на жизнь через призму гуманистиче-
ских идей. Абай рассматривает индивида с эмо-
циональной, физиологической, моральной, эсте-
тической, а также общефилософской позиции. 

В качестве наиболее значимой задачи жизни 
человека Абай считал обретение им духовности. 
С его точки зрения духовность представляет со-
бой своеобразную меру, посредством которой 
может быть определена истинная человечность 
в самом человеке. Иными словами, духовность 
по Абаю представляет собой особую степень 
осознания жизни, что и формирует личность в 

целом и является смыслом его существования. 
Ответственность, сострадание, гуманность, лю-
бовь, сочувствие являются основой духовности 
человека, по мнению Абая (Shon, 2017: 37).

Только тогда, когда будет достигнута наи-
высшая точка духовности, человек сможет 
оправдать собственное предназначение. Кроме 
удовлетворения собственных биологических 
потребностей и реализации психологических 
устремлений, человек также на протяжении всей 
своей жизни пытается найти ее смысл, причем 
только все вышеперечисленное в совокупности 
делает человека «полным» и совершенным. Что 
такое человеческая «полнота» по Абаю? Это не 
только удовлетворение человеческих потреб-
ностей, таких как еда, вода, продолжение рода, 
борьба за существование, но это и духовные цен-
ности, потребности в получении знаний, это то, 
что нельзя измерить и то, что отличает человека 
от животного. Поиск смысла жизни и духовных 
ценностей делает человека человеком, т.е. «пол-
ным» по Абаю.

Как утверждает А.К. Мамырбекова, Абай, в 
качестве идеального существования, указыва-
ет на равновесие и гармонию между разумом и 
верой, которые взаимодополняют друг друга, а 
также все это должно отражаться в поступках 
человека, которые были бы безупречными с эти-
ческой точки зрения (Мамырбекова, 2020: 50).

С точки зрения философии и психофизиоло-
гии Абай активно развивал идею о душе («Я»), 
ее энергии и страсти. Он прекрасно осознавал 
сложность и противоречивость духовного и 
телесного в человеке, которые, с его точки зре-
ния, должны находиться в абсолютном согласии 
между собой. Ни душа, ни тело не могут суще-
ствовать отдельно и взаимозаменять друг дру-
га. Абай считает, что тело, как и душа, имеют 
божественное начало, т.к. они составляют одно 
целое, дополняют друг друга. Душа облагоражи-
вает тело, тело же дает душе чувствовать через 
зрение, слух, запахи и т.д., что позволяет ей вза-
имодействовать с внешним миром. 

Физическое тело Абай рассматривал в каче-
стве благодатной почвы, которая дает возмож-
ность взрастания и совершенствования энергии 
души (Caffee, 2018: 14). Иными словами, он был 
уверен в том, что отсутствие познания является 
непреодолимым препятствием для развития и 
совершенствования души.

Им особо подчеркивалось, что становление 
энергии человеческой души не может иметь ме-
сто в отсутствие развития и совершенствования 
тела. Абай считал, гармоничное развитие лично-



136

Учение Абая – основа духовного и интеллектуального потенциала Казахстана

сти человека зависит не только от его внутрен-
них естественных возможностей и влечений, но 
и от раннего возникновения потребности в ду-
ховном, т.е. «духовной пищи» (Мамырбекова, 
2020: 52). 

Абай полагал, что субъективная сторона 
человека выступает одновременно и в качестве 
истинной, и действительной. Однако, будучи до-
веденной до крайности, она становится абсурд-
ной и нелепой. Субъект, по мнению Абая, пред-
ставляет собой личность и с этой точки зрения 
он выступает в качестве выражения и, одновре-
менно, определения бесконечного духа. Из вы-
шесказанного вытекает, что личность не должна 
быть ограниченной. А поскольку дух является 
истинным, из этого следует, что личность не 
должна обладать признаками эгоизма.

С другой стороны, ограниченность выступа-
ет одним из условий субъективности. Соответ-
ственно, возникает противоречие, состоящее в 
необходимости примирения личности человека 
с объективным миром в рамках их постоянных 
столкновений.

Разрешение данного противоречия Абай 
видит в следующем: относительно личных осо-
бенностей человека мир, окружающий его (то 
есть, объективная действительность), является 
враждебным человеку. Однако, относительно 
человеческого духа, который, по мнению Абая, 
представляет собой «проблеск бесконечного и 
общего», объективная действительность высту-
пает в качестве «родного мира». Для того, чтобы 
представлять собой действительного человека, а 
не его призрак, человек как духовная личность 
должен представлять собой выражение общего 
или, иными словами, конечного проявления бес-
конечного (Hakim, 2020: 274). В силу вышеска-
занного, личность человека должна отрешить-
ся от собственной субъективности, признав ее 
ложной. То есть, человек как личность должен 
пребывать в смирении перед общим (мировым), 
только его признавая в качестве истины и реаль-
ной действительности. В процессе духовного 
роста и развития человека некоторое отрицание 
необходимо, однако, такое отрицание должно 
представлять собой именно момент отрицания, 
а не цель жизни.

Абай подчеркивал, что этот процесс является 
длительным, и его можно разделить на отдель-
ные периоды, в своих основных границах совпа-
дающие с периодами социализации личности. 
Под социализацией же Абай понимал процесс, 
результатом которого является, с одной стороны, 
интериоризация (овнутрение) социальных норм 

и нравственных принципов. Иными словами, в 
рамках процесса интериоризации имеет место 
индивидуализация социального, то есть, встра-
ивания его в личность (Mkrtchyan, 2018: 21). С 
другой стороны, можно наблюдать и процесс, 
прямо противоположный вышеописанному, то 
есть, процесс экстериоризации, в рамках кото-
рого имеет место социализация индивидуаль-
ных качеств человека, под которой необходимо 
понимать преодоление отрицательных свойств 
личности и одновременного утверждения со-
циально-значимых общечеловеческих качеств. 
Соответственно, можно говорить о том, что 
Абай предлагает соединить воедино душу и тело 
человека, как феномены «Мое» и «Я» (Мамыр-
бекова, 2020: 53), где «Я» – это центр, основа 
личности человека. Мы называем его стержнем, 
который определяет человека, его возможности, 
умение и навыки. Именно стержень формирует 
наши взгляды и ценности на жизнь, на него как 
бусины мы нанизываем свои, так называемые, 
«социальные чувства» – это чувство долга, от-
ветственности, совести, стыда, нравственные 
принципы, чувство собственного достоинства и 
многое другое. 

Абай в своих произведениях говорит о со-
вести и чести, считая, что они играют огром-
ную роль в формировании личности и являются 
стержнем, что и разделяет людей на обычных и 
настоящих (McGuire, 2018: 6). Как об этом ска-
зано стихотворении Абая: 

Стыд, совесть, честь, талант – 
Никто из обывателей не выберет их,
Глубокую мысль, глубокую науку никто не ищет
Зато все увлечены ложью и сплетнями 
(Кунанбаев, 2006: 216) 

Если человек обладает совестью, то она яв-
ляется регулятором его поступков, постоянно 
напоминая ему, что за все свои деяния он не-
сет самостоятельную ответственность. Иными 
словами, именно совесть делает человека че-
ловеком, и поэтому даже под страхом смерти 
нельзя торговать своей совестью или каким-
либо образом «договариваться» с ней. С точки 
зрения Абая (и в данном случае с ним можно 
безоговорочно согласиться) поступиться своей 
совестью – это один из самых тяжких проступ-
ков человека, буквально его первородный грех 
и духовное преступление перед самим собой, 
причем преступление, совершенное полностью 
сознательно.

Таким образом, можно говорить о том, что 
Абай, будучи прекрасным знатоком наиболее 



137

М.М. Аймагамбетова, Г.Н. Искакова

значимых составляющих мировоззрения казах-
ского народа, а также обладая способностью 
критического анализа различных ситуаций, 
смог сформулировать полную и стройную си-
стему развития казахской культуры и духов-
ности, задать вектор развития казахской нации 
на долгие годы и десятилетия вперед, что стало 
возможным только на основании следования 
незыблемым принципам и идеалам (Шаукено-
ва, 2020).

Президент Казахстана, подчеркивая значи-
мость учения Абая для развития духовного и ин-
теллектуального потенциала Казахского народа, 
говорит о том, что почитание Абая как человека 
и как значимой фигуры в развитии Казахстана 
представляет собой следование его мировоз-
зренческим принципам и верность его заветам. 
Только в этом случае появится возможность 
прививания грядущим поколениям казахской 
молодежи правильных жизнеутверждающих 
ценностей (Калиева, 2020).

Заключение 

Подводя итог проведенному исследованию, 
можно сделать ряд выводов, доказывающих, что 
учение Абая действительно представляет собой 
один из столпов духовного и интеллектуального 
потенциала Казахстана, а именно:

1. Абай Кунанбаев, будучи одним из духов-
ных и интеллектуальных лидеров Казахстана, 
смог очень тонко почувствовать особенности 
духовного мира казахов, что дало ему возмож-
ность в полной мере раскрыть и отразить куль-
турный код казахского этноса в его произве-
дениях. Говоря другими словами, Абай очень 
хорошо понимал, каковы его современники, и 
удивительно точно предвидел, какими станут 
будущие поколения казахов.

2. Актуальность философских, мировоз-
зренческих и иных направлений учения Абая 
выражается во множестве направлений совре-

менной действительности Казахстана. Так, к 
примеру, многочисленные постулаты учения 
Абая могут быть с успехом использованы в во-
просах, касающихся образования, воспитания и 
общественной солидарности казахов, поскольку 
именно эти вопросы обладают наиболее высо-
ким приоритетом в современных условиях. В 
настоящий период времени Казахстан пережи-
вает достаточно сложный трансформационный 
период, который требует от всего казахского 
народа взаимной поддержки, согласия и высоко-
го уровня единения. Абай на протяжении всей 
своей жизни призывал казахский народ именно 
к этому, чем и объясняется необходимость обра-
щения к его творческому наследию в настоящее 
время. Духовное и интеллектуальное наследие 
Абая Кунанбаева оказывает значительное по-
ложительное воздействие на современный Ка-
захстан с точки зрения его развития в условиях 
глобальных перемен. Воззрения и заветы Абая 
положительно влияют на модернизацию обще-
ственного сознания казахского социума, а также 
вносят неоценимый вклад в укрепление стабиль-
ности, единения, взаимопонимания и доверия в 
казахском обществе.

3. Взгляды Абая оказывают значительное 
позитивное влияние на множество социальных 
и культурных изменений в казахском социуме, 
а также вносят огромный вклад в формирование 
и дальнейшее развитие этнокультурного про-
странства Казахстана. Одно из наиболее значи-
мых достижений Абая в рамках его деятельности 
на ниве просвещения – это развитие самосозна-
ния казахов, интеллигенции Казахстана, а также 
образования и науки в государстве. 
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DESCRIPTION OF THE FUNERAL RITUAL  
IN KAZAKH PROSE AND ETHNODEFORMATION

 

The article deals with the traditions and ethnodeformations associated with the funeral, which are 
found in prose works of Kazakh literature. We often use the phrase “torkaly toi, toprakty olim” (solemn 
celebration a sorrowful death, when all burial ceremonies are performed by beautifying the dead and 
all close people of the deceased mourn for his/her passing) in the sense of joy and sadness. We know 
that each nation has its own traditions, superstitions, rituals and customs. Although any of these rituals 
and customs are common to the Turkic peoples, it can be noted that each nation has its own distinctive 
features. Over the years, both new and old traditions have been deformed and changed due to time. 
The initial forms of traditions and the ways they have been ethnodeformed can be seen from scientific 
research, from the conditions of performing rituals and traditions in fiction. To such funeral customs as 
farewell to the deceased, the ablution of the deceased, the preservation and protection of the corpse, 
the participation in the washing of the corpse, the praying for the deceased, the burial, there’re also such 
rituals as conveying the tragic news of the deceased to his close relatives, mourning for the deceased, 
expressing condolences to the family of the deceased, as well as giving memorial dinners after seven, 
forty, one hundred days and a year in the memory of the dead person. The article provides a definitive 
analysis of the significance and national cognitive features of such rituals. In particular, the relevance of 
the article is determined by making systematic comparisons through Mukhtar Auezov’s novel-epopee 
“Abai’s way”, which describes the national existence of the Kazakh people and national traditions in 
connection with the events.

Key words: deformation, ethnodeformation, definition, funeral, Kazakh traditions and customs. 
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Қазақ прозасында жерлеу рәсімінің  
бейнеленуі және этнодеформация

Мақалада қазақ әдебиетіндегі прозалық туындыларда кездесетін жерлеу рәсіміне байланысты 
салт-дәстүрлер мен этнодеформация жайында сөз болады. «Торқалы той, топырақты өлім» 
деген тіркесті бір қуаныш, бір қайғы мағынасында жиі қолданып жүрміз. Әр халықтың өзіне сай 
салт-дәстүрі, ырым-тыйымы, жөн-жоралғысы, түрлі рәсімдері барын білеміз. Осы рәсімдердің 
қай-қайсысы да түркі халықтарына ортақ болғанымен, әр халықтың өзіне тән өзгешеліктері 
де болатынын байқауға болады. Жыл өткен сайын дәстүрдің озығы бар, тозығы бар заманға 
орай кейбір дәстүрлер деформацияланып, өзгеріске ұшыраған. Олардың қандай сипатта болып, 
қалай этнодеформацияланғанын ғылыми зерттеулерден, көркем әдебиеттегі салт-дәстүрлердің 
орындалуы жағдайынан аңғаруға болады. Қайтыс болған кісіге қатысты арыздасудан бастап, 
мейрам суы, өлген адамның денесін сақтау және күзету, сүйекке түсу, жаназа шығару, жерлеу 
сияқты жоралғылардан бөлек естірту, қаралы үйге қаралы ту тігу, өлген кісіні жоқтау, қаралы 
үйге көңіл айту, өлген кісінің артын күтіп жетісі, қырқы, жүзі, жылдық асы беріледі. Мақалада 
осындай жоралғылардың мән-маңызы мен ұлттық танымдық ерекшелігі жайында дефинициялық 
талдау жасалады. Одан өзге қаралы атты күзеу, көшкенде қаралы аттың ер тоқымына қайтыс 
болған кісінің киімін жауып қойып оны бос жетекке алу, ас беруде қаралы атпен көрісу, қаралы 
туды жығу, көші-қонға қатысты салттар ерулік, қарулық, жұрт майлау, қымызмұрындық сынды 
ғасырлар бойы қалыптасқан әдет-ғұрыптардың көркем әдебиетте берілу жайы сөз болады. 
Әсіресе, қазақтың бар болмысын, ұлттық дәстүрін оқиғалармен байланыстыра сипаттайтын 
М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы арқылы жүйелі салыстырулар жасалып, мақаланың 
өзектілігі айқындалады. 

Түйін сөздер: деформация, этнодеформация, дефиниция, жерлеу рәсімі, қазақы салт-
дәстүрлер.
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Изображение погребального обряда  
и этнодеформация в казахской прозе

В статье рассматриваются обычаи и традиции, связанные с похоронами, и их дефиниционный 
характер, которые встречаются в прозаических произведениях казахской литературы. У каждого 
народа есть свои обычаи, ритуалы, традиции и суеверия. Хотя каждый из этих ритуалов является 
общим для всех тюркских народов, однако, у каждого народа есть свои особенности. С годами 
некоторые традиции были деформированы и изменены. О том, какой характер они носили и как 
этнодеформировались, можно судить из научных исследований, из условий исполнения обычаев 
и традиций в художественной литературе. Кроме таких обычаев, связанных с похоронами, как 
прощание с умершим, последний глоток воды для умершего, сохранение и защита умершего 
тела, участие в обмывании покойника, панихида, погребение, существуют и такие обряды, как 
сообщение плохой новости, оплакивание умершего, выражение соболезнований семье умершего, 
а также поминальные обеды спустя семи, сорока, ста дней и одного года. В статье дается анализ 
значения и национальных когнитивных особенностей таких обычаев. Актуальность статьи 
определяется систематическими сопоставлениями через роман-эпопею М. Ауэзова «Путь Абая», 
в котором описывается существование и национальные традиции казахов в связи с событиями. В 
казахской прозе автор в нескольких эпизодах описывает, как траурная церемония продолжается 
в течение года. 

Ключевые слова: деформация, этнодеформация, дефиниция, погребальная процессия, 
казахские традиции и обычаи.

Introduction

In Kazakh prose, a detailed description of the 
values, customs and rituals that glorify our national 
traditions reflects the national existence of the na-
tion. Every year, spiritual values of the Kazakh peo-
ple, such as culture and literature, habits and man-
ners, and national character are updated and finding 
their continuation up to now. One of them is ritual 
folklore, which is one of the oldest genres of Kazakh 
folklore. Ritual folklore continues to unite with the 
people, intertwine with life values. 

Regardless of the time and country, it is a great 
duty of the living to bury the deceased following 
all burial rituals with honour (Hoy, William, 2013). 
Burial rituals have passed through various histori-
cal paths of development and are reflected in various 
forms. In general, the “advanced side” of these tra-
ditions is expressed in the task of respecting human 
feelings, sharing the grief of the grieving soul and 
being able to look into the soul world of others. The 
national values formed by the steppe culture, which 
educates goodness, kindness and mercy in connec-
tion with mourning, that is, forgetting of the lungs 
at the death, sharing of burial duties to help the 
tragic family and taking care of the people gathered 
in mourning are reflected in these traditions. In Ka-
zakh folklore, any of the names that are sometimes 
referred to as a lament, a cry, a lamenting poem, a 

voice or a grief, or a negative poem, tell about the 
stages of the origin and development of the lamenta-
tion genre.

Material and methods

Folklore genres related the Kazakh funeral cer-
emony and research works written in connection 
with defining their role in Kazakh prose were ap-
plied as a study source and served as an important 
role in determining the article relevance. The main 
sources were the book “23 Zhoktau” by A. Baitursy-
nuly and the 91st volume of the 100-volume book 
“Babalar Sozi”, the analysis of M. Auezov’s novel 
“Abai’s way”. The book “Ethnodeformation” of the 
scientist Zh. Abilov, who introduced the term eth-
nodeformation into modern Kazakh literature, was 
the core work in determining the defining nature of 
Kazakh traditions. In our article, we were guided by 
the views of the foreign scholars on the funeral rites 
the Kazakh people in foreign publications and by 
the works of N. Grodekov, R. Wellek, A.Warren, 
IRoach Mary, Wilson Jane Wynne and L. Sternberg 
about features of Kazakh traditions and customs.

Literature review

Among the rich spiritual heritage of A. Bait-
ursynuly, whose name is particularly prominent in 
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the history of Kazakh literature, the collection “23 
zhoktau” (lamentation), published in 1926 by the 
Moscow publishing house “Kunshygys”, stands out. 
Stating that the lamentation “takes four hundred 
years in the history of the Kazakh people” on the 
opening page of his book, the author reminds a long 
history of the folklore mourning genre. In the 100 – 
volume book “Babalar Sozi”, which was published 
a century after the writing of A. Baitursynov’s work, 
studies on burial rituals were considered as a folk-
lore family ritual. In the study, they classify birth, 
wedding and funeral rituals and name the rites as-
sociated with them. In particular, the 91st volume 
of poems “Mun-Sher” (Sadness-grief) classifies fu-
neral rites into genres and includes funeral rituals 
(Babalar Sozi, 2013).

Results and discussion 

The novel “Abai’s way” was chosen as the study 
core since the purpose of our research is to tell about 
the funeral ceremony in Kazakh traditions and cus-
toms and define the definition of the rituals associ-
ated with the funeral ceremony found in Kazakh 
prose. In the novel, burial rituals such as conveying 
the tragic news of the deceased to his close relatives, 
mourning for the deceased, tying a mourning flag to 
a grieving home, cutting the mane of the horse of the 
deceased and setting it free, carrying the corpse for 
praying and the burial of the deceased are described 
in detail. Especially in the novel, the death of Bozhei 
can be a defining manifestation of rituals related to 
funeral traditions.

 “...The three passengers of Bokenshi, who had 
left their village said: “Bozhei has been sick for five 
days. In the last few days, the patient’s face seemed 
to be broken. Does Bozhei get shocked?” Or, as they 
say “Caution is the parent of safety?”. We heard that 
he had called all his close relatives to say “farewell” 
(arazdasu) (Auezov I, 1997:149-150). Here, “araz-
dasu” means to say goodbye before leaving the life, 
that is, a person who feels that he is leaving forever, 
says goodbye to his close relatives and friends, say-
ing his final hostage and showing his being pleased. 
Bozhei, who says “farewell” in the novel, soon 
leaves this world. 

In the Kazakh tradition, after the death of a de-
ceased person, his close relatives and brothers, re-
spected people are informed of the death. A special 
messenger is sent to people of special respect. In the 
novel, Baidaly and Baisal, who have internal en-
mity to Kunanbai, do not inform him, who expects 
a special messenger to come about Bozhei’s death. 
Relying on the ancient law among the relatives, Ku-

nanbai expects to be invited to Bozhei’s funeral. 
Although there is a fierce hostility among people, 
the enmity is forgotten when it comes to “torqaly 
toi, topyraqty ölım” (solemn celebration, a grieving 
death) (Auezov I,1997:150). In the novel, Baidaly 
and Baisal do not send messengers to Kunanbai 
about the death of Bozhei, which is an contradic-
tory action to the Kazakh tradition. Non-compliance 
with the traditional values contained in prose works 
leads to a violation of national consciousness. In 
his work “Ethnodeformation”, professor Zh.Abilov 
says that Baidaly and Baisal’s breaking the unbreak-
able traditions of the Kazakh people by not sending 
a special messenger to Kunanbai without forget-
ting about their internal enmity to him and not giv-
ing him opportunity to lay the soil to the grave of 
Bozhei, who is greatly mourned by the people, has 
led to the destruction of national consciousness and 
subjected to ethnodeformation mobilization (Abi-
lov, 2007:127).

In the Kazakh tradition, sending a special mes-
senger to convey the cold mourning message to the 
main citizens of the country depends on the deeds 
performed by the deceased during his lifetime, his 
honor and authority in the country. The writer par-
ticularly describes this situation by portraying the 
impossibility of not mourning and crying at the 
death of a respected person. The following lines in 
the novel give a real picture of the mourning family: 
“There is no end to a man-woman, the young and the 
old, who mourns the non-existence of Bozhei, com-
ing day and night and crying by calling him “My 
brother” and giving special names. Bozhei’s close 
relatives from far and near brought their big houses 
and slaughter cattles, dishes made of cattle leather 
for keeping kumyz and kymyran, servant men and 
women. It was a special long-absent triumph of dis-
playing respect and honor to the deceased” (Auezov, 
Vol. I, 1997:152). In addition, the issue of the tradi-
tional organization of “mourning relatives”, “conse-
cration praying for the deceased” till the memorial 
dinners after seven and forty days of the deceased is 
specially designed.

And a special yurt is set up for the deceased 
and a mourning flag is tied. In the Kazakh tradition, 
when a person dies, a curtain on the right side of 
the house is hung and the deceased is put there. The 
deceased should be taken from the right side of the 
house when he is sent for the last trip. M. Auezov, 
who studied the Kazakh traditions and customs in 
detail, attempted to show the funeral rites of a whole 
nation through the death of Bozhei in the novel. Af-
ter the death of Bozhei, an eight-wing snow-white 
house is built, inside which a carpet is spread with-
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out any furniture and a large corpse bed is put to the 
right of the house. The corpse of the Bozhei is taken 
out of his house into a specially prepared house and 
preserved in a private house until the funeral. Tying 
a mourning flag to a mourning home, choosing the 
flag colour depending on the age or the class the de-
ceased comes from are rituals related to the mourn-
ing house. Another type of ritual is the cutting of the 
mane and tail of Bozhei’s horses. One of them was 
not ridden before being slaughtered for the meal for 
memorizing its owner after his death and was called 
as “a mourning horse”, while the second covered 
with its owners’ clothes were saddled with a mourn-
ing saddle of its owner when moving to another set-
tlement after the death. At the same time, the writer 
emphasizes the existence of a special house (family) 
that invites all guests coming from far and near to 
the funeral, who are exhausted and hungry, the aim 
of whom is to be praised by God by showing honor 
to the deceased. 

The writer noted that due to the age of the de-
ceased, there is a different tradition performed at 
the death of young and old people. In addition to 
the death of Bozhei in the novel, the description 
of the death of 12-year-old Takezhan, Makulbai’s 
son, was different. The writer tells that naming the 
family of a young deceased as “a mourning family” 
is not supported: “Naming a young child is not a 
good superstition... Abai expressed condolences and 
hugged Takezhan, who was standing outside, and 
according to the habit, entered the house crying and 
saying “Kulynym, kulynshagym” to Karazhan and 
other women mourning inside the house (Auezov 
II, 1997:100). Abai’s coming to Takezhan’s house 
without giving a name to the deceased reminds that, 
according to the Kazakh tradition, people do not cry 
loudly believing that “the child of the youth does 
not die”.

An invariable form of funeral tradition is mourn-
ing. Stating that: “It is known that in our ancient 
customs, people mourn from the day of a person’s 
death until a memorial dinner of him that is given 
after a year. However, its special point is the mo-
ment before or after the funeral (official religious 
ceremony) or the burial of the deceased. Relatives 
come to the mourning house crying and saying “Oh, 
my brother” and express condolences. At the funeral 
of the deceased, his wife or daughters lament their 
grief with a traditional song based on memory. They 
say that famous Baidaly Bi said: “You are about to 
mourn, I am about to stop”. Lamentation is a kind 
of religious ritual associated with mourning of such 
peoples as the Kazakh and Kyrgyz, which inspires 
subsequent generations” (Kamzabekuly, 2015), pro-

fessor D. Kamzabekuly explained the importance of 
lamentation in detail. In the novel, the author enables 
to imagine the tragic figure of a mourning woman 
who spreads her hair and tears her face when por-
traying the figure of baibishe (the first eldest wife): 
“...Inside Bozhei’s house, his baibishe ties a dark 
gray square. Her black hair is spread over her shoul-
ders. Her blue veins on her face losing its blood are 
visible on the gray-tinged face. The ends of the two 
faces torned by her fingernails are wounded. Both 
of the girls are taken out and are wearing black tow-
els on their heads. As their father died, they found 
the sedation for their soul from one long lamenta-
tion. Since this morning, when we met the funeral 
prayers after the burial, the girls were still lament-
ing” (Auezov I, 1997: 154).

According to the tradition, the dead man’s wife, 
daughters, sisters and daughters-in-law spread their 
hair, put their hands on their sides and cry all the 
time, and the women expressing their condolences 
cry with them, too. N. I. Grodekov (Grodekov, 1889 
: 259), H. Argynbayev (Argynbayev, 1973: 108) 
give various information about the procedure for 
spreading the hair of the deceased’s daughters and 
wives and braiding their hair after seven days at the 
deceased memorial meal.

Studying this ritual extensively in many tradi-
tions of different peoples, L. Ya. Sternberg found 
that human blood and hair were understood as the 
main element of life and were used as a sacrifice 
for the resurrection and restoration of the soul of the 
deceased (Sternberg, 1936: 232-233).

In the novel “Abai’s way”, which is considered 
as the height of Kazakh prose, the description of 
Bozhei’s death, that is, the way that the Kazakh peo-
ple performed all funeral rituals as any other peoples 
are presented in the most traditional way. However, 
the changes for obvious reasons in the traditions and 
customs of our ancestors taking place over time, the 
deformation of the national consciousness, the im-
plementation of certain rituals in spite of the preser-
vation of the main meaning are observed. Obvious-
ly, the connection of the Kazakh people with other 
peoples, their interrelationship in everyday life, i.e. 
their integration are the causes of these changes. 
However, we cannot hide the fact that not only our 
ancestors, but also literary works are involved in 
the centuries-old connection of our traditions and 
customs. Under the influence of Islamic principles, 
which are interpreted as “death is an order sent by 
Allah”, which prohibits crying in the modern rite of 
mourning, most of the ritual is occupied by surahs 
of the Quran. In general, in countries where the Is-
lamic religion is firmly established, this custom has 
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its own specificity. According to the information 
obtained from the Kazakhs of Iran and Afghani-
stan, in countries where the surahs of the Quran are 
memorized by children when they begin to speak, it 
is observed that the mourning for the deceased soul 
and the desire to pray for him are mainly replaced by 
surahs of the Quran (Babalar Sozi, 2013:13). In Ka-
zakh prose, M. Auezov described how the mourning 
ceremony continues throughout the year in the epic 
“Abai’s way” through several episodes. The author 
depicted how the mourning for the dead continued 
until a meal after a year is given for the memory 
of the deceased and attemped to draw the attention 
to mourning relatives of the deceased moving to 
settlements in winter, summer and autumn. Beau-
tifully well-dressed girls, young ladies and eldest 
wives rode on fat, well-groomed barren horses, the 
horse harness, saddlecloth, henchman, bib, bridle 
of which were soaked in silver were separated from 
the rest of the migrating people. A gray eldest wife 
with a thin black veil on her head is heading the big 
migration, the style of the fifteen camels led by her 
was very different. The fifteen-camel procession, 
which is led by her, is very different. All the black 
and brown carpets, tekemet (a big mat with patterns 
made of sheep wool), which cover the luggage on 
the camels, describe the defining nature and a heavy 
breath of the mourning resettlement in detail. When 
Bozhei’s two daughters leading a black-blue horse 
in the middle started mourning and the girls follow-
ing them joined them and sang in a special sad voice, 
the stranger could not cross the way of this kind of 
a solemn scene. (Auezov I, 1997: 160-161). The au-
thor shows in detail how to make a praying bless-
ing for the deceased. When the villages of Bozhe 
arrive in Zhanibek, Kunanbai, who is not invited to 
the funeral, can not stand it and begins to make a 
praying blessing. About twenty villages in Bakanas 
collected special dishes for kymyran and prepared 
cattle for slaughter. According to the affordability, 
the cattle on behalf of each village was slaughtered 
and meat is cooked for the blessed meal. And the big 
house of Kunanbai decides to bring three big dishes 
for kymyran, one mare for milking, one young horse 
for slaughtering and Zere and Ulzhan bring a camel 
as a help for the mourning family. The entire people 
coming to the funeral consist of fifty mourning men, 
thirty or forty women, among whom there is a group 
of young people and children. According to the su-
perstitions of this country, the greatest condition for 
the people coming to the funeral is to cry shouting 
from afar: “Oh, my brother!”. From each side of the 
group, the voices “My brother!”, “My mountain!”, 
“My blessed wealth” are heard, while the horsemen 

Zhumagul and Takezhan ride their horses on both 
sides of the line, bending on both sides of the horses 
as if they are about to fall. This scene enables to see 
and feel the appearance of the grieving soul saying 
“Oy, brother”. The activity of the young men, who 
run far from, grab the horses of the older people, 
help the owners by the armpits and lead them to the 
crying men to express condolence is also an unwrit-
ten legal manifestation of the Kazakh tradition. Af-
ter expressing condolence to the people in the house 
one by one, the eldest wife makes the whole crowd 
cry speaking of her uncompleted dream and early 
widowhood, early loss of her husband.

In his book “23 zhoktau (lamentation)”, A. Bait-
ursynov provides an artistic example of such lamen-
tation as Mother Karaulek’s lamentation for her son 
Mamai (batyr); the lamentation of Kamka’s father 
for his son Kazybek Bi (Kaz dauysty Kazybek); the 
lamentation for Kengirbai; the lamentation for Un-
cle Altai; the lamentation of Nysanbai for Kenesary-
Nauryzbai; the lamentation for the Kyrgyz Zhan-
tai; the lamentation for Kyrgyz Shokshalai by his 
daughter; the lamentation for Tolebai of the Shak-
shak’s generation by his daughter; the lamentation 
for Tolebai by his daughter-in-law; the lamentation 
for Tolebai by his wife; the lamentation of Budabai 
for Shubyrtpali Aikegi; the lamentation of a Kyrgyz 
girl; the lamentation for Naiman Abzhan; the lamen-
tation of a Balkin girl; the lamentation for Baizhigit 
Murat by his wife; the lamentation for Ismail Khan 
by his lady Kunzhan; the lamentation for Ertoryn by 
his daughter-in-law; the mourning for Zholdybay 
by his daughter; the mourning for Esmagambet by 
his wife; the mourning for Ergazyn by his wife; the 
mourning for Abdrakhman by Abai; the mourning 
for Ormambet by his son Narmanbet; the mourning 
for Abdigapar by his wife (Kamzabekuly, 2016). In 
our opinion, the conditions under which the active 
activity of the mourning tradition carried a social 
burden seem to have lasted until the XIX century.

It can be witnessed by the collected informa-
tion from the country, which tells about the circum-
stances of the special invitation of the poet-zhyrau 
to compose and perform a lamentation in relation 
to death. There are also examples of oral and writ-
ten lamentation of individual poets-zhyrau, creative 
personalities that are not performed in the ritual. 
According to the ritual, the composed lamentation 
has compositional differences in respect of perfor-
mance and non-performance (in the memorial meal 
after forty days or a year). The lamentation samples 
performed during the ritual are short. Both the deeds 
of the hero (the deceased), the suffering brought by 
the event of death and the mood of those staying be-
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hind the deceased are portrayed in a shortened way 
in a lamentation, subordinated to the desire of the 
listener. Although there are people who listen to the 
lamentation and evaluate it, it should not take a long 
time when other parts of funeral rituals are waiting 
for mandatory execution. The mourning performed 
at the ceremony, which contains a lot of meaning 
in a small word, serves as a kind of revival of the 
memory of the grieving person, the consequences of 
death, and the mourning for him.

In the novel “Abai’s way”, the writer M. Auezov 
portrays the image of the eldest wife and daughters 
who mourned the death of Bozhei, and does not in-
tend to give the text of the lamentation in detail. In 
the novel, Abai’s poem composed at the death of 
Takezhan’s son Makulbay is a real example of lam-
entation:

Qyzyl balaq qyrannyñ (The chicken of an eagle,)
Balapanyn dert aldy. (Was made get sick)
Jemıs ağaş bäiterek, (The fruit tree Baiterek,)
Baldyrğanyn ört aldy. (was burnt by the fire.)
Artyna belgı tastamai, (Without leaving a mark behind,)
Jal-qūiryğyn kelte aldy. (Bridle and tail were cut early)
Agaiyndy toigyzbai, (Without feeding the relatives)
Az kün qoimai erte aldy. (Early our son was taken away) 
(Auezov II, 1997: 110)

By mourning in this way, he sighs at the brutali-
ty of death in the later verses. While she is taking the 
blessed meal to Takezhan’s house following Abai, 
Aigerim, who cannot believe in the death of young 
Makulbay, recites Abai’s lamentation and makes the 
whole crowd cry. There is no one in the house who 
doesn’t cry when Makulbay dies without leaving a 
mark (a child) behind.

The following lines of the mourning reveal the 
content of the lamentation genre, portray the inner 
sorrow, longing for the departed soul and the trag-
edy of death:

Köp jasamai kök orğan, (Reaped living a very short life)
Jarasy ülken jas ölım! (A young death with a big wound)
Kün şalğan jerdı tez orğan, 
(Reaped the places where the sun shines )
Küşıl dünie qas ölım! (Cruel world, enemy death)
Artyna belgı qaldyrmai (Without leaving a mark behind)
Bauyry qatty tas ölım! (Stone death with mercy!)
Jylamaiyn dese de, (Even if we don’t want to cry)
Şydarlyq pa osy ölım! (Is this death tolerable?)
Oramdy tıldı auyzdym, (with eloquency)
Aqylğa jüirık mañyzdym, 
(My importance with smart brain)
Köp jasamai tez ketıp, 
(Quickly left the world without living long,)
Közımnıñ jasyn ağyzdyñ!–
(Made the tears pour of my eyes) (Auezov II, 1997: 111)

M. Auezov logically tells about the content of the 
lamentation song in the epic novel. The awareness 
of all the people in the village “Yeraly” of the 
lamentation of Ospan’ wives at the time of his death 
is pointed out. In particular, Zeynep’s inclusion of the 
death of Ospan’s father Kunanbai Haji, her mother-
in-law Ulzhan, Ospan’s great-grandfather Uskenbai 
and great-grandfather Irgyzbai while mourning for 
Ospan makes the lamentation a long poem. Ospan’s 
bravery and heroism are highlighted as the ancestral 
qualities coming down from Irgyzbai, who is known 
as the “camel wrestler”. Through death, she reveals 
the power and dominance of tribes and exalts the 
reputation of all Yrgyzbai. Irgyzbai’s daughters-in-
law overestimate Zeinep’s lamentation as “the one 
that has not been heard for a long time” (Auezov III, 
1997: 176) and order many young people to learn it 
by heart.

The use of these tools is essential in the context 
of a combination of mourning and consolation at 
the heart of mourning. One of the common features 
of the mourning tradition among the peoples of the 
world is that it is performed mainly by women. It 
shows that in addition to the duty of procreation, it is 
the duty of women to wrap human being in music at 
the funeral ceremony before the burial. The work of 
women who “practiced” mourning in other nations 
is specifically mentioned in different ways. And the 
peculiarity of the Kazakh process is that despite 
the fact that there are some “replacement” facts, 
Kazakh women do not make mourning a special 
“profession”. This is probably due to the strength 
of the Kazakh tribal and social kinship and the 
peculiarities of the art of composing verbal poems 
on a specific topic without any difficulty. Thus, in the 
Kazakh tradition, as in other nations, the burden of 
mourning falls on the shoulders of women. Also, in 
a traditional society, mourning for the deceased who 
closes the door to the world and passed away is not 
given to all women, but for those who are intelligent, 
visionary and talented. As the lamentation genre was 
neglected, so the work of women, which gave birth 
to a whole genre, preserved and passed down from 
generation to generation, disappeared with them. 
This tradition is one of the signs of the high social 
role of Kazakh women in nomadic society.

One of the biggest traditions associated with the 
funeral and the moment when the dark “clothes” of 
the mourning house are taken off, is giving a blessed 
meal in the memorial of the deceased. Giving a 
memorial meal is the last ritual of lamentation for 
the dead, which is more solemn than mourning 
(Giving a memorial meal is an ancestral tradition, 
2018). In the novel, the author describes the 
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memorial meal of Bozhei as the largest meal ever 
held in this valley. Such rituals as inviting people 
for the memorial meal, building hundreds of yurts 
for several thousand people gathered for the meal, 
slaughtering cattle for the blessed meal, bringing 
countless dishes of kumyz, opening the luggage in 
the mourning house at the end of the meal, the last 
voice and the last tears devoted for the deceased, 
slaughtering two horses losing their owner by the 
recitation of the Quran are performed during this 
memorial meal. 

Each of them is executed according to the 
traditional rituals. The writer attempts to portray 
this tradition in detail in the novel through the death 
of Bozhei. In the country, the memorial meal for 
Bozhei is estimated as the most popular meal that 
has been ever held not only in Tobykty, but also in 
the region which was full of abundance and gifts, 
and serves as an example for the next generation. 
Moreover, the writer also says that “the memorial 
meal is necessary not only for the deceased, but also 
for the living to exaggerate their honor, fame, pride 
and prestige under the pretext of death. Therefore, 
the meal is not given by anyone, but only by the 
rich and powerful people. This explains the non-
existence of the memorial meal in life held by 
the poor” (Auezov I, 1997: 224). This opinion is 
consistent with the Kazakh opinion that “Death 
scatters the wealth of the rich, makes the poor the 
object of ridicule”. In the novel, the author notes that 
traditional rituals change over time in the name or 
in the rituals performed. In particular, he points out 
that the people decide to declare Ospan’s memorial 
meal as “Zhyly” (An annual memorial meal given 
after a year of the death) not as “As” (A meal). 
The tradition of “As” has become less and less 
common in these countries over the past few years, 
as a result of which even when Kunanbai dies, the 
villages do not give “a memorial meal”, after which 
all the deaths in the family Yrgyzbai are performed 
“without memorial meals” (Auezov III, 1997:220). 
The word “Zhyly” (An annual memorial meal) is 
also a deformed form of the ritual “As beru” (Giving 
memorial meals). The number of invited villages is 
large, accordingly the number of cattle for slaughter 
is not small.

Conclusion 

Traditions related to the funeral rite are a complex 
system consisting of various rituals. The history 
of their origin, development, and transformation 
continues with humanity. In the article, we attempted 
to tell about the funeral rituals and lamentations in 

the first Kazakh epic – the novel “Abai’s way” by 
M. Auezov. In the novel, the image of a grieving 
and a wounded person losing his or her closest one 
is depicted in different ways. The death of the boy 
Makulbai, the death of Ospan, the death of Bozhei, 
the respected person of the country is not portrayed 
in vain. The author aims to show the peculiarities of 
performing a funeral ritual in the Kazakh tradition 
in connection with the age of a person. During the 
event, he described and explained the system of 
implementation of traditions. In the novel, we see 
that the lamentation genre is different in its content 
and style, witness its consoling and inspiring 
properties in the mourning of Abai for Ospan: 

«Keşegı Ospan – Bır bölek jan, 
(Yesterday’s Ospan is a special person,)
Üiı-bazar, tüzı toi. (His house is a market, 

the places wherever he went was a celebration)
Aqşa, närse (He was pleased,)
Ala berse. (being given money)
At ta minse, (being presented a horse )
Köndı ğoi. (he was conceded)
Jauğa myltyq, (had a gun to his enemy)
Dosqa yntyq, (avid to a friend)
Jan asar ma osydan? 
(Is there anyone, who could surpass him?)
Qoryqpai öttı (passed away without a fear)
Janğa jettı (got near)
Arman etti dosynan” 
(became a dream for his friend) (Auezov, 1967: 150).

The core of lamentation is not the glorification 
of wealth, the Khanate, but the folklore glorification 
of a personal hero, which began in ancient times. 
Even in the mourning of an ordinary person, not a 
Khan, to bring the deceased to the highest rank is 
a distinctive feature of the genre. These features 
of the genre were not taken into account during 
various attitudes and prohibitions on mourning. In 
artistic lamentations, the method of enumerating 
great grandparents of the deceased is used in order 
to show his reputation in a society. By the nature 
of lamentation, only the deeds of the deceased 
accomplished for the sake of his country is valuable 
among the services that he has performed in his life. 

In the Kazakh tradition, by preserving its original 
foundations, the lamentation for the deceased and 
mourning of him with respect and honor undergo 
various changes in accordance with the changes of 
time. Certainly, the grief is grief in any era. Grief 
is always heavy. In connection with this, poems 
composed in the content of native lamentations 
are also internal threads of human feelings that 
are not subject to any law-principle. Giving hopes 
by making cry, consoling by encouraging are also 
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characteristic of past lamentation and its current 
models. Especially, the examples of this tradition in 
written literature are recognized for their originality. 
For instance, there is a significant difference 
between the lamentation of Abai for his beloved son 
Abdrakhman and the the one he composed for his 
daughter-in-law to mourn.

The novel describes in detail the family rituals 
related to the funeral and widely propagandizes our 
national identity. Our main goal was to show the 
definitive, ethno-deformation nature of the funeral 
traditions found in Kazakh prose. We analyzed M. 

Auezov’s novel “Abai’s way”, the first Kazakh epic, 
and focused on the peculiarities of the funeral rites. 
We also discovered the reason for the deformation 
of rituals under the influence of various causes in 
connection with the passage of time. There is a 
tradition in the life of mankind that does not change 
with the passage of time, it is birth and death. And 
each nation will continue the traditions, adapting 
these two invariable laws to their own rituals. In this 
way, the respect for humanity of each nation and 
people differs from the customs and traditions and 
continues from father to son.
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ХХ ҒАСЫРДЫҢ СОҢЫ ХХІ ҒАСЫР БАСЫНДАҒЫ  
ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТТАНУЫ: ӘДЕБИЕТ ТАРИХЫН  
ЖАҢАША ТАНЫМДА ЗЕРТТЕУДЕГІ ІЗДЕНІСТЕР

Қазіргі қазақ әдебиеттануы ғылымында ұлттық әдебиетіміздің бастау қайнарларын анықтау, 
даму, қалыптасу кезеңдерін бағамдау және қазақ әдебиетінің тарихын дәуірлеу ерекшеліктерін 
зерттеу, қазақ әдебиетінің тарихына терең үңілу өзекті мәселелердің бірі болып табылады. 
Қазақ әдебиетінің тарихын зерттеу, ғылыми тұжырымдау әр дәуірде алуан түрлі белестерден 
өткені белгілі. Қазіргі таңдағы заманауи зерттеулер барысында ұлттық әдебиетіміздің дәстүрлі 
көркемдік арналарын саралаудағы ғылыми ізденістер қасаң саясат салдарынан қалыс қалған 
рухани әрі әдеби жәдігерлермен толықтырылуда. Қазіргі қазақ әдебиеттануының әдіснамалық 
қағидаттары түрленіп, әлемдік әдебиеттанудағы озық ұстанымдарға иек артуда. Осы бағыттағы 
жаңа тенденциялар жан-жақты екшеуді талап етеді. Бұл реттен алғанда мақалада қазақ 
әдебиетінің тарихын зерттеу мәселелері баяндалды. Қазақ әдебиетінің тарихын зерттеудің 
тың бағыттағы қадамдарына шолу жасалды. Жаңа танымдағы ізденістердің ерекшеліктері, 
ғылыми ұстанымдары сараланды. Қазақ әдебиеті тарихын зерттеген ғалымдардың еңбектері, 
зерттеушілердің бұрынғы және қазіргі ізденістері, ұжымдық зерттеу жұмыстары талданып, 
олардың әдебиеттану ғылымында алатын орны бағамдалды. Қазақ әдебиеті тарихын 
бажайлаудағы заманауи зерттеулердің ізденіс өрісін айқындайтын түйінді жаңалықтары, өзекті 
аспектілері ғылыми-зерттеу еңбектер негізінде екшелді. Қазақ әдебиетінің тарихын жасау 
жолындағы ізденістердің өзіндік жүйесіне, жинақталған тәжірибесіне назар аударылды. Ұлттық 
әдебиетіміздің тарихын зерттеу бағытындағы ізденістерді сараптай келе, негізгі жетістіктері 
бағамдалды. Зерттеу нәтижесі ретінде әдеби мұраны зерттеудің жаңа жолдары байыпталды. 
Ғасырлар бойы жинақталған рухани құндылығымыз – әдеби мұраларымызды заманауи талаптар 
тұрғысынан қайта зерделеудің маңызы нақтыланды. 

Түйін сөздер: қазақ әдебиеттануы, әдебиет тарихы, жаңа танымдағы ізденістер, зерттеу 
әдіснамасы.
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Kazakh literary studies within the period from the end  
of XX till the beginning of XXI centuries:  

the search for new research in the history of literature

In modern Kazakh literary studies, one of the most pressing problems is to identify the origins, as-
sess the stages of development, formation of national literature and study the features of periodization, 
as well as to delve into the history of Kazakh literature. In the course of modern research, the national 
literature is replenished with spiritual and literary monuments that were forgotten after the influence of 
the policy of «vulgar socialism». Modern Kazakh literary studies change the methodological principles 
and rely on the leading positions of the world’s literary studies. New trends in this direction require a 
comprehensive understanding. In this regard, the article is devoted to the problems of the history of the 
study of Kazakh literature. The paper reviews new directions in the observed sphere of scientific knowl-
edge. Peculiarities of new research, various scientific platforms have been taken into consideration. 

Special attention was paid to the comparison of works on the history of the study of Kazakh litera-
ture, the assessment of the contribution of researchers and their role in the formation and development 
of scientific directions. At the same time, the movements of scientific thought were considered in ret-
rospect: from early works to modern works. By analyzing specific scientific works, the contribution of 
modern studies of the history of Kazakh literature is considered. Attention is paid to the presence of a 
special system in them, the presence of alternative views on solving problems. On the basis of the con-
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ducted analytical work, new directions of studying the history of Kazakh literature were identified. As the 
results of the study, new ways of studying the national heritage are presented. The necessity of revising 
the approaches to the study of literary heritage, taking into account the requirements of modern scientific 
trends in this field of scientific knowledge, is confirmed.

Key words: Kazakh literary studies, literary history, search for new research, research methodology. 
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Казахское литературоведение конца XX – начала XXI века:  
поиск новых исследований в истории литературы

В современном казахском литературоведении одними из актуальных проблем являются 
выявление истоков, оценка этапов развития, становление национальной литературы, изучение 
особенностей периодизации, а также углубление в историю казахской литературы. В ходе 
современных исследований национальная литература пополняется духовными и литературными 
памятниками, которые были преданы забвению вследствие влияния политики «вульгарного 
социализма». Современное казахское литературоведение меняет методологические принципы 
и опирается на передовые позиции мирового литературоведения. Новые тенденции в этом 
направлении требуют всестороннего осмысления. В связи с этим статья посвящена рассмотрению 
проблем истории исследования казахской литературы. Представлен обзор новых направлений 
данной области научного познания. Были изучены особенности новых исследований, 
рассмотрены различные научные платформы. Особое внимание было уделено сопоставлению 
трудов по истории исследования казахской литературы, оценке вклада исследователей и 
их роли в становлении и развитии научных направлений. При этом движение научной мысли 
рассматривалось в ретроспективе: от ранних трудов до современных работ. Путем анализа 
конкретных научных трудов рассмотрен вклад современных исследований истории казахской 
литературы. Уделено внимание наличию в них особой системы, присутствию альтернативных 
взглядов на решение проблем. На основании проведенной аналитической работы определены 
новые направления изучения истории казахской литературы. В качестве результатов 
исследования представлены новые пути исследования национального наследия. Подтверждена 
необходимость пересмотра подходов изучения литературного наследия с учетом требований 
современных научных направлений в данной области научного познания.

Ключевые слова: казахское литературоведение, история литературы, поиски новых 
исследований, методология исследования. 

Кіріспе

1985-1991 жылдар аралығында ұлттық 
әдебиеттану ғылымы қоғамдық өмірдегі 
күрделі саяси-әлеуметтік өзгерістер талабы-
на сай жаңа әдіснамалық тұғырын бекіте оты-
рып, қазақ әдебиетінің толымды тарихын жа-
сау бағытында нық қадамдар жасады. Ұлттық 
әдебиеттануда қазақтың көне жыр аңыздары, 
эпосын халқымыздың сан ғасырлық байырғы та-
рихымен, дәстүрлі салт-санасы, әдет-ғұрпымен 
тығыз сабақтастықты салыстырмалы тарихи-
әдеби әдіспен кешенді қарастырып талдаған 
іргелі еңбектер жазылды. Оларда халқымыздың 
көне мәдени, әдеби мұраларының этногенез, 
этногенетикалық байланысы сынды маңызды 
түйіндерін шешудегі шешуші қадамдар жасал-
ды. Ә. Марғұланның «Ежелгі жыр аңыздар» 
(1985), М. Дүйсеновтің «Бір аспанның астында» 
(1985), «Ғасырлар сыры» (1988), Қ. Өмірәлиевтің 

«ІІІ-ХІІ ғасырлардағы көне түркі әдеби 
ескерткіштері» (1985), «Оғуз қаған» эпосының 
тілі» (1986), М. Жолдасбековтың «Асыл арна-
лар» (1986), Н. Келімбетовтің «Ежелгі дәуір 
әдебиеті» (1986), С. Қасқабасовтың «Родники 
искусства» (1986), Ш. Ыбыраевтың «Қорқыт ата 
кітабы» (1986), Ә. Қоңыратбаевтың «Қазақ эпосы 
және түркология» (1987), «Қазақ фольклорының 
тарихы» (1991), Т. Қоңыратбаевпен бірге 
жазылған «Көне мәдениет жазбалары» (1991), 
Х. Сүйіншәлиевтің «Ғасырлар поэзиясы» (1987), 
«ҮІІІ-ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ әдебиеті» 
(1989), А. Қыраубаеваның «Ғасырлар мұрасы» 
(1988), Р. Бердібаевтың «Кәусар бұлақ» (1989), 
Б. Әзібаеваның «Казахские народные романиче-
ские дастаны» (1990) зерттеулері айрықша ата-
лады.

Қоғамдық өмірдегі жариялылық пен қайта 
құру рухындағы өзгерістер қазақ халқының 
идеологиялық қысымдағы ұлттық руханиятының 
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күретамырын құрайтын сан ғасырлық әдеби 
мұрасын тұтастықта игеруде, әдебиет тарихын 
толымды зерттеуде орын алған «ақтаңдақтар» 
мәселесіне үңілдіріп, жаңаша көзқараста бағалау 
мен зерделеу сынды ділгір мәселені алға тарт-
ты. Қазақ халқының сан ғасырлар бедеріндегі 
ұлттық мүддеге терең тамыр тартатын әдеби 
және классикалық мұрасын жариялау, зерт-
теуде маркстік-лениндік әдіснама мүмкіндік 
бермеген идеологиялық қысымның өз күшінен 
біртіндеп айрыла бастауын және де жариялылық 
пен қайта құру талабын ұтымды да тиімді пай-
далану үдесінен шығудағы алғашқы қадам 
қазақ қолжазбаларының ғылыми сипаттамасы 
сынды іргелі еңбектің 4 және 5 томдарының 
жарық көруімен жаңа бағытқа бет алды. Оларда 
ХV-ХІХ ғасырларда өмір сүрген 102 ақынның 
322 шығармасы қамтылып, Орталық ғылыми 
кітапхана мен Әдебиет және өнер институты 
қорларындағы шығармаларға 465 сипаттама жа-
зылды. 

Зерттеу материалы және әдістер

1988 жылы Одақ көлемінде жүргізілген орта 
және жоғары мектепті қайта құру талабына 
бейімдеу барысындағы жаңа міндеттерге орай 
қазақ әдебиеті пәнінің тарихы бағдарламасына 
өзгерістер енгізілді. Соның барысында әдебиет 
тарихы бұрынғыдай ХVІІІ ғасырдан емес, 
ХV ғасырдан басталып оқытылатын болды. 
Сондықтан хандық дәуір әдебиетін терең зерт-
теу талабындағы Б. Кенжебаев, Х. Сүйіншәлиев, 
М. Мағауин, Қ. Сыдиқов тарапынан жасалған 
игі қадамдардың жемісі түпкілікті айқындалып, 
өрісі барынша кеңейді. Бұл тұста жыраулар 
поэзиясының көркемдік ерекшелігі талданған 
Қ. Сыдиқовтың «Дала жыршылары» (1989), 
С. Негимовтің «Ақын-жыраулар поэзиясының 
бейнелілігі» (1991) еңбектері жарық көрсе,  
М. Мағауиннің «Ғасырлар бедері» (1991) кіта
бында 1968 жылдан кейін жарияланбай келген 
«Қобыз сарыны. ХV-ХVІІІ ғасырларда жасаған 
қазақ ақын, жыраулар» зерттеуі қамтылды.  
Ж. Тілеповтің «ХҮІІІ-ХІХ ғасырлардағы қазақ 
поэзиясындағы тарихилық проблемалары» 
(1987) тақырыбындағы кандидаттық диссерта-
циясы жазылды. 

М. Байділдаев, М. Мағауин құрастыруымен 
екі томдық «Бес ғасыр жырлайды» (1984-1985), 
«Ай, заман-ай, заман-ай...» (1991) антология
сы жарық көріп, онда ХV-ХХ ғасырдың бас 
кезіне дейінгі аралықтағы барлығы 77 ақын-
жырау шығармасы енгізілді. Соның ішінде 

1984-1985 жылдары (66 ақын-жырау) жарық 
көрген үш томдық антологиядан цензура та-
рапынан алынып тасталған Дулат, Шортан-
бай, Мұрат, Әбубәкір Кердері, Мәшһүр Жүсіп 
Көпеев, Нұржан Наушабаев, Мақыш Қалтаевтар 
енгізіліп, Шәкәрім мұрасымен толықты. Алай-
да сол кезде толық ақталған А. Байтұрсынұлы, 
М. Дулатұлы, Ғ. Қараш, С. Дөнентайұлы,  
М. Жұмабайұлы, Б. Күлейұлы мұрасының бес 
ғасыр белесіндегі ұлттық поэзия антологиясын-
да қамтылмай қалуы жинақ құрылымындағы ба-
сты олқылықты көрсетсе керек.

Әдебиеттерге шолу

Қайта құру мен жариялылық талабына орай 
қазақ халқының отаршылдық дәуірдегі ұлттық 
сөз өнерінің толымды тарихын жасаудың 
ең түйінді арналары ХІХ ғасыр әдебиетінде 
айрықша орын алатын «зар заман» ақындарының 
шығармашылығын жаңа танымда қарастыру, 
ұлттық мүдде тұрғысынан әдебиет тарихындағы 
өзіндік тұғырын айқындау міндеттерімен 
сабақтас күрделі мәселе болатын. Сондықтан 
ХІХ ғасырдағы қазақ әдебиетін зерттеудегі қайта 
құру мен жариялылық жылдарының бастапқы 
кезеңінде әрі әдебиет пен өнер мәселелері бой-
ынша қабылданған партиялық қаулы-қарарлар 
әлі де өз күшін жоймаған тұста жарық көрген 
«ХІХ ғасырдағы қазақ поэзиясы» (1985), 
«ХІХ ғасырдағы қазақ ақындары» (1988) атты 
ұжымдық монографияларда, сондай-ақ Жанақ, 
Шернияз, Сүйінбай, Біржан сал, Ақан сері, Сара 
шығармашылығы жеке-жеке монографиялық 
тұрғыдан қамтылып, «Ағартушылық идея мен 
реалистік жаңа әдебиеттің дамуы» тарауын-
да Шоқан, Ыбырай, Абай шығармашылығы 
талданған Х.Сүйіншәлиевтің «ХІХ ғасырдағы 
қазақ әдебиеті» (Сүйіншәлиев, 1986) еңбегінде 
отаршылдық дәуір әдебиетінің тұтас болмыс-
бітімін ашуда үлкен маңызға ие «зар заман» 
ақындарының мұрасы назардан тыс қалып 
қойды. «ХІХ ғасырдағы қазақ поэзиясы» (1985) 
кітабына «зар заман» ақындары «шамадан тыс 
сақтық жасалынып кірмей қалды» (Мырзахме-
тов, 2002: 196). Осы сипаттағы олқылық «ХІХ 
ғасырдағы қазақ поэзиясы» (1988) атты ұжымдық 
зерттеу еңбекке де тән (ХІХ ғасырдағы қазақ по-
эзиясы, 1988).

Қасаң таптық, партиялық танымдағы 
маркстік-лениндік ілімдегі олқылықтан ұлттық 
әдебиеттану әдебиет пен өнер мәселелері бойын-
ша ХХ ғасырдың 30-50 жылдары қабылданған 
идеологиялық қаулы-қарарлар күшін жойған соң 
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ғана арылды. Онда орыс отаршылдығына қар
сылықтан туған «зар заман» ақындары шығар
машылығын бағалауда орын алған қателіктер 
дұрыс көрсетілді.

Қоғамдық өмірдегі рухани сілкініс пен саяси 
серпіліс талабына орай ХІХ ғасыр әдебиетінің 
кеңестік идеология тарапынан тиым салынып 
келген ақындар мұрасын жариялау ісі барынша 
жанданды. «Жыр шежіре» айдарымен «Қазақ 
әдебиетінде» Дулат Бабатайұлының «Шашта-
раз» дастаны (1987.4.12), «Жұлдыз» журналында 
Көкбайдың «Сабалақ» (1990.№8), Жамбылдың 
«Сыздық сұлтанға» (1990.№9), Сүйімбайдың 
«Өтеген батыр» (1990.№11), Нысанбайдың «Ке-
несары мен Наурызбайды жоқтау» (1990.№12), 
Досқожаның «Кенесары қоныстан ауғанда 
айтқаны» (1991.№2), Шортанбайдың «Зар за-
ман сарындары» (1991.№3), Мұраттың «Еділді 
алды, елді алды» (1991.№4), Қашағанның 
«Жұттан кейін» (1991.№5), Кердері Әбубәкірдің 
«Замананың түрі» (1991.№11) мұралары жария-
ланды.

Базар жырау (1986), Бақтыбай ақын 
(1988), Молда Мұса (Мұсабек Байзақұлы) 
(1988) шығармалары жинақтарымен қатар Қ. 
Өмірәлиевтің құрастыруы және «Дулаттың 
дәуірі мен ақындығы» атты алғы сөзімен Ду-
лат Бабатайұлының «Замана сазы» (508), «Жыр 
жүйріктері» атты Қ. Сыдиқов, Ш. Керімов 
алғы сөзімен Қашаған Күржіманұлы, Шынияз 
Шанайұлы, Мұрат Мөңкеұлы, Насихат Сүгірұлы 
шығармалары топтастырылған «Алқаласа, 
әлеумет» (1991) жарық көрді. М. Әуезовтің 
«Әдебиет тарихы» (1991), Х. Досмұхамедовтің 
«Аламан» (1991) кітаптарының жарық көруі 
қазақ әдебиетінің тарихын тұтастықта әрі та-
рихи шындыққа сай зерттеудің әдіснамалық 
негіздеріне өзгерістер әкелді.

ХХ ғасырдың соңғы ширегі тоталитарлық 
жүйе қысымындағы саяси-әлеуметтік өмірдің 
тарихи шындығын түбірлі қалпына келтірудегі 
түбегейлі өзгеріске толы кезең болды. Ол 
отандық әдебиеттануға әміршіл-әкімшіл 
саяси идеология зардабын шеккен ұлттық 
құндылықтардың болмыс-бітімін тұтастықта 
ашуға, кешенді қарастыруға мүмкіндік берді 
(Kudaibergenova, 2017: 258). Оған Қазақстан 
Компартиясы Орталық Комитетінің «Ақын 
Шәкәрімнің творчестволық мұрасы жөнінде» 
(«Қазақ әдебиеті» газеті. 1988.15.04), «Қазақ 
ССР Прокуратурасында» («Қазақ әдебиеті» 
газеті. 1988.23.12), «Қазақстан Коммунистік 
партиясының Орталық Комитетінде: Мағжан 
Жұмабаевтың, Ахмет Байтұрсыновтың және 

Жүсіпбек Аймауытовтың творчестволық мұрасы 
туралы» («Қазақ әдебиеті» газеті. 1989.6.01), 
«Міржақып (Мир-Якуб) Дулатов» («Қазақ 
әдебиеті» газеті. 1989.28.07) және әдебиет пен 
өнер мәселелері бойынша 1930-40 жылдар 
кезеңі мен 50-жылдар басында қабылданған 
идеологиялық қаулы-қарарлардың күшін жоюы 
түбегейлі жол ашты («Қазақ әдебиеті» газеті. 
1989.15.12).

Әдебиет пен өнер мәселелері бойынша 
қабылданған қаулы-қарарлардың күшін жоюы 
ХІХ ғасырдағы орыс отаршылдығын батыл 
әшкерлеп, еркіндігінен айрылған халық қайғы-
зарын жырлаған «зар заман» ақындары мұрасын, 
екіншіден, ұлт азаттығына негізделген азаматтық 
ұстанымы, өнердегі эстетикалық мұрат-мақсаты 
кеңестік саясатпен мүлде үйлеспейтін отан-
шыл рухты әдебиет тұлғалары мен мәдениет 
қайраткерлерінің ғылыми, әдеби мұраларын жа-
риялау, шығармашылық және қоғамдық қызметін 
зерттеу – әдебиеттанудың тұтас тарихын жаңаша 
қарастыру, сол арқылы таным үрдісіне күштеп 
танылған қате теориялардан арылу міндеттерін 
жүктеді. Сондықтан да қазақ әдебиетінің та-
рихын зерттеудегі маркстік-лениндік ілімдегі 
қателіктерден түбегейлі арылу, әдебиетіміздің 
толымды тарихын жасау талабы туындады. 
Атап айтқанда, Ш. Елеукеновтің «Мақсат үлкен, 
міндет зор» («Қазақ әдебиеті» газеті. 1988.18.03), 
М. Қаратаевтың «Туған әдебиетіміздің то-
лымды тарихын жасайық» («Қазақ әдебиеті» 
газеті. 1988.2.09), Т. Кәкішевтің «Қағидаға 
айналған қателер түзелсе» («Жұлдыз» журна-
лы. 1988.№11), С. Қирабаевтың «Қайта құру 
және әдебиеттану» («Қазақ әдебиеті» газеті. 
1989.18.08), Р. Нұрғалиевтың «Әдебиет тарихы 
мен теориясының өзекті арналары» («Қазақстан 
мектебі» журналы. 1990.№6) проблемалық 
мақалаларында қазақ әдебиетінің ғылыми 
жүйеге келтірілген тарихын жасау мәселелері 
көтерілді. 

М. Қаратаев он томдық қазақ фольклоры 
мен әдебиет тарихын шығару міндеттерінен ту-
ындайтын басты мақсатттарды айта келіп, көп 
томдықта «ақтаңдақтар» мәселесіне баса назар 
аударылатынын және «әдеби мұраны тарихи-
нақтылық принципімен зерттей отырып, бар-
ды барша көрсету арқылы аталған кезеңдегі 
рухани байлығымыз едәуір молыға түсетінін» 
байыптады. Әдебиет тарихын дәуірлеудегі 
хронологиялық принципке негізделген он 
томдықта патриархалдық-рулық құрылыс зама-
нында туған фольклордан бастап қазіргі дәуірдегі 
қазақ кеңес әдебиетінің тарихын дүниежүзілік 



152

ХХ ғасырдың соңы ХХІ ғасыр басындағы қазақ әдебиеттануы: әдебиет тарихын ...

мәдениетпен тығыз байланыста жүйелі қамту 
көзделді. Бұл ретте кешенді бағдарламаның 
төрағасы М. Қаратаев «Көп томдық тарихта ХІХ 
ғасырдың екінші жартысы мен ХХ ғасырдың бас 
кезіндегі әдебиеттің әлі зерттелмей келе жатқан 
немесе аз зерттелген проблемаларына көбірек 
назар аударылатын болады. Бұл тұста атышулы 
«ақтаңдақ» проблемасын шешу үстінде жекеле-
ген ақын-жазушылардың идеялық-эстетикалық 
ізденістеріне, творчестволық әдістеріне, 
шеберлік ерекшеліктеріне көбірек ден қойылар 
деп білеміз» деп жазғанындай, ХІХ және ХХ 
ғасыр басындағы әдебиет тарихына баса назар 
аударылды. Соның барысында ұлттық әдебиет 
тарихын жасаудағы алғашқы қадамдар «Қазақ 
әдебиетінің тарихы» атты сериядан бастау алып, 
көп томдық оқулықтар мен хрестоматиялық оқу 
құралдарын шығару арқылы соны қадамдарын 
жасай бастады. Ал 1986 жылдан бастап «Қазақ 
халық әдебиеті» сериясымен көп томдық жария
лау ісі қолға алынып, соның барысында «Ба-
тырлар жыры». 1-2 том (1986), «Айтыс» 1-2 том 
(1988), «Ертегілер» 3-4 том (1989), «Батырлар 
жыры» 4-том (1989), «Қырымның қырық баты-
ры» 5-том (1989) басылды. 

ХХ ғасыр басындағы ұлт руханиятында 
айрықша орын алатын қалам қайраткерлері
нің қайта оралған әдеби мұрасын, шығар
машылығын обьективті зерттеудегі ғылыми 
көзқарастың әдебиеттануда орныға бастауы 
кеңес дәуіріндегі қазақ әдебиеті тарихын 
жаңаша танымда қарастыру талабын жүктеді. 
Тоталитарлық жүйенің орнығуымен тікелей 
сабақтас кеңес дәуіріндегі қазақ әдебиетінің 
туу, қалыптасуы сынды күрделі кезеңінің 
идеологиялық қысымынан шеккен ауыр зар-
дабы байыптала бастады (Temirbolat, 2017: 
435). Қазақ кеңес әдебиетінің негізін салушы-
лар С. Сейфуллин, Б. Майлин, І. Жансүгіров 
шығармашылығын жаңаша зерделеу, жаңа та-
ным биігінен қарастырудағы алғашқы қадамдар 
да жасала бастады. С. Сейфуллиннің бес томдық 
(1986-1988), Б. Майлиннің бес томдық (1986-
1987), І. Жансүгіровтің бес томдық шығармалар 
жинағы (1986-1988) басылып, оларда ақын-
жазушылардың бұрындары жинақтарына енбе-
ген кейбір әдеби және ғылыми мұралары кеңінен 
қамтылды. ХХ ғасыр соңындағы осы сипатттағы 
ғылыми-зерттеушілік батыл қадамдар ХХІ 
ғасыр басында кең өріс алды. Тәуелсіздіктің 
жариялануы қоғамдық өмірдің барлық саласын-
да тарихи шындықты қалпына келтіру талабын 
басты орынға қойды. Рухани азаттық аңсары ұлт 
әдебиетінің тарихын тәуелсіздік талабына сай 

кешенді де жүйелі зерттеу міндеттерін жүктеді. 
Бұл ретте маркстік-лениндік әдіснамадан 
туындаған олқылықтар ой талқысына салынған. 
Ә. Қоңыратбаевтың «Қазақ әдебиетінің тари-
хы», «Көне мəдениет жазбалары», «Абайдың 
романтизмі», Қ. Мұхамедхановтың «Абайдың 
ақын шәкірттері», «Абай мұрагерлері», «Абай 
шығармаларының текстологиясы жайында»,  
Х. Сүйіншәлиевтің «Қазақ әдебиетінің тарихы», 
Т. Қожакеевтің «Жыл құстары», «Көк сеңгірлер», 
«Сара сөздің сардарлары», Т. Кәкішұлының 
«Санадағы жаралар», «Кер заманның кереғар 
ойлары», «Қазақ әдебиеті сынының тарихы»,  
С. Қирабаевтың «Кеңес дәуіріндегі қазақ 
әдебиеті», «Әдебиетіміздің ақтаңдақ беттері», 
«Тәуелсіздік рухымен», «Ұлт тәуелсіздігі және 
әдебиет», Р. Бердібайдың «Мұхтар шыңы», 
М. Базарбаевтың «Замана тудырған әдебиет», 
З. Ахметовтың «Поэзия шыңы – даналық», 
Ш.  Елеукеновтің «Жаңа жолдан», «Әдебиет 
және ұлт тағдыры», «Ғасырлармен сырла-
су», «Тәуелсіздік биігінен», Ш. Сәтбаеваның 
«Шәкәрім Құдайбердиев», «Уақыт шуағы»,  
М. Мырзаметұлының «Абайтану тарихы», 
«Әуезов және Абайтану», «Түркістанда 
туған ойлар», Қ. Сыдиқовтің «Дала жыр-
шылары», «Халықпен қайта табысқандар»,  
Н. Келімбетовтің «Ежелгі әдеби жәдігерлер»  
М. Мағауиннің «Ғасырлар бедері», Р. Нұр
ғалидің «Вершины возвращенной казахской 
литературы», «Сырлы сөз», «Қазақ әдебиетінің 
алтын ғасыры», Т. Сыдықовтың «І. Жансүгіров 
және дәстүр жалғастығы», Н. Жуанышбековтің 
«Қазіргі қазақ әдебиеттану мәселелері», «Қазіргі 
қазақ прозасы», «Қазірі қазақ поэзиясы»,  
А. Еспенбетовтің «Уақыт бедері», «Шәкәрім 
және Сұлтанмахмұт», «Ақындары алаштың»,  
Д. Ысқақұлының «Сын сонар», «Сын талқы», 
«Рухани толғамдар», Ж. Дәдебаевтың  
«М. Әуезов шығармашылығы», «Қазіргі қазақ 
әдебиеті», С. Негімовтің «Мәлік Ғабдуллин», 
«Қазақтың сал-серілері», «Әдебиет әлемі»  
Қ. Алпысбаевтың «Түркі мұрасы және қазіргі 
қазақ әдебиеті», З-Ғ. Бисенғалидің «ХХ ғасыр 
басындағы қазақ романы», Қ. Мәдібаеваның 
«ХІХ ғасырдағы қазақ әдебиеті», «Абай өлеңінің 
құрылысы», «Зар заман ағымы және Шортанбай 
мұрасы», Т. Жұртбайдың «Бесігіңді түзе!», «Сүре 
сөз», «Ұраным-Алаш!», Б. Әбділғазыұлының 
«Шәкәрім: жәстүр және көркемдік», Ө. Әбди
манұлының «Ахмет Байтұрсынұлы», «Қазақ 
әдебиетіндегі ұлттық рух», Т. Есембековтің 
«Драматизм және қазақ прозасы», «Қазақ 
әдебиеті», М. Қыдыралинованің «Возвра-
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щенные имена», Қ. Әбдезұлының «Жазушы 
және заман шындығы», «Таным көкжиегі»,  
Ж. Смағұловтың «Қазақ әдебиеттану ғылы
мының тарихы», «Ұлттық әдебиеттану әлемі», 
А. Ісмақованың «Алаш әдебиеттануы»,  
Р. Тұрысбектің «Тәуелсіздік кезеңіндегі қазақ 
әдебиет», Г. Пірәлиеванің «ХХ ғасыр басындағы 
қазақ әдебиеттануы», «Кеңестік кезеңдегі қазақ 
әдебиеттануы және сыны», К. Ахметованың 
«С. Мұқанов – алаш әдебиетін зерттеуші»,  
М. Тәжмұраттың «Шәңгерей: жасампаздық 
өмірі», М. Әйтімовтің «Тәуелсіз жылдар 
әдебиеті», Б. Омарұлының «Мұрат Мөңкеұлы: 
Әдеби зерттеулер», «Қазақ-қырғыз қасірет
намасы», «Зар заман поэзиясы. Генезис, типо-
логия, поэтика», А. Шәріптің «Қазақ поэзия-
сы және ұлттық идея», «Алтын арқау», «Сөз 
өнері жəне ұлттық рух», Д. Қамзабекұлының 
«Алаш және әдебиет» «Руханият», «Пайым»,  
Е. Тілешовтің «Суреткер және көркемдік әдіс»,  
Ж. Аймұхамбеттің «ХІХ ғасырдағы қазақ 
әдебиеті», «Қазіргі қазақ әдебиеті», С. Жұма
ғұлдың «Сын сардары», «Әдебиет әлемі», 
«ХХ ғасырдың екінші жартысындағы қазақ 
әдебиеттану ғылымы», С. Алтыбаеваның 
«Казахская проза периода независимости», 
Г. Балтабаеваның «Қазіргі қазақ әдебиеті», 
«Тәуелсіз кезеңіндегі қазақ прозасы», Ғ. Ор
даның «Алаш ардағы», М. Көпбаеваның «ХХ 
ғасырдың басындағы қазақ әдебиеті тарихының 
мәселелері» және т.б. еңбектер жарық көрді. 

Нәтижелер мен талқылау

Қазақ әдебиетінің тарихын жаңаша танымда 
зерттеуде «20-30 жылдардағы қазақ әдебиеті» 
(20-30 жылдардағы қазақ әдебиеті, 1997), 
«40-50 және 60 жылдардағы қазақ әдебиетті» 
(40-50 және 60 жылдардағы қазақ әдебиеті, 
1998), «Қазақ әдебиетінің тарихы» 3-том (ХҮ-
ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ әдебиетінің тарихы) 
(Қазақ әдебиетінің тарихы, 2000), екі кітаптан 
тұратын «Қазақ әдебиетінің қысқаша тарихы» 
(Қазақ әдебиетінің қысқаша тарихы, 2002a) 
атты ұжымдық еңбектердің маңызы зор. Олар-
да әдебиетіміздің тарихы тәуелсіздік тала-
бына сай қарастырылып, дәуірлеу мәселесі, 
кезеңдерге бөлуде батыл қадамдар жасалды. 
Мәселен, «Қазақ әдебиетінің қысқаша тарихын-
да» зерттеушілер қазақ әдебиетінің тарихын 
кезеңдерге бөлуде келесі жүйені ұсынды: 

1. Ертедегі көшпелі тайпалар әдебиеті. 
2. Ежелгі әдебиет (VI – XV ғ.ғ.). 
3. Қазақтың төл әдебиеті (XV – XVIII ғ.ғ.).

4. XIX ғасыр әдебиеті. 
5. XX ғасыр әдебиеті. 
Әдебиеттанушылар «Қазақ әдебиетінің 

қысқаша тарихындағы» дәуірлеу жүйесі де, ба-
яндау барысы да ең соңғы қалып, жүйе деп тап-
паймыз. Бұл өзекті арнаны осылайша бағамдап 
көрсе қалай болар еді деген ізденістің бір сілемі 
деп ойлаймыз» (Қазақ әдебиетінің қысқаша та-
рихы, 2002b: 455), – деген ғылыми пікірлер 
айтады.

Қазақ әдебиетінің тәуелсіздік алған кезеңнен 
кейінгі бірнеше жаңа талаптарының айқындалуы 
осы мақсаттан келіп туындады. Бұл ретте қазақ 
әдебиеті мен мәдениеті үшін «Мәдени мұра» 
бағдарламасының орны ерекше екендігін атаған 
орынды (Cultural Heritage, 2009). 2003 жыл-
дан 2011 жылдарға дейінгі аралықты қамтыған 
«Мәдени мұра» бағдарламасы қазақ ғылымы 
алдына ежелгі мәдени мұраларды ұлттың ру-
хани құндылықтары ретінде тану, елдік эталон 
ретінде бағалау, мемлекеттің болашағы үшін 
зерттеу, келешек болмыстың көзі ретінде қорғау 
міндеттерін қойды. Бұл қазақ әдебиеті тари-
хын зерттеу мен жүйелеу, оның кезеңдері тура-
лы пікірлер мен қалыптасқан көзқарастар мен 
тұжырымдарды қайта қарауды қажет етті.

Он томдық қазақ әдебиетінің тарихы 
ұлтттық әдебиеттанудың басты жетістігі бол-
ды. «Тәуелсіздік кезінде қазақ әдебиеттану 
ғылымының жетістіктеріне сүйене отырып, 
бүгінгі күннің рухына, талаптарына сай келетін 
көп томдық әдебиет тарихын жасау міндеті 
күн тәртібінен түспеді. М. О. Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институтының ғалымдары 
қолға алған бұл аса ауқымды да маңызды 
жұмысты екі мыңыншы жылдары жарық көрген 
он томдық «Қазақ әдебиетінің тарихы» атқарып 
шықты» (Ысқақұлы, 2015a: 23).

Кез-келген фольклор табиғаты, мазмұны 
мен мақсаты тұрғысынан шынайы халықтық 
өнер болып табылады. Ол идеялық тереңдігімен 
ғана емес, жоғары көркемдік қасиеттерімен де 
ерекшеленеді. Кез-келген халықтың поэтикалық 
шығармашылығы бейнелеу құралдары мен 
жанрларының өзіндік көркемдік жүйесімен 
ерекшеленеді (Dalelbekkyzy, 2019: 105). «Қазақ 
әдебиеті тарихының» бірінші томында қазақ 
фольклорының өзіндік сипаты, жанрлық 
табиғаты екшелді. Қазақ фольклорының стату-
сы және оның теориялық негіздері зерттеліп, 
ауызша авторлық әдебиет, ауызша авторлық 
поэзия ұғымдары ғылыми негізде дәйектелді. 
Фольклордың даму үрдісі тұңғыш рет 
хронологиялық қағидатпен тарихи тұрғыдан са-
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рапталды. Қазақ фольклорының тарихы «Ежелгі 
заманғы рухани мәдениет», «Орта ғасырлардағы 
фольклор» «Жаңа дәуірдегі фольклор» 
сипатындағы үш кезеңге дәуірленіп талданды.

«Қазақ әдебиеті тарихының» екінші то-
мында ежелгі дәуір мен орта ғасыр әдебиеті 
қамтылды. Мұнда сақ, ғұн, үйсін дәуірлерінен 
қалған мұралар зерттелді. «Түркі дәуіріне 
дейінгі әдебиет жәдігерлері тұңыш рет ажы-
ратылып жеке қарастырылды. Мәселен, Алып 
Ер Тоңға, Шу батыр туралы сақтардың, Атти-
ла, Көк бөрі жайлы ғұндардың қаһармандық, 
батырлық дастандары жан-жақты талданып 
зерделенген. Монографиялық тарауларда түркі 
халықтарына ортақ әдебиет бастаулары, Ор-
хон-Енисей жазба ескерткіштері, «Оғыз-нама», 
«Қорқыт ата кітабының» жырлары, Әл-Фараби, 
Жүсіп Баласағұн, Махмұд Қашқари, Қожа Ахмет 
Ясауи, Сүлеймен Бақырғани, Ахмет Жүгінеки 
мұралары ғылыми жүйеленіп зерттелді. Соны-
мен қатар «Кодекс куманикус» қыпшақ сөздігі 
әдеби жәдігер тұрғысынан қарастырылса, 
Әлидің «Нахджул-Фарадис» шығармасы бірінші 
рет ғылыми нысанға алынды. Осылайша көп 
ғасырлы сақ-ғұн дәуіріндегі әдебиет, Түркі-
Қытай арасындағы мәдени мұралар, Иран мен 
Тұран әлеміне ортақ рухани мұралар, Түркі-
Моңғол бірлігі заманындағы мәдениет аясында 
пайымдалып, орта ғасырлардағы қазақ дала-
сында ислам әдебиеттің қалыптасуына әкелгені 
туралы тұңғыш рет арнайы зерттелді (History of 
Kazakh literature, 2013). 

«Қазақ әдебиеті тарихының» үшінші томын-
да Алтын Орда мен Қазақ хандығы тұсындағы 
алты ғасырлық әдебиетті қамтыды. Алтын 
Орда дәуірінің ірі өкілдері, туындыларын оғыз-
қыпшақ, парсы тілдерінде жазған Хорезми, 
Сайф Сараи, Құтб, Дүрбек, Әли, Мұхаммед Хай-
дар Дулати, Әбілһазы Бахадүр хан, Қадырғали 
Жалайыр, т.б. алғаш рет әдебиет тарихында 
байыпталды. Қазақ хандығы сөз өнерін жаса-
ушы Сыпыра жырау, Асан қайғы, Қазтуған, 
Шалкиіз, Доспамбет, Жиембет, Марғасқа, Бұқар 
жырау, Ақтамберді, Үмбетей, Тәтіқара авторлық 
ауыз әдебиетінің тұлғалары Төле би, Қазыбек 
би, Әйтеке би, Сырым шешен, Ақтайлақ 
би, Бөлтірік шешен, т.б. би-шешендердің 
шығармашылығы әдебиет үлгілері ретінде 
дәйектеліп қарастырылды (Ысқақұлы 2015b: 26). 

«Қазақ әдебиеті тарихының» төртінші томы 
ХІХ ғасырдың бірінші жартысындағы әдебиетке 
арналған. Егер алдыңғы үшінші том алты ғасырды 
біріктірсе, төртінші том 50 жылдық әдебиетті 
қамтып отыр. Бұл томдағы зерттеулер мен тал-

даулар ХІХ ғасырдың алғашқы жартысындағы 
(1800-1850 жылдар аралығындағы) әдебиеттің 
даму заңдылықтарын қарастырады. «ХІХ 
ғасырдың бірінші жартысындағы қазақ әдебиеті» 
шолу мақаласында сол дәуірдегі әдебиетке 
талдау жасалып, оның басты бағыттары және 
көркемдік ерекшеліктері көрсетілген. ХVІІІ- 
ХІХ ғасырларда өмір сүрген дүниеге ақын-
жыраулардың, өмірі, шығармашылық ізденістері, 
қоғамдық және әдеби қызметі ғылыми 
айналымға ұсынылды. Атап айтсақ, отыздан 
аса ақын-жыраулар мұралары байыпталып, он 
бес ірі тарихи тұлғалардың шығармашылық 
портреттері жасалды. Төртінші томның негізгі 
ерекшелігі есімдері аталып, шығармалары жал-
пы талданып келгенімен, әдебиет тарихында 
лайықты бағаланбаған Көтеш, Қобылан, Шал, 
Жанақ, Абыл, Түбек, Сабырбай, Махамбет, 
Шернияз, Шөже, Орынбай, Сүйінбай, Дулат 
Бабатайұлы, Шортанбай, Ұлбике, Нұрым сияқты 
ақындардың әдебиет өкілдері позициясынан 
шығармашылықтары арнайы зерттеу нысаны-
на айналып, арнайы тарауларда қарастырылды. 
XIX ғасырдың бірінші жартысындағы әдеби 
үрдістерге талдау жасалды. 

«Қазақ әдебиеті тарихының» бесінші томы 
ХІХ ғасырдың екінші жартысын қамтиды. 
Жаңа жазба әдебиетіміз басталған кезеңнің 
әдеби үрдісіне талдау жасалып, жаңа әдебиеттің 
өркендеу жолындағы идеялық-көркемдік 
жаңғыру заңдылықтары тарихи шындық 
тұрғысынан жан-жақты қарастырылды. Абай, 
Шоқан, Ыбырай бастаған ағартушы демократтық 
бағыт, сал-серілер, діни ағартушылық ағым, 
ақындық поэзия өкілдері Ақмолла, Базар 
Оңдасынұлы, Біржан сал Қожағұлұлы, Шәді 
Жәңгірұлы, Ақан сері, Мұсабек Байзақұлы, 
Ақтан Керейұлы, Әріп Тәңірбергенұлы, Әсет 
Найманбайұлы, Шәңгерей Бөкейұлы, Мұрат 
Мөңкеұлы, Майлықожа, Ырым Мұсабайұлы, 
т.б. шығармашылықтары негізінде зерделеніп, 
шынайы баға берілді. Бесінші томда ХІХ 
ғасырдың екінші жартысындағы әдебиет тыны-
сы екшеліп, осы кезеңдегі әдеби мұраға жаңаша 
танымдағы көзқараста баға берілді. Тәуелсіздігі 
жылдарында рухани жаңғыру, жаңа ұлттық та-
ным өресін тану мақсатында белгілі авторлар 
мен туындылары, дүниетаным тұжырымдары 
тарихи шындыққа сәйкес зерделенді. ХІХ 
ғасырдың екінші жартысындағы ұлттық 
әдебиет пен қазақ қоғамының өзара қарым-
қатынасынан пайда болған көркемдік және та-
рихи шындықтардың байланысы анықталды. 
Дәстүрлі және жаңа әдебиет сабақтастығы мен 
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үндестігі, көркемдік-эстетикалық мәні сипат-
талды. 

«Қазақ әдебиеті тарихының» алтыншы то-
мында ХХ ғасырдың басындағы әдебиеттің 
даму ерекшеліктері зерделенген. Алаш ақын-
жазушыларының асыл сөзге қосқан үлестері, 
көркем эстетиканы дамытудағы рөліне басты 
назар аударылды. Тұңғыш рет Алаш қалам 
қайраткерлері шығармашылығы зерттеу ны-
санына алынып, әдебиет тарихына енгізілді. 
Әлихан Бөкейхан, Шәкәрім Құдайбердіұлы, Ах-
мет Байтұрсынұлы, Міржақып Дулатұлы, Ғұмар 
Қараш, Мәшһүр Жүсіп, Бернияз Күлейұлы, Нар-
мамбет Ормамбетұлдары әдебиет тарихынан 
өз орындарын алды. Бұл томдағыы «ХХ ғасыр 
басындағы қазақ әдебиеті», «Абайдың әдеби 
мектебі», «1916 жылғы ұлт-азаттық көтеріліске 
байланысты туған поэзия» тараулары да 
тәуелсіздік кезеңі әдебиеттануы тұрғысынан 
зерделенді. Иманжүсіп Құтпанұлы, Мүрсәлім 
Бектенұлы, Жүсіпбек Шайһисламұлы, Ақылбай 
Абайұлы, Мағауия Абайұлы шығармашылығына 
шолу жасалды. 

«Қазақ әдебиеті тарихының» жетінші, сегі
зінші, тоғызыншы томдары кеңес дәуіріміздегі 
әдебиетке арналға. Атап айтқанда, жетінші 
томда кеңес кезеңіндегі қазақ әдебиетінің 
20-30-жылдары қамтылды. Жетінші томның 
негізгі мәселелері «20-30 жылдар әдебиетін 
шолуға кіріспе», «20-30 жылдардағы халық 
поэзиясының дамуы», «20-шы жылдардағы 
проза, поэзия, драматургия, әдеби сын» тарау
ларында талданған. Поэзияға арналған та-
рауда С. Сейфуллин, М. Жұмабайұлы және 
халық ақындарының шығармалары, олардың 
шындықты бейнелеу қағидаттары, көркемдік 
ізденістері байыпталып, бүгінгі күн түрғысынан 
баға берілді. М. Жұмабайұлының «Батыр Баян», 
С. Сейфуллиннің «Көкшетау», С. Мұқановтың 
«Сұлушаш», І. Жансүгіровтің «Күйші», 
«Құлагер», И. Байзақовтың «Құралай сұлу» 
және т.б. поэмалардың мазмұны, бейнелердің 
көркемдігі, көркемдік таным мен талғам, 
шығармашылық ізденістерінің ерекшеліктері 
талқыға түседі. Проза жанры С. Сейфул-
лин, М. Әуезов, Ж. Аймауытұлы, Б. Майлин, 
С. Мұқанов және т.б. туындылары негізінде 
қарастырылып, тақырыптары мен көркемдік 
ерекшеліктері турасында соны тұжырымдар 
жасалған. Драма жанрының негізін салушы-
лар Ж. Аймауытұлы, М. Әуезов, С. Сейфул-
линдер реалистік драма үлгілерін жасағаны 
айтылады. Ж. Аймауытұлының «Рабиға», 
«Мансапқорлар», «Қанапия-Шәрбану»,  

М. Әуезовтің «Еңлік-Кебек», «Бәйбіше-тоқал», 
«Қаракөз», С. Сейфуллиннің «Бақыт жолына», 
«Қызыл сұңқарлар», Б. Майлиннің «Шаншар 
молда», «Ел мектебі», «Неке қияр», «Көзілдірік», 
Ж. Шаниннің «Арқалық батыр», Қ. Кемеңгер
ұлының «Алтын сақина», Ж. Тілепбергеновтің 
«Перизат-Рамазан» пьесаларының алатын орны 
көрсетілген. 

Әдеби сын бойынша зерттеулер әдебиеттің 
даму бағыттары әдеби мұраларды бағалау, 
әдеби әдістерді түсінудегі қарама-қайшылықтар 
мен әртүрлі пікірталастар, алғашқы сыни зерт-
теулер мәселелері бағамдалған. Осы кезеңде 
жарияланған А. Байтұрсынұлының «Әдебиет 
танытқыш», М. Әуезовтің «Әдебиет тари-
хы», Х. Досмұхамедұлының «Қазақ халық 
әдебиеті», С. Сейфуллиннің «Қазақ әдебиеті», 
С. Мұқановтың «XX ғасырдағы қазақ әдебиеті» 
және Қ. Жұмалиевтің «Әдебиет теориясы», 
Е. Ысмайыловтың «Әдебиет теориясының 
мәселелері» және т.б. зерттеулер талқыланды. 

Сегізінші томда Екінші дүниежүзілік 
соғыс және соғыстан кейінгі дәуір, яғни кеңес 
дәуірінің екінші кезеңі қамтылған. Мұнда ХХ 
ғасырдың 40-50 жылдарындағы әдебиет даму, 
әдеби заңдылықтары талданады. Соғыс және 
соғыстан кейінгі кезеңдегі әдеби үрдістің даму-
ында елеулі рөл атқарған қаламгерлер М. Әуезов,  
С. Мұқанов, Ғ. Мүсірепов, Ғ. Мүстафин, Т. Жа-
роков, Ә. Тәжібаев, Ғ. Орманов, Қ. Аманжолов, 
Қ. Бекхожиндердің қаламгерлік қызметтеріне 
лайықты баға берілген. Қазақ әдебиеті тари-
хында күрделі кезеңдердің бірі болып саналған 
аталған дәуірдегі әдеби ағымдар-бағыттарды 
(социалистік реализм) және шығармаларды 
жаңаша көзқараспен бағамдауға ұмтылыс жа-
салды. Томның өзекті тақырыптары «Кіріспе», 
«Проза», «Әдеби сын», «Сәбит Мұқанов» тара-
уларында көтерілген. 

Тоғызыншы том кеңес дәуірінің соңғы 
үшінші кезеңіне арналған. Том «1960-1980 
жылдардағы қазақ әдебиеті», «Поэзия», «Про-
за», «Драматургия», «Сын мен әдебиеттану» 
шолу тарауларынан тұрады. М. Әуезов,  
С. Мұқанов, Ғ. Мүсірепов, Ғ. Мұстафин,  
Т. Жароков, Ә. Тәжібаев, Ғ. Орманов, Қ. Аман-
жолов, Қ. Бекқожин сияқты қаламгерлер шығар
машылығы екшелген. Сонымен қатар сегізінші 
және тоғызыншы томдарда «Қытай және 
Моңғолия қазақтарының әдебиеті», «Әдеби 
байланыстар», «Орыс тілді қазақ әдебиетінің» 
жай-күйі сипатталған. Зерттеулердің маңызды 
тұстары белгілі бір дәуір әдебиетінің жанрлық 
сипатын, мәселелерін саралаған шолулармен 
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бірге көрнекті өкілдерінің суреткерлігін егжей-
тегжейлі талдап шығармашылық портреттерін 
жасауы деп білеміз. Кеңестік дәуір әдебиетінің 
заңғарлары Мағжан, Жүсіпбек, Сәкендерден 
бастап, Ә. Кекілбаев, М. Мағауинге дейін отыз 
үш қаламгердің шығармашылығына жеке тарау-
лар арналған (Kaskabasov, 2009a: 4). 

«Қазақ әдебиеті тарихының» оныншы 
томы 1991-2001 жылдар аралығындағы, яғни 
тәуелсіздіктің алғашқы 10 жылдық ұлттық 
әдебиетімізге арналған. Тәуелсіздік алғаннан 
кейінгі қазақ әдебиетінің даму жолдарына тал-
дау жасалып, жаңа дәуір әдебиетінің көркемдік-
идеялық мәселелері, жанр ерекшеліктері сара-
ланып зерттелген. «Қазақ әдебиеті тарихының» 
жауапты редакторларының бірі академик 
С. Қасқабасов оныншы томды тұжырымдай 
келе: «Бұл кезеңді көрсетуде біз жеке пор-
треттерге барған жоқпыз. Өйткені, бұл дәл 
осы қазіргі күндерімізде жүріп жатқан үдеріс 
қой. Сондықтан «Қазақ әдебиеті тәуелсіздік 
кезеңінде» деген атаулы жалпақ шолуымызда 
әрбір жанрдың жетістіктерін тарауларға бөліп, 
жеке-жеке ежіктедік. Бұларда 1991 және 2001 
жылдар аралығында шыққан шығармалар тал-
данды. Ең үлкен тарау прозаның өзі томның 
150 бетін алып жатыр. Мысалы, осында Ә. 
Нұрпейісовтің «Соңғы парыз», Қ. Жұмаділовтің 
«Дарабоз», Ә. Сарайдың «Еділ-Жайық», Б. 
Мұқаидің «Өмірзая», Б. Тілегеновтің «Қара жел» 
және «Сексен алтыншы жыл», Х. Әдібаевтың 
«Отырар ойраны» романдарын, М. Мағауин, Д. 
Досжан, С. Сматаев, Ж. Ахмади, т.б. туындылары 
тиісті бағаларын алды. Сонымен бірге Қазақстан 
халықтарының әдебиетіне, халықаралық әдеби 
байланыстарға да жеткілікті көңіл бөлінді», – 
деп көрсетеді (Kaskabasov, 2009b: 6).

Ұлттық сөз өнеріміздің тарихы енді ғана 
өзінің тереңге жайған тамырын тауып, шырайы 
енген шұрайлы, шүйгінді шалғындарына ене 
бастады, дегенмен әлі де жан-жақты зерттеліп 

бітпеген, алар асулары алда, зерделенер тұсы 
мен назар аударар аудан-аумағы бар жәйт деуге 
болады. 

Қорытынды, тұжырымдар

Тәуелсіздік кезеңіндегі ұлттық әдебиеттану 
жетістігі саналатын 10 томдық «Қазақ 
әдебиетінің тарихында» сан ғасырлық көркем 
сөз өнеріміздің қадым заманғы фольклорлық 
кезеңінен бастап қазіргі заманның екі 
мыңыншы жылына дейінгі даму үрдісі зерт-
теуге алынды. Ол әдебиет тарихын дәуірлеу, 
ұлттық мүдде тұрғысынан жүйелі зерттеуде 
сан жылдар бойы маркстік-лениндік әдіснама 
қысымынан қордаланған түйткілдерді ғылыми 
негізде шешуге мүмкіндік берді. Фольклордың 
теориясы мен мәртебесі екшеліп, көркемдік 
дамудағы дәстүр жалғастығының тарихи 
негіздерін айқындаудағы қағидаттар дамытыл-
ды, ұлттық сөз өнерінің көркемдік-эстетикалық 
жүйесінен туындайтын өркендеу жолдары 
жаңаша танымда сараланды, Алаш қалам 
қайраткерлерінің сан салалы шығармашылық 
мұрасы тұңғыш рет объективті бағасын алды. 
Кеңес дәуіріндегі әдеби даму сын тезіне алы-
нып, социалистік реализм, коммунистік эсте-
тика қағидаттары тәуелсіздік тұрғысынан 
жаңаша танымда зерделенді. ХХ ғасыр соңы 
ХХІ ғасыр басындағы қазақ әдебиетінің даму 
үрдісі әдеби-теориялық тұрғыдан талданды. 
Ұлт әдебиетінің он томдық тарихы қамтылған 
еңбек тәуелсіздік дәуіріндегі әдебиеттанудың 
тұңғыш қадамы болғандықтан үлкен жетістік 
тұрғысынан бағаланады. Десе де, әдеби 
даму үрдісін зерттеудің әдіснамасы, ғылыми 
қағидаттары барынша дамып отырған қазіргі 
кезеңде қазақ әдебиетінің тарихын синер-
гетика, рецетивті эстетика, теориялық поэ
тик, герменевтика тұрғысынан зерделеумен 
ұштастыру уақыт талабы.
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Б. ЖҰМАБАЙҰЛЫНЫҢ  
«ІЗҒҰТТЫ БАТЫР» РОМАНЫНЫҢ ПОЭТИКАСЫ

Мақалада Қытайдағы қазақ әдебиетінің өкілі Байахмет Жұмабайұлының шығармасы – 
«Ізғұтты батыр» тарихи романы поэтикалық тұрғыдан талданды. Зерттеу жұмысында шығармада 
кездесетін барлық кейіпкерлердің образы, мінез-құлқы қарастырылады. Жазушының өмірі мен 
шығармалары жайында мағлұмат беріледі. Романның тарихи шындыққа жақындығы тарихи 
деректерге сүйене отырып дәлелденеді. Уақыт пен кеңістік категориясының ерекшелігі мен 
табиғатына сәйкес, сол дәуірге тән халықтың дәстүрі мен өмір салты сипатталады. Жұмыста 
романда бейнеленген барлық адамдардың көңіл-күйі мен ойлары ашылады. Әдебиеттану 
теориясы бойынша поэтиканы зерттеудің әртүрлі әдістері мен тәсілдерін қолдану негізінде 
жазушы шығармасында көркемдік құралдарды үйлесімді қолдануы айқындалады. Мақалада 
идеяны іске асырудың толықтығына автордың өзі өмір сүрген дәуірді сипаттау арқылы қол 
жеткізетіні көрсетіледі. Шетелдегі қазақ әдебиетін зерттеп, ғылыми айналымға енгізу кезек 
күттірмейтін ірі мәселе екендігі айқындалды. Шығарманың басты құндылығы оның тарихи 
тұлғаларды бейнелеуінде. Бұл – жазушы, этнограф Байахмет Жұмабайұлының еңбектері туралы 
жазылған тұңғыш ғылыми мақала. Көтерілген тақырып арқылы Цин империясына қараған өр Алтай 
қазақтарының 1820 жылдардан кейінгі түбегейлі қоныстану барысындағы күресті жылдары сөз 
болған бұл роман барынша жан-жақты талданды. Шығарманың оқырман тарапынан эстетикалық 
әсер қалдыратын тұстары да ашылған. 

Түйін сөздер: шетелдегі қазақ әдебиеті, Қытайдағы қазақ әдебиеті, «Беген шабылған» 
оқиғасы, поэтикалық талдау, образ.
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Poetics of the novel “Izgutty Batyr”  
by B. Zhumabayuly

The article is devoted to the analysis of the poetics of the historical novel “Izgutty Batyr” by the 
representative of Kazakh literature in China Bayakhmet Zhumabayuly. The study examines the images 
and characters of all the characters found in the work, provides information about the life and work of 
the writer. The proximity of the novel’s content to historical reality is proved on the basis of historical 
sources. In accordance with the specifics and nature of the categories of time and space, the traditions 
and lifestyle of the people characteristic of the depicted era are described. The work reveals the moods 
and thoughts of all the people depicted in the novel. On the basis of the application of various methods 
and techniques of studying poetics, according to literary theory, the harmonious use of artistic means 
in the writer’s work is determined. The article shows that the author achieves the full realization of the 
idea by describing the era in which he lived. The relevance of the study and introduction into scientific 
circulation of works on the analysis of Kazakh literature abroad as a major and urgent problem is substan-
tiated. The main value of the work in question is the depiction of historical figures. This article is the first 
scientific work on the work of the writer, ethnographer Bayakhmet Zhumabayuly. It comprehensively 
analyzes the novel “Izgutty Batyr”, which tells about the struggle of the Kazakhs of the Altai Mountains, 
belonging to the Qing Empire, during the thorough settlement in the period after the 1820s. The article 
also analyzes some aspects of the work that make an indelible aesthetic impression on readers.

Key words: Kazakh literature abroad, Kazakh literature in China, Story “Begen shabylgan”, poetic 
analysis, image.
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Поэтика романа Б. Жумабайулы  
«Изгутты батыр»

Статья посвящена анализу поэтики исторического романа «Изгутты батыр» представителя 
казахской литературы в Китае Байахмета Жумабайулы. В исследовании рассматриваются 
образы, характеры всех персонажей, встречающихся в произведении, приводятся сведения о 
жизни и творчестве писателя. Близость содержания романа к исторической действительности 
доказывается на основе исторических источников. В соответствии со спецификой и природой 
категорий времени и пространства описываются традиции и образ жизни народа, свойственные 
изображаемой эпохе. В работе раскрываются настроения и мысли всех людей, изображенных 
в романе. На основе применения различных методов и приемов изучения поэтики согласно 
литературоведческой теории определяется гармоничное использование художественных 
средств в произведении писателя. В статье показано, что автор достигает полной реализации 
идеи, описывая эпоху, в которой он жил. Обосновывается актуальность изучения и введения в 
научный оборот трудов по анализу казахской литературы за рубежом как крупной и неотложной 
проблемы. Главная ценность рассматриваемого произведения заключается в изображении 
исторических личностей. Настоящая статья представляет собой первую научную работу о 
творчестве писателя, этнографа Байахмета Жумабайулы. В ней всесторонне проанализирован 
роман «Ізғұтты батыр», повествующий о борьбе казахов Горного Алтая, относившегося к империи 
Цин, в ходе основательного расселения в период после 1820-х годов. В статье также подвергнуты 
анализу некоторые аспекты произведения, производящие на читателей неизгладимое 
эстетическое впечатление.

Ключевые слова: казахская литература за рубежом, казахская литература в Китае, рассказ 
«Беген шабылган», поэтический анализ, образ.

Кіріспе 

Академик С.Қирабаев: «Қазақ халқының ру-
хани мұрасы тек бүгінгі Қазақстан жеріндегі ұлт 
өкілдері еңбектерімен шектелмейді. Тағдырдың 
тәлкегімен шет елдерге және бұрынғы КСРО 
көлеміндегі мемлекеттерге ыдырап кеткен 
қазақтардың әдебиеті мен мәдениеті де біздің 
ұлттық байлығымыздың бөлінбес бөлігі» – деп 
орынды пікір айтады. Қазақ әдебиетінің аса 
үлкен бір арнасы – шетелдегі қазақтар әдебиеті. 
Мақаламызға арқау болып отырған тақырыпты 
толыққанды зерделеу үшін, шетелдегі қазақ 
әдебиетінің аса ауқымды бір арнасы саналатын 
Шынжаңдағы (Қытай) қазақ әдебиеті туралы 
аз-кем тоқтала кетпекпіз. Қытай қазақтарынан 
шыққан қарымды қаламгерлердің бірі Оразан-
бай Егеубаев өзінің «Қытайдағы қазақ әдебиеті, 
өнері және баспасөзі» атты көлемді мақаласында 
арғы беттегі әдебиет өкілдерінің өткен-кеткенін 
былай баяндайды: «Қытайдағы қазақ әдебиеті 
қорында қазіргі уақытта 100-ден астам роман, 
600 хикаят, 900-дей өлеңдер жинағы, 150-ге 
жуық әдеби-сын кітаптары бар» (О.Егеубаев, 
2012). Жазушы О. Егеубаев атап отырғандай, 
Қытайдағы қазақтардың әдебиетшілері аса мол 
рухани байлықты қазақ қазынасына қосқаны 

белгілі. Қазақ әдебиетінің осы бір мол арна-
сы болашақта дәуірлер және жанрлар бой-
ынша зерттеліп, зерделенуі тиіс. Бұл мақала 
Б.Жұмабайұлының еңбектеріне ғылыми тұрғыда 
талдау жасаған тұңғыш зерттеу болғандықтан, 
ғылыми қауымға автор туралы шағын мәлімет 
бере кеткеніміз жөн.

Жазушы, этнограф Баяхмет Жұмабайұлы 
1955 жылы ҚХР Алтай аймағы Жеменей ауда-
нында дүниеге келген. 1980 жылы алғаш рет 
«Дүкендегі жас» атты әңгімесі жарық көрген 
жазушының қазірде 9 повесть, 80-нен астам 
әңгіме, 7 романы, 9 этнографиялық еңбегі, 4 
фольклорлық тақырыптағы кітабы жарық көрді. 
Әсіресе, ауыз әдебиеті үлгілерін зерттеуде 
еңбектеніп, дастандар, ән-күйлер және ертегі-
аңыздар туралы 50-ден астам мақала жазып, та-
рихи және этнографиялық тақырыптарда 60-тан 
астам ғылыми мақалалар жариялаған. 

1995 жылы «Дала тағлымы» атты ғылыми 
еңбегі Қытайдың батыс терістік өлкелері бой-
ынша ерекше дәрежелі сыйлыққа ие болған. 
2001 жылы «Дәруге зәру» романы, 2005 жылы 
«Ақыт ата» романы баспадан шыққан. «Өмір 
көктемі», «Сағыныш», «Кенішті кент» роман-
дары мен «Жартастар тіл қатады» атты қазақша, 
қытайша және ағылшынша – үш тілде жарық 
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көріп, зиялы қауым жоғары бағалады. «Арыстың 
алыптары», «Дәстүр және тағылым» (екі тілде), 
«Отарбай жырау», «Күй аңыздары», «Жетпістің 
желкенінде» және «Рухы асқақ ер Зұқа», 
«Дара тұлғалар» (очерктер) сынды қомақты 
еңбектерімен танымал. Қазақстанға көшіп кел-
геннен бері жеті кітабын баспадан шығарды. 
Оқырмандармен жиі кездесулер өткізіп тұрады. 
Б.Жұмабайұлы – Қытай мемлекеттік жазушы-
лар қоғамының және Қытай мемлекеттік фоль-
клоршылар қоғамының мүшесі. Мақаламызда 
поэтикалық қуаты жағынан талданып отырған 
«Ізғұтты батыр» романы 1985 жылы, автордың 
30 жасында жазылған. 

Өр Алтайға қоныстанған қазақтардың XIX 
ғасырдың басы мен орта шеніндегі толассыз 
күрестерге толы ат үстіндегі өмірлері, сол кездегі 
саяси, әлеуметтік жағдай роман сюжетіне арқау 
болған. Қазақтың елі мен жерін жаудан, жаттан 
қызғыштай қорғаған қас батырларының бірі – 
Ізғұтты Жанбалаұлының өмірін негізге ала оты-
рып жазылған бұл роман 2000 жылы «Шынжаң 
жастар-өрендер» баспасынан басылып шыққан. 

Зерттеу материалы және әдістері 

Баяхмет Жұмабайұлының романын талдау 
барысында жазушының өмірі мен шығарма
шылығына, шығармаларының тарихпен астасуы, 
ондағы кейіпкерлердің образы, тақырыптық-
идеялық сипаттары, көркемдік стильдік 
ерекшеліктеріне арналған жұмыстар жүйеленді 
және жинақталды. Осы тұжырымның мәнін аша-
тын негізгі идеялар мен теориялар анықталды. 

Зерттеу материалы Баяхмет Жұмабайұлының 
«Ізғұтты батыр» романын талдау және әдебиет
танудағы поэтика табиғаты жайлы болмақ. 
Ғалым Бақытжан Майтанов – ұлттық әдебиет
тануда көркем шығарманы поэтикалық тұрғыдан 
зерттеудің әдістанымдық үлгісін көрсетіп кет-
кен бірден-бір ғалым. Кейіпкер болмысын 
танытудағы психологизмнің қызметі, көркем 
шығармадағы баяндаудың жолдары, суреттеу
дің жүйесі, көркем мәтіннің семантикалық, сти
листикалық құрылымы жайындағы ізденістері 
ғалым зерттеулерінің теориялық тереңдігі мен 
жан-жақтылығын байқатады.

Сан-Франциско мемлекеттік университетінің 
профессоры Дэвид Мацумото «Образ ішкі 
сезімдердің шығармада көрініс алуы» (David 
Matsumoto, 2009) екендігін айтса, Б.Майтанов 
«шығармадағы образдар жүйесін жасау, ха
рактерді сомдау, мінезді таныту, портретті сипат-
тау, диалог пен монологты қолдану, пейзаждық 

суреттеулер, психологизмді бере білу сияқты жа-
зушы шеберлігіне жеке дара тоқталып, тарқата 
сөз етіп отырғанымен, осылардың бәрінің 
үйлесімділік пен тұтастықта қолданылуын 
шығарманың поэтикалық даралығы» деп та-
ниды (Б.Майтанов, 1983:6). Бұл шығармада 
жазушының образды сомдауы, кейіпкердің жан 
дүниесін, дүниетанымын, көңіл-күйін ашуы өте 
шебер бейнелеген.

Байахмет Жұмабайұлы «Ізғұтты батыр» ро-
манында тарихи шындықты нақтылы болған 
оқиғалармен көрсеткен. Бұл туралы әдебиет 
теоретигі В.В.Виноградов «орыс әдебиетін
дегі тарихи романдарды зерттей отырып, та-
рихты түсіну үшін қоғамдық дамудың заңды
лықтарымен танысып, адам мен оның қоғамға 
қарым-қатынасы туралы білуіміз керек» деген 
(В.В.Виноградов, 1980:52). Сондықтан, тари-
хи романның шынайылықпен байланысты бо-
луы ғана оның тарихи шындықты бұрмаламай 
жеткізуіне септігін тигізеді.

Романның тарихи шындықты бейнелеудегі 
маңыздылығына шығыстанушы ғалым Н.Конрад 
роман жанрында шынайы тарихтың фактілері 
суреттелетіндігін атап көрсетеді. «Әдебиет пен 
тарихтың арасында үлкен байланыс бар. Тарих 
әдебиеттің материалы болса, әдебиет тарихтың 
жанды жаршысы, яғни адамзаттың нағыз шын 
тарихын тарихшы емес, суреткер жазады» де-
ген (Н.Конрад, 1966:173). Осы теорияны негізге 
ала отырып, романдағы тарихи оқиғаларды 
зерттейміз. 

Енді романның ішкі мазмұнына үңілерден 
бұрын сол кездегі тарихи оқиғаларға байланыс
ты ресми құжаттар мен жазбаларға назар ауда-
рып өткеніміз жөн.

Мақаламызда сөз етіп отырған кезеңдер 
туралы жазушы Жәди Шәкенұлы «Қытай қа
зақтары» атты көлемді зерттеу еңбегінде «Қытай 
жылнамаларындағы қазаққа қатысты дерек-
терден» (Қытай жылнамаларындағы қазаққа 
қатысты деректер, 1998) үзінді келтіре отырып 
былай деп жазады: 

«1810 жыл Чиң өкіметі қарауыл сыртын
дағы шекара ішінде мал бағып отырған қазақ 
руларының Чиң өкіметіне бажы тапсыру-
ына, шекара шарлайтын мәнсаптылар мен 
әскерлерге көмектесіп шекара өңірді шарлауы-
на жол берді. Чиң өкіметі қазақ рубасыларына 
шен берді. 1836 жылы Қазақтың Абақ керей 
руының рубасылары Буыршынның Үштас жай-
лауында бас қосып, би сайлайды. Бұл жолы 
жиыны төрт би, яғни Жәдік руынан Бейсенбі 
Дөненбайұлы, Құлыбек Жәнтеліұлы; Жәнтекей 
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руынан Көкен Мамытұлы, Топан Сатайұлы 
сайланды. 1858 жыл 7 қыркүйекте Қытай 
патшалық Ресей «Тарбағатай қосымша шар-
тына» қол қойды.

1867-1868 жылдары «қызыл аяқтар» Алтай 
елін шауып, бұлап-талауға кірісті. Ажы төреге 
тез арада ат-көлік, азық жинап бермедің де-
ген қысаспен үзеңгісіне у жағып өлтірді» 
(Ж.Шәкенұлы, 2010).

Жазушы Байахмет Жұмабайұлының «Ізғұтты 
батыр» романы осы аталған тарихи кезеңдерді 
суреттейді. Романның тұтас тұлғасынан елін 
құтты қонысқа, байтақ өріске жеткізуді ойлаған 
Асан қайғының ізбасарлары іспетті Ертісті өрлей 
қоныс шалып, жұрт жаңалаған қазақ руларының 
басшылары небір тар жол тайғақ кешулерді ба-
сынан өткізгені көрініс табады. Атап айтқанда, 
бүгінгі таңда арғы бетте тұратын миллиондаған 
қандастарымыздың осыдан екі жарым ғасыр 
бұрынғы ата-бабаларының төңіректегі жау-
лармен болған жер таласы, ру аралық барым-
та дауы, жер дауы, т.б. қоғамдық, дәуірлік 
қайшылықтарды қалай ретке салып, тарих сы-
нынан қалай өткені баяндалады. 

Романның бас кейіпкері Ізғұттының зама-
нынан бір ғасыр бұрын шығыстағы жоңғардан 
босаған кең байтақ атамекенге Абылай ханның 
тұсында қазақтар жылжи көшіп, біртіндеп 
қоныстана бастаған. Әбілпейіз ханның ұрпағы 
Көгедай Алтай қазақтарына төре болып, Алтай 
жұртшылығы Чиң (Цин) патшалығына жыл сай-
ын салық тапсырып тұрғаны белгілі. Елдің ішкі 
істерін қазақтың салт-дәстүрі мен ата заңына сай, 
ел ішінен сайланған билер мен қасқа-жайсаңдар 
басқарды. Ел басқарушыларға би лауазымнан 
сырт, дәрежесіне қарай зәңгі, залың, үкірдай, 
т.б. манжүр тілінде аталған шендік лауазым-
дар берілгені болмаса, елдің ішкі істерді реттеу 
жүйесі негізінен ата жолымен басқарылып келді. 

Қазақ хандығынан бөлініп, арғы бабалары-
мыз ту тіккен, қоныс еткен қасиетті Алтайды 
қоныс етеміз деген аса көп қауымның алып Чиң 
(Цин) империясымен елдесу, жергілікті моңғол 
руларымен ымыраласып, одақтасып қоныс 
бөлісу ісі қысқа уақыт ішінде оңай шешіле салған 
жоқ. Жарты ғасыр бойы, тіпті бір ғасыр бойы 
кескілескен ұрыстар, кеңес, келіссөздер, алым-
берім, алман-салыққа сүйену, т.б. қолдан кел-
ген шаралардың бәрін пайдаланып, ата топырақ 
Алтайға түбегейлі ірге тепті. Алтай бетіне 
қазақтардың қоныстану барысындағы аумалы-
төкпелі кезеңдерді, ат ауыздығымен су кешіп, ер 
етігімен су кешкен қиын заманды бейнелейтін 
бұл роман – қазақ әдебиетінде өзіндік орны бар, 

көркемдік, стильдік, тақырыптық-идеялық сипа-
тымен ерекшеленетін бірегей шығарма.

Әдебиеттерге шолу

Бұл еңбек Б.Жұмабайұлының шығармашы
лығы туралы жазылған тұңғыш зерттеу мақаласы 
болғандығы себепті, аталған роман сюжеті тари-
хи шындық негізінде зерттелді. Сонымен қатар, 
«Ізғұтты батыр» романында қазақтың басынан 
өткен тарихи оқиғаларды басқа да Шынжаң 
қазақ қаламгерлері роман қылып жазған бола-
тын. Оның бірі Асқар Татанайұлының «Тарихи 
дерек – келелі кеңес» кітабы, екіншісі Қабдеш 
Жанабылұлының «Дәриға» романы, біз сөз етіп 
отырған Б.Жұмабайұлының «Ізғұтты батыр» 
романы осы кезеңдерді жазған кесек туынды-
сы. Романдағы оқиғаның тарихи шындыққа ба-
рынша жақын болғаны туралы сөзіміз дәйекті 
болуы үшін біз, Алтай қазақтарының тарихы 
туралы көптеген еңбектер жазған тарихшы, жа-
зушы Асқар Татанайұлының кітабында «Беген 
шабылған» қасіреті туралы келтірген тарихи 
деректерінде:

«Жоңғар хандығы құлағаннан кейін, қазақ 
халқы өзінің байырғы мекені Іле өңірі мен 
Тарбағатай, Алтай, Еренқабырға тауларына 
қарай ірге теуіп, Абақ керей рулары Алтай, Сау-
ыр тауымен он екі салалы Ертіс алқабын алып, 
бір қанатын Құбы құмына тірей Еренқабырға 
тауына дейін қоныстанады.

…Солардың ішінде күштілігіне сеніп, іргесін 
тірей тептірген Бәйімбет баласы Беген бай 
мен Ізғұтты, Иман бастаған Сәмембет бала-
лары бар еді. Олар қос Шіңгіл мен Көктоғайды 
екі жағына алып, Қобда дөрбеттерімен 
қоян қолтық тіршілік ете бастайды. Алайда 
қазақтардың жылдар өткен сайын нығайып 
бара жатқанын көріп отырған дөрбіттер Ал-
тай қазақтары үстінен Бейжинге шағым жа-
сайды. Цин (Қытай) патшалығының бұйрығы 
бойынша шағым иесі Сән ноян, үш батыр 
бастаған үш мың қол жиып, 1836 жылы керей-
лерге шабуыл жасауға Қарасеңгірге аттана-
ды. …Беген бай кезінде әкесі Бәйімбет жылқы 
салған Сауыр тауын тастап Көктоғайдан 
өтіп, иен жатқан Қарасеңгірді мекендепті. 
Аңыздарда Қарасеңгір, Сарыбай ханның мекені 
делінеді екен. Ханның бейіті ол кезде құлаған 
болса да, ескі орны бар болғандықтан, осы 
жерді таңдап алса керек.

Бірнеше жылғы бейбіт тұрмысқа үйренген 
Беген бай Қарасеңгірде күзеу де қалып, най
манның Байжігіт руындағы құдасына қызын 
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ұзататын той жасаудың қамында жүр еді. 
Жайлауда қалған қалың жылқыдан он бес 
айғыр үйірін алдырып, үш жүз бие байлатады. 
Осы жылқыны ұзатылатын қызының еншісіне 
айдатпақшы болады. Сондықтан тартыла-
тын желі де, құлындардың ноқтасы да, күміс 
піспекті сабасыда жас тілеуге сай жасалады.

Тойды міндетіне алған ауылдар Қарасеңгірді 
айнала, Бегеннің ордасын ортаға ала 
қондырылады. Кермелер тартылып, ер қанаты 
тұлпарлар мен жүйрік жорғалар сапқа тұрады. 
Алтын нақышты, күміс шығырықты, жібек 
желбаулы шаңырақ көтеріліп, тоқсан басты, 
тор көзді отауы ордадан бөлек, кілем түріндей 
гүл шешекті жасаңға тігіледі. Тең-тең бо-
лып тоғанақталған жасаулар ордадан отауға 
тасылып жатады. Ұзатылатын қыздың от-
ауы отыз түйеге артылып, он бес айғыр үйірлі 
жылқы айдалып берілмекші болады. Тойды 
өткізу тізгіні он бір Сәменбеттің үлкені – Есен-
тайдан туған Шақабай баласы Ізғұтты мен 
Қазыбектің ұрпағы Иман батырға беріледі. Ел-
басы болғандар да, ер азаматтар да түгел той 
қамына шұғыл кіріседі.

Осындай әбігер күнді қолайлы санаған бар-
лаушылар оңатты күнді күтіп жатқан Сән 
ноянға хабар жеткізіп, отауды жықтырмай, 
қазынаны арттырмай басуды қолқалайды. Со-
нымен үш мың қол қазақ ауылдарын бір-ақ түнде 
басып қалады. Қазақтар қапылыста қаша 
соғысып, бірер күн ес жиған соң жортуылшы-
лармен Көктоғай бойында қатты шайқасады» 
(А.Татанайұлы, 1994:65). А.Татанайұлының 
«Тарихи дерек – келелі кеңес» атты кітабында 
жазылған деректің Беген шабылған оқиғаға 
қатысты бөлегін ықшамдап көрсеттік. Жазушы 
Б.Жұмабайұлының романында осы оқиғаға ар-
найы бір тарау берілгенін жоғарыда атап өттік. 

Дөрбіттермен болған күрестерде бірде 
қазақтың, бірде моңғолдың жолы болып тұрды. 
Дегенмен, осы оқиға да қазақтың жеңіліп, ауыр 
қазаға ұшырағаны белгілі. Кейін Ізғұтты ба-
тыр қол жинап, дөрбіттерден кек алып, оларды 
қалқаны (бүгінгі Моңғолия жері) асыра қуады. 
Сол шайқастардың бірінде Ізғұтты да өледі. Ба-
тырлары өліп, кісі шығыны ауыр болғанымен, 
содан бастап өр Алтай жері қазақтардың қолына 
өтеді. Бұл туралы автор романда қазақ ауызында 
таралған небір хикметті оқиғалар мен аңыздарды 
көркем тілімен әсерлі түрде жеткізеді. 

Бұл жөнінде тағы да тарихи ресми 
жазбаларға жүгінелік: «1824 жылы Өр-Алтайда 
«Беген шабылған Қарасеңгір» оқиғасы бол-
ды. Бұл дөрбіттердің 4 мың жасағы келіп, 

Жәнтекей Беген байдың елін шапқан оқиға бо-
латын. Дөрбіттерге қарсы Абақ Керей қол 
жиып, Алтайдан асыра қуады. Сол соғыста 
Ізғұтты батыр қаза табады. Осыдан кейін Өр-
Алтай толықтай Абақ Керейдің иелігіне өтеді» 
(Е.Кәрібай, 2019). 

Ал жазушы Б.Жұмабайұлы осы оқиғаларды 
суреттеп, бейнелеуде көне көкірек қариялардың 
баяндау желісін сақтай отырып, деректерді 
мүмкіндігінше әдеби өреге көтеруге тыры-
сады. Бұл реалистік шығарма болғандықтан, 
отансүйгіштік тәлімі жарқырап көрінеді.

Нәтижелер мен талқылау

Қазақ әдебиетінің құрамдас бір бөлігі сана-
латын Қытайдағы қазақ әдебиеті өкілдерінің 
өмірі мен шығармаларын зерделеп ғылыми 
айналымға енгізу – бүгінгі ұлттық әдебиеттану 
ғылымының негізгі мәселелерінің бірі. Бұл жай-
ында белгілі ғалымдар Т.Кәкішов, Т.Тебегенов, 
З.Сейітжанов, Ә.Дәулетхан, Т.Рыскелдиев, 
Е.Әбікенұлы т.б. зерттеушілер Қытайдағы қазақ 
әдебиетінің жай-күйін зерделеген еңбектері мен 
мақалаларын жариялап, аталмыш тақырыптың 
өзектілігін көтерген еді (Шетелдегі қазақ 
әдебиеті, 2014:327).

Б.Жұмабайұлының «Ізғұтты батыр» романы 
көлемі жағынан тым үлкен романдар қатарына 
жатпайды. Жазушының 289 беттен тұратын 
бұл шығармасы 17 тараудан және соңғы сөзден 
тұрады. Атап айтсақ: «Ат жалында», «Ғибрат», 
«Өртенген өзек», «Қара жұрт», «Сыр мен сыз», 
«Қызғаныш», «Ел ертеңі үшін», «Із», «Астағы 
айғай», «Ой тоғыстырған той», «Күдік пен 
күйік», «Ел айырылған», «Көкбөрі», «Беген 
шабылған», «Аңсаған арман», «Қапыда қалу», 
«Қу үй» және «Соңғы сөз». Әр тараудағы 
тақырып айтып тұрғандай, бұл атаулар Ізғұтты 
батырдың өмір тарихындағы бір-бір ірі тари-
хи оқиғалар негізінде алынған. Жанбалаұлы 
Ізғұтты батырдың елін үркін-қорқынсыз бейбіт 
күнге жеткізу жолындағы небір бұралаң жол-
дарды бастан кешкен батырлық өмірі романнан 
көрініс табады. 

Бұл романның басты ерекшелігі – Қазақ 
халқының осыдан екі жарым ғасыр бұрын ба-
сынан кешкен күйлерін көркемдікпен бейнелеп, 
жат елде жүрген қазақтардың тарихи оқиғалар 
легін әдебиет бетінде сақтап қалуында.

Шығарманың басты идеясы – қасиетті 
атамекенді көз қарашығындай қорғау, ұлтына 
деген адалдықты сақтау. Ұлтын шексіз сүйу – 
әрбір азаматтың борышы екендігін ұғындыру.
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Әдебиет теоретигі З.Қабдолов көркем шы
ғармадағы образдар сипаты туралы: «Әдеби 
шығарманың мазмұны – өз эстетикалық идеа
лының тұрғысынан суреткер таныған ақиқат 
өмір де, пішін – осы шындық тұтастырыла 
жинақталған көркем образдар жүйесі, яки әдеби 
қаһармандар өмірі» (З. Қабдолов, 2002:127), ‒ 
дейді. Енді шығармадағы кейіпкер образына 
талдау жасаймыз.

Романның бас кейіпкері Ізғұтты елі мен 
жерін жаудан, жаттан қорғаған бөтен жұрттың 
езгісінде қалып қойған аумалы-төкпелі заманның 
алуан түрлі апатынан қорғап, халқын жан-
жағынан талап, тонап, басымшылық көрсеткен 
дөрбіттер мен Чиң империясынан қызғыштай 
қорып, қажет кезінде қарсы тұрып, әлеуметтік 
теңсіздіктермен өмірінің соңына дейін бел шеш-
пей, аттан түспей аяусыз күрескен қайраткер, 
қолбасшы тұлға, қайсар батыр.

«Ізғұтты батыр» романында бас кейіпкер 
Ізғұттыдан басқа Байымбет, Беген, Иман, Сай-
еке, Жарқынбай, Ажы гүң1 (төре), Бұланбай 
балуан, Марлан, т.б. негізгі кейіпкерлер бар. 
Сондай-ақ, әр рудың ру басылары, билері, 
сол дәуірдегі атақты адамдар романда жанама 
кейіпкер ретінде кездесіп отырады. Романда 
суреттелетін Ажы төре және төренің жандай-
шаптары – космополиттік бейне. Оларда ұлттық 
қасиет, намыс атымен жоқ, тіпті, жоққа тән. Цин 
империясының сол тұстағы шекара өңірлердегі 
қазақ, моңғол секілді аз санды ұлттардан алы-
натын алман-салықты ауырлатуына байланыс
ты, империя патшасымен ауыз жаласып, өзінің 
қарамағындағы қауымға қаттырақ тырнағы 
батқан адам ретінде суреттеледі. Ал жоғарыда 
аты аталған кейіпкерлердің бәрі көпшілігі 
негізінен ел басына күн туғанда, тағдырлы 
мәселелерді талқылауда, көрші елдермен болған 
шайқастарда, ру аралық дау-дамайда Ізғұттының 
жанынан табылатын сенімді тұлғалар, ел ағалары 
ретінде көрсетіледі. 

Зерттеу нысанына алынып отырған ро-
ман халық аузындағы аңыз негізінде жазылған. 
Қытайдың Қазақ әдебиетін зерттеушісі 
Ә.Қоңқайұлы «Шынжаң (жаңа өлке) өңірін ме-
кендеген қазақтардың әдебиеті XVIII ғасырдың 
бірінші жартысынан белгілі, арғы тарихы 
қазақ халқының ауыз әдебиетімен сабақтас». 
Әдебиет тарихының қатпары қалың ежелгі 
іздеріне үңілгенде, бүгінгі күндегі Қытай жаз-
баларынан әдебиетіміздің жыл санауымыз-

1 Гүң – Көгедайдың ұлы Ажыға берілген басшылық 
лауазымдық атақ. Бұл атақты Цин империясы береді. 

дан бұрын туғанын білеміз. Қазіргі Қытай 
және Қазақ елі қоныстанған даладан оның 
тарихи жәдігерлерінің айқын іздері табылған 
(Ә.Қоңқайұлы, 1999). «Қазақ ауыз әдебиеті» 
деп аталатын қазақ әдебиетінің бұл түрі 
әңгімешілік дәстүріне негізделген. Жазушы 
Б.Жұмабайұлы осы оқиғаларды суреттеп, бейне-
леуде көне көкірек қариялардың баяндау желісін 
сақтай отырып, деректерді мүмкіндігінше 
көркемдеуге тырысады. 

Романды жазған кезде ел арасындағы 
құймақұлақ, дана көкірек қариялардың қатары 
әлі сетіней қоймаған еді. Оның үстіне Кларк 
Майкл өз зерттеулерінде «ҚХР да 1978 жылдан 
Дин Циаопин төрағалық еткен үкіметтің «Рефор-
ма жасап, есік ашу» дейтін саясаты жүргізіліп, ел 
ішіндегі әр ұлт халқының теңдігі баса дәріптеліп, 
аз санды ұлттардың тарихи, рухани мұралары жи-
налып, реттеліп, зерттеліп, бабалардың басынан 
кешкен тарихи оқиғаларды роман етіп жазуға, 
халық фольклорлық мұраларын, этнографиясын 
зерттеуге шабыт берілген жаймашуақ кезең еді» 
(Clarke, Michael. 2011). 

Бұл роман жазылған кез Қытайдың «жаңа 
дәуір» деп аталатын кезеңімен тура келеді. 
Қытайдың зерттеушісі Фан Шян Дунь Қытайдың 
жаңа дәуір әдебиетінің көш басындағы жазушы 
Лиу Шунның «Класс жетекшісі» атты әңгімесі 
коммунистік идеяны көмескілемей, тікелей әрі 
әшкере бейнеледі (Fang Xiang dong, 2008). Осы-
дан бастап Қытайдың жаңа дәуір әдебиетіне 
адамдардың ізет-құрметі онан әрі арта түсті.

Өз зерттеулерінде Макмиллен, Х.Дональд 
жаңа дәуірді сөз етеді: «Жаңа дәуір дегеніміз 
қатып-семген социалистік реализмнің тоңы 
жібіп, Қытайдың қатал саясатына жылу жүгірген 
кезең. Соның нәтижесінде сөз өнері дамудың 
даңғыл жолына түсті. Билік басына Дыңшиаупин 
шыққаннан кейін әдебиет саясат үшін қызмет 
істемейтіндігін, әдебиет саяси өзгеріске мой-
ын бұра бермейтін, мәңгілік дүние екенін, өзі 
бас болып ауызға алды. 1979 жылы Қытайдың 
мемлекеттік 4 кезекті әдебиет-көркемөнершілер 
құрылтайы ашылды. Осы жолғы құрылтайда 
әдебиеттің ішкі заңдылығына құрмет етіліп, 
жаңа дәуір әдебиетінің есігін айқара ашты. Со-
нан бастап, әдебиетті құрсаудан құтылдырып, 
біртіндеп қалпына келтіре бастады. Әдебиет 
көркемдік тәсілдер арқылы адамдарды рухани 
жақтан азат болуына көмектесті» (McMillen, 
Donald H. 1985). Сол жаңа дәуірдің бастамасы 
Қытай Қазақ әдебиетінде бүкпесіз жазылған та-
рихи романдардың шығуына негіз болды (David 
Matsumoto, 2009). Осындай жақсы заманды пай-
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далана білген автор Алтай тауын мекендеген ау-
ылдардан, көкірек көзі көнені жаттаған данагөй 
қариялардан көптеген деректер мен шежірелерді 
жинағаны байқалады. Яғни одан жүз жыл 
бұрын өмір кешкен теңдессіз батыр Ізғұтты 
төңірегіндегі қызықты да хикметті хикаялардың 
халық арасында әлі де мұрагерлері бар кезеңді 
жазушы жақсы пайдаланып қалады. Автор осы 
еңбекқорлығының арқасында жас болса да осы 
бір тарихи романды сәтті жазып шығады. 

«Ізғұтты батыр» романында батырға кеңес 
беріп отыратын аға жолындағы үлкендердің 
бірі – Беген қарт. Жалпы Шынжаң қазақтары 
түгелдей білетін «Беген шабылған» деген 
қасіретті оқиға бар. Өр Алтайдағы Шіңгіл мен 
Көктоғай арасындағы Қарасеңгір деген жерді 
күні бүгінге дейін «Беген шабылған Қарасеңгір» 
деп атайды жұрт. «Ізғұтты батыр» романының 
бір тарауы да осы оқиғаға байланысты жазылған. 
Бұл романда да «Беген шабылған» деген атпен 
берілген тараудан мысал келтірейік.

Жау келіп Беген ауылын шауып кеткен-
нен кейінгі ауыр жағдайда мынадай оқиғалар 
суреттеледі: 

«Жалғыз ұлын жауға беріп, жалғыз қызынан 
тірідей айырылып, өзінің ақы алал мал-мүлкінен 
жұттай болып, ауыр жарақат азабында 
аласұрған Беген кәрияның ендігі Құдайдан 
тілері тек өлім ғана болды да, бірнеше жер-
ден дарыған жебенің жарақатынан аунап-
қунауға да шамасы келмей, жанары өшкіндеп, 
жан азабына түсіп жатқанда, тосыннан 
жарқ еткен жұлдыздай пайда болған қызын 
көргенде, күн жеген шүперектей жүзіне аздап 
қан жүгіргендей болды. Кешегі лықсып отыра-
тын қара шұбырынды ауылдың дәл қазір сүлдері 
кетіп, бірі әкеден, бірі шешеден, біреулері ба-
лаларынан айырылып, мұң-зарларын жұтып 
еңіреген елінің мына күйін көрген Құндыздың да 
өзегіне өрт кетіп өксік атты. Беген ауылы қыр 
соңынан қуғыншының тағы шыққан хабарын 
алған заман қанды жасын дегдітіп, жарақатын 
таңған ауыл тағы да орын жылжытуға 
әзірленген еді. Ажының жасауылдары көмекке 
келе жатқан хабарын естіп қайта байырқалап 
қалды. Ажы жасауылдары Беген ауылына 
жау тиген хабардың кеш тигеніне Ажы опық 
жеп, бармағын тістеп отырғанын, Бегеннен 
кешірім сұрағанын жеткізді. Кеудесінде жаны 
барын жанарымен ғана аңғартып жатқан Бе-
ген Ажының жәрдем жібергеніне разылығын 
білдіріп, жанарына жас іркіп:

– Апырай, тұяқ қалса да игі еді ғой. Кештім 
Ажыға деген зытымды. Нағыз Қаракөктің 

тұқымы екен ғой. А, Құдай, біз де ел екенбіз-
ау, тұқымымыз құрыған деген осы екен десем, 
сұрайтын ие болғанына мың да мың шүкір! – деп 
бір тынды да, барған сайын әлсірей, көз жасын 
көл етіп, қасында отырған қызы Құндыздың 
қолын қысып: 

- Қыз да болсаң бір тұяқ қалып барасың, ба-
лам, көз деген міне сенсің. Әкең мал жиған еді. 
Міне бір жаудан шықпады. Атастырған азама-
тым аталап жүрегімді жылытқан еді. Тірі келіп 
қолыңнан ұстаса, әр екеуіңе менен өсиет – бір 
немеремді Бегеннің баласы атасын! – деген сөзін 
үзіп-үзіп айтуға шамасы әрең келді. Әкесінің 
барған сайын ауырлап бара жатқан халін көрген 
Құндыз еңіреп қоя берді. 

Беген қарт таң ата Марланның аман оралға
нын естіген соң барып, жұлдыз сөне жан үзді». 

Көріп отырғанымыздай, бұл – тарихта қанды 
қасаппен халық жүрегінде қалған қаралы күннің 
соңғы минуттары туралы шағын сюжет. Осы бір 
ғана үзіндіден жазушының тарихи шындықты 
барынша жақындауға тырысқаны байқалады. 
Мысалда келтіргендей, ру аралық тартыстар 
мен ел арасындағы қырбайлықтардың салда-
рынан бір-бірін кешіре алмай келген Ажы мен 
Бегеннің іштей кешісуі көрініс табады. Бұл 
шынында қазақ халқының жай күнде бір-біріне 
өкпе-назы басылмаса да, ел басына күн туғанда, 
ата жолы арқылы біріге кететін ұлттық ұлы 
дүниетанымын бейнелейді. Қарапайым тілмен 
айтар болсақ, романның осыған дейінгі бөлегінде 
Беген Ажы төре еліне адал басшы болмады деп 
қырын қабақ тантытып келеді. Ал Ажы да кезі 
келгенде Беген қарт ауылына бірнеше рет тісін 
батырады. «Төрт би, төреден» жалғасып келе 
жатқан ата заңды құрмет тұтпай, өр Алтайға 
қарай қиырлай қоныстанып, гүңдік басшылыққа 
наразылық танытты, елді бөліп басқарды деген 
өкпесі болатын. Енді іргелі жау келіп ауылды 
шапқанда төменгі Алтайда тұратын Ажы орда-
сынан көмекке қосынның жетуі, әрі екі дүние 
арасында жатқан Беген ақсақалға сәлем айтып, 
кешірім сұрағаны, оған Беген қарттың о дүниеге 
аттанар алдында разы-қош болуы – шын мәнінде 
жалған дүниедегі сыйластықтың құлы болған 
қазақ халқының жақсы бір қасиетін бейнелейді. 
«Ағайын өкпеге қиса да, өлімге қимайды» де-
ген аталы сөздің де қадір-қасиеті осы үзіндіде 
әйгілене түседі. 

Жазушы Б.Жұмабайұлының «Ізғұтты ба-
тыр» романында оқырман көңілін желпіндіріп, 
ар түбі-ақиқатқа келгенде еріксіз бас игізетін 
сөз-сөйлемдер молынан кезігеді. Романдағы 
кейіпкерлер арасындағы тартысқа қарап отырып, 
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осыдан екі жарым ғасырға жуық уақыт бұрын 
ұрпағын құтты мекенге қоныстандыру жолын-
да ат жалында ғұмыр кешкен бабаларымыздың 
арасындағы тартысқа толы өмірді, ол кездегі 
береке мен бірлікке талпынған рухшыл 
ұйымшаңдыққа да, кішігірім іске өкпелеп 
жақыннан бөліне көше жөнелетін өкпешілдікке 
де автор өзінің әділетті көзқарасын білдіреді. 
Бір сөзбен айтқанда, тарихта аты аталатын 
кейіпкерлерінің жақсысын жақсы деп аспан-
датып та жібермейді, ал зұлым образдарды да 
жеріне жете жамандамайды. Себебі, «Жаза ба-
спас адам жоқ, жаңылмайтын қадам жоқ» деп 
М.Әуезов айтқан аталы сөздің ыңғайына бағып, 
тарихта өткен бабалардың артығынан тәлім, 
кемінен сабақ алу керектігі Б.Жұмабайұлы 
шығармасында менмұндалап тұрады. Оқырман 
осы арқылы романдағы «Бір аяғы сегіз, бір аяғы 
тоғыз» тентектердің аңғарлы ойламай, шұғыл 
шешім жасауынан елге келген қиындықтарды 
ойлап, оларға өкпе артса, жаудың бетін тойтарған 
ерліктері мен кісілік тазалығына қарап, еріксіз 
мейірленеді. Бұл романды оқи отырып ел басы-
на қара бұлт үйірілген осы дүрбелең жылдың 
ақиқаты екендігіне қапысыз сенесіз. 

Романның соңы елінің тәуелсіздігі үшін 
күрескен, әділетсіздікке ашынып атқа мінген 
Ізғұтты батырдың дүрбіттермен болған шайқаста 
ерлікпен құрбан болуымен аяқталады. Автор ел 
басына күн туғанда нағыз батырға тән әрекет 
етіп халық үшін басын бәйгеге тіккен батырдың 
ерлігі тарихи деректермен ұштастырыла қаз-
қалпында көрсетуді мақсат еткен.

Шығармадағы ең басты нәрсе ‒ тіл, көркем 
де бай халықтық тіл. Сол арқылы кейіпкердің 
кім екенін аңғарамыз. Шығарманың тілі арқылы 
кейіпкердің ой-парасатын мінез-құлқы мен 
адамгершілігін мақсат-мүдесін ұғамыз. Жазу
шының бұл романында зерттеуші байқайтын 
поэтикалық қуат осы айтылғандармен ғана 
шектелмейді. Шығармадағы тарихи тұлғалар, 
жер-су атаулары, рулар шежіресі, этнографиялық 
танымдар, ата заң мен дала дәстүрлері, қазақ 
емшілігі, аңшылық, құсшылық, жаугершілік 
мінезді қалыптастыратын далалық өмір, т.б. міне 
осылардың бәрі аталған романнан молынан табы-
лады. Дегенмен, мұндай құндылықтардың бәрін 
қамтып жазуға бір мақала көлемі аздық етеді. 
Аталған романды және сол тұстарда жазылған 
шетел қазақ романдарын аталып өткен салалар 
бойынша зерделеу – қазақ әдебиеттануында 
ауқымды әрі маңызды жұмыс.

Шығармада автор тақырып талдау жағынан 
тарихи дара тұлғаны алады. Атап айтқанда, роман 

атауынан көрініп тұрғандай Ізғұтты сияқты жеке 
тұлғаны роман тақырыбына өзек еткен. Роман-
да сол тұлғаның тарихына қатысты оқығаларға 
қатысты ғана орын берілген. Құрылысы мен ба-
яндауы жағынан «Елжау күнби», «Зуқа батыр», 
«Бөке батыр», «Жәнібек батыр» т.б. сияқты 
тарихи романдарға ұқсайды. Бұл романның 
көркемдік тұлғасына көз тастайтын болсақ 
Ізғұтты батыр образын сәтті жасағаны және 
жазушының көп ізденгені байқалады. Жалаң 
оқиғаларға ғана бой ұрмай, «Беген шабылған» 
сияқты ірі оқиғаларды да кірістіріп жазған. 
Қажықұмар Шабданұлының «Пана» романы – 
үш аймақ көтерілісі кезіндегі Сұлубай батырдың 
әңгімесін арқау етіп жазылған тарихи роман. Бұл 
романның бас кейіпкері Зуқа батыр да Ізғұтты 
батыр сияқты өмірде болған адам. Тарихи дерек-
терге сүйенсек, ХХ ғасырдың 20-жылдарының 
аяғында Алтай өңірінің қоғамдық жағдайы 
қиындап, 1928 жылы жазда Алтайдың дау 
иыңы (қосымша қорғаныс елшісі) болып Ви 
Жыңго келеді. Ол келе сала Алтай халқына 
қанды шеңгелін салып, халықты қан қақсатты. 
Әскери күшпен озбырлық жүргізіп, алман-
салықты шектен тыс ауырлатып, қазақтардың 
жағдайын қиындатты. Мұндай қырғынға 
шыдамаған ел лажсыз басқа жаққа қоныс ауда-
руына тура келді. Бұл зұлымдығына шыдамай 
қарсы күрескендердің бірі – Зуқа Сәбитұлы 
болды. Романның соңында Қытай ұлығы 
қазақтарды үрейлендіру мақсатымен Сарсүмбе 
қаласындағы көпірге Зуқа батырдың басын іліп 
қояды. Батырдың ерлігін құрметтейтін халық 
кейін оны Белқұдыққа жерлеп, басына үлкен 
қорған тұрғызды. Шығарма оқиғасы өте әсерлі, 
кейіпкер тағдыры да аянышты. Қаламгер Зуқа 
батыр трагедиясы мен ел тағдырын қабыстыра 
баяндайды.

Қажықұмар Шабданұлының «Пана» романы 
мен Байахмет Жұмабайұлының «Ізғұтты батыр» 
романында еліне тұтқа болған кейіпкер образын 
сомдау, характерді аша білу жағынан және бүкіл 
шығарма бойынан кезігіп отыратын ұлттық пси-
хология, жалпылық философия, ұлттық идеоло-
гия т.б. молынан табылады. Тарихи романдарға 
баға беру – тарихтың, болашақтың борышы. Бір 
жазушының жүрек қанын сарқып, көз майын 
тауысып жазған шығармасына бір ауыз сөзбен 
баға беру өте қиын. 

Қорытынды, тұжырымдар

Қорыта келе, жазушы Б.Жұмабайұлының 
«Ізғұтты батыр» романы – роман жанрына 
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тән табиғатты, кейіпкерлер әлемін суреттеу 
тәсілдерінде қарымды қаламгерге тән биік талғам, 
бай тілді игеру, туындының талап деңгейінен 
көріне білуі секілді әдеби-көркем, теориялық, 
және табиғи талант қырларын жете меңгергенін 
анық байқауымызға болады. Сонымен қатар 
бұл роман шетелдегі қандастарымыздың өткен 
тарихының, Қазақ хандығы құлағаннан кейін 
түбі бір түрік жұрты өсіп-өнген өр Алтайға 
қоныс аударған қазақтардың Цин империясы 
және Қалқа моңғолдарымен бірде тату, бірде 
араз өткен арпалысқа толы өмірін, ел болып, 
одақтасу мен ымыраласу жолында қаншама бе-
лестерден өткенін бейнелейтін кесек туынды 
деуге болады. Ізғұтты батыр және оның заман-

дас ел ағаларының жау жағадан, бөрі етектен 
алған ауыр кезеңдерде қабылдаған стратегиялық 
шешімдерінен, жау мен жаттан ел мен жерді 
қорғаған ерлікке толы өнегелі істерінен тағылым 
алу бүгінгі ұрпақтың міндеті. Ел тарихын екше-
умен бірге шетелде тұратын қандастар тари-
хын, өткен-кеткенін қузау бүгінгі тәуелсіз елдің 
міндеті. Байахмет Жұмабайұлының еңбектері 
ұлтымыздың руханият қазынасы қорына 
қосылған құндылықтар деп білеміз. Шетелдегі 
қазақ әдебиетін зерделеуде ол елдерде жазылған 
тарихи романдарды оқып, оқырман қауымға 
жеткізу, әдебиеттануда, жалпы қазақ филологи-
ясында ғылыми айналымға түсіру біздің елдік 
борышымыз болмақ. 
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«КЕЛМЕС КҮНДЕР ЕЛЕСІ» РОМАН-ЭССЕСІНІҢ  
ӨЗІНДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Қазақ әдебиетіндегі эссе жанры кеңес дәуіріндегі әдебиетте көп көріне қоймағаны белгілі. 
Тәуелсіздік тұсында бұл жанрдың аясында авторлардың өздері куә болған кеңестік кеңістіктегі 
оқиғалар, көріністер кеңірек баяндалды. Қаламгерлер ойды көркемдік шындық аясында сараптап 
жеткізетін эссе жанрының ұтымды тұсын тиімді тәсіл ретінде қолданды. 

Мақалада роман мен эссенің байланысынан, өзара тұтасуынан туған көрнекті қаламгер 
Қалихан Ысқақтың «Келмес күндер елесі» атты екі кітаптан тұратын роман-эссесі нақты 
талданады. Роман-эссені ұлттық әдебиеттану негізінде саралап, өзіндік ерекшелігін, поэтикалық 
құрылымын айқындайды. 

Роман-эсседе автордың көрген-білгені, естіген-түйсінгені, көзқарас пайымдары мен 
толғаныс-толғаулары кестелі тілмен, жатық стильмен өрнектелгені талданады. Мақалаға 
Қалихан Ысқақтың өзі жайлы, заманы жайлы, замандастары туралы, өскен ортасы мен туған 
өңірінің азаматтары хақындағы естеліктері мен есіндегілері жинақталып, деректі, шежірелі, 
көркем туындыға айналғаны жан-жақты арқау болған. Қаламгердің роман-эссесіне көркем тіл, 
поэтикалық баяндау, жатық стиль тән екендігі тұжырымдалады. 

Қорытынды бөлімінде Қалихан Ысқақтың «Келмес күндер елесі» атты роман-эссесінің қазақ 
әдебиетін көркемдік, жанрлық, тақырыптық, деректік, танымдық тұрғыдан байытқан құнды 
дүние екендігіне тоқталады.

Түйін сөздер: роман-эссе, поэтика, образ, жанр, портрет, стиль, жазушы.
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Features of the novel- essay  
“The phantom of the days that has not come”

It is known that one of the genres of Kazakh literature, essays, appeared infrequently in the literature 
of the Soviet era. During the period of independence, within the framework of this genre, events and 
scenes in the Soviet space were described in detail, by the authors. Writers have used the rational side 
of the essay genre as a powerful way to analyze an idea in the context of artistic reality.

The article analyzes a novel-essay from two books, which is the result of the relationship between 
the novel and the essay by the outstanding writer Kalikhan Yskak. He defines the features and poetic 
structure of the essay novel based on native literary criticism. 

The essay novel analyzes how the author writes very eloquently and with a peculiar style about the 
events he witnessed, as well as about his views and thoughts. Memoirs of Kalikhan Yskak about himself, 
about his time, about his contemporaries, about the environment in which he grew up, as well as the 
memories of the inhabitants of his native land, which were collected to create a wonderful piece of art, 
served as the basis for writing the article. It is argued that the novel-essay of the writer is distinguished 
by artistic language, poetic narration and a peculiar style.

The concluding part says that the novel-essay of Kalikhan Yskak “The Ghost of the Days that Has 
Not Come” is a valuable work that has enriched Kazakh literature in artistic, genre, thematic, documen-
tary and cognitive terms.

Key words: novel-essay, poetics, image, genre, portrait, style, writer.
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Особенности романа-эссе  
«Призрак ненаступивших дней»

Известно, что один из жанров казахской литературы, как эссе, в литературе советской эпохи 
проявлялся нечасто. В период независимости в рамках этого жанра были подробно описаны 
события и сцены на советском пространстве, свидетелями которых стали и сами авторы. 
Писатели использовали рациональную сторону жанра эссе как действенный способ анализа 
идеи в контексте художественной реальности. 

В статье анализируется роман-эссе из двух книг, ставший результатом взаимосвязи романа 
и эссе, выдающегося писателя Калихана Искака. Он определяет особенности и поэтическую 
структуру романа-эссе на основе отечественной литературной критики.

В романе-эссе анализируется то, как автор очень красноречиво и со своеобразным стилем 
пишет о тех событиях, свидетелем которых он стал, а также о своих взглядах и мыслях. Мемуары 
и воспоминания Калихана Искака о себе, о своем времени, о современниках, о среде, в которой 
он вырос, а также воспоминания жителей его родного края, которые были собраны для создания 
прекрасного художественного произведения послужили основой для написания статьи. 
Утверждается, что роман-эссе писателя отличается художественным языком, поэтическим 
повествованием и своеобразным стилем.

В заключительной части говорится о том, что роман-эссе Калихана Искака «Призрак нена
ступивших дней» – ценное произведение, обогатившее казахскую литературу в художественном, 
жанровом, тематическом, документальном и познавательном отношении.

Ключевые слова: роман-эссе, поэтика, образ, жанр, портрет, стиль, писатель. 

Кіріспе

Қазақ әдебиетіндегі эссе жанры кеңес 
дәуіріндегі әдебиетте көп көріне қоймағанмен, 
тәуелсіздік тұсында бұл жанрдың бағы жан
ғаны анық. Соның ішінде роман-эссе жан-
рында жазылған туындылар да баршылық. 
Мемуарлық әрі эсселік сипаты қатар көрінетін 
Әзілхан Нұршайықовтың «Мен және менің за-
мандастарым», Зейнолла Қабдоловтың «Менің 
Әуезовім», Қабдеш Жұмаділовтің «Таңғажайып 
дүние», Мұхтар Мағауиннің «Мен», Қалихан 
Ысқақтың «Келмес күндер елесі» сынды туын-
дыларын жатқызуға болады. Бұл романдарда 
авторлардың өзі куә болған кеңестік кеңістіктегі 
оқиғалар, көріністер кеңірек баяндалған. 
«Бұлардың әрқайсысы бір алдыңғы қатарлы 
шығарма болып табылмағанымен, белгілі бір 
дәрежеде әдебиетімізге келіп қосылған соны 
ізденістердің нышаны екендігін, жаңа сапаға ие 
бола бастаған қазақ әдебиетінің кезекті көркем 
көрінісі екендігімен санасу керек» (Қазақ рома-
ны, 2009: 556).

Қаламгерлер ойды көркемдік шындық ая-
сында сараптап жеткізетін ұтымды тұсын тиімді 
тәсіл ретінде қолданған. «Эссеист – ешқандай 
дайындықсыз, ештеңемен қаруланбаған, сон
дықтан да қамсыз автор» (Эйнштейн, 1988: 348). 
Ал Эдмунд Госсе «Эссе – шағын көлемдегі прозаға 

жататын және автордың аталған тақырыпқа 
көзқарасын білдіретін шығарма» (Липина, 1990: 
37), – деп өз пікірін алға тартады. Ал әдеби 
эссенің түрлеріне қатысты америкалық ғалым 
Реймонд М. Олден: «Афористикалық, жеке, 
формальды және сыни немесе дидактикалық» 
– деп тұжырымдайды (Раймонд, 194: 506-515). 
Ұлттық әдеби дәстүрімізден нәр алған, роман 
мен эссенің байланысынан, өзара тұтасуынан 
туған, жаңаша пайымдауға негізделген бұл 
жанрды ұлттық әдебиеттану негізінде зерделеу 
қажеттігі айқын нәрсе. Оның қазақ роман жан-
рына қосқан үлесін екшеу, өзіндік ерекшелігін 
айқындау, поэтикалық құрылымын саралау да 
аса қажет. 

Талдау

Қазіргі әдебиеттегі роман-эссе жанрын 
көрнекті қаламгер, көркем сөздің хас шебері 
Қалихан Ысқақтың 2013 жылы «Ана тілі» 
баспасынан жарық көрген «Келмес күндер 
елесі» атты екі кітаптан тұратын туындысын 
нақты талдау барысында өзіндік ерекшелігін 
айқындауға тырыстық. Белгілі әдебиеттанушы 
ғалым Бақытжан Майтанов роман-эссе жан
рындағы автор-баяндаушының рөлін, жазушы-
автордың өзіне ғана тән субъективті ойларын 
зерделей келе: «Эссенің жанрлық мүмкіндіктері 
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қолға ұстататын кілт – еркіндік. Авторлық баян-
дау еркіндігі. Бұл дегеніңіз – әр түрлі параметр
лерге ұя тебетін уақыт пен кеңістік межелерін 
тиісінше сапырылыстыру арқылы сюжеттік-
композициялық тың бітім қалыптастыру» (Қаб
долов оқулары, 2010: 22), – дейді. Эссені жaнр
лық тұрғыдан талдағанда, профессор Дандай 
Ысқaқұлы эссенің әдебиет саласының ерекше 
бір көркем жaнры екендігін айта келіп, мына-
дай анықтама береді: «Эссе жанры – ғылыми-
танымдық тaлдaулaрдaн гөрі aвтордың өзіндік 
әсерлері мен шығaрмaшылық тәжірибелерінен 
тұратын көсемсөздің бір түрі» (Ысқақұлы, 
1999: 56). Ал әдебиеттанушы ғалым, филология 
ғыылымдарының докторы, профессор С. Неги-
мов: «Эссе сипaтындa туғaн туындылaрдыларға 
бaтыл айтылған болжaмдaр мен өткір ұсыныстaр, 
пікір жарыстырулар мен талас тудыратын жора-
малдар тән» (Әдебиеттану. Терминдер сөздігі, 
1998: 378) – деген пікір білдіреді.

Кітаптың «Атажұрт» деп аталатын алғашқы 
тарауында автор туған жер, өскен орта ту-
ралы ойларын арыдан сабақтап, атажұрт, 
атамекеннің көнеден жеткен күмбіріне құлақ 
тігеді. Отыкеннің өткені жайлы, тарихтағы орны 
хақында, туған өлкесінің кешегі тағдыры, бүгінгі 
өмірі туралы ой толғайды. 

Ел аузында Өр Алтай, төр Алтай, қарт Ал-
тай, кенді Алтай атауларымен танымал болған 
қасиетті Алтайдың ежелгі тарихы бүкіл түркі 
тайпасының басын біріктірген түпқазығы Оты-
кеннен бастау алса, бүгінгі алтын көмбесі 
еліміздің шығысындағы Алтай өңірімен, өзен-
көлдерімен, тәңірсуының өзіндей Рахман 
қайнарымен, жер жәннатындай болған Ақсумен 
ұштасып, жалғасып жатыр. 

Тарихтан сыр суыртпақтасақ, Аттиланың 
(Еділдің) жауларына қарсы осы Алтайдан 
аттанғанын, Ашбөріхан мен Ботпайдың Балқанға 
жорығын осы арада бастағанын, Шыңғыс 
қағанның жорығына дем берген де осы өңір 
екенін айтады. Қазақ жері – түркі халықтарының 
тарихи атамекені, ал түркі әлемінің, түркі 
жұртының тарих сахнасына шыққан жері – 
Алтай. Түркі жұртының Алтайдан тарағанын, 
Ергенекөннің негізі Алтайда қаланғанын, 
ал бүгінгі түркі ұрпағы бірнеше мемлекетті 
қоныстанғаны, бұтағын кеңге жайғаны белгілі, 
олардың атажұрты ретінде Алтайға құрметі 
бөлек, түпқазығы, тамыры деп танитыны да 
ақиқат. 

Ал Қалихан Ысқақ роман-эссесінде көне 
түркі дүниесінің кіндікжұрты, арғы-бергі тари
хындағы өшпес орны бар алтын қазығы Отыкен 

екенін, ежелгі Отыкеннің кейінгі Алтаймен ете-
не байланыстылығын елеп-ескеретін уақыттың 
жеткенін қайыра бір қаперімізге салады. Оты-
кен – оты кен, байлығы шексіз, кенді өңір деген 
мағына береді. Автор сол байлықтың иесі, сол 
киелі жұрттың бүгінгі өнімі біздер екенімізді, 
бүгінгі тарихымыздың көне қатпарлары талай 
сырды бүгіп жатқанын, оны айқындау, аршып-
анықтаудың, ұрпақ санасына сіңіріп, тарих 
ақтаңдағын айқындаудың өте-мөте қажеттілігін 
арнайы атап өткен.

Ұлы түркінің жұрт-жұрағаты саналатын 
Отыкеннің басынан не өтпеді? Ерте замандар-
да Ергенектіге жиналып, түркінің атамекеніне, 
анажұртына айналған Алтайдың шермен-
де көңілін кім тарқатады, шерлі тарихын кім 
түгендейді? Қатынқарағайды – қара орманым, 
Алтайды – атамекенім, Отыкенді – Отаным деп 
танудағы, танытудағы мақсат не? Аңғарғанымыз, 
топырағын кешіп, суын ішіп, ауасын жұтқан 
Алтайды жырлауы тек туған жері болғандығы 
үшін ғана емес, күллі ұлтының, жұртының тәу 
етер Тәңір-құты, қасиетті, құйқалы төрі, шерлі, 
шежірелі тарихының, қилы тағдырының бастау 
алар, тоқайласар тұсы екенін меңзеу.

Сол арқылы ел мен жердің тарихына табан 
тірету, өткен замандардан сыр шертетін Оты-
кен мен бүгінгі мемлекеттілігіміздің мызғымас 
дәлелі мен айнымас серті болған осы жердің, 
өлкенің өзара байланысын, үзілмес тарихи 
сабақтастығын, рухани құндылығын санамызда 
қайта жаңғырту.

Сол Отыкеннің отты, құнарлы жері оталып, 
жерінің ту-тулақайы шығып, елі, жұрты сан мәрте 
үркіншілікке ұшырап, небір қилы тағдырды ба-
стан кешкенін білеміз. Аттила атының дүбірін, 
түркі-монғол текетіресін, қалмақ-жоңғар 
шапқыншылығын басынан өткерді. Ресей мен 
Қытайдың қыспағын көрді. Тевкелевтің елді 
тұншықтыру тәсілін, Анненковтың әлегін, өткен 
ғасыр басындағы талай зұлматты да көргенін 
білеміз. Отыкеннің өзегі саналатын Шабанбай-
дан айрылып, Қаратайдың үрім-бұтағы ұлардай 
шулап, азып-тозып, аман қалғаны кешегі 
кеңестік кезеңнің зобалаңына ұшырағаны да 
көз алдында. Отыкеннің отын күзетемін, елді, 
жерді қорғаймын деп қаншама есіл ер шейіт 
болды екен?! Сол тарих Қабанбай шыққан 
қайқы, Бөгенбай асқан асу, көкжал Барақтың 
табаны тиген тар өткел, Әбдікерім болыстың 
елді ағартушылыққа үгіттеген мектебі, 
Сұлтанмахмұттың пана тапқан, бала оқытқан 
отауы, Оралханның балалық шағы өткен ағаш 
үйі болып сыр шертеді, «өткен күнде белгі 
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көп» екенін аңғартады. Міне, шерлі тарихтың, 
шежірелі уақыттың куәсі болған Отыкеннің 
бүгінгі күйі, талай мәрте алағай да бұлағай 
тағдыр кешкен Алтайдың мыңжылдықтар 
тоғысындағы бүгінгі хәлі қандайлық күйде? 
«–әй, Қалихан, бұдан былай түк жазбай кетсең 
де, ризамыз. Енді мына елге қара, – деді менің 
боқмұрын замандастарымның бірі. – Ел тозып 
кетті ғой, не қайраның бар?

Менде не қайран болсын. Енді не істеу ке-
рек» (Ысқақ, 2013: 83).

Туған өлкенің талайлы тағдыры санасын-
да жаңғырған жазушының жан айқайын кім 
тыңдамақ? Кім естімек? «Келмес күндер елесін» 
оқу барысында ел мен жер, өңір мен өмір, тіл 
мен тарих, қаламдастар мен замандастар, ұлт та-
рихы мен ұрпақ тағдыры жайындағы автордың 
әр алуан, сан қатпарлы ой-толғаныстарына 
қанығамыз, кермек дәмді балалық шағының, 
соғыстан кейінгі кезеңдегі қиын өмірінің, 
кеңестік дәуірдегі әдеби ортада өткен саналы 
ғұмырының өкініші мен үмітіне, ұмытылмас 
сәттері мен қимас күндеріне куә боламыз. Елдік 
мүдде, ұлттық рух мәселесі, әдебиет, мәдениет, 
руханият тақырыбы, ұлттық экономика мен эко-
логия ахуалы, бүгінгі ұлт мінезі мен болашақ 
ұрпақ тағдыры, міне, бәрі дерлік қаламгер 
қамтыған, қаламынан, назарынан тыс қалмаған 
жайттар. Осының бәрі қаламгердің кестелі 
тілімен, бейнелі ой оралымдарымен, қазақи ба-
яндау тәсілімен астасып, көркем, құнды дүниеге 
айналған. 

Жазушының қай шығармасы болмасын 
ондағы кейіпкерлер өмірде бар, болған немесе 
сол өңірдің тумалары болып келетіні жасырын 
емес. Автор өзі көрген, куә болған, көңілінен 
өткізген күндерді, өзі араласқан, таныған, бір 
дәуірді бірге бастап, бірге өткерген қарапайым 
тіршілік иелерінің қилы тағдырын көркем 
шығармаларына арқау етіп отыратынын білеміз. 
Эссе жанрының негізін салушылардың бірі Ми-
шель де Монтень: «Кітaбымның мaзмұны – мен 
өзіммін» (Монтень, 1991: 656), – дейді. Эссенің 
метафоралық бейнелі тілі шындық болмыстағы 
бейнелерді жинақтаушы түрінде көрсетіп, ша-
мадан тыс үлкен қызмет атқарады (Эссе, 1978: 
215-216).

Ал осынау роман-эссесінде автормен бірге, 
кейде қоян-қолтық, етене жақындасып, сол 
келмес күндеріне, қимас шақтарына сондағы 
кейіпкерлермен біте қайнасып, мидай арала-
сып, бірде балалық балдәуреніне, енді бірде 
есейген шақтағы бұла өміріне бірге сапар 
шегеміз. Автормен бірге Алтайды аралаймыз. 

Күлмес өзенін кешіп өтіп, Бүркіттің шыңына көз 
тігіп, Топқайыңның шаңын қағып, Қоңқайдың 
төбесіне шығып, туған жердің өткеніне орала-
мыз, бүгініне алаңдаймыз, болашағына қиялмен 
шарлаймыз. Сол өңірдің тұрғындарымен таны-
су, табысу барысында әркім қиялмен өз өңірін 
шарлайтыны анық. «Әдеттегі ыңғаймен келетін 
сюжеттің орнына көркемдік мекеншақ (хро-
нотоп) орайында алмасып, не жапсарласып, не 
қабаттасып отыратын ілгерінді-кейінді үзілімдер 
монтажды композиция құрылымына тән архи-
тектоника арқылы толымды ажарын табады. 
Қашаннан бері жағаласып қалмайтын тартыс 
та қалыптағы кескінінен айрылып, кейіпкерлер 
арасында ұзаққа созылатын тұрақты қарым-
қатынастың орнына өтпелі, ықшам сипаттағы 
дара мекеншақтардың ішіндегі психологиялық 
әлем суреті мүсінделіп шығады. Сана ағымы 
салтанат құрып, идея көрінбес жіптің бойы-
мен неше алуан түйінге жіктеледі» (Қабдолов 
оқулары, 2010: 23).

Алтай аясындағы қым-қуыт өмір, Топ
қайың тұрғындарына тән тыныс-тіршілік, 
өңір тұрғындарының өмірден түйгені мен 
үйренгендері, біздің де яғни, оқырманның да 
өмірінде өтіп жатқандай, өгейсімей қараймыз. 
Өзімізше түсініп, саралаймыз. Бір қиырдағы 
ауылдың, ауданның мәселесін айтып жатқандай 
көрінгенмен, астарына үңілсек, мұқым қазақтың 
аймағын, барша қазақтың тағдырын көз 
алдыңа әкеледі. Ұлт ретінде ұтқанымыз қайсы, 
ұтылғанымыз не? Қазақтың қасіреті аз ба еді? 
Тарихымызға үңілсек, мұңаятын сәтіміз көп 
сияқты. Алда қандай заман бар? Болашақта не 
күтіп тұр?..

«Өткен күндердің бәрін армандай деп 
сағынып жүрсем, ол да әншейін қиялға семірген 
баланың алаңсыз шағы екен. Қазірде есіме 
алып отырсам, көргенімнің бәрі көңіл жұбатар 
қуанышы жоқ, үміті кем, үрейге толы өңшең бір 
лекер тірлік секілді. Әлде өмірдің қуанышы тез 
ұмытылып, қасіреті көкейге шер болып қатып 
қала ма, сол шер есейген сайын қордаланып, 
запыранданып, адамның заманға деген наласы 
тәубашылдығын тұншықтырып, тек қыжылын 
ғана сапыра ма?..» (Ысқақ, 2013: 195-196). 

Автордың ой-толғамдарының дүниета
нымдық сипаты кең, ойлау жүйесі пәлсапалық 
түйін-тұжырыммен ұласып жататын тұстары 
да аз емес. Мәселен, жоғарыда біз келтірген 
сілтемедегі ой аңғары Абайдың жиырма үшінші 
қара сөзімен үндесетіні айта кетуге болады. 
«Біздің қазақты оңдырмай жүрген бір қуаныш, 
бір жұбаныш дегендер бар. Оның қуанышы – 
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елде бір жаманды тауып, я бір адамның бұл өзі 
қылмаған жаманшылығы шықса, қуанады. Ай-
тады: құдай пәленшеден сақтасын, о да адам-
мын деп жүр ғой, оның қасында біз сәулелі 
кісінің бірі емеспіз бе, оған қарағанда мен таза 
кісі емеспін бе? – деп. Енді жұбанышы – жалғыз 
біз бе, елдің бәрі де сүйтіп-ақ жүр ғой, көппен 
көрген ұлы той, көппен бірге болсақ болады 
да деген сөзді жұбаныш қылады. Қаламгердің 
ой-толғамдарын оқи отырып, қолымыздағы 
естелік-эссенің кейінгі ұрпаққа да айтары мол, 
берер тағылымы тұщымды екенін аңғарамыз. 
Болашақ ұрпақ тағдырына, оның келешегіне 
алаңдайтын қаламгердің ой-көзқарасынан 
ұлттың жүріп өткен өмір жолына бей-жай 
қарамай, сабақ алуымызды, тағдырдың сый-
ын дер кезінде бағалауды үйренуімізді, ұрпақ 
тәрбиелеудегі сабақтастықты, ұлт дүниесін 
түгендеудегі жауапкершілікті барынша сезінуді 
аңғартатынын байқаймыз. Қай заманда да бір 
кем дүниенің барын аңғарып, содан сабақ алып, 
кемді толтырудың, жоқты түгендеудің, бар-
ды қанағат етудің парқына үңілудің, үйренудің 
қажет екенін түсінеміз. Роман эссенің «Әулет 
және Әлеумет» деп аталатын екінші тарауы 51 
бөлімнен тұрады. Автордың көрген-білгені, 
естіген-түйсінгені, көзқарас пайымдары мен 
толғаныс-толғаулары кестелі тілмен, жатық 
стильмен өрнектеліп, замана жайлы, замандас
тары туралы, өскен ортасы мен әулеті, өскен 
өңірінің қимас жандары мен атпал азаматта-
ры хақындағы естеліктері мен есіндегілері 
жинақталып, деректі, шежірелі, көркем 
туындыға айналған. Әдеби эсседе «тұспалдау 
мен ұсыныстың болмауы, айтар ойын ашық әрі 
айқын айтуы (Writing an essay, 1998: 232-233) да 
маңызды мәселелердің қатарына жатады. 

Қос томдықтың басым, негізгі бөлігін 
құрайтын тұсы да осы тарауға арқау болған. 
Негізінен, кеңестік кеңістіктегі өмір белестері 
тарата айтылғанмен, автордың ширақ қаламы, 
жүрдек ойы, қағілез түйсігі уақыт шекарасы-
нан асып арғы-бергіні шарлап жатады. Бүгінгі 
өмірді айтып отырып, өткен күндермен әдемі 
жымдастырып, сабақтастыруы, кеңестік 
кезеңнің кісі қызығарлық тұстары мен ұлттық, 
дүниетаныммен үйлесе бермейтін жайттарына 
да сыни көзқараспен қарап, тәуелсіздік биігінен 
бажайлауға деген қарекеті де шынайы шыққан. 
Ел мен жердің тарихын түгендеуге өре керек, ел 
мен жердің тағдырына алаңдауға биік парасат 
қажет, ауылдың мәселесін, қажетін, замандастың 
білік-парасатын, қаламгерлердің азаматтық 
тұлғасын білу, сезу, тану үшін ұлтжанды болу 

аздық етеді, парасатты болумен ғана шектел-
мек емес, сонымен бірге, кеңірек көзі ояу, туған 
жерге деген сүйіспеншілік, замандасың мен 
қаламдасыңа деген қалтқысыз көңіл, адал жүрек 
те қажет секілді. Қалихан Ысқақовтың бойы-
нан да, ойынан да табылар осынау қасиеттер 
шығармаларының шынайылығына шек келтір
мейді. Өмірдің тезінен өткен, шындықтың, 
ақиқаттың мәселесін көтерген, уақыттың беде
рінде өзіндік өрнек қалдырған дүниелер ғана 
автор зердесінде екшеліп, қаламгер танымында 
жүйеленіп, азаматтық ұстанымында шындалып 
барып, оқырманын тапқанына шын иланасың, 
сенімің сетінемейді. Мұның бәрін қаламгердің, 
тарихтан сыр суыртпақтаған тұсынан да, өзіне 
етене таныс дәуір дүрбелеңінен түйін-тұжырым 
жасағанын да, ауылдастарының аңғал, бейқам 
тіршілігіне алаңдағанын да, қаламдас замандас
тарының, өнерге құрметін, өмірге қыжылын 
анық аңғартқанынан да айқын байқаймыз. Сай-
ып келгенде, өткен-кеткенді, көрген-білгенді 
тізіп шығу жеткіліксіз екенін аңғарамыз. «Бір 
жазушы, айталық адам мінезін қимыл-әрекет 
үстінде танытуға бейім болса, енді бір жазушы 
оның көңіл-күйін, сезім-сырын, ой-арманын, 
әр алуан психологиялық иірімдерін суреттеу 
арқылы ашуға шебер» (Шәріп, 200: 52). 

Нәтижелер мен талдаулар

Өмір сабақтарынан, тарих парақтарынан 
тағылым түю ләзім, өткеннен қорытынды 
шығару қажет, жіберген қате-кемшіліктен сабақ 
алуға тиіс екендігімізді қаперге салады. Ұлтқа 
адал қызмет етудің сан үлгісі сараланып, қоғамға 
еңбек сіңірудің сан мысалдарын жүйеленген.

Жердің қасиетін білуге ұмтылыс, ердің 
құнын қадірлеуге қажет құндылық, елдің 
мүддесін биік қоюға деген қажырлылық та керек 
екенін қайыра бір ұқтырып, шын түйсінудің аза-
бы мен рақатын алдыңа тосады.

Жоғарыда кітапта айтылатын, қамтылатын 
басты дүниелерге назар аудардық. Тағы бір 
бейнелей айтсақ, қаламгердің өзі өмірге кел-
ген өңірдің өмірі және өз өмірінде көрген-
түйгені, кездескен тағдырласы, қамқорлығын 
көрген қолғабысы тиген қаламдастары, сөз 
өнерінде қатар жүрген, әдебиет, өнер алама-
нында бәйгеге түскен өнерпаз тағдырлары, 
өнер мен әдебиеттің өрен жүйріктері деп шарт-
ты түрде үлкен екі тақырыпқа топтауымызға 
болады. Бірін-бірі толықтырып отыратын 
тақырыптар, біріндегі өмір көрінісі екіншісінен 
өзектес, өмір шындығы мен өнер шындығының 
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біте қайнасып, өзара жымдасып, келісті өрнек 
құрған топтамалар. Бұлай деуіміздің де себебі 
жоқ емес: автор өмір көріністерін хронология 
бойынша тізбектемейді. Пендеуи өміріндегі, 
жазушылық ғұмырындағы ілкі сәттерді, аяу-
лы мезеттерді, қилы шықтарды алма-кезек еске 
түсіріп, ішкі ой ағымында жүйелеп, санасында 
сапырылысқан сәттерден, ой-қиялында, жүрек 
түкпірінде ұялаған қалыптарынан ауытқытып 
алмай, оқырманына бірін ерте, бірін кеш, бірде 
ретпен, бірде кезек күтпей, ұсынып жатқандай 
әсер қалдырады.

Бір оқиғадан келесісіне ауысып, одан кейде 
шегініс жасау арқылы өткеніне бұрылып, бір 
мезет алдағы күндермен байланыстыра қарап, 
оқырманын қызықтыра, құнықтыра отыраудан 
жаңылыспайды. Осы бір туындыдағы өзіндік 
желі, автор таңдаған тәсіл ұғымды шыққан. «Ұзақ 
уақыт пен кеңістік алабын қажетсінетін ахуал-
дарды қиялмен сығымдап, әралуан бөлшектерге 
бөліп әрі бұларды жіпсіз жалғастырып, өзара 
сағалас көріністерге еркіндік пен толымдылық 
дарытады. Роман-эссе жанрының талаптары 
орындалады» (Қабдолов оқулары, 2010, 27).

«...Мынау жалған дүниенің жарасымы кеңіп 
кетті ме, әлде жас ұлғайған соң жадымда қалған 
елестер шым-шытырық сапырылысып кетті ме, 
кейінгі кезде көргенім көңілде көп тоқтамайтын 
болғанымен, мен үш жасымдағы сәбилік 
шағымды жақсы білемін» (Ысқақ, 2013: 158). 
Сондағы көргені, есінде қалғаны – Қырмызы 
анасының этаппен айдалып бара жатқаны, өзінің 
анасының арқасына таңылып, ақ түтек боранға 
қарамастан Қырмызы анасымен қоштасуға ала 
шыққаны. Ел ішін үркіншілік жайлаған кезеңмен 
тұспа-тұс келген балалық шағы да бұлынғырлау, 
есінде қалғаны еміс-еміс дүниелер. Мал-
мүлкі тәркіленіп, жерден айырылып, күн-көріс 
қамымен нағашыларын іздеп шыққаны еміс-еміс 
есте. Есігін ашпаған нағашысынан көңілі қалған 
бұлардың боранға ұрынғаны, қасқырлардың 
қамауына ұшырап әрең құтылғаны да анасының 
айтуымен санасында жаңғырды. Жұлдыз 
ауылындағы интернаттағы өмірдің көркем 
тілмен кестеленген тұстары «Қоңыр күз еді» 
шығармасы арқылы оқырманын тапқанын 
білеміз. Роман – эсседе айтылар, қамтылар 
дүниенің біразы сол повеске арқау болғанмен, 
кітапқа еңбеген, көңілден сөнбеген, жүректен 
өшпеген тұстарының да бар болатыны күмәнсіз, 
эссенің оңтайлы жанр екенін, осында бастан 
өткен дүниелердің біразының басын қайыруға 
мүмкіндігі мол екенін қаламгер де назардан тыс 
қалдырмайды

Туғалы үйінен ұзақ шықпаған Қалихан 
үшін үлкен өмірге қадам жасаудағы алғашқы 
баспалдақ, өмір сатысы міндетін атқарған 
интернаттың орны бөлек орта екені, тәжірибе, 
білім игерудегі, өмірге өзіндік көзқарас 
қалыптастырудағы маңызы ерекше өмір мектебі 
болғандығы даусыз. 

«...Сабақтан соң күн сайын Қоңқайдың төбе
сіне шығу маған бір дағды болды. Қоңқайдың 
төбесіне шыққан сайын елге барып қайтқандай 
мұңым ортайып, сергіп қаламын» (Ысқақ, 2013: 
182). Иә, Топқайыңдағы Қоңқайын Жұлдыз 
ауылындағы Қоңқайға айырбастаған Қалихан
ның бөтен елге, бөгде жұртқа үйренісе алмай, 
үйін сағынатыны, бала қиялмен ойдағыны, 
көктегіні шалатыны көз алдымызға шынайы 
елестейді. Туған жердің қадірін білуді, оған деген 
сағынышты бала Қалиханмен бірге кешетініміз 
де жасырын емес. 

«Менің көз алдымда өз ауылымның тіршілігі 
өтіп жатты тізбектеліп. Жақсы-жаманы бар, жас-
кәрісі бар, қарекетімен, өз табиғатымен, бейпіл 
де нәзік, тентек те момын, жасық та адуын адам-
дар, ұлы-кішісі бар мол тіршіліктің ортасына 
түсіп кеттім. Мен өзімді өзім ұмыттым» (Ысқақ, 
2004: 30). 

Бірте-бірте, уақыт өте келе үйреніскен 
ортасы өзгеше әлем екенін түсінді. Ортаға 
бейімделудің, өмір сүруге икемделудің сыры-
на қанықты. Шәкіртке білім нәрін, бәрін берген 
ұстазды көрді. Дос болудың, достықтың қадірін 
түсінуге талпынды. Жақсы көру дегеннің 
сезімнің, ұнату деген дүниенің ғажайыбын 
сезінді. Әдебиет деген әлемнің бар екенін түсініп 
қана қоймай, түйсінуге ұмтылды. Қайырымды, 
мейірімді жанның әр ауылда бар екеніне көзі 
жетті. Қараулық пен қатыгездіктің, аярлық пен 
аяушылықтың қай жерде де қылаң беретініне 
көзі жетті. Өмір сырын ертерек ұғуға, өмірге 
деген дүниетанымын өзінше қалыптастыруға 
интернаттағы өзгеше әлемнің өзіндік ықпалы 
болғанын қаламгердің балалықтың ауылына де-
ген сағынышынан аңғардық. Автордың «Қоңыр 
күз еді» повесіндегі Қасым қиялындағы ой-
арманның, бастан кешкен балалық шағының 
қаламгер Қалиханның балалық шағымен біте 
қайнасып, мидай араласып, етене сапырылы-
сып жататынын да аңғарамыз. «Мен терезенің 
алдында отырмын. Ақ жауын толассыз себелеп 
тұр. Лекіте соққан жел, жөңкіле көшкен бұлт, 
қалтырап ұшқан жапырақ, шуылдаған маза-
сыз қарға мен ұзақ – бәрі де менің ауылымды 
елестетеді. Бір жылдарда қош айтысқан балалық 
шағымды әкеле жатқандай» (Ысқақ, 2004: 48). 
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Алпысыншы жылдары әдебиетімізге өзгеше леп, 
өрнекті ырғақ әкелген лирикалық прозаның да-
муына, ондағы сыршылдық пен психологизмнің, 
ой ағыны мен ішкі иірімнің кең өріс алуына үлес 
қосқан Қалиханның Ысқақовтың «Қоңыр күз еді» 
туындысындағы өзіндік ой орамын, авторлық 
ұстанымын, «сыршыл және шыншыл байыптау-
ын» жіті аңғарған Зейнолла Қабдолов қаламдас 
інісінің аяқ алысын, жазу өнеріне адалдығы 
мен еңбекқорлығын, өзіне ғана тән стилін, сөзді 
ойната білу қасиетін, сөз қадірін бағалайтын 
талғампаздығын жазбай танып, сөз додасында 
сүрінбеуіне тілекші, озып келуіне үмітті екенін 
бүгіп қалмаған, сыр қылып ақтарған. 

« ...Қ.Ысқақов өз геройын көріп қана қоймай, 
онымен кәдімгідей сөйлесетін тәрізді. Бұл – 
шын суреткерге тән машық. Мынау мектеп 
директорының сөзіндегі әрбір ырғақ-тыныстан 
оның қай түрде, қалай сөйлеп отырғанын көзге 
елестету оқушы үшін де қиын емес. Дәл осы сөз 
арқылы оның мінезін білу одан да оңай. Демек, 
диалог өз міндетін атқарып тұр» (Қабдолов, 
2013: 149). Автордың поэтикалық ізденісі тіпті 
шағын ғана диалог құрудағы жаңашылдығынан, 
шеберлігінен айқын аңғарылатынын аңдап, бо
лашақ суреткер жазушының характер жасау
дағы, образ сомдаудағы өзіне тән стильдік 
ерекшелігін саралаған. Әдебиет зерттеушісі 
М. Арнаудовтың пікіріне сүйенсек, «Образдар 
ғана суреткерді оятып, оның қызығушылығын 
туғызады немесе олармен үйлесуге әкеледі, ең 
жоқ дегенде айрықша сүйіспеншілігін тудыра-
ды. Олар қандай да бір қозғаушы күшті иемдене 
отырып, бұрыннан жат формасыз, шашыраңқы 
күйде көрініс таба тұрып, өзінше өмір сүру үшін 
автордың жан-дүниесінен бөлініп шыққысы 
келеді. Мұндай идеялардың белсенділігі мен су
реткердің өзін-өзі ұмытушылығы – оның таби
ғатындағы эмоционалдық факторлар мен қиял-
елес дүниесінің әрекеті» (Арнаудов, 1970: 5). 

Автордың өмір жолында сан соқпақ 
болғанын білеміз. Талай жақсылардың шарапа-
тын көрді. Өзіне жақсылық жасағаны есте жоқ, 
бірақ, ағайынға, ауылға, өңірге сыйлы болған, 
бірі өнегелі ісімен, тәрбиелі қалпымен есте 
қалса, енді бірінің елге қамқорлығы, ағайынға 
жанашырлығы ойға оралады. Серғазы, Әбіш, 
Исабай, Рахым секілді ауыл ақсақалдарын, 
Бозжігіт, Мырзақожа, Түрленбай, Қасен секілді 
ел азаматтарын, шәкірт қиялына қанат бітірген 
Күләш, Асылбек сынды ұстаздарын, тәуелсіздік 
алған тұстағы ел тізгінін ұстаған Асқар, Сейдол-
ла, Толқын сынды ел ағаларын, олардың қазақи 
танымын, азаматтық қалпын, ұстаздық қасиетін, 

елге қамқорлығы мен іскерлігін ілтипатпен еске 
алады. Темірбек пен Тоқтасын секілді інілерінің 
егемендіктің елен-алаңындағы ерен істеріне 
сүйсінеді. Елге, туған жерге деген адал қызметін, 
нарық қыспағында қалған жұртын қиындықпен 
күресуге шыңдағанын жазады.

Әсіресе, «туған жер екі дүниеде де тұрағың» 
деген тәмсілді мықтап жадына түйген қаламгердің 
елге деген көңілі, туған жерге деген құрметі қай 
кезеңде де алабөтен болғанын өзінен де естиміз, 
ал шығармалары арқылы мұны санамызға 
сіңдіргені анық. Елге келген сайын, ағайынмен 
араласқан сайын халықтың басындағы хәлді, 
жұртының жадағай тірлігін, өңірдің өзекті 
мәселелерін көрмей қалу, сезбей кету мүмкін 
емес-ті. Ағайындары демалуға, ем алуға 
шақырғанмен, күпті көңілдерін, шатқаяқтаған 
шаруашылығын, ауған-тозған жердің жайын 
жай нәрсе деп қарамады. Дүйім жұрт сүйсінген 
өңірдің сілімтігі шыға тоза бастағанына, елдің 
рухы жүдеп, аза бастағанына көңілі қатты 
алаңдаулы еді. Аяғы жеткенше барып, аузы жет-
кенше айтып, елдің мүддесін бәрінен артығырақ 
ойлайтын Қалихан Ысқақовты елі де аялады, 
алақанына салды. Шығармашылықпен еркін 
айналысуға жағдай жасады. Елін аралатуға, та-
рихы терең тау-тасының қойнауын адақтатып, 
ел ішінің өмірімен еркін танысуға, таза ауасы-
мен тыныстап, тәңір суының рақатын көруге 
мүмкіндік жасады. Осы мүмкіндікті, еркіндікті 
пайдалану бар, сонымен қатар, елдің еңсесін 
тіктеуге, рухани қажетін өтеуге осы мүмкіндікті 
құр жібермеу жағы да керек екені түсінікті.

Қаламгердің осы жағдайды тиімді пайдала-
нып, ел өңірінің көркем шежіресін, көкейкесті 
мәселелерін, өзекті дүниелерін осынау роман-
эссесіне арқау етті. Өмірлік шындығы ба-
сым, өңірдің шындығы айқын көрінетін, өткен 
мен бүгінді салмақтайтын, бүгін мен ертеңді 
жалғайтын, оқырманын бірде ойлантып, бірде 
рухтандырып, енді бірде иығына ел амана-
тын, жауапкершілігін жүктейтін туындынын 
тағылымы да ерек, танытары да бөлек. Біздің ой-
ымызша, роман мен эссе жанрының кірігуі, өзара 
үндесуі, яғни, «трансформация жанрды байытып 
қана қоймайды, сонымен қатар жаңалыққа да 
мүмкіндік береді» (Сұлтан, 2021: 55-61).

Алматыдан оқу бітіріп, туған елге келіп 
қызметін жалғастырған жамағайыны Әшөктің, 
Асылбек Исабаевтің жасаған қамқорлығын, 
азаматтық ұстаздық келбетін сағынышпен 
еске алады. «Оны қай биікке апарып қойсам да 
шыққан төбесі аласа сияқты көрінді» (Ысқақ, 
2013: 240). Көрші ауылдан келіп оқып, бөтен 
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ортаға үйренісе алмай, қағажу көрген шағындағы 
қамқорлығы, жетімдіктің, жалғыздықтың аза-
бын аз да болса жеңілдетіп, киім-кешек, жатын 
орын алуға көмектескен сәті, мектеп бітіріп, 
оқуға барар сәттегі, емтихан тапсыру мезетіндегі 
қайырымдылығы, тіл-әдебиет, журналистикаға 
жетектеп әкелудегі жанкешті ерлігі, бәрі де 
көз алдында. Соғыстан кейінгі кезеңдегі қиын 
уақытта, елде жоғары білімді мамандардың қат 
кезінде оқуға талабы барларды жинап, жетек-
теп, үлкен қалалардан білім алуына жағдай, 
мүмкіндік жасап, шапқылап жүруі еріккеннің ісі 
сияқты көрінгенімен, солардың жұрт қатарына 
қосылып, азамат болуына өзіндік үлес қосуы 
елге жанашыр, ұрпаққа қамкөңіл азаматтың ғана 
қолынан келетін іс. Сөйтсек, «Топқайыңның ой-
санасын жақсы түсініп, бәріне де кешіріммен 
қарап, кемтігін санамай, жетпегенін жамаймын 
деген арманды өзіне азық қылған әрі қиялшыл, 
әрі уайымшыл ұстаз үлкеннен күдер үзбей, 
кейінгі жас ұрпақты медет тұтқан екен» (Ысқақ, 
2013: 242). Озық ойлы азаматтың өзімен теңесер, 
асып түсер сәтін көрсе қуанатынын тілге тиек 
етеді. Көргенді, көшелі ісін көп жұрт ұмытпай, 
үнемі айтып жүретінін еске алады. Араларында 
қиялилығын бетке басып, кемсітушілер де та-
былмай қалмағанына налиды. «Санасыздар оны 
көзі тірісінде-ақ қорлауға тырысқан. Қортық 
шіркіндер қашанда өзінен зордың жағасынан 
алуға даяр тұратын әдеті. Андре Моруаның 
сөзімен айтсақ: «Қызғаныштың қызыл иті өзінің 
мастығына тойып болмай ындынын тежемейді. 
Біреулер оны әпенді дейді. Менің жүрегімде 
ол әулие болып қалды..» (Ысқақ, 2013: 243). 
Қаламгердің өткенді өкінішпен һәм сағынышпен 
еске алуын қабылдауың да оңай емес. 

Өмірде кездесетін ақылшы, тәлімгер де аз 
болмауы мүмкін. Ұстаздың сан қилысы бар. 
Асылбек ұстазы жетектеп әкеліп түсірген 
университет те білікті басшыдан, талапшыл 
ұстаздан кенде емес еді. Солардың бірі, бірегейі 
туралы «көңілімді сағыныш, мұң басқанда менің 
жанымды жадыратар оның жайдары жүзі. Сонан 
соң ашы айтсын, тұшы айтсын әр сөзін санап 
тұрып, тастап-тастап сөйлейтін өлеңге бергісіз 
мәнерлі тілі, ашуын білдірмейтін, асығысты 
білмейтін ашық дауысы еді»... (Ысқақ, 2013: 
243), – дейді. «Айналайын» деген аяулы сөзін 

естіп, емтихан сұрағына берген жауабына 
қанағаттанып, мейірленіп, батасын берген сәтін, 
кейінгі өмірінде де шығармашылық қадамына 
сәттілік тілеп, қол ұшын беріп, қуанып отыраты-
нына әлденеше мәрте куә болса да, көкейімдегі 
алғысымды айта алмай, алқымыма келген сөзді 
туралап жеткізудің сәтін таба алмай, ұстаз 
алдындағы кішірею мен іштей құрметтеуден 
аса алмай, қиналған сәтін еске алады. Өткеннің 
өкінішінен, өтіп кеткен уақыттың уайымынан 
қиын дүние жоқтай көрінетінін жасырмай айта-
ды. Көкейіндегі көп ойды іркіп, дер кезінде айта 
алмағанына өкінеді. Алайда, ұстаз алдындағы 
парызын сөз өнеріне деген сүйіспеншілікпен, 
көркемөнерге деген адалдықпен, тілге, жазуға 
деген шебер суреткерлікпен, әдебиет әлеміне де-
ген құрметпен ақтағанына, қалың оқырманы куә. 

Қорытынды

Роман-эсседе автордың өзі туып-өскен Ал-
тай өлкесі, оның өткен тарихы мен бүгінгі 
келбеті, өңірден шығып, есімі күллі елге ұстын 
болған баһадүрлері мен ғажайып табиғатымен 
тұтастықта өмір кешіп, бүкіл ғұмырын ел-
мен байланыстырып келе жатқан қарапайым 
қаһармандар жайында толғаған сырына 
қанықтық. Бірге оқыған, өскен, әріптес болған 
замандастарының жанына үңіліп, олардың 
ағайынға қамқорлығын, әулетке жанашырлығын, 
ауылға, елге жасаған жақсылығын айтып, 
өмірдегі адами қалпын, пенделік іс-әрекетін боя
масыз, бірақ көркем тілмен, поэтикалық баянда-
умен әрлеп, жатық стильмен, айшықты сөзбен 
бедерленген, айтары мол, астары қалың туынды-
мен таныстық.

«Келмес күндер елесі» роман-эссесі – 
балалық шақтың кермек дәмінен, естен кетпес 
оқиғалардан, қимас күндер елесінен, ұлт өмірінің 
арғы-бергі кезеңінен хабардар ететін, автордың 
өмірбаян дерегінің молдығы мен дүниетаным 
арнасының кеңдігін көрсететін, өмір жолындағы 
кездескен адам тағдырының сан алуандығымен 
ерекшеленетінін, пенде атаулының кемшіліксіз, 
қателіксіз болмайтындығын да тағы бір 
қаперімізге салатын, қазақ әдебиетін көркемдік, 
жанрлық, тақырыптық, деректік, танымдық 
тұрғыдан байытқан құнды дүние.
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АБАЙДЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ МҰРАСЫН  
НАСИХАТТАУДАҒЫ ЗАМАНАУИ САНДЫҚ  

РЕСУРСТАРДЫҢ РӨЛІ

Мақалада қазақтың ұлы ағартушысы Абай Құнанбаевтың шығармашылық мұрасын 
дәріптеуде заманауи цифрлық технологиялар мен құралдарды пайдалану мәселесі зерттеледі. 
Өзін-өзі оқытуға ынталандыратын білім беру мазмұнын құру үшін мүмкін сандық ресурстар 
қарастырылады. Жаппай ашық онлайн курсын құру және енгізу мәселелері зерттелуде. 
Жаппай қашықтықтан оқыту курстарын жүзеге асыру үшін өз алаңдарын ұсынатын жаһандық 
және өңірлік провайдерлерге мониторинг жүргізіледі. Осы мәселедегі қазақстандық және 
шетелдік тәжірибе талданады. Заманауи цифрлық құралдарды пайдалана отырып, онлайн 
курстар құрудың қалыптасқан әдіснамалық базасының болмауы проблемасы көтерілуде. Жоба 
авторлары заманауи шетелдік дереккөздерге және бұқаралық курстарды құрудағы үрдістерге 
сүйене отырып, «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі Абай» ЖАОК моделін әзірлеуде. ЖАОК 
құру шеңберінде шетелдік әріптестер қолданатын жаңа цифрлық құралдар қарастырылуда. 
Тыңдаушыларды эмоционалды тарту және ынталандыру мақсатында курсты жобалаудағы 
педагогикалық дизайн стратегиялары атап өтілді. Курсты құру шеңберіндегі психологиялық 
аспектке назар аударылады, курсты сәтті өткізуге әсер ететін психологиялық факторларды 
бағалау саласында зерттеулер жүргізген беделді ғалымдардың нәтижелері қорытындыланады. 
Зерттеуде құрылымды, тақырыптық блоктарды, кейбір цифрлық құралдарды қамтитын «Әлемдік 
мәдениет мәнмәтіндегі Абай» ЖАОК теориялық моделі ұсынылады.

Түйін сөздер: ЖАОК, цифрлық білім беру, ЖАОК аймақтық провайдерлері, қашықтықтан 
оқыту, педагогикалық дизайн.
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The role of modern digital resources 
 in popularizing Abai’s creative heritage

The article examines the problem of using modern digital technologies and tools in popularizing the 
creative heritage of the great Kazakh educator Abai Kunanbayev. Possible digital resources for creating 
educational content that motivates self-learning are considered. The problems of creating and imple-
menting a massive open online course are investigated. Global and regional providers providing their 
platforms for the implementation of mass distance learning courses are being monitored. The Kazakh and 
foreign experience in this matter is analyzed. The problem of the lack of an established methodological 
basis for creating online courses using modern digital tools is raised. The authors of the project are de-
veloping a model of the MOOC «Abai in the context of world culture» based on modern foreign sources 
and trends in the creation of mass courses. The latest digital tools used by foreign colleagues in the 
framework of the creation of MOOCs are considered. The strategies of pedagogical design in the design 
of the course for the purpose of emotional involvement and motivation of students are noted. Attention 
is focused on the psychological aspect within the framework of the course creation, the results of authori-
tative scientists who conducted research in the field of evaluation of psychological factors affecting the 
success of the course are summarized. The study proposes a theoretical model of the MOOC «Abai in the 
context of world culture», which includes a structure, thematic blocks, and some digital tools.

Key words: Abai, MOOC, digital education, regional MOOC providers, distance learning, peda-
gogical design.
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Роль современных цифровых ресурсов  
в популяризации творческого наследия Абая

В статье изучается проблема использования современных цифровых технологий и инстру
ментов в популяризации творческого наследия великого казахского просветителя Абая 
Кунанбаева. Рассматриваются возможные цифровые ресурсы для создания мотивирующего 
к самообучению образовательного контента. Исследуются проблемы создания и внедрения 
массового открытого онлайн-курса. Проводится мониторинг глобальных и региональных 
провайдеров, предоставляющих свои площадки для реализации массовых обучающих 
дистанционных курсов. Анализируются казахстанский и зарубежный опыт в данном вопросе. 
Поднимается проблема отсутствия устоявшейся методологической базы создания онлайн-курсов 
с использованием современных цифровых инструментов. Авторами проекта разрабатывается 
модель МООК «Абай в контексте мировой культуры» с опорой на современные зарубежные 
источники и тенденции в создании массовых курсов. Рассматриваются новейшие цифровые 
инструменты, применяемые зарубежными коллегами в рамках создания МООК. Отмечаются 
стратегии педагогического дизайна в проектировании курса в целях эмоционального вовлечения 
и мотивации слушателей. Акцентируется внимание на психологическом аспекте в рамках 
создания курса, резюмируются результаты авторитетных ученых, проводивших исследования 
в области оценки психологических факторов, влияющих на успешность прохождения курса. В 
исследовании предлагается теоретическая модель МООК «Абай в контексте мировой культуры», 
включающая структуру, тематические блоки, некоторые цифровые инструменты.

Ключевые слова: Абай, МООК, цифровое образование, региональные провайдеры МООК, 
дистанционное обучение, педагогический дизайн.

Кіріспе

Қазақстан Республикасының білім беру 
және ғылымды дамытудың 2020-2025 жылдарға 
арналған Мемлекеттік бағдарламасында білім 
беру үрдісін цифрландыру, оқытудың сабақ
тастығы мен үздіксіздігін қамтамасыз ету, 
білім алушылардың рухани-адамгершілік даму 
міндеттері басым болып табылады (Мемлекеттік 
бағдарлама, 2020). 

Жаһандану кезеңінде қашықтықтан оқытуды 
дамыту қазіргі заманғы шындыққа және Life-
LongLearning принципіне сәйкес келетін эко-
номика тұрғысынан тиімді шешімге айналуда. 
Осыған байланысты бірегейлікті сақтап, ұлттық 
дәстүрлер мен мәдениетті қолдап қалып зама
науи цифрлық технологиялардан қалай қалмау 
керек? деген сұрақ өзекті болып отыр. 

ҚР Президенті Қасым-Жомарт Тоқаев 
«Абай және ХХІ ғасырдағы Қазақстан» атты 
мақаласында қоғамды жаңғырту, жаһандану 
және цифрландыру жолында қазақ халқының 
дәстүрлері мен мәдениетін сақтаудың маңыз
дылығын атап өтті. Президенттің пікірі бойынша, 
дәстүрлердің, мәдени мұра мен Қазақстанның 
әлемдік білім кеңістігіне кірігуінің байланыс
тырушы буыны ұлы қазақ ағартушысы, педа-
гог, жаңашыл – Абай Құнанбаевтың мұрасы 

болуы мүмкін. Қасым-Жомарт Тоқаев өз мақа
ласында келесі сұрақ қоюда: «Абай арқылы 
қазақ халқының мәдениеті мен тұрмысын неге 
көрсетпеске?» (Тоқаев, 2020).

 Бұл идеяны Абай атындағы ҚазҰПУ-нің 
шетел азаматтарына арналған филологиялық 
мамандықтар кафедрасы шетелдік серіктес 
жоғары оқу орындарымен бірге Абай мұрасына 
арналған халықаралық конференциялар, веби-
нарлар, дөңгелек үстелдер ұйымдастыра оты-
рып жүзеге асыруда. Осындай іс-шараларды 
ұйымдастыру және өткізу барысында білім беру 
және коммуникация саласындағы барлық зама-
науи цифрлық мүмкіндіктер белсенді түрде пай-
даланылады. Кафедраның көмегімен Қытайда, 
Вьетнамда, Түркияда, Ресей Федерациясында 
Абай орталықтары ашылды. Цифрлық иннова-
циялар мен осы саладағы үрдістерді ескере оты-
рып, Абай мұрасын әлемдік білім беру кеңістігіне 
ілгерілетудегі келесі қадам – заманауи цифрлық 
ресурстар мен мүмкіндіктерді пайдалана оты-
рып, «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі Абай» 
жаппай ашық онлайн курсын құру жобасы бо-
лып табылады.

Осы зерттеудің мақсаты Абайдың шығар
машылық мұрасын танымал етуде қазіргі заманғы 
цифрлық ресурстардың рөлі мен мүмкіндіктерін 
көрсету, сондай-ақ «Әлемдік мәдениет мән
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мәтіндегі Абай» ЖАОК моделін құру және 
ұсынылған курсты енгізу басымдықтарын 
анықтау үшін цифрлық құралдарды талдамалы 
зерттеу болып табылады.

«Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі Абай» 
жаппай ашық онлайн курсы зерттеу нысаны 
болып табылады, осы курсты құру үрдісінде 
қолданылатын және осы курсты сұранысқа 
ие, өзекті, ғылыми және тәжірибелік маңызы 
бар етіп көрсетуге мүмкіндік беретін цифрлық 
мүмкіндіктер мен құралдар зерттеу пәні болып 
табылды.

Білім беру саласындағы цифрлық әлеуетті 
пайдалана отырып, жақын және алыс шетелдер-
де Абайдың ұлы мұрасын танымал ету бойынша 
ашық онлайн курстардың болмауы осы ғылыми-
зерттеу жобасы аясындағы өзекті проблемалары 
болып табылады.

Материалдар және әдістер

Осы ғылыми ізденісте Абайдың шығарма
шылық мұрасын көпшілікке таратуда заманауи 
цифрлық ресурстарды пайдалану мәселесін тал-
дау үшін және «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі 
Абай» жаппай ашық онлайн курсын әзірлеп 
енгізу үшін білім беру мен тәрбиелеудегі за-
манауи цифрлық мүмкіндіктеріне, ЖАОК құру 
мен енгізудегі халықаралық тәжірибені тал-
дау, ЖАОК-ны енгізуде жағдайды бағалау 
мақсатында талдау және синтез әдісіне, білім 
беру курсын құру кезінде модельдеу әдістеріне 
арналған ғылыми әдебиетті талдау әдістері пай-
даланылды,.

Ғылыми әдебиеттерді талдау әдісі проб
леманың даму дәрежесін, оны отандық және 
әлемдік ғылыми қоғамдастықта қарастыру 
аспектілерін бағалауға, қазақстандық және ше
телдік әріптестердің авторлық жаппай ашық 
онлайн курстарын құрудағы тәжірибесін 
талдауға мүмкіндік берді. Ғылыми ізденістерді 
талдау нәтижесінде Абайдың шығармашылық 
мұрасын танымал етудегі сандық құралдардың 
рөліне арналған зерттеулердің саны жеткіліксіз 
екені анықталды. Сонымен қатар, қазақстан
дық білім беру нарығында ұсынылған көптеген 
ЖАОК арасында Абай Құнанбаевтың өмірі мен 
шығармашылығына арналған онлайн курстары 
жоқ.

Талдау және синтез әдісі біртұтас білім 
беру өнімін құру үшін ЖАОК-ның барлық 
құрамдарын мақсатты түрде қарастыруға 
мүмкіндік берді. Интерактивті дәрістер, кері 
байланыспен чат, дедлайнды жүйелеу және т.б. 

сияқты курстың жеке бөлшектерін заманауи 
тәсілдер тұрғысынан талдау осы саладағы за-
манауи үрдістерді ескеріп, курс моделін құруға 
мүмкіндік берді.

Модельдеу әдісі курстың артықшылықтары 
мен кемшіліктерін одан әрі жетілдіріп және жою 
мақсатында анықтау үшін «Әлемдік мәдениет 
мәнмәтіндегі Абай» ЖАОК теориялық моделін 
ұсынуға мүмкіншілік ұсынды. Курсты мо-
дельдеу Google Classroom тегін платформасы 
негізінде жүргізілді.

Жаппай ашық онлайн курстарын құруға және 
енгізуге арналған қазақстандық және шетелдік 
ғалымдардың еңбектері зерттеу материалдары 
болып табылды, бұл еңбектерді қорытындылау 
негізінде «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі 
Абай» ЖАОК моделі қалыптасты. Бұл модель 
сапалы білім беру контентіне қойылатын за-
манауи талаптарына сай және осындай білім 
беру өнімін ұсынатын отандық және шетелдік 
провайдерлердің озық тәжірибесін, сонымен 
қатар осы курсты құрушылардың шетелдік ау-
диториясымен жұмыс тәжірибесін қамтиды. 
Тұлғаға бағдарланған тәсіл аспектісі, жас пси-
хологиясы тұрғысынан, педагогикалық дизайнға 
инновациялық тәсілдер және т. б. аясында ЖАОК 
құруға талдау жасаған шетелдік ғалымдардың 
жұмыстарына көп көңіл бөлінді. 

Әдебиетке шолу. Бұл бөлімде ЖАОК құру 
және енгізу проблемасына арналған қазақстандық 
және шетелдік ғалымдардың зерттеулері 
келтірілген. Бұл ұғымның анықтамасы беріледі.

ЖАОК- қашықтықтан оқыту түрін дамуына 
байланысты кеңінен таралған жаппай ашық он-
лайн курстары. ЖАОК аббревиатурасы келесі 
құрамдастарына негізделген: massive – кең 
аудиторияға қол жетімді, open – курстың негізгі 
бөлімдері тегін беріледі, online – курстың ма-
териалдары арнайы электрондық ресурстарын-
да орналастырылады, course – материалдың 
мазмұны белгілі бір оқу траекториясы мен 
әдістемесі бойынша жүйеленген.

Жаһандық білім беру нарығында әртүрлі са-
лалар бойынша жаппай ашық курстар ұсынатын 
көптеген провайдерлер бар: Coursera, Future-
learn, edX, CanvasNetwork, KhanAcademy. 

ЖАОК провайдерлерінің әлемдік экожүйесін 
ірі ауқымды талдамалық зерттеуді ұсынған 
шетелдік ғалымдар тобының (Ruipérez-Valiente, 
2022) ғылыми зерттеуіне сүйене отырып, ашық 
қашықтықтан курстардың негізгі жаһандық 
жеткізушілерімен (edX, Coursera и Udacity) 
қатар ашық цифрлық технологиялар саласын-
да провайдингті жүзеге асыратын аз зерттел-
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ген бірқатар өңірлік алаңдар бар екенін айтуға 
мүмкіндік болып тұр.

Сонымен қатар, зерттеушілер «курстың 
оқыту тілі, мәдени ерекшеліктері немесе дербес 
дизайнның әр түрлі ЖАОК-да оқушылардың 
білім беру тәжірибесіне» әсер ету проблема-
сын өзектілейді (Ruipérez-Valiente, 2022: 2). 
Бұл аймақтық мәнмәтіннің қашықтықтан оқыту 
модельдеріне қалай әсер ететінін түсінуге айтар
лықтай қадам жасатады. Ғалымдар жаһандық 
провайдерлер платформаларында қашықтықтан 
оқыту курсын игеруге тілдік және мәдени 
айырмашылықтары айтарлықтай кедергі болу 
мүмкіндігін дәлелдейді (әлемдік провайдерлер 
тізімі берілген). Осыған байланысты өңірлік 
білім беру алаңдары өзекті болуда.

Отандық жарияланымдардың талдауына 
сәйкес, қазақстандық ғалымдар мен педагогтер 
Үкімет қазіргі заманғы әлемдік қоғамдастыққа 
заманауи білім беруді кіріктіру курсын 
жариялағаннан бастап, яғни 2015 жылдан бас
тап ЖАОК-ны құру және білім беру үрдісіне 
енгізу проблемасын белсенді түрде талқылай 
бастады. 2016 жылы Қазақстанның Ұлттық 
ашық білім беру платформасы (ҰАББП) таныс
тырылды (http://moocs.kz/). Ол өңірлік про-
вайдер болып табылады және ЖАОК іске қосу 
үшін өз алаңдарын ұсынатын консорциумның 12 
қатысушысы мен 13 серіктес жоғары оқу орнын 
қамтиды.

Жалпы, бұл edX ғаламдық платформасы 
негізінде құрылған білім беру алаңдары. Мысал 
ретінде білім беру үрдістің барлық деңгейлерінде 
пайдаланылатын EduPage, LMS Sirius, Platonus, 
Univer, Moodle, Bilimland, GoogleClassroom, 
Univer, Platonus, Canvas, Daryn.online, Cours-
era, Zoom аймақтық цифрлық платформала-
рын келтіруге болады. Мұндай платформалар 
edX және LMS жүйесі негізінде қазақстандық 
цифрлық білім беру қызметтері нарығында 
қалыптасқан.

Бұл мәселеге ғылыми және әдіснамалық 
қызығушылықтың екінші толқыны Сovid-19 
пандемиясы кезінде қашықтықтан оқытуға 
мәжбүрлі көшу кезінде пайда болды.

Алайда, ҚР-да қашықтықтан оқытуға және 
ЖАОК-на аса назар аударылғанына қарамас
тан, атап айтқанда, «қашықтықтан оқытуды 
ұйымдастырудың әдіснамалық, тұжырымда
малық негіздері бойынша әзірлемелердің 
жетіспеушілігі; сұранысқа ие және оқытылған 
мамандарды даярлау ісінде осы жұмысты 
ұйымдастыруға қатысты нормативтік-құқықтық 

құжаттар қажеттігі» проблемасы туындауда 
(Кенжебаева, 2021: 42).

ЖАОК құру және енгізу барысында курстың 
педагогикалық дизайны мен оқу үрдісіне 
тыңдаушыларды тарту өзекті мәселе болып та-
былады. Мәселен, ресейлік зерттеушілердің 
статистикалық мәліметтеріне сәйкес, тыңдаушы
лардың 80%-ы курсты аяқтамайды, ал курсты 
толық аяқтаудың максималды көрсеткіші орта 
есеппен 40% құрайды (Климова, 2021: 78). АҚШ 
ғалымдарының зерттеуілерінде «ЖАОК-ны 
студенттердің күтулеріне сәйкес келетін және 
оларды қанағаттандыратын етіп бейімдеу» про-
блемасы қорытындылады (Akinkuolie, 2021: 
370). Зерттеушілердің пікірі бойынша, курс тың
даушыларын курсқа тарту және оны аяқтауға 
ынталандыру проблемасын шешу танымал 
әлеуметтік желілердің дизайнерлік шешімдеріне 
сәйкес курсты жобалау (Snapchat, Instagram, 
Facebook, TikTok және т.б.), «смартфон арқылы 
қол жеткізуге болатын онлайн-форумдар үшін 
айналдыру/сырғудың арнайы қызметтерін 
енгізу» жолы арқылы болуы мүмкін (Akinkuolie, 
2021: 370). 

ЖАОК аясында пайдалы сандық құралы 
ретінде «өзара түсіністік орнатуға мүмкіндік 
беретін студенттер аудио/бейне арқылы жауап 
бере алатын пікірталас тақталары болуы мүмкін» 
(Akinkuolie, 2021: 370). Қытай ғалымдары тью-
тор мен тыңдаушылар арасында, сонымен 
курс тыңдаушылары тобы ішінде онлайн-өзара 
әрекеттесудің оң динамикасы байқалатын Dan-
MOOC синхрондалған түсініктеме берудің ма
мандандырылған құралын жасады (Chen, 2019: 
1781).

ЖАОК құру мен енгізуде ұсынылған курста 
тыңдаушылардың белсенділігін ынталандыра-
тын психологиялық факторлардың бағалауы 
маңызды кезең болып табылады. Бұл мәселеге 
бірқатар беделді зерттеулер арналған. Мәселен, 
М. В. Клименских (2019) және т.б. онлайн 
оқытудың тиімділігінің психологиялық «пре-
дикторлардына» талдамалық зерттеу жүргізуде. 
Зерттеу «онлайн жағдайында студенттердің 
тиімділігіне әсер ететін негізгі психологиялық 
ұстанымдар ... ішкі және сыртқы ынта, жеке 
қасиеттер, тәжірибеге ашықтық, зият және оқу 
тәжірибесі» екенін көрсетті (Клименских, 2019: 
312).

Қытайлық зерттеушілері курстың өтуіне 
оң әсер ететін үш негізгі психологиялық 
қажеттіліктерді анықтады. Ғалымдар «үш негізгі 
психологиялық қажеттіліктердің дербестікте, 
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құзыреттілікте және байланыстығында қанағат
тандыру ішкі ынтаға едәуір оң әсер етеді, солай 
студенттердің ЖАОК-ға психологиялық тарты-
луын арттыратынын» тәжірибе түрде дәлелдеді 
(Sun, 2018).

Тыңдаушының курстарға дайындығының 
психологиялық аспектісі британдық ғалымдар 
Terras M. M., Ramsay J. зерттеуінің тақырыбына 
айналуда (2015). Өз зерттеулерінде олар курс 
тыңдаушыларының мінез-құлқының психоло- 
гиялық детерминанттарын сипатталуына 
сүйенеді және тыңдаушыларда туындауы мүм
кін бірқатар психологиялық мәселелер мен 
кедергілерді талқылайды. Зерттеудің қызықты 
сәті оқытудың уақытша аспектісі туралы тезисі 
болып табылады: «оқушылар Интернеттегі 
уақытты қалай қабылдайды, бұл тапсырмаларды 
орындауға кететін уақытқа қалай әсер етеді және 
бұл ЖАОК-ны тиімді пайдалануға қалай әсер 
етуі мүмкін» (Terras M. M., Ramsay J., 2015). 

Нәтижелелер және талқылау

Заманауи шындықта сапалы білім беру кон
тентін құру цифрлық ресурстарды, құралдарды 
және олардың мүмкіндіктерін, оның ішінде 
жаңашыл педагогтың жоғары кәсібилігінің және 
білім беруді жаңғыртудың маркерлері ретінде 
әрекет ететін мүмкіндіктерін пайдаланбай 
мүмкін емес. Білім беру үрдісінде сандық ре-
сурстарды пайдалану әртүрлі салаларда жүзеге 
асырылуы мүмкін, мысалы, оқу-әдістемелік 
материалдарды, тест тапсырмаларын, жобалар-
ды, инфографиканы, интерактивті дәрістерді, 
тәжірибелік сабақтарды және т. б. құрастыру 
барысында. Цифрлық технологияларды табыс
ты қолдану тек дидактикада ғана емес, со-
нымен қатар патриоттық, толерантты және 
бәсекеге қабілетті азаматты тәрбиелеу және 
қалыптастыру үрдісінде де қолданылуы мүмкін 
және де солай болуы керек.

Осы зерттеу авторларының пікірлері 
бойынша, қазақтың ұлы ағартушысы Абай 
Құнанбаевтың тұлғасы ақпараттық техноло-
гиялар мен гуманитарлық білімнің синтезін 
қамтамасыз ететін буын бола алады.

Ағартушы, ұлттың рухани көшбасшысы 
ретінде Абайдың өмірі мен шығармашылығын 
зерттеу білім берудің типтік оқу бағдарлама
ларының ажырамас бөлігі болды: мектептегі 
«Абайтану» пәні және ЖОО-дағы «Руха-
ни сабақтастық (әл-Фарабиден бастап Хәкім 
Абайға дейін)», сондай-ақ Қазақстанның орта 
және жоғары білім беру мекемелерінде қазақ 

әдебиеті сабақтарында Абайдың өмірі мен 
шығармашылығын зерттеу. 

Алайда Абайдың күрделі философиялық 
идеяларын, ғибратты ниеттерін, педагогикалық 
детерминанттарын жас ұрпаққа және, әсіресе, 
шетелдік аудиторияға қалай жеткізу және 
ұлы қазақ ағартушысының шығармашылық 
мұрасын зерттеуге кері байланыс, эмоциялық 
тартымдылық және уәждемені алуды. Мақала 
авторларының пікірлері бойынша, бұл мәселенің 
шешімі білім беру және тәрбие үрдістерінде 
сандық ресурстарды, құралдарды, платфор-
маларды белсенді пайдалану болып табыла-
ды. Заманауи білім берудегі маңызды кезең 
дәстүрлі «сызықтық» оқыту әдістерін жаңа 
сандық шындыққа және «Z ұрпағы» деп атала-
тын оқушылардың жаңа түріне бейімдеу болып 
табылады.

 «Z ұрпағы» өкілдерінің арасында таны-
мал цифрлық ресурстарды: видеохостингтерді 
(YouTube, TikTok), әлеуметтік желілерді (In-
stagram, Telegram), ойын технологияларын 
қолдана отырып, өздерінің оқыту траектория
ларын құрастыратын білім беру платфор-
маларын (Kahoot!, Quizlet), уақытша және 
кеңістіктік шектеулерсіз оқуды ұсынатын білім 
беру алаңдары (ЖАОК ұсынатын платформа-
лар) және т. б.арқылы әрі қарай дербес зерттеу
лерге ынталандыратын білім беру контентін 
құрастыруға болады. 

Заманауи цифрлық ресурстарды пайдалана 
отырып, Абайдың шығармашылық мұрасын та-
нымал ету идеясы дидактикалық және тәрбиелік 
міндеттерді де шешеді. Оларды табысты жүзеге 
асырумен Абай атындағы ҚазҰПУ шетел азамат-
тарына арналған филологиялық мамандықтар 
кафедрасы айналысады. Кафедраның ПОҚ 
шетелдік студенттермен бірлесіп Абайдың 
шығармашылығы мен оның қазіргі әлемдегі 
рөліне арналған бейнехостингтер мен әлеуметтік 
желілерге бейнебаяндар жасап, орналастырады.

Абайдың 175 жылдығын мерекесіне орай 
кафедра оқытушылары мен студенттері «Орыс 
әдебиеті» және «Қазақ әдебиеті» пәндері аясын-
да «Татьянаның Онегинге хаты» атты бейнебаян 
жасады. Студенттер А.С. Пушкиннің өлеңдерін 
орыс тілінде және Татьянаның Онегинге 
жазған хатын Абайдың аудармасы бойынша 
қазақ тілінде оқыды (Абай атындағы ҚазҰПУ 
шетелдік студенттерінің орындауындағы 
«Татьянаның Онегинге жазған хаты», 2019). Ұлы 
қазақ ақынының шығармашылығын дәріптеу 
жолындағы тағы бір қадам «Әлем Абайды 
біледі» атты челленджі болды, оған кафедра 
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студенттерінің достары мен жақындары, сондай-
ақ әртүрлі елдерде – Мысыр, Италия, Түркия, 
Вьетнам, Ресей, Мадагаскар және т.б. елдер-
де жүрген кафедраның бұрынғы студенттері 
қатысты (Абай атындағы ҚазҰПУ «Әлем Абай-
ды біледі» челленджі, 2020).

Сонымен, көрсетілген пәндер бойынша 
шетелдік білім алушылардың білімін, іскерлігін 
және дағдыларын дамыту бойынша міндеттерді 
іске асырумен қатар, бейне материалдар жа-
сау бойынша шығармашылық жұмыс бірқатар 
тәрбиелік міндеттерді шешуге мүмкіндік берді. 
Олардың ішінде: 1) ұжымды біріктіру, қазақ 
жерінде шетелдік білім алушылар үшін қолайлы 
және ынталандыратын орта құру; 2) ше
телдік студенттерді ұлы қазақ ақыны мен ағар
тушысының шығармашылық мұрасына құрмет 
көрсетуге тәрбиелеу; 3) Қазақстан мәдениетінің 
тарихына құрмет көрсетуге тәрбиелеу; 4) Абай
дың шығармашылық мұрасы негізінде білім 
алушылардың адамгершілік қасиеттерін тәр
биелеу және т. б.

Қазақстандық және шетелдік жастар арасын-
да Абайдың шығармашылық мұрасын насихат-
тау идеясын іске асыру жолындағы келесі қадам 
заманауи цифрлық құралдарды және жас ұрпақ 
арасында танымал әлеуметтік электрондық 
ресурстар мен алаңдарды пайдалана отырып, 
«Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі Абай» жаппай 
ашық онлайн курсын құру болып табылады.

ЖАОК ұсынған пәндерінің кең таң
дауына қарамастан, тыңдаушыларды рухани 
жалпыадамзаттық көшбасшылардың шығар
машылығымен таныстыруға бағытталған 
гуманитарлық пәндерді зерттеу іс жүзінде 
дамымаған. «Сонымен қатар, мысалы, дәстүрлі 
мәдениеттің саласы ЖАОК-тан бос қалады, 
өйткені қоғамда дәстүрлі мәдениет пен 
дәстүрлі білімді жандандыруға, ұрпақтардың 
жинақталған тәжірибесінің көрінісі ретінде 
өмір мен даналыққа деген дәстүрлі көзқарасқа 
қызығушылық жоқ» (Ибатова, 2019: 127). Осы 
мәселені шешу арқылы осы зерттеудің авторлық 
ұжымы заманауи сандық құралдарды қолдана 
отырып, «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі 
Абай» жаппай ашық онлайн курсын құруды 
қарастырады.

Цифрлық білім беру курстарын құруға 
арналған ғылыми-теориялық жарияланымдар
дың талдауы ЖАОК-тың негізгі құрылымдық 
бөлшектерін анықтауға мүмкіндік берді. Онлайн 
курстары бірнеше оқу блоктарынан тұрады: 
теориялық, тәжірибелік және бақылау-өлшемді. 
Әрбір блокта дәріскермен және тьютормен 

кеңес беру, тыңдаушылардың бір-бірімен өзара 
іс-қимылы, білім беру үрдісіне қатысушыларды 
ынталандыру және көтермелеу үшін кері байла-
ныс құру көзделеді. Зерттеудің шолу бөлімінде 
ұсынылған жаппай онлайн курстардың 
қазақстандық және шетелдік модельдері үш блок-
тан тұратын «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі 
Абай» ЖАОК моделін анықтады:

I. Теориялық блок бейне және аудио 
өнімдер форматындағы оқыту материалдарын 
қарастырады: курс жасаушылардың, жақын 
және алыс шетелдердің серіктес жоғары оқу 
орындарының (МПМУ, РУДН (Ресей), Ханой 
педагогикалық университеті (Вьетнам Респуб
ликасы), Чжецзян шетел тілдері университеті 
(ЮЕСЮ, Қытай), Гази педагогикалық универ
ситеті (GaziÜniversitesiEğitimBilimleriEnstitü
sü, Түркия), Баку мемлекеттік университеті 
(Әзербайжан) авторлық бейне дәрістері; та-
нымал видеохостингтерде орналастырылған 
Абайдың өмірбаяны мен шығармашылығы ту-
ралы қосымша материалдар; Абай атындағы 
ҚазҰПУ шетел азаматтары үшін филология 
мамандықтары кафедрасының оқытушылары 
мен студенттері жасаған бейнежобалар. Аудио
материал: Абай шығармалары мен шығарма
шылығы бойынша аудиокітаптар, кәсіби дек
ламаторлардың әртүрлі тілдеріндегі Абай 
өлеңдерін мәнерлеп оқылуы, Абай жасаған 
музыкалық шығармалар; қазақ ойшысының 
өмірі мен шығармашылығы туралы презента
циялар.

 II. Тәжірибелік блокта тәжірибе сабақтардың 
материалдары бар: дәріс материалдары бойынша 
тапсырмаларды орындау, Абай шығармаларын 
мәнерлеп оқу, Абайдың жеке шығармаларының 
мәтіндеріне лингвистикалық талдау жа-
сау, өлеңдерді, поэмалар мен қара сөздердің 
талдамалық зерттеуі, шығармашылық жұмыстар 
жазу және жобаларды орындау.

III. Бақылау-өлшемді блогы курстың 
теориялық және тәжірибелік материалын иге-
ру деңгейін анықтауға бағытталған. Тапсыр-
маларда тест материалдары, ашық және жабық 
түрдегі сұрақтар, «сәйкестікті орнату» түріндегі 
сұрақтар, сұрыптау және жіктеу тапсырмалары, 
бірізділікті анықтау, синквейндер, психикалық 
карталар, кластерлер құру, заманауи сандық 
платформаларды тарта отырып тест тапсырма-
ларын орындау бар: Google-формалар, Kahoot, 
Quizizz, OnlineTestPad, Socrative және т. б.

Курс бағдарламасы үш модульден тұрады: 
Абай Құнанбаевтың өмірбаяны (қарапайым 
және ілгері деңгейі), Абай Құнанбаевтың 
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шығармашылығы (қарапайым және ілгері 
деңгейі), әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі Абай 
(Абай шығармаларының аудармалары, Абайға 
арналған жаһандық челлендждер және т.б.).

Әрбір модуль білім алушылардың контин
гентіне байланысты күрделілік деңгейі бой-
ынша тапсырмаларды саралауды көздейді. 
Тақырыптық айдарлар тыңдаушылардың 
қызығушылығына қарай таңдау бойынша өтуге 
болатын дербес элективті блоктар болып табы-
лады. Модуль «қарапайымнан күрделіге қарай» 
қағидаты бойынша құрылған бірнеше деңгейден 
тұрады. Модуль құрылымында қазіргі заманғы 
цифрлық білім беру құралдарын пайдалана оты-
рып, оқушылармен кері байланысқа шығуға 
көп көңіл бөлінеді: тыңдаушыларға пікірталас, 
таңдалған тақырыптарға қарым-қатынас жасау, 
проблемалық мәселелерді талқылау үшін ашық 
алаңдар ұсынылады.

Қызықты және ынталандыратын ЖАОК-ты 
құру арнайы цифрлық қызметтер арқылы әртүрлі 
технологияларды қолдануды және олардың 
дұрыс арақатынасын қарастырады. «ЖАОК 
тұжырымдамасы оқытудың жаңа теориясының 
– коннективизмнің негізгі қағидаттарына 
негізделген: тәсілдердің әртүрлілігі, желіні 
қалыптастыру және шешім қабылдау үрдісі 
ретінде оқуға деген көзқарас, оқыту және та-
ным қарқынды үрдіс ретінде...» (Дендев, 2013: 
211). Білім беру мазмұнын құру барысында 
MS PowerPoint, Prezi, SlideRocet, VoiceThread 
және т.б. электронды презентацияларын дайын-
дау бағдарламаларының мүмкіндіктерін тарту 
оңтайлы.

Мультимедиялық ақпаратпен жұмыс істеуге 
арналған арнайы құралдар: MovaviScreenCap-
ture, CamtasiaStudio және т.б. арнайы дыбыстық 
әсерлер мен музыкалық композициялар жасауға 
көмектеседі. Оқыту моделін құрастыру бары-
сында интерактивті материалды беру формалары 
бар әртүрлі жалпыға қол жетімді қосымшаларға 
жүгіну тиімді. Инфографиканы жасауға арналған 
платформалар қысқаша және тексерілген түрде 
кең материал ұсынуға көмектеседі: Canva, Pos-
terMyWall, Piktochart, DesignCap. Visme сандық 
қосымшасы курс ақпаратын көрсетуге және 
теориялық материалды жеткізуді айтарлықтай 
жандандыруға көмектеседі. Storybird қосымшасы 
– алынған ақпаратты қорытындылауға және 
таңдалған тақырып бойынша өзіңіздің түрлі-
түсті әңгімелеріңізді жасауға тамаша мүмкіндік 
болып табылады (Панюкова, 2020).

Бейне форматтағы дәрістер мен тәжірибе 
сабақтарды дайындау барысында түсірілген 
материалды өңдеуге арналған сандық құралдар 

кеңінен қолданылады: Movavi, Camtasia, oCam-
ScreenRecorder, iMovie. Thinglink платформа-
сында құрылған курстың аудиоматериалымен 
бірге жүретін қысқа түйінделген хабарламалар 
материалдың берілуін түрлендіруге мүмкіндік 
береді. Қызықты тапсырмалар, динамикалық 
формалар, ойын жаттығулары, хронологиялық 
таспаларды H5P қызметі арқылы жасауға 
болады.

ЖАОК-тың бақылау-өлшемді блогын ар-
найы бағдарламалық қызметтермен қамтамасыз 
еткен мақсатқа сай. Білімді бақылауға арналған 
заманауи бағдарламалық пакеттер жауаптар-
ды өз бетінше талдай отырып, тапсырмалар-
ды күрделілік деңгейіне қарай бөліп, тапсыр-
маларды автоматты түрде жібере отырып, 
педагогтердің жұмысын едәуір жеңілдетеді. 
Әртүрлі сұрақтар формаларын құруға және 
сақтауға қабілетті пайдаланушылар арасын-
да ең көп таралған Google нысандары. Onli-
neTestPad – бұл әртүрлі тест тапсырмалары 
мен тапсырмалардың әмбебап дизайнері. Банк 
Тестов РУ – тесттерді құруға және оларды ин-
тернетте автоматты түрде тексеруге арналған 
қызмет. Бақылау-өлшемді бағдарламалық 
құралдары жыл сайын жетілдірілуде және 
пайдаланушыларға білімді диагностикалаудың 
кең мүмкіндіктерін ұсынады.

Қорытынды

Қазақстандық абайтануда Абай мұрасының 
рөліне, маңыздылығына, құндылығына арналған 
көптеген зерттеулер, ғылыми интенциялар 
жинақталған. Алайда, Ж.Д. Дәдебаевтың әділ 
ескертуі бойынша: «Абай ілімінің жүйесі, 
құрамдас бөлімдері, олардың тарамдары ғылыми 
тұрғыда таратылып көрсетілмегені ескерілді» 
(Дадебаев, 2021: 154). Осы зерттеу авторларының 
пікірінше, Абайдың педагогикалық идеялары 
мен шығармашылық мұрасын танымал ету цифр
ландыру және жаһандану кезеңінде жас ұрпақ 
арасында кең таралған қазіргі заманғы үрдістерді 
ескере отырып жүргізілуі керек. «Әлемдік 
мәдениет мәнмәтініндегі Абай» ЖАОК-ты құру 
және енгізу үрдісінде цифрлық ресурстар мен 
құралдарды қолдану білім беру мен тәрбиелеудегі 
дәстүрлі әдістер мен технологиялардың репертуа-
рын кеңейтуге мүмкіндік береді. Педагогикадағы 
жаңа үрдістерді ақпараттық технологиялар 
саласындағы мүмкіндіктермен бірге пайдалану 
жоғары моральдық құндылықтарды дамытуға 
бағытталған сапалы, қолжетімді білім беру өнімін 
жасауға мүмкіндік береді. Заманауи цифрлық 
ресурстарды пайдалана отырып, Абайдың 



185

С.Б. Бегалиева және т.б.

шығармашылық мұрасын танымал ету идеясы 
дидактикалық және тәрбиелік міндеттерді де 
шешеді.

Сонымен, «Әлемдік мәдениет мәнмәтіндегі 
Абай» ЖАОК моделін құру озық ақпараттық 
сервистер мен құралдарды пайдалана отырып, 
білім беру процесіне жаппай онлайн курстарды 
талдау, құру және енгізу саласындағы қазіргі 
заманғы үрдістерге жауап береді. Шетелдік және 
қазақстандық ғалымдардың тәжірибесіне сүйене 
отырып, курс моделін әзірлеуде келесі шарттар 
ескерілді:

4. Изучен рынок цифровых сервисов и ин-
струментов для создания качественного обра-
зовательного контента (сервисы для создания 
интерактивных заданий, кроссвордов: Quizizz, 
«Фабрика кроссвордов», Flippity; ментальные 
карты: Mindmeister, IBrainstorm, Xmind; онлайн-
доски: Padlet, Popplet, Twiddla; дискуссионные 
площадки: OpenSpace, Unconference, WorldCafé, 
PechaKucha; инструменты синхронного коммен-
тирования DanMOOC и др.)

1. Қашықтықтан оқытуды жүзеге асыру үшін 
өз алаңдарын ұсынатын өңірлік провайдерлерге 
мониторинг жүргізілді.

2. Әлеуетті тыңдаушылардың эмоционал-
ды тартылуын ынталандыру үшін курстың 
педагогикалық дизайны арқылы бейімдеу жос
пары жасалды.

3. Тыңдаушылардың курсқа дайындығының 
психологиялық факторларына бағалау жүргізілді 

(тыңдаушылардың негізгі контингенті ретінде 
шетел азаматтары алға тартылады).

4. Сапалы білім беру контентін құруға 
арналған цифрлық сервистер мен құралдар 
нарығы зерттелді (интерактивті тапсырма-
лар, кроссвордтар жасауға арналған сервис
тер: Quizizz, «Фабрика кроссвордов», Flippity; 
ментальды карталар: Mindmeister, IBrainstorm, 
Xmind; онлайн-тақталар: Padlet, Popplet, Twiddla; 
пікірталас алаңдары: OpenSpace, Unconference, 
WorldCafé, PechaKucha; синхронды түсіндірме 
құралдары DanMOOC және т.б.).

Технократия және цифрландыру ғасырында 
интернет-кеңістік адамдардың санасын 
қарқынды жаулап алуда. Өкінішке орай, виртуал-
ды әлемде рухани-адамгершілік құндылықтары 
беретін және әлеуметтік мінез-құлықтың ең 
жақсы үлгілерін көрсететін бағдарламалар әлі 
басым емес. ЖАОК қашықтықтан оқытудың 
қазіргі заманғы және тиімді дамып келе жатқан 
түрі, ұлттық көшбасшылардың гуманистік иде-
яларын танымал ету үшін кең мүмкіндіктер 
беретін мәдениетаралық өзара іс-қимылдың 
жақсы құралы болып табылады.

Зерттеу «Абай атындағы Қазақ ұлттық 
педагогикалық университеті» коммерциялық 
емес акционерлік қоғамының оқытушылары мен 
қызметкерлерінің 2022 жылға арналған ғылыми-
зерттеу жобаларын гранттық қаржыландыру ая-
сында қаржыландырылады. (2022 жылғы № 3 
келісім шарт).
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TECHNOLOGIES OF STUDYING THE LYRICS  
OF ABAI KUNANBAEV IN HIGHER EDUCATIONAL SCHOOLS

In the article the innovative technologies, used in the modern educational process, are considered. 
The author reveals their functions, role and practical significance. Great attention is paid to innovative 
technologies, used in the process of teaching of philological disciplines. The material of the study is the 
work of the classic of Kazakh literature Abai Kunanbaev. The actuality of this theme is determined by 
the need to increase students’ interest in the heritage of the great poet, thinker and philosopher, deepen 
their theoretical knowledge of his poetry and develop practical skills in analyzing of artistic works. In the 
article the importance of innovative technologies in revealing new aspects of A. Kunanbaev’s lyrics, in 
improving the quality of the educational process, in the search for new organizational forms of lectures 
and practical classes is substantiated. The objects of studing are the methods and techniques of teach-
ing the heritage of the classic of Kazakh literature in higher educational schools. In the article the basic 
principles of the analysis of poetic works of A. Kunanbaev in the process of conducting lectures and 
practical classes are revealed. Based on the systematization of works, devoted to modern pedagogical 
technologies, a specific methodology for studying the artistic heritage of the classic of Kazakh literature 
is proposed. In the article the practical significance of innovative technologies is revealed. The ways 
and features of using such methods as case-study, contextual and programmed learning, brainstorming, 
telecommunicational project, game techniques, technology for the development of critical thinking are 
indicated. On the example of the poetic works of Abai Kunanbaev, the effectiveness and prospects of 
their application in the study of artistic creativity, understanding the nature of verbal art, understanding 
the writer’s worldview are substantiated.

Key words: lyrics, method, innovative, technology, teaching.
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Жоғары оқу орындарындағы Абай Құнанбаевтың  
лирикасын оқыту технологиялары

Мақалада қазіргі оқу үдерісінде қолданылатын инновациялық технологиялар қарастырылады. 
Автор олардың қызметтерін, рөлін және практикалық маңызын ашады. Филология пәндерін оқыту 
үдерісінде қолданылатын инновациялық технологияларға назар аударылады. Зерттеу материалы 
негізінде қазақ әдебиетінің классигі Абай Құнанбаевтың шығармашылығы қарастырылады. 
Бұл тақырыптың өзектілігі білім алушылардың ұлы ақын, ойшыл, философ мұраларына деген 
қызығушылығын арттыру, оның поэзиясы туралы теориялық білімдерін тереңдету және көркем 
шығармаларды талдауда практикалық дағдыларын қалыптастыру қажеттілігімен айқындалады. 
Мақалада А. Құнанбаев лирикасының жаңа қырларын ашуда, оқу-тәрбие үрдерісінің сапасын 
арттыруда, дәріс және практикалық сабақтардың жаңа ұйымдастыру формаларын іздестіруде 
инновациялық технологиялардың маңызы дәлелденеді. Зерттеу нысаны ретінде жоғары оқу 
орындарында қазақ әдебиеті классигі мұрасын оқытудың әдіс-тәсілдері қарастырылады. 
Мақалада А. Құнанбаевтың поэтикалық шығармаларын дәріс және практикалық сабақтарды 
өткізу барысында талдаудың негізгі принциптері айқындалды. Қазіргі педагогикалық 
технологияларға арналған еңбектерді жүйелеу негізінде қазақ әдебиеті классигінің көркем 
мұрасын зерттеудің нақты әдістемесі ұсынылады. Мақалада инновациялық технологиялардың 
практикалық мәні ашылады. Кейс-стади, контекстік және бағдарламаланған оқыту, миға шабуыл, 
телекоммуникациялық жоба, ойын техникасы, сыни тұрғыдан ойлауды дамыту технологиясы 
сияқты әдістерді қолданудың жолдары мен ерекшеліктері көрсетіледі. Абай Құнанбаевтың 
поэтикалық шығармалары мысалында бұл тәсілдердің көркем шығармашылықты зерттеуде, сөз 
өнерінің табиғаты мен жазушы дүниетанымын түсінуде қолданудың тиімділігі мен болашағы 
дәлелденеді.

Түйін сөздер: лирика, әдіс, инновациялық, технология, оқыту.
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Технологии изучения лирики Абая Кунанбаева 
 в высших учебных заведениях

В статье рассматриваются инновационные технологии, применяемые в современном 
образовательном процессе. Автор раскрывает их функции, роль и практическое значение. 
Большое внимание уделяется инновационным технологиям, используемым в процессе 
преподавания филологических дисциплин. Материалом исследования послужило творчество 
классика казахской литературы Абая Кунанбаева. Актуальность данной темы обусловливается 
необходимостью повышения интереса студентов к наследию великого поэта, мыслителя и 
философа, углубления их теоретических знаний о его поэзии и развития практических навыков 
анализа художественных произведений. В статье обосновывается значение инновационных 
технологий в раскрытии новых аспектов лирики А. Кунанбаева, в повышении качества 
образовательного процесса, в поиске новых организационных форм лекционных и практических 
занятий. Объектом изучения стали методы и приемы преподавания наследия классика казахской 
литературы в высших учебных заведениях. В статье раскрываются основные принципы анализа 
поэтических произведений А. Кунанбаева в процессе проведения лекционных и практических 
занятий. На основе обобщения работ, посвященных современным педагогическим технологиям, 
предлагается конкретная методика изучения художественного наследия классика казахской 
литературы. В статье раскрывается практическое значение инновационных технологий. 
Указываются пути и особенности использования таких методов, как case-study, контекстное 
и программированное обучение, мозговой штурм, телекоммуникационый проект, игровые 
приемы технология развития критического мышления. На примере поэтических произведений 
Абая Кунанбаева обосновывается эффективность и перспективность их применения в 
изучении художественного творчества, постижении природы словесного искусства, понимания 
мировоззрения писателя.

Ключевые слова: лирика, метод, инновационный, технология, обучение.

Introduction

The work of Abai Kunanbayev is one of the 
brightest pages in the history of Kazakh and world 
literature. His name is widely known to readers. 
The works of A. Kunanbaev have been translated 
into many languages of the world. His heritage is 
discussed at international conferences, symposiums, 
congresses. The studies of domestic and foreign 
scientists – A. Baitursynov, Zh. Aimauytov, 
M. Auezov, K. Zhumaliyev, A. Zhirenchin,  
Z. Akhmetov, M. Silchenko, M. Bazarbaev,  
K. Beysembiev, Z. Kabdolov, S. Kirabaev,  
J. Dadebaev, L. Koshut, H. Jankowski, M. Labetsko-
Kocherova, J. Sang Jin and others are devoted to the 
work of A. Kunanbaev.

Interest in the artistic heritage of Abay 
Kunanbaev is determined by the versatility of his 
talent, the actuality of the problems posed in his lyric 
and prose. On the pages of his works, the classic of 
Kazakh literature reflects on eternal and universal 
values. His poetry and prose are imbued with the 
ideas of patriotism. They carry great educational 
value.

Each work of Abai Kunanbayev is a 
multifaceted and unique world. The images 

created by him are characterized by capacity and 
complexity. The works of the poet are imbued with 
deep psychologism and dramatism. In his poems, 
he reflects on the history, culture and fate of the 
Kazakh people. Great attention in the work of A. 
Kunanbaev is given to the theme of knowledge, 
education of the younger generation.

The lyrics and prose of the classics of Kazakh 
literature are the subject of study in higher and 
secondary educational schools. The works of Abay 
Kunanbaev are considered within the framework 
of basic and special courses. As a result, there 
is a need to develop a specific methodology for 
comprehending the heritage of the poet and thinker 
in lectures and practical classes. At the same time, 
the achievements of modern pedagogical science 
should be taken into account. 

The use of innovative teaching technologies will 
make it possible to better comprehend the works of 
A. Kunanbaev, to understand the features of his 
worldview, to reveal the originality of the style, 
language and genre composition of his lyrics and 
prose.

The priority tasks of modern education are 
the formation of a personality capable of thinking 
creatively, making decisions independently, 

mailto:aluatem2015@gmail.com
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freely navigating in the world of rapidly changing 
information; education of moral, spiritual, 
professional qualities that will allow a person to live 
in the new conditions of an open society. Hence the 
interest of researchers and teachers in interactive 
methods, information and communication and 
gaming technologies. Their application allows to 
deepen students’ understanding of the subject or 
phenomenon under consideration, to increase the 
efficiency of the learning process.

The actuality and scientific novelty of this 
research is due to the fact that the article not only 
summarizes the works, devoted to innovative 
teaching methods and technologies, but also reveals 
the features of the approach and principles of studying 
the work of Abai Kunanbayev in philological and 
socio-humanitarian specialties of higher educational 
institutions. In the article a specific methodology for 
comprehending the heritage of the classic of Kazakh 
literature is proposed. The emphasis is, on the one 
hand, on the disclosure of artistic mastery, the 
peculiarities of the worldview of A. Kunanbaev, the 
significance of his work in the modern historical and 
cultural process; on the other hand, on determining 
ways to attract students’ attention to the study of his 
poetic works, the development of students’ creative 
thinking.

The scientific novelty of the research lies in 
the fact that for the first time in literary studies, 
programmed learning, the case-study method, 
telecommunication projects are used and the 
practical significance of their application in the 
process of studying artistic work is substantiated. 

The article analyzes and evaluates modern 
pedagogical and computer technologies. The author 
puts forward his own point of view on the principles 
of studying of artistic works in higher educational 
institutions. She consistently proves her concept by 
the example of Abai Kunanbayev’s lyrics.

In the process of research, innovative 
pedagogical technologies are considered. The article 
provides concrete examples of their application in 
lectures and practical classes devoted to the study 
and analysis of the lyrics of the classic of Kazakh 
literature. 

Material and Methods

The material of the research are the works 
of domestic and foreign scientists devoted to the 
problems of modern education, methods of teaching 
of philological disciplines. On the basis of their 
generalization, the main principles and methods of 
studying the poet’s heritage were identified, and 

the features of their application in the process of 
lecturing and conducting seminars are revealed.

In the process of the research, such innovative 
teaching methods and techniques as contextual 
learning, brainstorming, game technologies, 
technology for the development of critical thinking 
are considered. Their description and specific 
examples of their use in the study of the lyrics of 
Abai Kunanbaev are given. The choice of these 
methods is due to the fact that they allow us to 
consider his poetry from different points of view and 
create a holistic view of the features of his poems.

For the first time, to comprehend the artistic 
world of the classic of Kazakh literature, methods 
such as programmed learning, case-study, and 
a telecommunications project are used, which 
contribute to the discovery of new facets and aspects 
in the study and understanding of his poetry.

Literature Review

Improving the quality of the educational process 
is an urgent problem in modern society. There was a 
need to “search for new pedagogical technologies”, 
the introduction of an innovative model of education 
(Bekturova, 2014: 167).

This problem is studied in the works of domestic 
and foreign scientists. In their works they reveal the 
essence and features of innovative methods and 
approaches used in the educational process. So, 
A.V. Verbitsky considers the purpose and objectives 
of contextual learning, explains the principles and 
technologies for implementing the competency-
based approach (Verbitsky, 2016: 11).

G.K. Selevko systematizes educational 
technologies that have become widespread in the 
last decades in the professional activities of teachers. 
In his “Encyclopedia of Educational Technologies”, 
using concrete examples, he reveals the scientific 
and conceptual basis, the features of the content of 
applied methods. G.K. Selevko points out, that in the 
process of teaching literature, the moral foundations 
of a person are laid, because “knowledge through 
communication and communication through 
knowledge is a dual process of a person’s moral 
development (Selevko, 2005: 111).

V.V. Guzeev classifies teaching methods. He 
describes the forms and tools for organizing the 
educational process. The author rethinks the essence 
of pedagogical technologies, used in educational 
institutions. V.V. Guzeev reveals the essence of 
the problematic method and the forms of its use in 
teaching: “The meaning of the implementation of 
the problematic method that the teacher by skillfully 
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posing questions creates a contradictory situation, 
the solution of which the students forced to think” 
(Guzeev, 2009: 99).

The book “Innovative Education Technologies 
for 21st Century Teaching and Learning” examines 
digital technologies of student’s learning. The 
features of teaching in the modern epoch are 
revealed. Great attention is paid to the problem of 
student motivation (Asad, 2021).

The problems of integration of innovative 
technologies in the system of higher education are 
discussed in the handbook compiled by American 
scientists Fredrick Muyia Nafukho and Beverly J. 
Irby. Researchers reveal the role of e-learning, the 
importance of mass online courses. Fredrick Muyia 
Nafukho and Beverly J. Irby describe the features of 
the virtual environment, the use of social networks 
in the educational process (Nafukho, 2015).

The principles of multimedia learning are 
discussed in the book “Multimedia learning” of 
Richard E. Mayer. The author characterizes the 
modern epoch, the changes, taking place in the 
educational process. He points out that, along 
with traditional teaching methods, innovative 
technologies have been widely used in recent years, 
which can significantly increase students’ interest 
in the disciplines they study and the quality of the 
knowledge they receive. Richard E. Mayer captures 
the potential of multimedia learning as a means to 
promote human understanding (Mayer, 2009).

The ways and means of using computer 
technologies in the educational process are the 
object of study in the work of R.M. Epper. The 
author emphasizes the effectiveness of their use 
and the role in strengthening the motivation and 
activization of students, improving the quality of 
teaching disciplines (Epper, 1997).

The principles of reading fiction are discussed in 
the work of J.A. Mortimer “How to Read a Book”. 
American philosopher, editor and teacher reveals 
the peculiarities of perception and understanding of 
literary work (Mortimer, 2011).

Innovative learning technologies are the 
object of consideration in the works of domestic 
scientists – Nurzhanova Zh.N., Mynbayeva A.K., 
Sadvakasova Z.M., Sametova Zh.Sh. and others. 
In their works substantiate the importance and 
necessity of using such approaches, methods and 
techniques in the educational process as a problem-
oriented approach, the project method, gaming and 
computer technologies.

The use of innovative technologies in the study 
of the heritage of the classics of Kazakh literature is 
one of the actual directions of modern philological 

science. Domestic scientists are conducting research 
on the problems of teaching lecture courses and 
practical classes devoted to the work of individual 
writers. However, there are still not enough works 
in which, using specific examples, the issues of 
applying modern pelagic technologies in the process 
of studying the artistic works of Kazakh literature’s 
classics are considered.

Results and Discussion

The case-study method is widely used to 
develop the analytical abilities and practical skills of 
students. It involves the consideration and solution 
of a problem that does not fall within the framework 
of traditional logic and requires a non-standard 
approach. Hence the possibility of discussion, 
the need for competent opposition, possession of 
persuasion skills, knowledge and understanding 
of the essence of the issue under discussion 
(Temirbolat, 2019: 317).

The case-study method contributes to:
1) acquisition of new knowledge and the 

development of general ideas about the subject of 
discussion;

2) development of students’ analytical, creative 
thinking, the ability to clearly formulate statements, 
to argue their own point of view;

3) acquiring the skills to develop a behavior 
strategy, action plan and their implementation to 
solve the problem;

4) formation and development of the ability to 
analyze complex and unstructured problems;

5) finding the most rational solution to the 
problem under study;

6) development of the ability to work in a team.
Its distinguishing feature is the creation of 

a problem situation based on facts from reality 
(Miles, 2015: 311). The case is a single information 
complex that allows you to understand the essence 
of the promblem.

When studying the lyrics of Abay Kunanbaev, 
the following case can be applied:

A task. The actuality of Abai Kunanbaev’s 
poetry for the modern reader.

The purporse is to develop students’ creative 
thinking; using the knowledge and skills they have 
acquired to consider and evaluate various options 
for decisions; organizing a logical approach to 
discussing problems, training intuition and the 
ability to discuss.

Problem:
The poetry of Abai Kunanbaev reflects the 

tendencies of the historical epoch in which he lived 
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and worked. His poems touch upon universal and 
eternal problems. The poet’s work is characterized 
by a variety of genres, richness of language.

It is necessary to substantiate, how interesting 
the poetry of A. Kunanbaev is to modern readers.

Tasks:
1) describe the modern epoch; indicate its 

distinguishing features; compare the modern epoch 
with the epoch in which Abai Kunanbaev lived and 
worked;

2) indicate which books are preferred by modern 
readers; what problems concern modern society;

3) determine the problems raised by A. 
Kunanbaev in his poetic creations; evaluate how 
relevant and interesting they are to the modern 
reader;

4) identify the factors that determine the 
actuality and popularity of A. Kunanbaev’s poetry 
in the modern world;

5) give a justification for your own point of view 
and indicate ways to increase the attention of readers 
to the poetic heritage of Kazakh literature’s classic, 
to expand the readership of A. Kunanbaev.

Variants of solutions of the problem:
Question 1. Distinctive features of the modern 

epoch.
1) description of tendencies and patterns of 

development of modern society;
2) characteristics of the historical-cultural 

process of the earlyof ХХI century;
3) influence of scientific-technological progress 

and globalization on the development of the 
historical-cultural process, the worldview and 
consciousness of society and the person.

Question 2. Books and problems interested for 
modern readers.

1) assessment of reader demand;
2) characteristics of book products, presented on 

the modern market;
3) description of the aesthetic and literary taste 

of modern readers, the features of their thinking, 
worldview and worldview;

4) characteristic of the attitude of modern man to 
eternal and universal problems, spiritual and moral 
values.

Question 3. Problems, raised in the poetic works 
of A. Kunanbaev; assessment of their actuality and 
significance for the modern reader.

1) analysis of the ideological-thematic content 
of Abai Kunanbaev’s poems;

2) definition of the problems, raised by the poet 
on the pages of his works;

3) revealing the spiritual guidelines of modern 
society.

Question 4. Factors, determined the actuality 
and popularity of A. Kunanbaev’s poetry in the 
modern world.

Possible factors:
1) A. Kunanbaev’s appeal to eternal and 

universal problems;
2) romanticism and lyricism of the poetry of 

Kazakh literature’s classic;
3) simplicity and clarity of the poet’s language, 

his ability to penetrate the very essence of the 
problems he describes.

Question 5. Ways and means of strengthening the 
attention of readers to the poetry of A. Kunanbaev 
and expanding his readership. Substantiation of 
one’s own point of view.

Possible ways to solve the problem:
1) organization of literary clubs, debates, round 

tables on the work of Abai Kunanbaev;
2) discussion of Abai Kunanbayev’s work in the 

media;
3) holding competitions and quizzes among 

readers on the knowledge of the poetic heritage of 
Abai Kunanbaev;

4) preparation of short films, commercials and 
cartoons based on the lyrics of Kazakh literature’s 
classic;

5) insertion of quotes from the poetry of A. 
Kunanbaev in documentaries and feature films, 
dedicated to the problems of modern society.

Justification of own point of view must be 
convincing. Students give arguments can prove the 
correctness of their judgments.

Contextual learning is characterized by high 
efficiency. It involves “transition, transformation 
of cognitive activity into professional activity with 
a corresponding change in needs and motives, 
purporses, actions, means, objects and results” and 
gives “systemic organization, personal meaning to 
acquired knowledge” (Dmitrieva, 2006).

As part of contextual learning, such types 
of lectures as a visualization lecture, a lecture 
for two, a lecture with pre-planned errors, a 
lecture-press conference, a lecture-discussion, 
a lecture with an analysis of specific situations 
are widely used. They allow you to consider 
studing themes from different points of view, to 
give a holistic view of considerating problem. 
For example:

Lecture-discussion

Theme of the lecture-discussion: Genre 
originality of A. Kunanbaev’s poem “If you did not 
lose your honor from a young age”.
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The purporse is to activate the cognitive 
and mental activity of students, to deepen their 
understanding of the genre composition of Abai 
Kunanbaev’s poetry.

This lecture-discussion involves a free exchange 
of views of the teacher and students, their ideas and 
views on the problem of the genre in modern literary 
study, the genre originality of the lyrics of the poet and 
thinker. It allows to identify students’ ideas about the 
subject of discussion, make the necessary adjustments 
to the attitudes that have developed in their minds by 
building a clear system of evidence and theses.

Questions to activate students are formulated 
by the teacher himself. Their content, as well as the 
ttheme of discussion, is determined depending on 
the specific didactic tasks that he sets for himself for 
this audience (Safonova, 2011: 18).

The lecture-discussion has a clear structure. 
In the course of its conduct, the teacher “gives 
individual examples in the form of situations or 
briefly formulated problems and invites students 
to briefly discuss them”. After listening to their 
opinions, he makes a brief analysis, conclusions and 
continues the lesson. The lecture-discussion allows 
the teacher to “manage the collective opinion of the 
group” (Safonova, 2011: 18).

On the theme “Genre originality of A. Kunanbaev’s 
poem ““If you did not lose your honor from a young 
age””, the following questions can be asked:

1) Expand the content of the concept of “genre”.
2) What genres are distinguished in the lyrics?
3) Describe the main lyrical genres that became 

widespread in Kazakh poetry at the end of the XIX 
century.

4) What genre does A. Kunanbaev’s poem “If 
you did not lose your honor from a young age” 
belong to?

5) Can A. Kunanbaev’s poem “If you did not 
lose your honor from a young age” be attributed to 
philosophical lyrics, to a poem-edification, a poem-
reflection? Justify your point of view.

Brainstorming is an effective learning method. 
It allows you to stimulate the creative activity of 
students in the process of collective work on solving 
actual problems. The essence of brainstorming is to 
come up with ideas. Students offer various options 
for solving the questions posed, from which the 
most effective and practical are selected. Students’ 
ideas can be recorded in the form of a table.

Theme of the seminar: Problems of the poem by 
Abai Kunanbaev “Be choosy in your path…”.

The purpose of the lesson is to reveal the main 
problems raised by the poet in the poem “Be choosy 
in your path…” on the basis of collective mental 
activity.

Task: Answer the following questions and fill in 
the table, on the basis of which to analyze all the 
answers of the students and the teacher.

Table 1 – Questions for the analysis of the poem by A. Kunanbaev “Be choosy in your path…”.

Questions The variants of 
student’s answers 

The variants of 
group’s answers

The variants of 
lecture’s answers

Why is the poem called “Be choosy in your path…”?
Whom is the poet addressing in the poem?
What problems does A. Kunanbaev raise in the poem?
What way does the author speak about – the way of life, the way 
to knowledge, the way of cognition of being, etc.?
What genre does this poem belong to?
What enemies is the author talking about?
Why does the poet call human shortcomings enemies?
What is the meaning, according to the author, of the word 
“enemy”?
Who or what is, according to the author, a person’s friends?
What role does, the according to the author, words play?
What is the main idea of the poem?
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Game technologies contribute to the 
intensification of the educational process. They 
allow students to increase their independence. Game 
technologies provide a creative approach to learning. 
Thanks to them, the thinking of students is activated.

When studying the lyrics of Abai Kunanbaev, 
can use games aimed at developing the imagination 
of students, a creative approach to comprehending 
of artistic works, practical skills for systematizing, 
generalizing and analyzing theoretical material.

For example:
Game “Find an Idea”.
The purporse is “application of the method of 

word associations to find ideas” about the poetry of 
Kazakh literature’s classic.

The following tasks can be offered as tasks:
1. Mental spaces in the lyrics of A. Kunanbaev.
2. Metaphors in the poetry of A. Kunanbaev.
3. The symbolic of color in the poetry of  

A. Kunanbaev.
4. The image of the steppe in the poems of  

A. Kunanbaev.
Based on the analysis of the works of Kazakh 

literature’s classic, students need to put forward 
ideas. For example:

1. Mental spaces in the lyrics of A. Kunanbaev.
Offer new ideas by building associations caused 

by descriptions of mental images created in the 
works and the words “mentality”, “space”, the 
phrase “mental space”.

2. Metaphors in the poetry of A. Kunanbaev.
Identify and write out the metaphors, used in the 

poems of Kazakh literature’s classic.
Offer new ideas by building associations caused 

by metaphorical expressions.
3. The symbolic of color in the poetry of A. 

Kunanbaev.
Define and describe the color scheme of the 

poems of Kazakh literature’s classic.
Indicate, what associations each color evokes.
Put forward ideas about the symbolic meaning 

of colors characteristic of A. Kunanbaev’s poems.
4. The image of the steppe in the poems of A. 

Kunanbaev.
Offer new ideas by building associations caused 

by the word “steppe”.
Write out epithets, metaphors, verbs used in 

characterizing the image of the steppe and indicate 
what associations they evoke.

The game “Poetry of Abai Kunanbaev through 
the eyes of modern readers”.

The purporse is to show, how the poems of 
A. Kunanbaev are perceived by modern readers – 
representatives of different strata of society.

Moreover, this game, being a role-playing game, 
allows students to be placed in conditions as close as 
possible to real ones, and thereby contributes to the 
disclosure of the spiritual potential of the individual, 
testing their own attitudes, principles, ideas.

Preparatory work:
1. Assign roles to students by asking them 

to imagine themselves as a physicist, lawyer, 
housewife, cook, journalist, high school student, etc.

2. Select specific works by A. Kunanbaev for 
analysis and discussion.

3. Determine the distinctive features of the 
modern epoch, modern society, compare the 
historical epoch in which Abai Kunanbayev lived 
and worked with the modern epoch.

Game’s progress:
The format of the event is a round table.
1. Speech by students reincarnated as 

representatives of modern society.
2. Discussion and summing up how the poetry 

of A. Kunanbaev is perceived by readers, what role 
his work plays in modern society.

At lectures and practical classes devoted to the 
heritage of Kazakh literature’s classic, role-playing 
games can be held in which a certain situation is 
set. For example, students are offered to play the 
role of a teacher, philologist, psychologist, writer, 
publisher and explain how to study the poetry of 
Abai Kunanbaev at school, at the university. Put 
forward and argue your point of view about at what 
age and what works of his should be introduced into 
the educational process. The task of the students is to 
justify the need to study the work of A. Kunanbaev 
in higher and secondary educational schools; 
determine the criteria for selecting his works for 
different age groups and the most effective methods 
and techniques for studying his work.

In the classes on the work of Abai Kunanbaev, 
programmed learning can be used. It implies the 
student’s work on a certain program, in the course 
of which, he acquires the necessary knowledge. It 
provides an opportunity to build the learning process 
taking into account the individual characteristics of 
the audience.

The role of the teacher in this case is to 
monitor the psychological state of the student and 
the effectiveness of the gradual development of 
educational material, if necessary, the regulation of 
program actions.

The main characteristics of programmed 
learning are:

– individual pace of learning;
- complete assimilation of educational material;
– step-by-step control;
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- a high level of independence.
The training program consists of a sequence of 

steps, each of which is a micro-stage (step) of the 
student mastering certain knowledge or actions. 
Each program step usually consists of 3 blocks:

1) informational, within the framework of which 
the necessary information is given about the subject 
under study, the phenomenon;

2) control, carried out in the form of a task for 
independent implementation;

3) the manager, which assumes that the student 
checks the solution of the task assigned to him and, 
on the basis of the results of the check, receives 
instructions on the transition to the next step.

Depending on the nature of the steps, there are 
three learning algorithms:

• linear,
• branched,
• mixed, etc.
These algorithms can be implemented by 

using computers, programmed textbooks, teaching 
materials, etc.

In linear learning, students go through all the 
steps of the training program sequentially. Tasks 
in this case usually boil down to filling in a gap 
in the informational text with one or more words. 
After that, the student checks his decision with the 
correct one, which had previously been closed. If his 
answer is correct, he moves on to the next step. If 
his answer does not match the correct one, then he 
repeats the task.

A branched learning program involves the use 
of such control tasks, in which the steps consist 
of a task or question and a set of several answers, 
among which usually one is correct and the rest 
are erroneous. The student chooses the option that 
they think is correct. If he has chosen the correct 
answer, he receives confirmation and an indication 
of the transition to the next step of the program. If 
the student has chosen an erroneous option, he is 
explained the essence of the mistake made, and he 
is instructed to return to any of the previous steps of 
the program or go to some subroutine.

A blended learning program is built on the basis 
of a synthesis of linear and branched programs.

Programmed learning in modern science is 
referred to as a didactic system, and not just methods 
or forms of classes. For its basis is the development 
of a program – a certain sequence of educational 
actions and operations of the student and teacher.

The essential features of programmed learning 
are:

1) feedback that provides systematic information 
about the progress of the student (student) in the 

assimilation of the program material and allows you 
to manage the course of the educational process;

2) cyclicity, implying the repetition of successive 
educational operations in the study of different parts 
(steps, fragments) of educational material.

Programmed learning includes several 
operations, the implementation of which is aimed 
at mastering a certain amount of knowledge, 
completing a specific stage of learning. For example, 
it can be used in practical classes on the work of 
A. Kunanbaev. The theme of the practical lesson 
is “Analysis of the poem by Abay Kunanbaev “Be 
choosy in your path…””.

Step 1
Operation 1. Obtaining and mastering new 

information by students: read Abai Kunanbaev’s 
poem “Be choosy in your path...”.

Operation 2. Perception and comprehension by 
students of the proposed information: understand 
the content of the work.

Operation 3. Checking the acquired knowledge 
with the help of control questions: reveal the main 
idea of Abai Kunanbaev’s poem “Be choosy in your 
path...”, characterize the issues raised by the poet; 
describe the features of the structure and language 
of the work; determine the recipient of the poem.

Operation 4. Checking the acquired knowledge 
with the help of tests:

In what form is Abai Kunanbaev’s poem “Be 
choosy in your path...” written?

a) edification;
b) elegies;
c) a laudatory ode.
What is the key phrase in the poem?
a) “Do not dream of surpassing others”;
b) “There is no kindness and truth”;
c) “Be choosy in your path”.
What, according to the poet, is the light of the 

soul?
a) mind
b) kindness;
c) justice.
Whose speeches, according to the poet, “will 

sprout in the earth”?
a) “the speeches of those who teach children”;
b) “the speeches of those who dream of 

surpassing others”;
c) “the speeches of those who believe in fate”.
Operation 5. Evaluation of the answer, which 

is immediately announced to the student: correct / 
incorrect; accurate / inaccurate; full / incomplete, 
etc.

Operation 6. Alternative indication of further 
actions:
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a) if the answer is correct, accurate, complete, 
then an instruction is given to proceed to the study 
of the new information contained in Step 2.

Go to step 2. Start a new cycle:
For example:
Operation 1. Obtaining and mastering new 

information by students: read the works of literary 
critics and scientists, who studied the poetry of Abai 
Kunanbaev.

Operation 2. Perception and comprehension by 
students of the proposed information: remember the 
features of the language and style of the work), etc.;

b) if the answer is incorrect, inaccurate, 
incomplete, then an instruction is given to read Abai 
Kunanbaev’s poem “Be choosy in your path...” 
again, understand its content, get advice from a 
teacher, etc. After that, additional control questions 
and tasks are given, after completing which the 
student proceeds to the development of step 2.

In last years computer technologies have been 
widely introduced into the educational process. 
Their use pushes the boundaries of learning and 
allows you to explore more deeply the problems 
put forward in the classroom, develop students’ 
skills to think creatively, systematize and analyze 
information and work in a team. An example of this 
is a telecommunications project. It is understood as 
“a joint educational, cognitive, research, creative or 
gaming activity of partner students, organized on 
the basis of computer telecommunications, having 
a common problem, purporse, agreed methods, 
methods of activity and aimed at achieving a joint 
result of activity” (Pegov, 2010: 44 ).

Telecommunication projects, depending on 
the coverage of the audience, are divided into 
international, republican, inter-university, inter-
faculty, etc. They involve a deep integration 
of knowledge, a plurality of points of view, an 
understanding of the national specificity of the 
culture of the project participants and are aimed at 
solving a specific problem.

Telecommunication projects are used “to expand 
the scope of project methods, to organize cooperation 
between students” of different faculties, universities 
of “one or more regions and even countries” (Pegov, 
2010: 44). They include comparative study, in-depth 
analysis and systematization, generalization of data.

In the process of teaching the work of Abai 
Kunanbaev, students can be offered telecommuni
cation projects on the following themes:

1. Reception of A. Kunanbaev’s poetry by a 
modern reader;

2. Reception of A. Kunanbaev’s poetry in 
domestic and foreign literary study.

These projects will allow to evaluate and to 
analyze how the works of Kazakh literature’s 
classic are perceived in society. Students from 
different faculties of the same university can be 
involved as participants on the topic “Reception 
of A. Kunanbaev’s poetry by a modern reader”; on 
the theme “Reception of A. Kunanbaev’s poetry 
in domestic and foreign literary study” – students 
of philological specialties of several domestic and 
foreign universities.

Within the framework of telecommunication 
projects, the participants may be asked the following 
questions:

1. On the theme “Reception of A. Kunanbaev’s 
poetry by a modern reader”:

1) How relevant are the themes and problems 
raised by the poet for modern society?

2) What poems and why do you read?
3) What themes, in your opinion, are the leading 

ones in the poetry of Abai Kunanbaev?
4) What is your favorite poem? Why?
5) What do you feel when you read the works of 

A. Kunanbaev?
6) What associations do the poet’s poems evoke?
7) How would you characterize the lyrics of A. 

Kunanbaev?
8) Describe the images of spring, the steppe in 

the poetry of Kazakh literature’s classic?
9) What is the national identity of the poet’s 

lyrics?
10) How is the theme of love described in the 

poetry of A. Kunanbaev?
11) What, according to the poet, is the basis and 

meaning of human existence?
12) How are female images described in the 

poetry of A. Kunanbaev?
2. On the theme “Reception of the poetry of A. 

Kunanbaev in domestic and foreign literary study”:
1) Who and when studied the work of Kazakh 

literature’s classic?
2) What aspects of A. Kunanbaev’s poetry were 

considered in domestic literary study?
3) Which of the foreign scientists studied the 

heritage of Abai Kunanbaev?
4) What, according to domestic and foreign 

literary critics, is the talent, the phenomenon of A. 
Kunanbaev?

5) With what foreign poets’ work can be compare 
the works of Kazakh literature’s classic?

6) What themes of Abai Kunanbaev’s poetry 
will be, in your opinion, of interest to a foreign 
reader? Why?

7) In what form is the national thinking of the 
poet manifested?
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8) On what facets and aspects of A. Kunanbaev’s 
work is attention focused in domestic and foreign 
literary study?

9) How adequately do the translations reflect the 
content of the poet’s poems (in your opinion)?

10) What images-symbols are found in the 
poetry of A. Kunanbaev? Explain their meaning and 
role in the work.

These questions will allow directing the mental 
activity of students, systematizing their search for 
information in a certain way. Such an approach 
will contribute to a versatile assessment of Abai 
Kunanbaev’s work, the birth of new ideas and 
concepts. In addition, the telecommunications 
project, due to the coverage of a wide audience and 
a large amount of information, will significantly 
expand the horizons of the study of the heritage of 
Kazakh literature’s classic.

In last decades, person-centered learning has 
become widespread in the educational process. 
One of the ways to organize is the technology of 
development of critical thinking. It assumes equal 
partner relations between the teacher and the student 
and is addressed primarily to the student, to his 
individuality. Critical thinking, as D. Halpern points 
out, is “directional thinking, it is distinguished by 
balance, logic and purposefulness, it is distinguished 
by the use of such cognitive skills and strategies 
that increase the likelihood of obtaining the desired 
result” (Halpern, 2013: 9).

This technology includes three stages:
1) challenge (evocation), which involves 

“actualization of existing knowledge, awakening 
of interest in obtaining new information”, the 
formulation by the student of his own learning aims;

2) understanding the content (realization 
of meaning), which is aimed at obtaining new 
information, adjusting previously set learning aims;

3) reflection (reflection), which involves 
reflection, as a result of which new knowledge is 
born and new learning goals are put forward (Zair-
Bek, 2002: 11).

Critical thinking allows you to comprehend the 
literary text, reveal the deep meanings inherent in it, 
understand its ideological-thematic content and plot.

This technology can be applied in the analysis 
of the poetic works of Abai Kunanbaev. Its use, on 
the one hand, will develop the analytical thinking 
of students, on the other hand, will deepen their 
understanding of the work of Kazakh literature’s 
classic of. As an example, we can analyze the poem 
“The language of love lives without a word”.

The technology for the development of critical 
thinking at the challenge stage involves an appeal 

to the personal experience of students, which 
will prepare them for the perception of this work. 
Students may be asked the following questions:

1) How do you understand the meaning of the 
word “love”?

2) What is the meaning of love in your life?
3) Do you use any special language to express 

your feelings and, in particular, love?
4) What forms or varieties of love are there in a 

person’s life?
At the stage of comprehension, the analysis of 

the poem begins. It includes questions such as:
1) What is this poem about?
2) Why does the poem begin with the phrase: 

“The language of love lives without a word”?
3) Why, according to the author, does the 

language of love contain a half gesture and a half 
look?

4) Why doesn’t the author need the language of 
love?

5) What is the mystery of the language of love?
Reflection is aimed at comprehending the 

author’s intention, his state of mind. At the level of 
the third phase, questions can be asked:

1) What, in your opinion, is the mood of the 
lyrical hero, the author of the poem?

2) What was the purpose of this poem? What did 
the author want to tell the reader?

3) What does the poet regret in the final part of 
the work?

4) What feelings does the poem “The language 
of love lives without a word” evoke in you?

5) Do you agree or disagree with the poet’s 
opinion that there is a special language of love? 
Justify your point of view.

6) Until what age do you think people use the 
language of love?

Conclusion

Thus, the use of innovative technologies in 
the study of the poetic works of Abai Kunanbaev 
contributes to a deeper understanding and 
comprehension of his work. They activate the 
interest of students to the heritage of Kazakh 
literature’s classic. Innovative technologies expand 
the boundaries of perception of A. Kunanbaev’s 
poems.

The case-study method contributes to the de-
velopment of creative thinking and a non-standard 
approach to the study of the work of Kazakh liter-
ature’s classic. He pushes the boundaries of tradi-
tional ideas about the poetry of A. Kunanbaev. The 
case-study method allows you to better understand 
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the essence of his works. It is aimed at revealing the 
connection between artistic creativity and reality.

Contextual learning allows you to develop the 
skills necessary for the implementation of profes-
sional activities. This method demonstrates what 
prima and approaches can be used in the study of 
the lyrics of A. Kunanbaev.

Brainstorming contributes to the development 
of creative and analytical thinking of students. Its 
application makes it possible to reveal more deeply 
the ideological and thematic content of A. Kunan-
baev’s works, to understand the meaning of the im-
ages reflected in his lyrics.

Game technologies increase students’ interest in 
the topic under study. They are aimed at developing 
a creative approach to the study of the lyrics of A. 
Kunanbaev, the ability to apply theoretical knowl-
edge in the process of analyzing poems and imple-
menting practical activities, to put forward and jus-
tify different points of view regarding the heritage of 
Kazakh literature classic.

Programmed learning is aimed at developing the 
logical thinking of students, building their own tra-
jectory and strategy for studying the lyrics of Abai 
Kunanbaev. Thanks to this method, the knowledge 

gained is systematized, creating the basis for a deep 
understanding of the poet’s work.

The telecommunication project contributes to 
the integration of knowledge and ideas of students 
about the works of A. Kunanbaev. Unification of 
several, different groups of students into a single 
team helps to expand the horizons of studying and 
perceiving his lyrics. This method contributes to ob-
taining new ideas and knowledge about the heritage 
of Kazakh literature’s classic.

The technology for the development of criti-
cal thinking allows one to better comprehend the 
ideological-thematic content of the works of Abai 
Kunanbaev. As a result of its application, students 
acquire new knowledge about the state of mind of 
the poet, about the meanings inherent in his poems.

* The article was prepared within the frame-
work of the project АР08855683 “Scientific founda-
tions and theoretical mechanisms of knowledge, un-
derstanding and application of Abai’s teachings”.

Статья подготовлена в рамках проекта 
АР08855683 «Научные основы и теоретические 
механизмы знания, понимания и применения уче-
ния Абая».
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АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ НЕГІЗІНДЕГІ  
ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНІҢ ҚЫТАЙ ТІЛІНЕ  

АУДАРЫЛУ ЖАҒДАЙЫ

Көркем аударма тілді байытып, ұқсамаған ойлардың тоғысуына ықпал етеді. Оқырмандар 
әртүрлі халықтар мен этностардың әдеби шығармалары арқылы басқа шетел мәдениеттерімен 
танысады, әр халықтың әдеби шығармаларының аудармасын оқу арқылы қоғамдағы әртүрлі 
топтар арасындағы өзара түсіністікке және әртүрлі құндылықтарды өзара бөлісуге қызмет 
атқарады.

 Елдер арасындағы мәдени алмасулар мен адамдар арасындағы байланыстарды дамытуда, 
адамдардың ортақ және көкейтесті мәселелерін, кейбір адамдардың кәсіби тәжірибелерін 
сезінуде көркем аударма маңызды рөл атқарады. Бұл мақалада қазақ әдебиетінің қытай 
тіліне аударылу жағдайы туралы тоқталамыз. Қытайда Қазақстан әдебиетіне әлеуметтану, 
коммуникация, әдебиетті бағалау, философия, көркем аударма тұрғыларынан түрлі зерттеулер 
жүргізілуде. Қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылуын мәдениет зор төңкерісінен бұрын, 
мәдениет зор төңкерісінен кейін және тәуелсіз Қазақстан әдебиетінің аударылуы дәуірлерге 
бөлініп, қысқаша сұрыпталып жинақталады. Сондай-ақ Абай шығармаларының аударылуы, 
Абай туралы ғылыми зерттеулер туралы да ой толғайды. Аударманы коммуникация тұрғысынан 
зерттеу аударманың аударылған тілдегі әлеуметтік ортаға, жеке адамдарға ықпалын зерттеп, 
аударма саласы ғылыми өлшемге түседі. 

Түйін сөздер: Қазақстан әдебиеті, көркем аударма, қытай тіліндегі аударма, Абай 
шығармаларының аудармасы. 

A. Saduakaskyzy
Minzu University of China, China, Beijing, 

 e-mail: Aid.en@163.com 

The state of translation of Kazakh literature  
into Chinese and Translation of Abai’s works into Chinese

Artistic translation enriches the language and helps connect dissimilar thoughts. Readers get ac-
quainted with other foreign cultures through literary works of different countries and ethnic groups, and 
by reading translations of literary works of different countries, they promote mutual understanding and 
mutual sharing of different values ​​between different groups in society.

 Literary translation plays an important role in the promotion of cultural exchanges between coun-
tries and people-to-people contacts, in making people aware of common and universal problems and 
special experiences of some people. In this article, we will focus on the situation of the translation of 
Kazakh literature into Chinese. In China, Kazakh literature is being studied from the perspectives of so-
ciology, communication, literary evaluation, philosophy, literary translation. The translation of Kazakh 
literature into Chinese before the Great Cultural Revolution, after the Great Cultural Revolution, and the 
translation of the literature of independent Kazakhstan is divided into eras, briefly sorted and compiled. 
We will also think about the translation of Abai’s works and scientific research about Abai. The study 
of translation from the point of view of communication can help to scientifically measure translation ef-
fects by studying the influence of translation on the social environment and individuals in the translated 
language.

Key words: Literature of Kazakhstan, translation of literary works, translation into Chinese, transla-
tion of Abay’s works.
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Состояние перевода казахской литературы  
по произведениям Абая на китайский язык

Художественный перевод обогащает язык и способствует интеграции разнородных мыслей. 
Читатели знакомятся с другими иностранными культурами через литературные произведения 
разных народов и этносов, интересуются взаимопониманием и разделением разных ценностей 
между разными группами в обществе, читая переводы литературных произведений разных 
народов.

 Художественный перевод играет важную роль в развитии культурных обменов между 
странами и контактов между людьми, в том, чтобы люди чувствовали общие и актуальные 
проблемы, а также профессиональный опыт некоторых людей. В данной статье автор 
останавливается на состоянии перевода казахской литературы на китайский язык. В Китае 
казахскую литературу изучают с позиций социологии, коммуникации, литературоведения, 
философии, художественного перевода. Переводы казахской литературы на китайский язык 
до Великой культурной революции, после Великой культурной революции, а также переводы 
литературы независимого Казахстана разделены на эпохи и обобщены. Автор также затрагивает 
вопрос о переводе произведений Абая и научных исследований об Абае. Изучение перевода 
с точки зрения коммуникации может помочь в научном измерении эффектов перевода путем 
изучения влияния перевода на социальную среду и людей на переводимом языке.

Ключевые слова: казахская литература, художественный перевод, китайский перевод, 
перевод произведений Абая.

Кіріспе

Мақсаты: Көркем аударманың маңызды 
рөл атқаруының себебі – кез келген әдеби 
шығарманың ұлтаралық таралуы көркем 
аудармадан тыс қалмайды. Егер тамаша әдеби 
шығарма өзінің бастапқы тілдік ерекшеліктерін, 
әдеби мағынасы мен құрылымдық 
ерекшеліктерін жоғалтпай басқа тілдерге 
аударылуы керек болса, көркем аудармамен 
айналысатын ғалымдар бір мезгілде екі қабілетке 
ие болуы керек. Бір жағынан аударылатын әдеби 
шығармалардың идеялық коннотациясын толық 
түсінуі керек. Екінші жағынан, шығармаға 
енгізілген халықтың мәдени ортасын толық 
түсініп, түпнұсқаның идеялық мазмұнын толық 
жеткізе білу қажет. Мәдени алмасусыз адамдар 
арасындағы байланыс кемелді болмайды, ал 
мәдени алмасу әдеби алмасуды қажет етеді. 
Қазақ әдебиетін аудару, таныстыру және басып 
шығару екі халық арасындағы терең рухани 
алмасудың маңызды тасымалдаушысы болып 
табылады (Zhāng jīn, 1987:15). 

Қазақстан қытайдың жақын көршісі және 
«Жібек жолы экономикалық белдеуі» бойындағы 
маңызды мемлекет (Xiàlǐfǔ, hǎn·ābù dá lǐ, 
2017:57). Қытайдағы қазақ әдебиетінің таралуы 
мен қабылдануын коммуникация тұрғысынан 
зерттеу екі мәдениеттің байланысы мен дамуын 
жақсарта түсудің негізі. 

Зерттеудің міндеттері

Елдер арасындағы мәдени алмасулар мен 
адамдар арасындағы байланыстарды дамытуда, 
адамдардың ортақ және көкейтесті мәселелерін, 
кейбір адамдардың ерекше тәжірибелерін 
сезінуде көркем аударма маңызды рөл атқарады. 
Бұл мақалада қазақ әдебиетінің қытай тіліне 
аударылу жағдайы туралы тоқталамыз. 
Қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылуын 
мәдениет зор төңкерісінен бұрын, мәдениет 
зор төңкерісінен кейін және тәуелсіз қазақстан 
әдебиетінің аударылуы дәуірлерге бөлініп, 
қысқаша сұрыпталып, жинақталады. Сондай-ақ 
Абай шығармаларының аударылуы, Абай ту-
ралы ғылыми зерттеулер туралы да ой толғай 
кетеміз.

Зерттеу материялы және әдістері

Қытайдағы қазақ әдебиетінің таралуының 
ұлтаралық, тіларалық және мәдениетаралық 
сипаттары бар. Шетел әдебиетін аудару, басқа 
халықтың рухани байлығынан нәр алу болып 
табылады. Қазақ әдебиетінің қытай тіліне ауда-
рылуы қытай мен қазақстан арасындағы мәдени 
алмасуларды көрсете алады. Сондай-ақ, ол са-
лыстырмалы әдебиеттің құндылығын көрсетеді. 

Қытайда қазақстан әдебиетіне әлеуметтану, 
коммуникация, әдебиетті бағалау, философия, 

mailto:omrjan@icloud.com


202

Абай шығармаларының негізіндегі қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылу жағдайы  

көркем аударма тұрғыларынан түрлі зерттеу
лер жүргізілуде (Lǐxìnxián, 2014:318). Қазақ 
әдебиетінің қытайдағы аударылу жағдайы, 
оның әсерлері туралы қытайдың академиялық 
әдебиеттерін, шетел әдебиеттерін, диссертация
ларын, газеттерін, конференцияларын, жылна-
маларын, анықтамалықтарын және басқа да ре-
сурстарды отандық және шетелдегі оқырмандар 
үшін біріңғай іздеу, біріңғай навигация, онлайн 
оқу және жүктеп алу қызметтерін ұсынатын 
CNKI Knowledge Discovery Network платфор-
масында қазақ әдебиеті, қазақ әдебиетінің әсері, 
аударылуы сияқты әр түрлі тақырыпта үш жүзге 
тарта ғылыми мақала табылады, оның отыздан 
астамы диссертациялық еңбектер. 

Қолымыздағы мәліметтер мен «CNKI» ізде
ністеріне сүйенсек, қытайдағы қазақ әдебиетін 
зерттеу негізінен Абайтануда, оның ішінде 
Абайтанушы, аудармашы Абай мырзаның көп 
жылғы зерттеу нәтижелері жинақталған «Абай-
тану жинағында» көрініс тапқан. Орыс-қазақ 
әдебиетін салыстырмалы әдебиет тұрғысынан 
зерттелген, мысалы: Сана Ағындыққызының 
«Қазақ ақыны Абайдың шығармашылығына 
орыс әдебиетінің әсері» мақаласы, сонымен 
қатар басқа жазушылардың шығармалары ту-
ралы зерттеулерін қамтитын аздаған мақалалар 
бар, соның ішінде Сәуле Мусаның «Шәкәрім 
Құдайбердіұлы және оның шығармашылығы», 
Мәида Қубайдың «Поэзиямен егіз – Мұқағали 
Мақатаев» , Ян Лонмейдің «Поэзия менімен егіз 
бе едің– Мұқағали Мақатаев» т.б мақала. 

Бұл жұмыстың зерттеу әдісі

Wilss.W «Аударма назариясы: мәселелер 
және қағидалар» кітабында аударма ғылымында 
оның таралу сипаты толық ескерілуі керек 
екенін атап өткен (Wilss,W. 1988: 72). біз бұл 
мақалада Wilssтің тіларалық аударманы қарым-
қатынастың ерекше түрі деген пікіріне жүгіне 
отырып, аударманы коммуникация тұрғысынан 
зерттеу арқылы, қазақ әдебиетінің қытайдағы 
ықпалы, аударылу жағдайы, танымалдығы тура-
лы тоқталамыз. 

Аударманы коммуникация тұрғысынан зерт
теу-аударманың аударылған тілдегі әлеуметтік 
ортаға, жеке адамдарға ықпалын зерттеп, аудар-
ма әсерлерін ғылыми өлшеуге көмектесе алады 
(Wú wén›ān, 2003:13). 

Әдебиетке шолу

Бұл мақалада, қазақстан әдебиетінің қытай 
тіліне аударылуына байланысты әдебиеттерден 

тек қытайда жарияланған еңбектер ғана 
негізге алынды. Мұнда Уаң Шяууйдың «Төлен 
Әбдіковтің шығармалары мысал ретінде зерттел-
ген тәуелсіз қазақстанның ұлттық болмысының 
әдебиетте бейнеленуі туралы» мақаласы, «бір 
жол, бір белдеу» бойындағы елдердің әдеби де-
пломатикасы – қазақстан қытай арасындағы», 
«Мағжан Жұмабаев және Қазақ әдебиетінің 
негізі» атты Уаң Шяууйдың мақаласы, Мың 
Яудыңның «Кеңес одағы кезіндегі қазақстан 
әдебиеті-кеңес әдебиетін зерттеудің маңызды 
бөлегі» мақаласы, Шәріпқан Абділдаұлының 
«Қазақстан әдебиетінің қытай тіліне аудры-
лу жағдайы» атты мақаласы, Абдіхамит 
қатарлылардың «Кеңес одағы кезеңіндегі қазақ 
әдебиетінің қытай-қазақ әдебиетіне әсері» атты 
мақалалары біздің зерттеу тақырыбымызға 
қатысты мәліметтермен қамдады. 

Нәтижелер мен талқылау

Қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылу 
жағдайы. 

1. Қазақ әдебиетінің мәдениет зор төңке
рісінен бұрынғы аударылуы қандай?

Төртінші май қозғалысынан (1919-5-4) 
кейінгі кезең қытай аударма тарихындағы 
әйгілі аударма өрлеуінің бірі болды. Осы кез-
ден қытай халық республикасы (жаңа қытай) 
құрылғанының алды-артына дейінгі жиырма 
жылға тарта уақыт арасында шетел әдебиетінің 
аударылуы қытайда ауқымды болды, соның ара-
сында қазақ әдебиеті де көптеп аударылды (Dōu 
xiáng ruí, 2021: 45).

Қазақ әдебиеті 1940-1950 жылдардың 
өзінде-ақ қытай тіліне аударылып, қытай тілді 
оқырмандарға жол тартты. Ол тұста, қазақ 
авторларының шығармалары кеңес әдебиетінің 
бір бөлігі ретінде қаралып, қытай тіліне ау-
дарыла бастаған. Мысалы: 1940-1950 жыл-
дар арасында «Поэзия алыбы» атанған Жам-
был Жабаевтың көптеген танымал поэтикалық 
шығармалары қытай тіліне аударылып, жарық 
көрді. 1948 жылы шаңхай замана басылымы 
баспасынан жарық көрген «Кеңес одағының 
ұлы отан соғысы антологиясы» атты жинақта 
«ПЕСНЯ О НАРКОМЕ ОБОРОНЫ» сияқты 
бірқанша өлеңдері орыс тілінен қытай тіліне 
аударылып жарияланған. Қытай халық респу-
бликасы (жаңа қытай) құрылғаннан кейін Жам-
был Жабаевтың өлеңдері 1953 жылы Шаңхай 
қаласындағы мәдени жұмыс агентігі басып 
таратқан «Бейбітшілік туы» сынды ықпалды ба-
сылымдарда жарияланған. Жамбыл Жабаевтың 
басқа да өлеңдерін қытайдың белгілі шетел 
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А. Садуақасқызы 

әдебиетін танушы ғалымы және аудармашы Гы 
Баучуан мырза аударған. Аудармашының «Мен 
жүз жасар терекпін» дейтін Жамбыл Жабаевтың 
өлеңінің аудармасы қамтылған таңдамалы ау-
дармалар жинағы, кейінірек, 1982 жылы цчуан 
халық баспасында кітап болып жарияланды. 
Бұдан сырт, 1951 және 1955 жылдары қытайдың 
«Мәдени өмір» баспасы мен шаңхай әдебиет 
және өнер баспасы Жамбыл Жабаевтың «Сталин 
шақырғанда» атты жыр жинағын (аударған Ша 
Жиын) шығарды (Wén jì dōng, 2009:20).

1950 жылдары қазақ әдебиетінің негізін са-
лушы ретінде, Мұхтар Әуезов, Сабит Мұқанов, 
Ғабиден Мұстафин сияқты жазушылардың 
шығармалары ілгерінді-кейінді қытай тіліне ау-
дарылды және баспадан жарық көрді. 1954 жылы 
жастар-өрендер баспасынан қазақтың белгілі 
жазушысы Сәбит Мұқановтың «Өмір мектебі» 
романы Сун Кажа мырзаның аудармасымен 
жарық көрді. 1958 жылы Халық әдебиеті баспа-
сынан Юань Вижау аударған Сабит Мұқановтың 
таңдамалы «Елсіз жерде» кітабі жарық көрді. 
Ғабит Мұстафинның «Миллионер» романының 
қытай тіліндегі бірнеше ұқсамаған аударма-
сы бар. Біреуі 1953 жылы дәуір баспасында 
жарық көрген, аудармашысы Ду Ляң, екіншісі 
1953 жылы халық әдебиеті баспасынан басы-
лып шықты, аудармашысы Лиң Шан. Жоғарыда 
аталған екі нұсқасы да орыс тілінен қытай тіліне 
аударылған. Ал, ағылшын тіліндегі нұсқасынан 
қытай тіліне аударған Фаң Зының аударма 
нұсқасының тақырыбы «Ашық күн» деп алы-
нып, 1951 жылы, 1952 жылы сәуір айында және 
қараша айында жаңа әдебиет-көркемөнер баспа-
сынан үш рет қайта басылып шықса, Фаң Зының 
аудармасының үшінші басылымы негізінде, 
1953 жылы атақты аудармашы Шы Иың мырза 
қайталай өңдеп, жүз жаңа кітап баспасынан екі 
рет басып таратады. 

1955 жылы Шаңхайдан шығатын белгілі 
«Аударма» журналында Абайдың «Ескендір» 
дастаны Қабай аудармасы арқылы басылды 
(Zhèng zhèndōng, 2000:74). сол жылы бұл жур-
налда Мұқтар Әуезовтың «Абайдың халықтығы 
және реәлизмі» очеркі мен Фэтисовтың «Абай 
туралы» мақаласы Суң Байдың аудармасымен 
жарияланады. 

Бұдан бөлек 1954 жылы жастар-өрендер ба-
спасынан Чян Жуинсың аудармасымен «Қазақ 
халық ертегілері» атты қыстырма суретті халық 
ертегілерінің жинағы шығады. 1976 жылы ган-
конг рышин баспасы осы кітапты әлем халық 
ертегілері сериясымен қайта бастырып тарата-
ды. Ақын, ғалым Әбділда Тәжібаевтың «Жам-

был» атты кино ценариын Мей Вын аударып, 
өнер баспасынан 1956 жылы жарық көреді. 
Жазушы Есенберлиіннің «Адам туралы әні» де 
қытай тіліне аударылып, 1958 жылы шыңжаң 
халық баспасынан жарық көрді. 1959 жылы 
байхуа әдебиет және өнер баспасынан Жоу Тоң 
және т.б. аударған «Қазақ халық ертегілері» 
кітабін шығарды. 

«Мәдениет төңкерісі» кезінде белгілі себеп-
терге байланысты қытайдағы шетел әдебиеті 
мен өнеріне қатысты аударма, таныстыру және 
зерттеу жұмыстары дерлік тоқтап қалды, ал 
қазақстандағы әдебиет пен өнерге қатысты ау-
дарма, кіріспе және зерттеу жұмыстары да осы 
аралықта үзілді. 

«Реформа жасап, есікті ашық ұстаудан» 
кейінгі қазақ әдебиетінің қытай тіліне аудары-
луы 

1978 жылдан соң, қытайда шетел әдебиетін 
аудару, енгізу, зерттеу жұмыстары жедел қолға 
алынды. Он неше жыл үзілген жұмыстар қайта 
жалғасып, қытай тіліне аударылған әдеби 
шығармалар қайта көбейіп, жаңа күш пен 
өміршеңдікке ие болды. 1980 жылдары қытайда, 
кеңес одағының әдеби шығармаларын ауда-
ру, енгізу, зерттеу жұмысы жаңаша дамуға қол 
жеткізді. Бұл кезеңде кеңес әдебиетін аудару 
мен таныстыру аясында қазақ әдебиетін ауда-
ру мен таныстыру да үлкен жетістіктер болды 
(Sūnhuìjūn; zhèngqìngzhū, 2010:76).

Мысалы: «Орыс-кеңес әдебиетінің» 1981 
жылғы екінші санында белгілі қазақ жазу-
шысы Д.Досжановтың «Тау асуы» повесі 
Чын Мыңланның аудармасымен қытай 
оқырмандарына жол тартады. «Шегара» атты 
журналдың 1984 жылғы екінші санында атақты 
қазақ жазушысы Сайын Мұратбековтің «Ба-
сында үш қараның» повесі қытай тілінде жарық 
көрген, қытай жазушылар қауымдастығының 
әдеби журналы «Ұлттар әдебиеті» басылымы 
1984 жылғы алтыншы санында қазақ жазушысы 
Аманжол Мұқановтың «Таң рауаны» әңгімесін 
қытайшаға аударып, басып шығарды. Аталған 
әдеби журналда қазақтың көптеген жазушы-
ақындарының шығармалары қытайшаға ау-
дарылып жарияланған болатын. 1986 жылғы 
төртінші санында белгілі жазушы Т.Ақтановтың 
«Сауын туралы аңыз» повесін Юань Лихуа 
аударған, 1986 жылғы бесінші санында Оралхан 
Бөкеевтің «Торпақ » әңгімесі жарық көрді. 1991 
жылы екінші санында танымал аудармашы Су 
Жоушыңонның аударуымен Сатжан Санбаевтің 
«Ақ аруана» поэтикалық-философиялық ро-
маны жарық көреді, осы санында, Олжас 
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Абай шығармаларының негізіндегі қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылу жағдайы  

Сүлейменовтің бір топ өлеңдерін де Чын Шуешүн 
аударып жариялады. 1992 жылғы екінші санын-
да Юань Лихуа Қ.Ахметовтың «Жарияланбаған 
әңгімесін» аударып жариялайды. 

Адамзат өркениетінің ұзақ тарихында ау-
дарма тәжірибесі әртүрлі ұлттардың, елдердің, 
тілдер мен өркениеттердің өзара қарым-
қатынасында, өзара білім алуында және ортақ 
дамуында өте маңызды және таптырмас рөл 
атқарады. Түрлі ұлттар, елдер, тілдер мен 
өркениеттер арасындағы өзара алмасу және 
ортақ дамудағы көркем аударманың рөлі мен 
үлесі де айтарлықтай маңызға ие. Әдебиет ау-
дармасы әртүрлі этностар мен елдер арасындағы 
терең мәдени алмасудың маңызды аспектісі 
болғандықтан, ол рухани байлықтың алмасуы 
және тілдің диалогі болып табылады. 

Жоғарда аты аталған шығармалардан сырт, 
1978 жылдан қазақстан тәуелсіздік алғанға дейінгі 
кезеңде, қазақтың басқа да жазушыларының, 
ақындарының әдеби шығармалары аударыла-
ды және жарияланады. Қазақ әдебиеті осыдан 
кейінгі кезеңде, орыс тілінен, ағылшын және 
басқа тілдерден қытай тіліне аударудан, қазақша 
шығармаларды төте қазақ тілінен қытай тіліне 
аудару ауқымына қарай өтеді. Қытайға Абайды 
таныстыруға үлкен еңбегі сіңген сібе ұлтының 
өкілі, қазақ тілін, қазақ поэзиясын жақсы 
білетін Қабай (өз есімі Ха Хуанжан, Қабай де-
ген қаламатын Абай Құнанбайұлының есіміне 
еліктеп қойған) мырза 1950 жылдардан бастап-
ақ Абайдың өлеңдерін жинақ етіп аударып, 
халық баспасынан шығарған болатын. 

1982 жылы шыңжаң халық баспасынан Қабай 
мырзаның аудармасымен «Абай өлеңдері» ба-
сылды. 1984 жылы шыңжаң халық баспасынан 
Қабай мырзаның аудармасымен «Абай қара 
сөздері» жарық көрді. 1990 жылдан бастап 
Қабай мырза Мұхтар Әуезовтің «Абай»,«Абай 
жолы» романын (4 томын) аудардып баспадан 
шығарды. 

3. Қазақстан тәуелсіздік алғаннан кейінгі 
қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылуы 

Жоғарыда айтқанымыздай, бұл кезеңде, 
қазақ әдебиеті алғашқы орыс не ағылшын 
тілінен қытай тіліне аударылудан, қазақ тілінен 
қытай тіліне төте аударуға жол тартты. Ау-
дармашылар тобы да, аударылған авторлар 
да көбейді. Атап айтар болсақ, 1995 жылы 
Абайдың 150 жылдығына орай «Іле айдыны» 
журналының қытай тілі басылымында қытай 
қазақтарының көрнекті жазушысы Әкбар 
Мәжитұлының аудармасымен «Абай қара 
сөздері» жарық көрді. Сол жылы ұлттар баспа-

сы арнайы «Абай қара сөздерінің» қазақ-қытай 
қос тіліндегі салыстырма нұсқасын жариялады. 
Бұл кітапты әуелі орыс тіліндегі нұсқасынан 
қытайлық жазушы, аудармашы Су Жоушиоң 
мырза аударған, кейін қытай қазақ жазушысы 
Әкбар Мәжитұлы тұпнүсқа мәтіні бойынша 
реттеп, қайта аударады. 

2006 жылы Еркеш Құрманбекқызы Мұқағали 
Мақатаевтың бір топ өлеңдерін аударып, «Батыс 
өңір» әдеби журналының 2-санында жариялай-
ды, аталған аудармашы Рахымжан Отарбаевтің 
әңгімелер жинағы «Қара құйын» жинағын ауда-
рып, 2007 жылы Бейжиңдегі ұлттар баспасынан 
шығарады. Немат Келімбетовтің «Үміт үзгім 
келмейді» шығармасыда осы аудармашының ау-
даруымен Бейжің ұлттар баспасынан басылып 
шығарады. 

Аудармашы Қайша Тәбәрікқызы қазақстан 
әдебиетін қытай тіліді оқырмандарға көптеп 
таныстырып келеді. Абай өлеңдерін ауда-
рып, әдеби журналдарға ұсынумен қатар, 
Мұхтар Шахановтың «Шың басындағы жыр» 
шығармасын Шаңхай өнер баспасынан 2015 
жылы шығарады. Аудармашы ақын Ұлықбек 
Есдаулеттің өлеңдерін де мерзімді басылымдарға 
аударып жариялаған. 

Немат Келімбетовтің «Күндестік» шығар
масын Айдос Амантай қытай тіліне аударып 
ұлттар баспасынан жарық көреді. Рахымжан 
Отарбаевтың әңгімелер жинағы 2007 жылы 
ұлттар баспасынан қытай тіліне аударылып 
жарық көреді. 

Бұдан басқада, аты аталмаған аударма 
шығамалар да жаңбырдан соңғы жауқазындай, 
көптеп басылым көріп келеді, оның ішінде, 
ерекше атап өтетін аударма, қазақстан әдебиетін 
қытай тіліне аударып таныстырған жаңа екі 
томдық «Осызаман Қазақстан таңдамалы жыр 
жинағы» мен «Осызаман Қазақстан таңдамалы 
әңгімелер жинағы» 2022 жылы қаңтарда Бейжің 
ұлттар баспасынан жарық көрді. Онда Қадір 
Мырзалиев, Тұманбай Молдағалев, Олжас 
Сүлейменов, Фарайза Оңғарсынова, Есенғали 
Раушанов сияқты ақындармен қатар, Бауыр-
жан Қарақыз, Ерлан Жүніс сияқты 31 ақынның 
өлеңдері, Шерхан Мұртаза, Әкім Тарази, Қалиқан 
Ысқақ, Сайын Мұратбеков, Асқар Сүлейменов, 
Әбіш Кекілбаев, Сәбит Досанов, Мұхтар 
Мағауин сияқты жазушылардан бастау , Дидар 
Амантай, Дәурен Қуат сияқты 29 жазушының 
әңгіме-повесттері қытай тіліне аударылып жари-
яланды. Бұл екі томдықтағы ақын-жазушыларды 
қазақстан әдебиетінің қазіргі деңгейі деуге бола-
ды. Ал, оның аударылып, қытай тіліді оқырманға 
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жол тартуы қазақ әдебиетінің классиктерін таныс
тырудан сырт, қазақстанды түсіну, қазақ елінің 
мәдениетін тануға есік ашады. Әдебиет – ұлттың 
өмір сүру әдеті, ойлау тәсілі, құндылықтары, та-
рихи тәжірибесі және діни дәстүрлерінің мәйегі 
ретінде мәдениетті түсінудің маңызды тетігі сана-
лады, сөндықтан бір ұлттың әдебиетін аудару, оқу 
сол ұлттың мәдениетімен танысу, соған ену болып 
табылады. 

 4. Қытайдағы Абай шығармаларының ауда-
рылуы және Абай туралы ғылыми зерттеулер 

Жоғарда қазақстан әдебиетінің қытай тіліне 
аударылуы жайлы айттық, енді, қазақ әде
биетіндегі ірі тұлға, қазақтың жазба әдебиетінің 
негізін салушы, ақын, философ, қазақтың және 
адамзаттың Абайының қытай тіліне аудары-
луы және Абай туралы қытайдағы зерттеулерге 
тоқталсақ: 

(1) Абай шығармаларының аударылуы 
1955 жылы Шаңхайдан шығатын белгілі 

«Аударма» журналында Абайдың «Ескендір» 
поэмасы Қабай аудармасы арқылы жариялана-
ды. Бұл Абай шығармаларының қытай тіліне 
алғаш аударыла бастаған кезі болатын. 

Абайдың Қабай аударған және жарық көрген 
шығармаларынан мыналар бар: «Абайдың 
таңдамалы әңгімелері» (халық баспасы: 1950 ж), 
«Абайдың таңдамалы өлеңдері»( шыңжаң халық 
баспасы, 1982 ж), бұл жинақта Абайдың 63 өлеңі 
аударылды; «Абай шығармалары» (ұлттар бас
пасы, 1993 ж) бұл жинақ үш бөлікке бөлінген: 
өлеңдер бөлегінде 207 өлең қамтылған: «Қисса 
дастандар» бөліміне 3 кіреді ; «Қара сөз» бөліміне 
45 қара сөзі және бір «Қазақтардың шығу тегі ту-
ралы» дейтін еңбегі де енеді ; Мұхтар Әуезовтің 
«Абай» және «Абай жолы» Қабай мен Гао Шун-
фан бірлесіп аударған. «Абай» мен «Абай жолы» 
төрт томдық аудармасы, ұлттар баспасынан 2004 
жылы жарық көрді. 

1995 жылы ұлттар баспасынан Ли Чыушиұң 
мен Әкбар Мәжитұлы бірлесіп аударған «Абай 
қара сөздері» жарық көрді (Абай Құнанбайұлы, 
1995:136). Қытай оқырмандары бұл аударма 
түпнұсқа мәтініне адалдығымен ғана емес, Абай 
шығармаларының стилі мен терең идеялық 
коннотациясын, философиялық бояуы мен 
даналығын жақсырақ танытқан ықшам, тегіс, 
көркем аударма деп бағалап келеді. 

 (2) Абай туралы зерттеулер 
1955 жылы Шаңхайдан шығатын «Аударма» 

журналында Мұхтар Әуезовтің «Абайдың ха
лықтығы және реализмі» очеркі мен Фэтисовтың 
«Абай туралы» мақаласы Суң Байдың ауда-
руымен жарияланады. Бұл аударма болса да 

қытай оқырмандарының Абайды тануына үлкен 
септігін тигізген еді. 

Абай Құнанбаевтың шығармашылық өмірі 
мен ой-толғамдарына арналған зерттеулерде 
әртүрлі академиялық журналдарда жарияланған 
мақалалары мен еңбектерінен (соның ішінде 
кандидаттық және докторлық диссертация-
лардан) басқа Қабай мырзаның «Абай туралы 
зерттеулері» мен Чын Чындуңның «Абай – Қазақ 
даласының темірқазығы» дейтін екі моногра-
фияны ерекше атап өтуге болады, бұл еңбектер 
1995 және 2003 жылдары Бейжің ұлттар бас
пасынан жарық көрді. Солардың ішінде 
Чын Чындуңның «Абай – Қазақ даласының 
темірқазығы» шығармасы «Әлем әдебиетіндегі 
алыптар» сериясының бірі ретінде жарық 
көрді. 1998 жылы шыңжаң жастар баспасынан 
қазақстан ресрубликасының алғаш президенті 
Н. Ә. Назарбаевтың «Абай туралы» (аударған 
Ши Чуңшяу) кітабі жарық көрді. 1995 жылы 
Ли Чыушиұң мырзаның «Шыңғыс тауындағы 
үш алып-Абай, Шәкәрім және Мұхтар» дейтін 
еңбегі ұлттар баспасынан жарық көреді (Zhèng 
zhèndōng, 2003:68). 

Абай туралы ғылыми еңбектер мен 
бағалардан айтар болсақ: 1997 жылы Чың Шы 
мен Саятбек «Абай өлеңдері» мақаласында 
Абайдың философиялық өлеңдерін зерттеп мы-
надай қортынды жасайды: Абайдың поэзиялық 
шығармашылығы бір халыққа емес, бүкіл адам-
зат руханиятына қосылған үлкен үлес. 

Лоян 2012 жылы Абай өлеңдеріне талдау жа-
сай келе, Абай өлеңдері әдебиет тарихындағы 
батыл талпыныс, Абай өлеңдері өте жоғары 
мәдени құнға ие, белгілі бір дәрежеде қазақ поэ-
зиясы шығармашылығындағы келеңсіз ахуалды 
жақсартып, поэтикаға бірегей идеяларды алға 
тартты деп қортындылайды. 

Коң Веншиюн мен Ши Шяубин 2015 жылы 
Абайдың поэзиялық шығармаларын қазіргі 
заман тұрғысынан талдаған. Абай өлеңдері 
қоғамдағы келеңсіздіктерді көрсетіп, адам сана-
сын ояту қызметін атқарады. Абай өлеңді қару 
етіп, руханияты салданғандарды оятады. Заман 
ағымына ілесіп, ұлттың сапасын арттырып, елді 
жаңаруға жетелейді деп баға береді. 

Жаң Шинтиян «Қазақ ақындары туралы» 
мақаласында қазақ ақыны Абайдың екі жүзге 
жуық өлеңінде Абайдың бай ақындық ойла-
рын білдіретін көптеген құнды поэзиялық те-
орияларды жинақталған, сонымен қатар, қазақ 
поэзиясының сол тұстағы өресін де көрсетеді. 
Абай өлеңдерінде поэзия аксиологиясының 
теориясы, поэзия өнерінің теориясы, поэ
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Абай шығармаларының негізіндегі қазақ әдебиетінің қытай тіліне аударылу жағдайы  

зияны бағалау теориясы, т.б. сияқты негізгі 
қағидаларды ұстанған деп Абай өлеңдерінің 
құрлысын әдеби теориялық жақтан бағалайды. 

 2018 жылы Ваң Кінің магистрлық диссер-
тациясында, Қабай мырзаның аударған «Абай 
өлеңдерінің» артықшылығын аударма эсте-
тикасы тұрғысынан зерттей келе, «Абайдың 
таңдамалы өлеңдерінің» эстетикалық, тәрбиелік 
мәні зор, сондықтан бұл шығармаларды қытай 
тіліне аудару да ең алдымен, түпнұсқаның 
сұлулығы тамаша түрде берілуі керек, сон-
да аударылған шығарма аударылған мәтінді 
оқырмандарға жақсырақ жеткізе алады. түпнұсқа 
мәтіннің коннотациясы мен эмоциясын сезініп, 
түпнұсқа мәтіндегідей түсінікке ие болу үшін ау-
дармашы эстетикалық бейнелеу арқылы мағына, 
дыбыс және сыртқы пішін біріктіріледі дейді. 

Жоғарда аталған ғылыми еңбектерден сырт, 
басқа да еңбектер жазылып келеді, және жазы-
лып жатыр. Дегенмен де, ұлы Абай туралы зерт-
теулер жеткілікті болды деп айта алмаймыз, тек 
қана болашақта тіпті де жақсы зерттеле түседі 
деп үміттенеміз. 

Қорытынды, тұжырымдар

Қытайдың «Жаңа әдебиетінің» пайда болуы 
әлем әдебиетінен қытай әдебиетіне, одан кейін 
қытай әдебиетінен әлем әдебиетіне бет алудың 
күрделі процесінің нәтижесі. Бұл трансформа-
ция процесінде шетел әдебиетін аудару және 
енгізу өлшеусіз рөл атқарады. Сондықтан аудар-
ма әдебиетін зерттеу қазіргі қытай әдебиетінің 
толысуы және дамуындағы маңызды зерттеу 
әдістері мен құралдарына айналды. 

Аударма тіларалық қарым-қатынас әрекеті 
ғана емес, сонымен бірге мәдениетаралық 
қарым-қатынас процессі мен әрекеті. Адамзат 
мәдениеті пайда болғаннан бері қарым-қатынас 
тоқтаған емес. Қарым-қатынас мәдениеттің 
дамуына ықпал етеді. Ұқсамаған тілдер мен 
мәдениеттер арасындағы қарым-қатынасқа тек 
аударма арқылы қол жеткізуге болады. Аудар-
масыз мәдениетаралық қатынас болуы мүмкін 
емес. Екі мәдениет арасындағы алмасу, инте-
грация және даму да аударма арқылы жүзеге 
асады. Адамзат тарихындағы бүгінге дейінгі 
мәдени алмасулар аударманың әлеуметтік та-
рих пен мәдениетте маңызды рөл атқаратынын 
дәлелдейді. 

Жер бетіндегі әрбір ұлт өзінің даму тарихы-
на байланысты бір-бірінен ерекшеленетін және 
өзіндік ұлттық бояуы бар ұлттық мәдениетті 
қалыптастырды. Ал, әдебиет болса, бұл 

мәдениеттің негізгі көрінісі, тіпті әдебиет сол 
ұлттың жанын, ділін білдіреді. 

Қытайдағы «Шетел мәдениетін енгізу» 
қытайдың мәдени деңгейін жан-жақты көтерудің 
бір тетігі, сонымен қатар «Мәдениетті шет елге 
шығарудың» маңызды негізі болып табылады. 
Қытай мәдениетінің өндірістік құрылымын 
дамыта алады. Құрылымды түзету және 
жетілдіру «Мәдениетті шет елге шығарудағы» 
кедергілерді азайтады. Қарапайым тілмен 
айтқанда, қытайға өзінің және халықаралық 
мәдени деңгейді түсінуіне мүмкіндік береді (Yú 
pè, 2005:4). 

Қазақстан әдебиетінің қытай тіліне аудары-
луы қытайдың «Шетел мәдениетінен енгізудің» 
бір тармағы болып саналады, сондай-ақ, ол 
қазақстанды тіпті де жан-жақтылы түсіну, екі 
ел арасындағы достықты нығайтуға септігін 
тигізеді (Bì huázhāng, 2016:4). 

Біз бұл мақалада қазақ әдебиетінің 1948 
жылдан бергі қытай тіліне аударылу жағдайын 
дәуірлерге бөлып, сұрыптап, жинақтадық. 
Қытайдағы мәдениет зор төңкерісіне дейінгі 
кезеңде, қазақстан әдебиеті негізінен қытай 
тіліне басқа тілдердегі аудама нұсқасы арқылы 
аударылады. Ал, мәдениет зор төңкерісі бары-
сында, шетел әдебиетінің аударылуы қытайда 
тоқырау кезеңінде өтті де, сәйкесінше қазақстан 
әдебиеті де аударылмай қалды. Ол тұста, тек 
Есенберлиннің «Күдер үзуі» ғана 1978 жылы 
бірнеше аудармашы, ғалымдар аударып баспаға 
ұсынады (Есенберлин, 1978:4). мәдениет 
зор төңкерісінен кейінгі дәуірді қазақстан 
әдебиетінің аударылуының екінші кезеңі деп 
санауға болады. Мәдениет зор төңкерісінен 
кейін, қытайда шетел әдебиетінің аударылуы 
қайта қолға алынды, ал бұл кезеңде, қазақстан 
әдебиетінің қытай тіліне аударылуы қазақ 
тілінен төте аударуға қарай көшті. Мақаламызда 
атап өткендей, бұл кезеңде де қазақстан 
әдебиетінің көптеген классик шығармалары 
қытай тіліне аударылып баспадан жарық көреді. 
Қазақстан тәуелсіздік алғаннан қазіргі дәуірге 
дейінгі кезеңде, қытайдағы қазақстан әдебиеті 
Совет-қазақ әдебиеті дейтін атаудан қазақстан 
әдебиеті деген атауға өзгеріп, аударыла баста-
ды, бұл кезеңде, қытайдағы қазақ ұлтының ау-
дармашылары да қазақстан әдебиетінің қытай 
тіліне аударылуына үлес қоса бастады. Осылай-
ша, қазақстан әдебиетінің қытай тіліне аударылу 
процессі үздіксіз жүріліп келеді. 

Дегенмен де, қазақстан әдебиеті қытай тіліне 
аударылып болды деуден аулақпыз. Болашақта 
екі елдің мәдени барыс-келісі бұдан ары қоюлай 
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түсетіні айқын, демек мәдениеттің маңызды 
көрінісі саналатын көркем әдебиеттің аудар-
масы да сәйкесінше саны мен сапасы жағынан 
арта түсетіні даусыз (Ханали және т.б, 2019:1). 
Сөзбасында айтып өткеніміздей, мақаламызда 
діттеген мақсатымыз қазақ әдебиетінің қытай 
тіліне аударылуы туралы жинақтап мәлімет 
бере кету болатын. Шынын қуғанда, көркем 

аударманың мақсаты мұнымен ғана бітпейді, 
аударылу бір басқа да, аударманың сапасы, 
оқырман аңысы, аударма немесе аударылған 
шығарма туралы зерттеулер бір басқа. Де-
мек, алдыңыздағы бұл мақала, осыдан былай 
қарай қазақ әдебиетінің қытай тіліне аудары-
луы хақындағы ізденіске толы ұзақ сапардың 
кіріспесі саналады. 
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